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KUNIGAS DR. JUOZAPAS STAKAUSKAS - ISTORIKAS 


PROFESIONALIAJAI lietuvių istoriografijai XX a. pirmoje pusėje daug 
nusipelnė kunigai. Pirmasis daktaro disertaciją iš istorijos 1904 m. 
Friburgo universitete apgynė kun. Jonas Totoraitis MIC, kuris vėliau 
tapo Kauno Vytauto Didžiojo universiteto profesoriumi. Prie pirmųjų 
istorikų profesionalų reikia priskirti taip pat Kauno universiteto profe- 
sorių kun. Antaną Alekną, nors jis nebuvo apgynęs daktaro disertaci- 
jos. 1931 m. Kauno universitete daktaro laipsnį gavo kun. Jonas Ma- 
tusas. Į šį kontekstą įtelpa ir kun. Juozapas Stakauskas, kuris 1930 m. 
Vienos universitete apgynė daktaro disertaciją apie Lietuvos ir Vakarų 
Europos santykius XIII amžiuje. Be jokios abejonės J. Stakauskas pa- 
tenka apskritai į pirmąjį dešimtuką Lietuvos istorikų, kurie buvo gavę 
daktaro laipsnį. Čia dera priminti, kad kun. dr. J. Stakauskas niekada 
nedėstė Lietuvos universitetuose. Dėl šios aplinkybės J. Stakauską ga- 
lima traktuoti kaip vieną žymiausių neuniversitetinių istorikų tarpuka- 
rio Lietuvoje. 

Būsimasis istorikas Juozapas Stakauskas gimė 1900 m. liepos 24 d. 
(senuoju stiliumi) Degsnės kaime Mielagėnų valsčiuje Švenčionių 
apskrityje (dabar Ignalinos raj.), pasiturinčių ūkininkų šeimoje. 
Mokslo kelią pradėjo Mielagėnų pradžios mokykloje, vėliau lankė 
Švenčionių mokyklą, kurią baigė 1915 m. prieš pat vokiečių okupaci- 
ją. Karo įvykiai nutraukė J. Stakausko mokslą. Tik 1918 m. jis atvyko į 
Vilnių ir apie metus privačiai pasimokęs 1919 m. įstojo į Vilniaus lie- 
tuvių gimnazijos penktą klasę. Bet ir vėl J. Stakauskui teko nutraukti 
mokslą ir laimės reikėjo ieškoti Marijampolėje. J. Stakausko biografai 
pažymi, kad į Marijampolės marijonų gimnaziją nuvyko su Vilniaus 
vyskupo, marijonų vienuolijos atnaujintojo Jurgio Matulaičio rekomen- 
dacija. Istorikė Aldona Gaigalaitė teigia: „Taigi 1919 m. pab., kaip 
pažymėta vienose J. Stakausko užpildytose anketose, ar 1920 m., kaip 
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rašoma kitose, jis pėsčias iš Vilniaus nuvyko į Marijampolės marijonų 
gimnaziją, kur mokydamasis gavo vienuolyno išlaikymą“! . 

Baigęs Marijampolės marijonų gimnaziją, 1922 m. J. Stakauskas 
pasirinko medicinos studijas Kauno universitete, bet ištvėrė tik vieną 
semestrą ir apleido universitetą. Pusmetį mokytojavo Krekenavoje. 
1923-1926 m. J. Stakauskas studijavo teologiją Insbruko universitete. 
Ten 1926 m. liepos 26 d. J. Stakauskas gavo kunigo šventimus. Tačiau 
tuo J. Stakauskas neapsiribojo — jį traukė istorija. Studijuoti istorijos 
dalykus išvyko į Vienos universiteto Filosofijos fakultetą. Šalutinėmis 
disciplinomis J. Stakauskas pasirinko filosofiją, pedagogiką ir lotynų 
kalbą. Vienoje J. Stakauskas gyveno ir ėjo kapeliono pareigas moterų 
vienuolyne, kur gavo išlaikymą. Baigus universitetines studijas, ten pat 
liko rašyti daktaro disertaciją. A. Gaigalaitė pažymi: „Ir dabar, atsira- 
dus papildomoms išlaidoms — komandiruotėms į Varšuvos, Krokuvos 
ir kitus archyvus, darbo perrašymui ir kt., finansinės pagalbos paprašė 
Lietuvos Vyriausybę. Nuo 1928 m. jam švietimo ministerija suteikė 
valstybės stipendiją ir mokėjo ją iki daktaro disertacijos apgynimo“*. 
Disertaciją apie Lietuvos ir Vakarų santykius XIII a., parašytą vokie- 
čių kalba, apgynė 1930 m., kuri 1934 m. Kaune išspausdinta lietuvių 
kalba3. Po disertacijos apgynimo dar dvejus metus negrįžo į Lietuvą. 
Dirbo archyvuose, rankraštynuose, bibliotekose ir net kurį laiką gyve- 
no Varšuvoje, kur rinko istorinę medžiagą sau ir kitiems istorikams, 
nes tuo laiku buvo rašoma A. Šapokos redaguota Lietuvos istorija. 

Tiesioginis dvasininko darbas kun. J. Stakausko neviliojo. 1932 m., 
sugrįžus; į Lietuvą, Kaišiadorių vyskupas Juozapas Kukta paskyrė sa- 
vo sekretoriumi ir kapelionu. Šių pareigų kun. J. Stakauskas atsisakė ir 
išvyko į Marijampolę, kur dirbo marijonų gimnazijos vokiečių kalbos 
mokytoju, vėliau mokytojavo Kauno „Aušros“ gimnazijoje. 1935 m. 
dr. J. Stakauskas paskiriamas Centralinio valstybės archyvo Kaune 


! GaIGaLAiTĖ A., „Istorija — jo pašaukimas, kunigystė — jo pasišventimas“, 
LKMA metraštis, Vilnius, 2001, t. 19, p. 17-18. 

* Ten pat, p. 19. 

> STAKAUSKAS J., Lietuva ir Vakarų Europa XIII-ame amžiuje, Kaunas, 1934, 
p. 282. 
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vedėju ir ten dirbo iki pat jo perkėlimo dirbti į Vilnių, kur taip pat va- 
dovavo valstybiniam archyvui. Pirmosios sovietinės okupacijos metu 
J. Stakauskas iš darbo archyve buvo atleistas, o vokiečių okupacijos 
laikotarpiu jis vėl vadovavo archyvui Vilniuje. 

Plačiau nekalbėsime apie dr. J. Stakausko archyvaro darbą vokie- 
čių okupacijos metais. Nebent reikia paminėti faktą, kad jam pavyko iš 
Baltarusijos sugrąžinti daug archyvinės medžiagos, kuri sovietinės in- 
vazijos laikotarpiu 1939 m. rudenį iš Vilniaus buvo išvežta į Minską ir 
kitus Baltarusijos miestus. Tačiau niekaip negali būti pamirštas labai 
svarbus humanistine prasme J. Stakausko poelgis — tai žydų tautybės 
asmenų slėpimas Vilniaus archyvo patalpose Šv. Ignoto gatvėje. Šiame 
darbe jam padėjo mokytojas Vladas Žemaitis ir vienuolė benediktinė 
sesuo Marija Mikulska. 

Prasidėjusi antroji sovietinė okupacija nieko gero nežadėjo. Ir tikrai 
dr. J. Stakauskui netrukus teko pasitraukti iš archyvaro pareigų, tuo 
pačiu jis neteko darbo, kuris būtų artimas jo kaip istoriko įgytoms kva- 
lifikacijoms. Sovietiniams pareigūnams kliuvo tai, kad J. Stakauskas 
buvo kunigas, nepaisant to, kad jis buvo aukštos kvalifikacijos istori- 
kas. Tada kun. dr. J. Stakauskas įsitraukė į pastoracinį darbą Kaišiado- 
rių vyskupijos parapijose, o 1959-1970 m. dėstytojavo Kauno kunigų 
seminarijoje. Mirė J. Stakauskas 1972 m. kovo 2 d. Vilniuje. 

Iš šio trumpo kun. dr. J. Stakausko biografijos apibūdinimo nesun- 
ku pastebėti, kad istoriko profesionalo darbą (be studijų užsienyje) tie- 
siogiai J. Stakauskas galėjo dirbti mažiau nei dešimt metų. Ir tai reikė- 
jo derinti su darbu archyve, kur prisiėjo rūpintis „archyvo žemės sklypo 
sutvarkymu, šaligatvių klojimu, tvorų tvėrimu, tarnautojų priėmimo bei 
atleidimo, algų ir užmokesčio už darbą žąsimis ir kitokiais reikalais“. 
Labai svarbu pažymėti, kad J. Stakauskas kryptingai dirbo ir nesimėtė 
į šalis. Pavyzdžiui, ir visuomeninis jo darbas 1939 m. įkurtame Lituanis- 
tikos institute susijęs su istorija — redagavo leidinį „Lietuvos praeitis“. 
J. Stakauskas aktyviai neįsitraukė į draugijų ar organizacijų veiklą, ne- 
simetė į publicistikos ir žurnalistikos platumas. Teisingiau pasakius, ir 


* GAIGALAITĖ A., min. veik., p. 22. 
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jo Žurnalistiniai straipsniai „XX amžiaus“ dienraštyje siejosi su isto- 
rine tematika. Akivaizdžiai tai matyti iš J. Stakausko bibliografijos“. 
Tiesa, reikia priminti, kad J. Stakauskas nemažai dėmesio skyrė kny- 
gų recenzijoms. Iš minėtos bibliografijos matosi, kad iš penkiasdešimt 
vienos bibliografinės pozicijos — aštuoniolika recenzijos. J. Stakauskas 
recenzavo ne tik kolegų istorikų darbus, bet ir Lietuvos skaitytojams 
pristatė užsienio autorių religinio turinio knygas. 

Disertacijoje J. Stakauskas aprašė Lietuvos istorijos XIII a. įvykius. 
Šis jo tyrinėjimas paremtas kruopščia šaltinių analize ir dėl to neprara- 
dęs mokslinio aktualumo iki šių dienų. Karaliaus Mindaugo epochos 
tyrinėtojas prof. Edvardas Gudavičius taip pat labai aukštai įvertino 
J. Stakausko veikalą. Jis rašė: „Logišku dėsningumų suvokimu, daly- 
kiniu faktų apdorojimu, pagrįstomis išvadomis šią studiją galima ly- 
ginti su geriausiais vokiečių ir lenkų istorikų literatūros apie Mindau- 
gą darbais - Drįsčiau net pasakyti, kad su M. Lowmiaūskio veikalu ji 
sudaro Mindaugo problematikos viršūnę. J. Stakauskas sulaukė ir ka- 
talikų fundamentalistų, ir sovietinių marksistų kritikos, vadinasi, tai ne- 
blogai parodo jo objektyvumą ir aukštą mąstymo kultūrą bei erudiciją, 
visuomet nepriimtinus ideologiškai angažuotam mąstymui““. Profeso- 
rius M. Jučas, iškėlęs klausimą, ar pasistūmėjo Mindaugo laikų tyri- 
mai nuo J. Stakausko monografijos pasirodymo, pripažįsta, kad isto- 
riko J. Stakausko teiginiai daugeliu atvejų nepaneigti arba naujais 
tyrimais išplėtoti'. Po minėtos disertacijos išspausdinimo lietuvių kal- 
ba, be paskelbtų kelių straipsnių „Tiesos kelyje“, „Vaire“, J. Stakauskas 
daugiau netyrinėjo Viduramžių Lietuvos istorijos klausimų. 

Pradėtas darbas archyve pakeitė dr. J. Stakausko mokslinių inte- 
resų kryptį. Savo tyrimų objektu jis pasirinko XIX a. Lietuvos istorijos 
problemas. Profesorius Vytautas Merkys šį J. Stakausko pasirinkimą 
apibūdino kaip gerai apgalvotą ir logišką žingsnį. Jis rašė: „Mat XIII a. 


3 DuBosarTĖ J., KaTiLius A., „Kunigo dr. Juozapo Stakausko bibliografija“, 
LKMA metraštis, Vilnius, 2001, t. 19, p. 71-79. 

S Gupavičius E., Mindaugas, Vilnius, 1998, p. 49, 

7 Jučas M., „Dėl Juozapo Stakausko knygos „Lietuva ir Vakarų Europa 
XIII amžiuje““, LKMA metraštis, Vilnius, 2001, p. 45-46. 
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ir vėlesnių amžių istorijos šaltiniai jau buvo paskelbti ir nestokojo tyri- 
nėtojų, tad J. Stakauskui būtų likęs tik naujų interpretacijų kūrimas. O 
XIX a. istorijai stigo visko — ir publikuotų šaltinių, ir tyrinėjimų, ir 
pačių tyrinėtojų“. 

Archyvinių paieškų rezultatus (gausiai naudojo ir Kauno arkivys- 
kupijos kurijos archyvo dokumentus) J. Stakauskas operatyviai pub- 
likavo „Tiesos kelyje“ ir „Židinyje“. Čia paskelbti straipsniai apie vys- 
kupus Motiejų Valančių, Mečislovą Leonardą Paliulionį, Žemaičių 
kunigų seminariją. Kitas dalykas, kuris labai svarbus dėl metodo pa- 
sirinkimo, kad dr. J. Stakauskas neapsiribojo vien archyvinių šaltinių 
studijomis. Jis rinko duomenis iš gyvų liudytojų apie lituanistinę klie- 
rikų veiklą Kauno, Seinų ir ir Vilniaus kunigų seminarijose. Tokiu keliu 
surinkta istorinė medžiaga yra unikali ir jokiuose oficialiuose instituci- 
jų archyvuose nėra fiksuota. Iš 1938-1940 m. „Tiesos kelyje“ spaus- 
dintų studijų: „Lietuvių kalbos kelias į Žemaičių kunigų seminariją“, 
„Valančiaus laikų lietuviškas darbas“, „Lietuviškosios minties pasireiš- 
kimas Žemaičių seminarijoje“, „Lietuviškoji sąmonė Seinų semina- 
rijoje“ ir mašinraštyje likusio darbo „Lietuvių sąjūdis Vilniaus semina- 
rijoje“ J. Stakauskas buvo sudaręs monografiją pavadinimu „Lietuvių 
kalbos kelias į kunigų seminarijas“, kurios vienas nebrošiūruotas eg- 
zempliorius saugomas Lietuvos nacionalinės Martyno Mažvydo biblio- 
tekos rankraštyne. 

Prie svarbesnių ikikarinių J. Stakausko darbų reikėtų priskirti po 
prof. A. Aleknos mirties likusio veikalo „Katalikų Bažnyčia Lietuvoje“ 
rankraščio redagavimą ir parengimą spaudai. Be to, kartu su prelatu 
Aleksandru Dambrausku-Jakštu išleido monografiją apie arkivyskupą 
Pranciškų Karevičių. 1940-1941 m. J. Stakauskas redagavo Lituanisti- 
kos instituto leidinį „Lietuvos praeitis“. 

Daug sudėtingiau aptarti, ką kun. dr. J. Stakauskas veikė sovietme- 
čiu, kai negalėjo dirbti tiesiogiai su istorija susijusio darbo. Viena ver- 
tus, galima pažymėti, kad, matyt, profesoriaus darbas kunigų seminari- 


š MERKYS V., „Juozapas Stakauskas — XIX a. Lietuvos kultūros istorikas“, 
LKMA metraštis, Vilnius, 2001, t. 19, p. 57. 
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joje pakoregavo jo veiklos kryptį. Tai liudija Vilniaus universiteto bib- 
liotekos rankraštyne saugomos 1962 ir 1969 m. J. Stakausko parengtos 
arba verstos knygos kunigų ir klierikų rekolekcijoms (mašinraštinės 
knygos). Kita vertus, J. Stakauskas siekė profesionaliai toliau tęsti 15- 
toriko darbą (net bandė įsidarbinti Istorijos institute), bet panašiems 
siekiams sovietinėmis sąlygomis nebuvo galimybių išsipildyti. Ar sovie- 
tiniais metais J. Stakauskas istorine tematika rašė ir kiek rašė, patikimų 
duomenų neturime. Tačiau iš Lietuvos mokslo akademijos biblioteko- 
je saugomo dr. J. Stakausko surinktos istorinės medžiagos mikrofilmo 
sužinome, kad jis bent jau anksčiau surinktus archyvinius dokumentus 
tvarkė ir rūpinosi jų išsaugojimu bei taisinėjo anksčiau parašytus savo 
darbus (pvz.., studiją apie vysk. Antaną Baranauską). Dėl to reikia pri- 
pažinti faktą, kad mes dar ne viską žinome apie sovietmečiu J. Stakaus- 
ko atliktus istorijos tyrinėjimus. 

Vertinant visą kun. dr. J. Stakausko nueitą gyvenimo kelią ir moks- 
linį palikimą, reikėtų pritarti vyskupo dr. Jono Borutos žodžiams: „Dr. 
kun. J. Stakausko reikšmė mūsų krašto dvasinės kultūros istorijoje nė- 
ra vien jo kaip istoriko pripažinimas ir įvertinimas. [...| J. Stakauskas 
reikšmingas ir kaip XX a. mūsų šalį ištikusių negandų — okupacijų 
atžvilgiu dvasinio pasipriešinimo arba dvasinės rezistencijos reiškėjas*“. 


Algimantas Katilius 


? BoRuTA J., SJ, „Kun. Juozapas Stakauskas — istorikas ir istorijos veikė- 
jas“, LKMA metraštis, Vilnius, 2001, t. 19, p. 12. 
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I. VALSTYBĖ, BAŽNYČIA IR LIETUVIŲ KALBA 


KiEKVIENA tauta vykdė savo kultūrinius bei politinius darbus savaip ir 
sudarė savo individualinę istoriją. Tik ne kiekviena tauta savo istoriš- 
kąjį gyvenimą išreiškė gimtąja kalba. Kaip romėnai savo laiku, susidū- 
rę su graikais, helėnizavosi, taip vėliau germanai, santykiuodami su ro- 
mėnais, romanizavosi, pasisavindami lotynų kalbą, kuria ir užfiksavo 
savo istoriškus paminklus. Romos katalikų Bažnyčios universalumui 
sustiprėjus, lotyniškosios kultūros akiratis dar labiau išplito. Jos įtakon 
pateko kai kurios ir slavų tautos. Pavyzdžiui, lenkai ir čekai viduriniais 
amžiais savo raštuose vartojo ne gimtąją, bet lotynų kalbą. 

Lietuvių tautai buvo lemta ilgam užimti skirtingą poziciją nei jos 
kaimyninės tautos. Jos istorijoje pastebimas nuolatinis svyravimas tarp 
įvairių įtakų. Tačiau visu smarkumu lietuviai galutinai nepasiduoda ku- 
riai nors vienai įtakai. Jie išlaiko savo individualybės sąmonę. O svetimos 
įtakos, tarp savęs rivalizuodamos dėl pirmenybės, neutralizuoja viena 
kitą. Gal dėl to lietuviai visai ir neprarado savo kalbos, kaip kad kitos 
tautos, kurių pirmasis kalbos pradas per istorinius procesus suskilo ir“ 
organiškai susiliejo su kitų kalbų elementais (anglų, prancūzų kalbos). 

Ilgai lietuvių tauta buvo pakrypus į Rytus. Pagal Lietuvos teritorijos 
augimą Rytuose, stiprėjo joje ir Rytų bizantiško stiliaus kultūra gudiš- 
kos pravoslaviškos įtakos pavidalu. Jeigu lietuviai būtų susidūrę tiesio- 
giai su bizantiškuoju pasauliu, tai, be abejo, jie būtų savo rašytinius 
istorijos paminklus mums palikę graikų kalba. Bet dėl savo geografinės 
padėties jie susidūrė su kultūringais Rytais per tarpininkus — gudus. 
Todėl, kaip kitose tautose dominavo bažnytinė lotyniškoji kalba, taip 
lietuviuose vyravo bažnytinė gudiškoji. Vadinasi, pati Lietuvos valsty- " 
bė pasirinko oficialine kalba ne lietuviškąją, bet gudiškąją. / 

Tik katalikų Bažnyčia, nors savo pagrindu ir kosmopolitinė, pagal 
savo visuotinį dėsnį: Euntes in mundum universum praedicate Evan- 
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gelium omni creaturae (Mk 16, 15), pirmą kartą prabilo Lietuvoje ofi- 
cialiai lietuvių kalba. Todėl Jogaila ir Vytautas, kaip Lietuvos Valsty- 
bės atstovai, rašo savo privilegijas ir kitus valstybinius raštus gudų arba 
lotynų kalba, bet kaip apaštalai moko lietuvius neofitus tikėjimo tiesų 
jau lietuviškai. 

Pirmoji lietuvių literatūra lietuvių kalba yra grynai bažnytinė, kuri 
suklestėjo XVI ir XVII amžiuje. Ji siekė pateikti lietuvių visuomenei, 
kalbančiai lietuviškai, krikščionybės vertybes suprantama gimtąja kalba. 

Vadinasi, bažnytinė pastoracija pirmą kartą sudarė sąlygas lietuvių 
kalbai išeiti į viešumą ir ją užfiksuoti rašytuose paminkluose. Bažnytinė 
pastoracija daugiau ar mažiau vis tik buvo susirūpinusi lietuvių kalba, 
tuo tarpu valstybinė administracija visai jos atsisakė. Savo kanceliarijose 
ji vartojo lenkų, gudų, lotynų, vokiečių kalbas, tik ne lietuvių. Nuosta- 
bu, kad naujoji Vakarų krikščioniškoji srovė, kuriai lietuviai ilgai buvo 
griežta opozicija, suteikė lietuvių kalbai bažnytiniame forume oficialu- 
mo teises. Gaila, kad pats senasis lietuviškasis režimas nesuprato gim- 
tosios kalbos reikšmės ir per ištisą Magni Ducatus Lithuaniae gyvavimą 
nė nebandė jos suoficialinti valstybiniame forume. 

Kyla klausimas, kodėl taip įvyko. Čia turi sprendžiamos reikšmės 
tautų bendravimas, dvasios įtaka dvasiai, svetimųjų pavyzdys. Lietuviai, 
pradėdami savo kultūrinį gyvenimą ir kurdami valstybę, turėjo žiūrėti 
ir savo kaimynų pavyzdžių. O ypačiai stipriai veikė to kaimyno įtaka, 
su kuriuo teko turėti glaudesnių santykių. Iš karto viską kurti iš nieko 
neįmanoma. Lengviau yra pasisavinti kitų ištobulintą kalbą bei sveti- 
mas valstybines formas ir jas iš lėto, aplinkybėms reikalaujant, modi- 
fikuoti. Toks skolinimosi dėsnis yra tiesiog neišvengiamas, kai kūrimo 
vyksmas kyla staigiai ir eina greitu tempu, kaip kad, pavyzdžiui, buvo 
su Lietuvos valstybės kūrimu. 

Antra vertus, bažnytinė pastoracija stengiasi prieiti ir prie aristok- 
rato, ir prie vargšo proletaro sielos. O valstybinė administracija, ypačiai 
anais laikais, turėjo daugiausia reikalo su visuomenės elitu, kuris pa- 
prastai linkęs pasisavinti svetimą kurios nors aukštesnės civilizacijos 
kalbą ir tuo išsiskirti iš žemesniojo visuomenės sluoksnio. Svetimos 
kalbos pasisavinimo dėsnis dažnai istorijoje pasikartodavo. Pavyzdžiui, 
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gotai savo istorinius paminklus užfiksavo lotynų kalba, bet Šv. Raštą 
paliko savo gimtąja kalba. 

Rytų persvara truko Lietuvoje maždaug ligi unijų gadynės pabai- 
gos. Pounijiniais laikais rytinė Lietuvos valstybės riba, mažindama val- 
stybės periferiją, traukėsi atgal į Vakarus. Pagal šį istorijos mažėjimą 
stiprėjo Lietuvoje romėniško stiliaus kultūra lenkų įtakos pavidalu ir 
silpnėjo Rytų įtaka. 

Ir lenkiškai įtakai įsigalint lietuviškoji dvasininkija buvo supratusi 
lietuvių kalbos svarbą ir ją brangino. XVI-me amžiuje dvasininkijos 
viršūnėse buvo ryškiai užsibrėžęs lietuviškasis judėjimas, pasireiškęs 
patriotinėmis tendencijomis ir lietuvių kalbos meile. Jeigu Mikalojus 
Daukša savo postilėje karštai ragino mylėti lietuvių kalbą, tai ne jo vie- 
no buvo toks nusistatymas: kiekvienos socialinės minties pasireiški- 
mas suponuoja daugiau ar mažiau platesnį visuomenės kolektyvą. 
Daukša, rašydamas savo aukso prakalbą lenkiškai, apeliavo ne vien į 
dvasininkiją, bet taip pat ir į tuometinę Lietuvos pasauliškę inteligen- 
tiją, kad ji grįžtų prie savo tėvų kalbos. Deja, pasauliškė inteligentija, 
kurią išimtinai tais laikais reprezentavo bajorijos atstovai, nepaklausė 
dvasininkijos balso ir ėjo įprastais lenkėjimo keliais, kol visai nutolo 
nuo savo tautos kamieno. Lietuvos dvasininkija, pasilikusi be pasauliškės 
inteligentijos bendradarbiavimo, turėjo viena rūpintis lietuvių kalbos 
dalykais tiek, kiek to reikalavo nuo jos kontaktas su lietuviškąja liaudi- 
mi ir smulkiąja bajorija pastoracijos pavidalu. Lietuvių kalbą nuo galu- 

"tinio užmiršimo apsaugojo gyvybiniai pastoracijos reikalai. Pasauliškė 
inteligentija vėlai ir labai vėlai išgirdo Daukšos balsą ir suprato lietu- 
vių kalbos svarbą. Ją suprato ne senosios kartos ainiai, bet naujoji inte- 
ligentija, kilusi iš tos pačios lietuviškosios liaudies, su kuria Bažnyčiai 
teko nuo seno būti glaudžiuose santykiuose. Bažnytinė pastoracija tuo 
labai daug nusipelnė, kad ji išsaugojo tą liaudiškąjį substratą, iš kurio 
vėliau galėjo kilti lietuvių tautinis atgimimas. 

Amžių būvyje kiekviena svetimųjų srovių darė lietuvių tautos kūne 
tam tikrą analitinę sekciją savo naudai. Tuo būdu vyko ne vien terito- 
rijos, bet taip pat ir tautinės lietuvių kultūros dismembravimas svetimųjų 
naudai. Praeities išsklaidytus ir suakėtus lietuviškus gaivalus pradėjo 
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jungti gyvon, pilnon, organiškon sintezėn lietuviškas tautinės minties 
renesansas. 

Lietuvių tauta turėjo laimę būti su mažomis išimtimis visada vienin- 
ga konfesiniu atžvilgiu. Jos nesuskaldė nei Vakarų protestantiškoji schiz- 
ma, nei Rytų rusiškoji stačiatikybė. Tuo atžvilgiu ji laimingesnė už 
ukrainiečius, vokiečius ir kitas tautas. Todėl žiaurios rusų okupacijos 
metu šiuo religinių skirtumu ji griežtai atsiribojo nuo rusų įtakos kaip 
atskiras tautinis vienetas. Lietuvos valstiečius nuo rusų skyrė tik kata- 
likybė. Todėl jie su rusais ir nesusiliejo, nors caro valdžia jiems rodė 
palankumo, atleisdama nuo baudžiavos geromis sąlygomis. 

Lenkų pasaulis lietuviams buvo gan artimas. Jie neatsidurdavo 
griežtoje disharmonijoje su lenkų kultūrinėmis vertybėmis. Todėl jie pa- 
siduodavo lenkėjimui, ypačiai bajorai ir miestiečiai. Bet valstietiškąjį 
lietuvių tautos branduolį skyrė nuo lenkų įtakos griežtas luominis skir- 
tumas, kuris jam ir neleido galutinai susilieti su lenkų tauta. Unijos 
nebuvo nukreiptos prieš lietuvių tautybę: jos siekė Lietuvos valstybę 
įjungti į Lenkijos valstybę. Tik naujovės lenkų nacionalizmas užsibrėžė 
uždavinį panaikinti lietuvių tautinį skirtumą. XIX amžiuje lietuvių tau- 
ta turėjo du priešu: reikėjo išmėginti savo jėgas kovoje su rusų ir lenkų 
nacionalizmu. 


kok k 

Bažnyčia, būdama iš esmės konservatyvi, nepamiršo lietuvių kal- 
bos ir vėliau. Be abejo, ji tai darė ne tautiniais, bet grynai pastoraciniais 
sumetimais. Tada nesirūpinta tobulinti ir kilninti kalbą, nes ji buvo laiko- 
ma žemesnio visuomenės sluoksnio kalba, ir į ją žiūrėta tik kaip į prie- 
monę tikėjimo tiesoms išdėstyti Liaudžiai. Todėl dvasinių seminarijų 
programoje lietuvių kalba ilgai nefigūruoja kaip atskiras dėstomasis 
objektas. . 
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ŽEMAIČIŲ giminės atsparumas prieš svetimas įtakas pasireiškė papročių 
konservatizmu ir prisirišimu prie gimtosios kalbos. Kadangi žemaičių 
daugumas, — bajorai ir valstiečiai -- nemokėdami kitos kalbos, kalbėjo 
tik savo gimtąja, tai bažnytinė pastoracija nuo seniai turėjo prie jų taikytis 
ir jiems sakyti pamokslus žemaitiškai. Šita aplinkybė ir sudarė sąlygas 
kilti žemaitiškajai pamokslininkijai ir religinei literatūrai. 

Vėliau žemaičių aukštuomenė užsikrėtė romantizmo dvasia, kuri 
Europos visuomenės protą ir širdį nukreipė į tautiškąsias praeities ver- 
tybes. Tautiškoji mintis visada glūdėjo potencialinėse galiose. Romantiz- 
mo idėjų suaktyvinta ji virto Žemaičiuose nauju dvasiniu judėjimu su 
aiškiomis tautinėmis bei patriotinėmis tendencijomis. Jeigu jau kartą 


buvo ir Žemaičiuose. Čia pirmą kartą aiškiai užsibrėžė modernaus masto 
pastangos suliteratūrinti lietuvių kalbą tiek bažnytinėje, tiek ir pa- 
saulinėje literatūroje. 

Šio vadinamojo Žemaičių tautinio sąjūdžio centre matome vysku- 
pą Juozapą Arnulfą Giedraitį,- kuris užėmė centrinę poziciją gal ne tiek 
savo literatiniais darbais, kiek savo aukštu rangu ir vyresniu amžium. 
Buvo tai Lietuvos aristokratas plačių pažiūrų, gerai susipažinęs su Va- 
karų Europos gyvenimu'. Būdamas užsieniuose turėjo progą pažinti 


' Apie jo buvimą užsieniuose B. Smigelskis šitaip rašo: „[...] Udal się wigc 
do Rzymu w tymže roku 1781. Zamiar wielce chwalebny, gdyby nauki pier- 
wszym jego byly celem; ale to byt raczej wojaž, jaki mtodziež dostatnia dla 
usposobienia się do poslug krajowych, a często i bez celu po obcych krajach 
odbywala powszechnie. Pomniki potęgi i cywilizacji wlecznego grodu coraz 
podniecając ciekawošė jego nie dozwalaty mu usadowič się w cieniu przybyt- 
kėw naukowych, i dla tego udal się z tamtąd do Neapolu, a potem cate zwiedzil 
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svetimas civilizacijas ir tautinius skirtumus. Šiame asmenyje, veikiant 
tuolaikinei visuotinei romantizmo nuotaikai ir, be abejo, lietuviškos 
aukštos kilmės tradicijai, nubudo lietuviškoji tautinė sąmonė. Jis pami- 
lo lietuvių kalbą ir Lietuvos istoriją. Savo laisvas valandas nuo adminis- 
tracinių darbų skyrė lietuvių literatūrai, rašė giesmes šia kalba, 1816 m. 
Vilniuje išleido Naująjį Įstatymą? ir jau buvo paruošęs spaudai kai kurias 
Senojo Įstatymo knygas. Ne vien pats dirbo, bet ragino ir pažįstamus 
kunigus dirbti šitoje srityje?. 


2 Naujas Istatimas Jezaus Kristaus. (Darbas nėra kolektyvinis, kaip kad 
mano ROMERIS, Litwa, p. 44.) 

? DoBszEwicz T., Wspomnienia, p. 125: „[...] Chwile wolne od zajęč 
biskupskich lub zabaw towarzyskich pošwięcal literaturze narodowej i dzie- 
jom litewskim; pisat piešni w tym języku, przetožyl na tenže język i wydal 
Nowy Testament, a widziatem i nektore księgi Starego Przymierza przygo- 
towane do druku, Do tej pracy zachęcal tež i znajomych kaplanėw. — ŠMI- 
GELSKI B., Žycie Jėzefa Armulfa Xiecia Giedroycia, Biskupa Žmudzkiego 
(rankraštis Kauno Metropolijos Kunigų Seminarijoje): „Mowil językim fran- 
cuskim i wtoskim, ten ostatni by! mu upodobanym. Žmudzkiego a raczej li- 
tewsko - žmudzkiego wyuczyl się gramatycznie, czystošci jego przestrze- 
gat. W mtodszym wieku tUumaczyl z wloskiego na žmudzki niektėre poezje 
mniejsze“. 


Wlochy. Oznajomionemu Zz pięknym šwiatem warszawskim powaby Paryža 
nie mogty byč obojetnemi; tam rok caly przemieszkat; a nakoniec przebieg!szy 
Holandię i Prusy powrocit do kraju. Ježeli i mozolne šlęczenie nad kommen- 
tarzami, zaciekanie się w subtelnošci teologiczne i szperanie w grubych folia- 
tach kanonistėw nie byty jednym przedmiotem odbytej podrėžy, to wszakže 
co pobiežnie z nich uzbieral, za dostateczne dla siebie uznat. Przyszte widoki 
na obszernem polu dziatan politycznych w narodzie dotąd grzesznie wolnym 
sklania! go do wpatrywania się w rządy zakrajowe. Pojęcie bystre, zdolnoščė 
trafnego wnioskowania, cierpliwošė w hodowaniu cichem zdan swoich i myšli, 
a chciwošė dociekania obcych zapowiadaly w spodziewanych dostojenstwach w 
jego powoltaniu korzystną krajowi postugę: ale nim to wszystko dojrzato, grom 
przeražliwy spadt na kraj nieprzezorny i wszystkie usposobienia, zdolnošci i 
przymioty, jak w zastosowaniach w tym względzie juž niemožebne, zamrzeč 
w nim musialy“ (Smiazrski B., Žycie Jėzefa Arnulfa Xiecia Giedroycia Bisku- 
pa Žmudzkiego od r. 1801-1838, pradžioje (lapai nenumeruoti), rankraštis 
Kauno Metropolijos Kunigų Seminarijos bibliotekoje). — Žr. DoBszEwicz T., 
Wspomnienia z czasow, ktėre przežylem, Krakow, 1883, p. 124. 
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Naująjį Įstatymą vyskupas vertė pats uoliai; dirbo netgi naktimis. Ver- 
timą sumanė dedikuoti carui, norėdamas pataisyti santykius, kurie buvo 
pairę dėl vyskupo palankumo Napoleonui per prancūzmetį“. Vertimo 
rankraštis buvo įteiktas Švietimo Ministeriui Golicynui, ir gautas leidi- 
mas dedikuoti carui?. Reikia pažymėti, kad ši dedikacija nebuvo vykusi. 

Greta pasauliškių literatų Poškos, Stanevyčios ir kt. matome anoje 
gadynėje ir bažnytinių rašytojų. Šalia vysk. Giedraičio užima žymią 
vietą kun. Bonaventūras Gailevičius (g. 1752 m., mirė 1834, 1784 m. 
pakviestas Kurijon ir bemaž pusę amžiaus ligi mirties čia ėjo įvairias 
pareigas, pagaliau buvo generalvikaru). Šis pavyzdingas kunigas 
pasižymėjo ne vien giliu religingumu bei dievobaimingumu, bet ir 
nuopelnais bažnytinei literatūrai. Dobševičiaus liudymu jis parašė ir 1š- 


* ŠMIGELSKI, I. c.: „Thumaczenie Nowego Testamentu na język žmudzki te- 
raz biskup z wielką dokonywal pilnošcią, pašwiecając tej pracy nawet nocne 
godziny. Wielu mniema, že tem thumaczeniem zajmowali się wybrani dychowni 
pod okiem tylko biskupa. Dwėch wprawdzie kaplanėw bylo wezwanych (Leon 
Kozlowski i Tomasz Węslawski dominikan) ale jedynie do kopijowania z bisku- 
piego rękopismu, z nimi niekiedy rozprawiač lubil o języku žmudzkim, ktėrego 
się grammatykalne wyuczyt. Thumaczenie to nie byto prierwotnem; wiadomo 
jakie tu mial przewodnictwo; stara! się więc jedynie, aby duchowieūstwo mia- 
lo je w czystym języku žmudzkim (nie prusko-žmudzkim), oswobodzone ze 
wszelkich makaronizmow i latwe do nabycia. Przeklad ten umyšlit przypisač 
N. Panu chcąc ztagodzič wraženia o sobie Zz czasow zaburzen powzięte. Ta 
myšsl oraz przedsięwzięcia pozbycia się koadjutora powotywaly g0 o zwiedze- 
nia Stolicy“. 

3 Ten pat: Rekopism žmudzki Nowego Testamentu ztožony u Ministra 
Ošwiecenia xięcia Golicyna pozyskal przywolenie aby mogt byč przypisany 
Monarsze. Ošmielamy się tu objawič nasze zdanie, že ta dedykacya nie byla 
ani trafhą ani przyzwoitą: bo wyrazy w niej uwienczające zwycięstwa nad tak 
mnogim nieprzyjacielem, z tak krwawemi i nieprzeliczonemi ofiarami cztow- 
ieczenstwa nie kojarzyly się z nauką Zbawiciela pelną mitošci i tagodnošci: bo 
sklonnošci biskupa šwiadome i niepamięcią przykryte odmienną w wyrazach 
przybierające postač nie mogty ująč serca tego ktoremu hold uwielbienia 
sktadano; dla tego gdy ten przektad r. 1816 drukowat się w Wilnie, do matej 
tylko liczby exemparzy dedykację tę przyložono. Rowniež uznajemy przemowę 
do czytelnika za nader niestosowną, obojętną, Zzupelnie namaszcenia ducho- 
Wego pozvawioną“. 
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leido įvairaus religinio turinio veikalėlių žemaičių kalba. Rašė bažny- 
tines giesmes, maldaknyges, kai kurių psalmių aiškinimus, katekizmą 
ir leido savo lėšomis“. 

Tautinio sąjūdžio vienminčius jungė sa vyskupu Giedraičių artimo 
ir nuoširdaus bendravimo saitai. Jau tada lietuvių kalba skambėjo vysk- 
upo dvare Alsėdžiuose. Čia apie jį spietėsi ano laiko Žemaičių literatai, 
kaip antai, D. Poška, Stanevyčia ir kiti. Gausūs bažnytiniai turtai davė 
jam progų būti dosniu kitiems ir savo dvaro gyvenimą pamaloninti iš- 
taigomis bei prabanga". Alsėdžiai buvo tada centrinis ir vienas iš svar- 
biųjų kultūros židinių Žemaičiuose, iš kur sklido po visą kraštą naujoji 
dvasia, kuri, be abejo, nebuvo svetima ir vėliau administruojančiam 
vyskupiją Gintilai. 

Kaip paprastai istoriniuose epochiniuose įvykiuose esama kontinu- 
iteto, taip ir tarp lietuvių tautinio renesanso atskirų fazių esama sąryšio. 
Vyskupo Juozo Arnulfo Giedraičio gadynėje mestas tautines mintis plė- 
tojo toliau ir jas realizavo gyvenime tokios plataus masto asmenybės, 
kaip kad Valančius ir Daukantas, kurių darbai nepasiliko be įtakos ir 
aušrininkų korifėjams. Visada galingos asmenybės iškyla ir nustato kryp- 
tis, kurių paskum laikosi visa tauta.) “ 


* DosszEwicz T., I. c., p. 135. 

' DoBszEwlcz T., Wspomnienia, p. 124: „Mając bogate dochody i pobierając 
zsamego bisupstwa okoto piečdziesigciu tysięcy rubli srebrem rocznej intraty, 
lubil žycie wystawne, ktėre swą delikatnošcią i uprzejmošcią tak umilat, že nie 
byto gošcinniejszego i powabniejszego domu na Litwie. Na sposob dawnych 
polskich magnatow utrzyymywal sto! otwarty dla wszystkich; každy przeto, 
byleby przyzwoicie odziany, mial prawo wstępu, chociažby nietylko biskupowi, 
ale nawet nikomu z dworskich nie byt znajomym. Przytem byt nadzwyczaj 
hojnym i dobroczynnym, a więc bardzo dalekim od zisczenia nadziei swojego 
poprzednika, bo nietylko nie przymnažat majątku, ale jeszcze dtugami się ob- 
ciąžal. Pod względem zaš grzecznošci i uprzejmošci nie widziatem podob- 
nego įemų; nigdy žadnego nawet z oficyalistėw swoich nie przyjąt siedzący, 
nigdy najdrobniejszej ustugi od domownikow i stug swoich nie zostawil bez 
podziękowania i jakiegoš wynagrodzenia“. 
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ŽEMAIČIŲ SEMINARIJOJE 


( 
BAŽNYTINĖ pastoracija ir jaunas tautinis sąjūdis kėlė lietuvių kalbos | 
švarbą. Šios kalbos reikalingumą turėjo suprasti ir Varnių seminarija. 
Juk pamokslai visur buvo sakomi žemaitiškai. Lenkų kalba nedaug tu- 
rėjo pasisekimo!. 

Remdamiesi archyvinėmis žiniomis, bandysime išdėstyti, kaip buvo 
įvesta lietuvių kalba į Žemaičių seminariją. 

Po Lenkijos-Lietuvos padalijimo rusų valdžia iš karto nesikišo į 
katalikų dvasines seminarijas. Tik 1843 m. lapkričio mėn. 19 d. caras pa- 
tvirtino naująjį ustavą Romos katalikų seminarijoms. Nuo to laiko rusų 
valdžia šių bažnytinių įstaigų niekada nepaleido iš akių. 

Kunigų seminarijoje buvo ypačiai kreipiama dėmesio į rusiškųjų 
dalykų dėstymą, ir stengtasi juos sustiprinti teologinių dalykų sąskai- 
ton. Ypačiai po 1863 m. sukilimo rusų priespaudos griežtumas pasiekė 
savo kulminacinį punktą. Jos geležinę leteną skaudžiai pajuto kunigų 
seminarija. Generalgubernatoriai savo taisyklėmis ir raštais suvaržė jos 
gyvenimą, o budri činovnikų akis sekė kiekvieną jos žingsnį. 

Buvo sudaryta nauja dėstomųjų dalykų programa visoms kunigų se- 
minarijoms. Tokioje programoje, kurią atsiuntė Petrapilio dvasinė aka- 
demija Žemaičių seminarijai 1845-46 mokslo metams, buvo pasakyta, 
kad homiletika dėstoma lenkų kalba, nes auklėtiniai šiąja kalba vėliau 
turės pamokslus sakyti tikintiesiems?. Administratorius Gintila, gavęs 


! DosszEwicz T., L c., p. 146: „[...] Na Žmudzi wymowa kaznodziejska 
wylącznie prawie ksztalcič się powinna dla ludu w języku krajowym i w pros- 
tym sposobie wykladu. Nauki mawianc w dni šwiątecze po polsku dia szlachty, 
zwykle mato miewają stuchacz6w“. 

2 Kauno Metropolijos Kurijos Arch. Gintilos aktai, t. 1., 1. 239—248; Kaxk- 
Abi H3b BOCIIHTAHHHKOBb6 3 Kypca 0643aH6 Bb TeueHiM MOjia HarMCaTb HK 
MpoK3HeCTb He MeHbe TPEXb UponoBbxeK HIM GecbxB, yueHMWKG Ke 4 Kypca 
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šios programos nuorašą, tuojau atkreipė į tai dėmesį. Jis pabraukia pro- 
gramoje žodžius „Ha NONbCcKOMP“ Ir užrašo savo ranka „Ha caMOrHTC- 
KOMP“, išdėsto savo pastabą seminarijos rektoriui M. Valančiui? ir prašo 
Akademijos rektorių Hotowinskį atitaisyti Telšių seminarijos progra- 
moje homiletikos dėstymo planą ta prasme, kad seminarijos auklėtiniai 
sakytų pamokslus ne lenkiškai, bet žemaitiškai ir kad homiletikos pro- 
fesorius nurodytų jiems pavyzdžius ne vien iš lenkų, bet ir žemaičių 
pamokslininkų“. Žemaičių kalbos reikalingumą jis tuo pagrindžia, kad 
Žemaičių vyskupijoje žmonės nepalyginti daugiau kalba žemaitiškai 
3 Ten pat, 1. 238 (pagal juodraštį): 
Rektorowi Seminaryum Telszewskiego. 

Rozpatrując przedstawioną mnie W. Pana przy raporcie za Nr. 39 program- 
mu mających się wyktadač lekcyi w Seminaryum Telszewskiem z R. K. Du- 
chownej Akademii nadestaną, dostrzegtem, že wedle rozkladu lekcyi Homi- 
letyki uczniowie abowiązani są miewač co rocznie pewną liczbę nauk prostych 
lub homiliow i kazan w košciele Seminaryjaym lub refektarzu w języku pols- 
kim i že professor homiletyki procz prawidet powinien dostarczač uczniom 
swoim wzory z najlepszych, szezegėlnie dawnych kaznodziei polskich. 

Z uwagi na to, iž przy Seminaryum Telszewskiem niemasz osobnego koš- 
ciota i že dyecezani tutejsi daleko wigcej Žmudzkiego niž polskiego języka 
užywają, za potrzebę poczytuję w programie homiletyki co do powyžszych 
szezegolow uczynič stosowną do miejscowych okolicznošci Zmianę, to jest: 
ažeby 3-cio letni uczniowie homilie lub nauki proste mawiali w refektarzu 
Seminarskim, czwarto letni zaš w košciele katedralnym, a wszyscy w języku 
žmudzkim i žeby professor homiletyki podawat uczniom swoim wzory nie 
tylko z polskich, lecz ir ze žmudzkich najlepszych dawnych kaznodziei. 

Polecam W. Panu o potrzebie takowej zmiany przedstawiė p. Rektorowi 
Duchownej Akademii 1 mnie o skutku doniešė w swoim czasie. 

30 Listopada 1845. Nr. 1583. 

* Ten pat., L. 231, 237: 


He MeHbe 4-xb. HacToalnd mpexMeT» M3AaraeTC4 Ha A35IK5 NOJ/bCKOMD, 
TAKb BOCIMTAHHMWKU CeMHuHapiM Bb NMNOCITBACTBIM ĮĮOJDKHBI! GYJYTĖ ITPONMO- 
BbABIBATb CnoBo BO53Kbe IIPHXO3KAHAMB YVIIOTPEOJAIONMMB BTOTB A3BIKB, IIO 
CEMY JA YMpaxHeHiA Bb XOpONIEMB CJIOTB, YuMTeJTE 06332H6 KPOMB CaMBIXb 
NpaBHJTb, MpENCTABHTB Bb O0pa3e1[b JTYANNIMXb OCO6EHRO JIPEBHHXb Ha MOJIbC- 
KOMB A35IK5 NponoBbJĮHHKOBB, K O6paTHTE OC06€HHOE BHHMaHie Ha 3HaMBHH- 
ThūMIMXD H35 HHXb, MOKA3BIBAA KAKHMb O0pa30Mb MOTYTG BOCIIHTAHHKHKM 
NMpHGAM3MTCA Kb TBMb OGpa3llaMt. 
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nei lenkiškai, lenkų kalba čia esanti kur kas mažiau paplitusi negu 
prancūzų Petrapilyje; tik Šiauliuose esą pakaitomis reikalingi lenkiški ir 
žemaitiški pamokslai, šiaip visur pamokslai sakomi vien žemaičių kalba. 

Hotowinskis savo atsakyme pripažino Gintilai teisybės; bet diploma- 
tiškai išaiškino, kad programoje dėl homiletikos nepadaryta jokios klai- 
dos, esą reikėjo prisitaikinti prie daugumo, nes tos pačios programos 
buvo pasiųstos visoms seminarijoms. Anaiptol žemaičių kalba neišski- 
riama, juk programoje esą pasakyta, kad homiletika dėl to dėstoma len- 
kiškai, kad parapijiečiai kalba, o jeigu Žemaičiuose parapijiečiai kalba 
žemaitiškai, tai savaime esą suprantama, kad čia kandidatai į kunigus tu- 
ri pratintis šia kalba rašyti ir skaityti pamokslus; drauge jie turį nepamirš- 


Jašnie Wielmožny Mošci Dobrodzieju! 

W udzielonej mnie przez Rektora Seminaryum Telszewskiego kopii 
nadeslanej z Dychownej Akademii programmu mających się wykladač lekcyi 
dostrzegtem niektėre omytki w rozkladzie lekcyi Homiletyki, albowiem wedle 
onego uczniowie abowiązani są miewač corocznie pewną liczbę homiliow lub 
nauk prostych i kazan w košciele Seminaryinym albo refektarzu w języku pol- 
skim, a professor Homiletyki procz prawidel, powinien dostarczač uczniom 
swoim wzory Zz najlepszych, szczegėolnie dawnych kaznodziei polskich, wten- 
czas kiedy košciota osobnego przy Seminaryum Telszewskiem niemasz i kiedy 
Dyecezani tuteisi więcej nierownie Žmudzkiego niž polskiego užywają języka 
i gdy ten ostatni, ješli mam uczynič por6ėwnanie, daleko mniej jest tutaj upow- 
szechniony niž język francuzski w Stolicy. 

Z. tąd wynikač zdaje się potrzeba uczynienia malej, stosownej do miejs- 
cowych okolicznošci, zmiany w rozkladzie Homiletyki, a mianowicie, ažeby 
uczniowie 3-cio letni homilie lub nauki proste mawiali w refektarzu Semi- 
naryinym, czwartoletni zaš w košciele katedralnym o kilkadziesiąt krokėw od 
Seminaryum odlegtym, a wszyscy w jązyku žmudzkim, i žeby professor Ho- 
miletyki podawal uczniom swoim wzory nie tylko z polskich lecz i ze Žmudz- 
kich najlepszych dawnych kaznodziei. 

Zakommunikowawszy te uwagi moje Rektorowi Seminaryum dla przed- 
stawienia z kolei J. W. Panu najpokorniej upraszam rozkazač sprostowač na- 
potkane omytki; albowiem w Dyecezyi Telszewskiej, dla ktorej usposabia się 
mlodziež duchowna w Seminaryum tuteiszem, zaledwo kilka jest košciolow 
po miastach powiatowych, gdzie są Zakonicy, wyjąwszy Szawle, w ktėrych 
stają się potrzebne kazania polskie na przemian ze Žmudzkiemi: w innych zaš 
wszystkich jedne žmudzkie w ciglem 54 užyciu. 

30 listopada 1845. 
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ti ir lenkų kalbos dėl to, kad ir šia kalba sakomi pamokslai miestuose". 

Seminarijos vadovybė, kurią reprezentavo M. Valančius, matyt, la- 
biau klausė tada įtakingo Dvasinės akademijos rektoriaus Igno Hoto- 
winskio nurodymų ir mažiau skaitėsi su savo vyskupijos nelegalaus“ 
administratoriaus nusistatymu?. Todėl lenkų kalbai buvo suteikta pir- 
menybė, nes šia kalba, kaip matome iš 1849—508 ir 1850-51? mokslo 


3 Ten pal, I. 261: 

Jašnie Wielmožny Panie Dobrodzieju 

Co się tycze programmy Homiletyki, niemasz tam žadnej omyltki: ale tylko 
musiano się stosowač do wiekszošci, bo jedne programmata postane do wszyst- 
kich seminari6w. Bynaimniej przez to jednak nie wydziedzicza się język žmudz- 
ki, wszakže w programmacie powiedziano, že dla tego po polsku daje się homi- 
letyka, že parafianie mėwią tym językiem, a že na Žmudzi język žmudzki jest 
językiem parafian, wigc samo się rozumie, že tam powinni uprawiač się W tym 
języku pisač i czytač kazania. — Nie zaniedbując jednak polskiego, gdyž i w 
tyw języku mowią sią kazania po miastach. 

Žeby zaš nie byto žadnej wątpHwošci w tym względzie, wyprawię urzędo- 
wie do X. Rektora pismo, a Jašnie Wielmožnemų Panu najszczerzej dziekuję 
za dopomnienie się tak slusznej rzeczy. 

Z. najgtębszym uszanowaniem jestem Jašnie Wielmožnego 
Pana Dobrodzieja Najnižszym stugą K. Rotowiūski 

12 grudnia, 1845 Petersburg. 

* DosszEwIcz T., Wspomnienia, p. 130: Niemato doktadano staran w Peters- 
burgu, aby Stolica Apostolska potwierdzila go na biskupa, ta jednak odmėwita 
stanowczo. Grzegorz XVI miat powiedzieč: Gintyllo et Rawa nunguam Episcopi. 

7 Santykiai tarp Valančiaus ir Gintilos buvo šalti. Tai matyti, kad ir iš šio 
nereikšmingo fakto: Valančius, gavęs žinią, kad jis nominuotas Žemaičių vys- 
kupu, ir siųsdamas seminarijos rektoriaus vardu vieną raportą vyskupui no- 
minantui Gintilai (Ero IMpeocsamencTBy Tocnoxuny YrpoBiaioueMy Texk- 
mMeBcKorOo PyMcko-KaToxnuecKoro Enapxiero HaumeHHoBaHHOMY Enmckory 
w Kasazepy UunTrunno) pasirašo vyskupu nominantų (HaumennoBannbrd 
Ernuckons Kc. BononueBckiū). Raportas 11 vasario 1850 m. Nr. 43. (K. M. K. 
Arch. Aktai, t. 16, 1. 464.) "Taip pasirašydamas, Valančius užakcentavo savo 
viršininkui Gintilai, kad Žemaičių vyskupijoje jau yra du nominatai vyskupai. 

Šš K. M. K. Arch., t. 41, 1850, L. 84-85: 

VueHukaMo III 1 1V kypcoBb uHTaHO BBeJeKie Bb MEpBYIO UaCTb OHOH a 
HMeHHO: O pomocach do wymowy. O celųu mėwcy Chrzešcianskiego i šrod- 
kach do jego otrzymania ro pykoBojcTBy Ioanna Ckugeng. MponsHocHhMGL 
MponoBBNM KaH3ycTb HA NMOJIbCKOMB A3bIK6 Bb CTOJIOBOH H HA CAMOTHTCKOM 
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metų programos, buvo dėstomas pats homiletikos dalykas ir sakomi 
pamokslai refektoriuje; žemaičių kalba buvo sakomi tik vieni pamoks- 
lai katedroje. Tačiau mes dėl to neturime pagrindo kaltinti Valančiaus 
prolenkiškumu. Mes žinome, kad jis, būdamas seminarijos rektorium, 
uoliai studijavo žemaičių literatūrą ir stengėsi savo auklėtiniams įskiepy- 
ti gimtosios kalbos meilę, tyrinėjo Žemaičių vyskupijos praeitį ir gimtą- 
ja kalba išleido istorinį veikalą apie šią vyskupiją!?. Vėliau lietuviškas 
Valančiaus nusistatymas aiškiai prasimuša mažosios seminarijos pro- 
jekte, kurią jis norėjo įkurti po sukilimo. Šio projekto vienuoliktame 
paragrafe jis sako: „Mokomoji kalba Mažojoj seminarij Oj yra Žemaičių 
kalba, kaip vietinė Telšių vyskupijos tarmė“!!. Šiuo projektu Valančius 
daugiau reikalauja, negu kad buvo leista Kunigų seminarij oje; lietuvių 
kalba Kunigų seminarijoje neegzistavo kaip atskiras dėstomasis objek“ 
tas; buvo leista tik pratinti auklėtinius sakyti pamokslus šia kalba, vadi- 
nasi, lietuvių kalba buvo neatskiriamas homiletikos objekto dalykas. 0 
mažojoje Valančiaus projektuojamoje seminarijoje žemaičių kalba 
figūruoja jau kaip atskiras dėstomasis dalykas. 

Holowinskio įvestoji homiletikos dėstymo tvarka, kurioje, kaip paste- 
bėjome, perdaug buvo respektuota lenkų kalba, išsilaikė Žemaičių sem- 
inarijoje ligi 1875 m. Nesunku įžiūrėti, kad homiletikos objektas buvo 
dėstomas iš lenkiško vadovėlio ne tiek dėl lenkiško patriotizmo, kiek 
dėl to, kad panašaus vadovėlio nebuvo lietuvių kalba, o antra vertus, 


Bb Kabenpb. Vuenuku I u II KypcOoBB 6bIJIH 3aAHMMAEMBI YNpaXXHEHIAMH MHCb- 
MEHHBIMH Bb OCO0EHHOCTH MEepeBOJAMK H3b CB. OTIOB+. 

* Ten pat, 1852, 1. 8. 

* DosBszEwIcz T., Wspomnienia z czasėw ktore przežylem, Krakow, 1883, 
p. 169: „[...] Odzyskawszy zdrowie, przeszedt na obowiązek rektora do duch- 
ownego Seminaryum w Worniach. Byto to juž za rządow X. Gintytty. "Tu obok 
zwyklych swych zajęč w kierowaniu szkolą duchowną, zajmowal się pilnie 
literaturą žmudzką, zaszczepiai w sercach alumnėw mitošė mowy rodzinnej, 
badat dzieje biskupstwa Žmudzkiego i wydal w języku miejįscowym žywoty 
biskupow žmudzkich“. 

" K. M. K. Arch.,t. 67 (Valančiaus aktai), p. 535—538: YueGHBIMG 43bIKOMB 
Bb Manoji CeMuHapuu NonaraeTCA A35IK6 2Kmynckiū, KaKb MBcCTHO0e Hapkbuie 
TenbieBckofi Ertapxiu, A noTOMy Goxbe NPYTHXB AYXOBHOMY COCJIOBIIO HE06- 
XOJIHMBIA. 
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buvo sunku iš karto pritaikyti pačius kalbos terminus abstraktinėms 
mokslinėms sąvokoms. 

Generalgubernatorius fon Kaufmanas, skaitydamas vieną Valančiaus 
raštą, atsiųstą jam Kauno gubernatoriaus, pastebėjo, kad homiletika 
Žemaičių seminarijoje dėstoma žemaičių ir lenkų kalbomis remiantis 
Rymo katalikų seminarijų ustavo 27 paragrafu, kuris nustato, kad auklė- 
tiniai pratinasi skelbti Dievo žodį vietinėmis jų vyskupijų kalbomis ir 
tarmėmis'2. Čia generalgubernatorius, tardamas, kad lenkų kalba Kauno 
gubernijai ir vyskupijai esanti svetima, savo raštu 1866 m. vasario 10 
griežtai įsako, kad, pagal to paties ustavo 27 paragrafą, Žemaičių sem- 
inarijoje auklėtiniai būtų pratinami sakyti pamokslus rusų ir žemaičių 
kalbomis, t. y. vyskupijos kalbomis, ir kad jokiu būdu lenkų kalba nebūtų 
vartojama nei dėstyme, nei praktinėse pratybose, nes ši kalba, kaip sveti- 
ma, absoliutiškai turi būti uždrausta visoje seminarijoje, netgi auklė- 
tinių pasikalbėjimuose tarp savęs. Šis rusų valdžios įsakymas nebuvo 
lietuviams nuoširdus. Pirmoje eilėje buvo norima seminariją ne sulie- 
tuvinti, bet surusinti. Generalgubernatorius gerai žinojo, kad rusiškai 
kalbančių katalikų nebuvo Kauno gubernijoje. O tuo tarpu buvo galvo- 
jama apie pamokslus bažnyčiose rusų kalba! 

1877 m., tuo laiku, kada rusų valdžia ypatingai stengėsi R. K. se- 
minarijose sustiprinti rusiškųjų objektų dėstymą, staiga vidaus reikalų 


2 $ 27: Bcb Hayku BorocioBis penonamoTCA Ha NaTUHCKOMB, a npouia 
Ha DYCCKOMB A36IK5: Ho BocnKTAKHHHKM O0A34HBI MO/(b DYKOBOJCTBOMB HAC- 
TABHHKOBb NpaKTUYeCKH YNpaxHaTCA Bb NMpernojaBaKiu cnoBa Boxia Ha 
MBCTBIX6 A3bIKAXb H įiaJIeKTAXb HXB Erapxiu. 

B K. CV Arch. Kauno gub. Kancel. IlpasuT. Byla Nr. 90, 1869, L. 280-281. 

Konia cb rpenxoxeKia r. Bunenckaro Tenepan»-Fy6epHaropa oTb 10-ro 
Despana 1866 rona sa Ne 240 K» KoBeHckoMy Ty6epHaTopy. 

VcMaTpHBAA H36 AOCTABJIEHHAaro MHB BalliMME CigTeJ1bCTBOMb OT351BA Kb 
Bam KoBenckaro pHMCKO-KaTOJIH4eCKaTO EnnckKora OTb 18-ro HeTEKINATO 
AnBapa 3a Ne 182, 0 pacnopaxeHiio 066 ycHIeHiM IperlojaBaniA pycckaro 
835IKa Bb HNOAB5AOMCTBEHHOH eMy CeMūHapiu, uTO ToMHAeTHKA NpenojaeTCA 
Bb HeH Ha XMYICKOMb K NOJIbCKOMB f3bIKAXb, HA TOMb OCHOBAaHIK, WTO $ 27 
Bsico4ažiiė yTBepXAEHKaTO 19 Hoa6px 1843 rona ycTaBA AIA pMMCKO-KATO- 
JHYECKKMXb CeMHHapiū onpexbAeRO, MEXKIY NPOUKHMSP, YMpaxKHATb BOCIHMTAH- 
HHKOBb Bb NpenojaBaHiu c10B8a boxia Ha MBCTHBIXb 436IKAXb M NiaJlEKTAXB 
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ministerijai parūpo sužinoti, kuria kalba dėstoma homiletika Žemai- 
čių seminarijoje. Ministro padėjėjas T. S. Makovas tuo reikalu siunčia 
Kauno gubernatoriui šio turinio telegramą: Malonėkite pranešti te- 
legrafu, kuria kalba katalikų seminarijoje dėstoma homiletika ir kuria 
kalba auklėtiniai pratinasi rašyti pamokslus“. 


Hxb enapxihi, HMBIO UeCTb YBBAOMKTG BaCB, UTO 1 COBEpIIeHHO COMIALI1aroCcb 
Cb MHBHieM» Ernekona BonoH4eBCKaro, WTO YAEHHKU CeMHHapiKN OJOKHBI 
NOTB PYKOBOJCTBOMb HaCTABHHKOBb YIIPAXKAATbCA Bb OPEMONaBaHiK CJIOBA 
boxia Ha MBCTHBIX A3bIKaXb K JiaeKTAx» Enapxin, a noTOMY K poly Bacb 
HpeUTOKXKTO Enuckony BojxoHYeBCKOMY, Bb TOYHO€ KCNoxHeHie $ 27 BaI- 
coyaiime yTBepAKeHHaro YcraBa ceMHHapiu, pacIopaMTbBCSI K HaGxMocTU, 
UTOObI! YUEHHKŲ NOABBJOMCTBEHHOKH EMY CeMHHapiM ynpaxxHaJMCb INPAK- 
THYeCKH HA PYCCKOMB H XMYJĮCKOMB A3BIKAXB T. €. Ha A3bIKAXb ErapxiW, HO 
UTOOBI OTHIOJB He GBIJIO NIONNYCKAEMO NOJBCKATO A3bIKA HH Bb MperonaBaHių, 
HH Bb NpakTHVecKiA YUpaxKHeHiA, TaKb KAKb A35IKb BTOTB UIA 315UHATO Ha- 
ceneHia, KAKB H 1153 Bcei4 KoBeHckoH Ty6epniu u Enapxiu, eCTb a3bIK6 HHOC- 
TpAHHbIH M YNOTpeONeHie ETO XOJIKHO ObITb BOCHpeNNeHO 0e3YCJIOBHO BO 
Bceh CeMHHapiKh, XAxXe Bb pa3TOBOpb BOCIIHTAHHHKOBb MEXAY COGOIO; ITPH 
YeMb HEOCTABbTe NpeABApPHTE Ermacxora, 170 34 Markiuuee oTcTyYNNEHIe HIM 
He HCIOJNHEHiIE HACTOAUIETO pACNOpAxKeHIA OHBb GYNETB NMOJ(BEPIHYTĖ B3bIC- 
KaHijo KaKb 32 npoTUBONbHcTBie TlpaBuTenBCTBY. 

Ilo saknoueniio-xxe Barero CiaTexrBCTBa, UTO CNIpaBeITMBO GbUIO OBI JIO- 
IyCTHTb NPONOBBA6 Bb PHMCKO-KATOJHYECKMXb KOCTEJIAXb BBbpeHHOK BaMb 
ryGephiK TON5KO Ha PyccKoMb K 2KMYJĮCKOMP si3BIKAXB, A CIKBJIAIO COOTBBCT- 
BEHHO€ pacNopaxKeHie Bb CBO€ BpeMA, NO GOCYX/IEHIH Bb OCO60 YUpexKNEH- 
HoHi MHOIO KoMMKCIM No ABAAM6 PHMCKO-KATOJIMYECKATO AYXOBEHCTBA BON- 
poca 066 3TOMb U BOOGiNe O 3AMbHB pyCCKMMB MOJNBCKATO A3BIKA BO BCBXB 
TEXb CJIYUAAXB, Bb KOHXB BTOTB A3bIKb NDH DOTOCJyYXeKHiM Bb KOCTEJIAXB YTIOT- 
pe6naeTcx. NonnnHKHoe 34 HEMIEKANNEIO NOMHCHIO. (General-gubernatorium 
buvo nuo 1865 m. 17 balandžio ligi 1866 m. 9 spalių mėn. Penepans-a1bi0- 
TaHTb, TEHepan-1eHTEHAHT> KoncranHTuHE IlerpoBuus (boH>-KaydbMans.) 

BkpHuo: HavanbHuko Orxbnenia, (par. neįskaitomas). 

41) Centr. Valst. Archyv., Gub. Kancel. Mpasur. Byla Nr. 90, 1869, I. 272. 

Tenerpabe B Kosno 79526 — 1. n3p NMerep6ypra. TenerpaMma Ne 8118. 

Itonana 14-ro 1 4. nio NONYA. 

Ilpunara c annapaTa 14. 6. 1877 r. Ilpunano CrenaHnoBe. 

BiarosojuTe YBBAOMHTG TExETPAOME Ha KAKOMb A3BIKB TIpeNOjAeTCA 
Bb KaTOJIHYECKOH CeMHHapIH TOMHAETHKA H Ha KAKOMG A3BIKB BOCHUTAKHHKHKŲ 
VUpaxKHAIOTCA Bb COCTaBAEHiIKH NponosbAei. 

Tosaphlup Munucrpa MakoBs. 
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Kauno gubernatorius atsakė, kad homiletika katalikų seminarijoje 
dėstoma lietuvių kalba ir auklėtiniai pratinasi skaityti pamokslus taip 
pat lietuviškai". Duodamas šį atsakymą gubernatorius turėjo žinias, ku- 
rias ant greitųjų buvo gavęs iš seminarijos rektoriaus Račkausko per 
gimnazijos direktorių!“. Kitų žinių po ranka, matyt, neturėjo. Guberna- 
torius, skirdamas šiam dalykui daug svarbos, pasistengė šiuo klausimu 
surinkti visas dokumentalines žinias. Gubernatoriaus kanceliarija kreipė- 
si tiesiog į seminarijos rektorių prašydama suteikti žinių, nuo kada ir 
kieno parėdymu seminarijoje nutraukta dėstyti homiletika lenkiškai ir 
pradėta lietuviškai, ir prijungti šio parėdymo kopiją!'. Tada prelatas 
Račkauskas prisiuntė gubernatoriui Bazilevskiui platesnį paaiškinimą", 


5 Ten pat: 

Ilerep6ypr Tosapauny M. B. JĮ. T. C. MakoBy 

Be Tenbiuesckoi KaTonuueckoK CeMunapiū UoMuAeTHKA NMpenojaeTCA 
H BOCIIMTAHHHKH YNMpaxxHSIOTCA Bb COCTaBeHiA nponoBbzeit Ha JluroBCKOMB 
A3bIKĖ. 

16 Ten pat, L. 273: 

PekTop»b TenbimeBckoH P. K. CeMunapiu 

Ero IlpeBoCxXOAMTENBCTBY 
Tocnonuny Į|MpeKTOpY 
Kosenckoi TaMHasin. 

No 119, 14 Iiona 1877 r., r. KoBHo. 

Ha orKomenie Baurero IlpesocxoxKTeAbCTBA OTb 14-ro cero liona 3a No 
462 uecTb HMBIO CO00611MTB, WTO BBBpEHHOM MHB CeMuHnapiu TonMHAeTHKA 
nperonaeTCA Ha JIHTOBCKOMb A3bIK5, H Bb CocTaBeHiM TiponoBbAeKH BOC- 
NHTAHHHKH YUDAXKHAIOTCA HA TOMb XX€ A35IK5 — T. €. JIHTOBCKOMB. 

Pek7op» Mpenar6 PaukoBckiū. 

V Ten pat, |. 275. 

8 Ten pat, |. 273: 

PekTop» TenbiueBckohi P. K. CemnHapin 

Ero IpeBsocxonuTenbcTBy TocnojKHy 
KosenckoMy Ty6epnaTopy ĮbiicTBHTEJ15HOMY 
CrarckoMy CosbTHKuKy 
H Kasanepy ba3n1eBCKoMY 

Ne 137, 27 liona 1877 r., r. KoBno. , 

BerbancTaie niponnoxeKiIS Bammero IlpeBocxoAHTEJBCTBA OTB 18 cero lionga 
3a Ne 3926, uecTb WMBIO noacHKTb, TO Bb 1866 T. UocnonKmb HauanbHuKb 
Kpaa BB npemTOxxeHIM CBOEMb Kb I. KoBenckoMy Ty6epHaTopy oTb 10-ro 
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kuriame nurodo generalgubernatoriaus parėdymo datą ir numerį Kauno 
gubernatoriaus rašto, rašyto Valančiui, datą, numerį, bei turinį ir pri- 
jungia nuorašą Valančiaus įsakymo, duoto Baranauskui dėstyti homile- 
tiką lietuvių kalba. Generalgubernatoriaus fon Kaufmano parėdymas 
buvo duotas 1866 m. vasario 10 d., o Valančiaus įsakymas Baranauskui 
turi daug vėlesnę datą, būtent 1870 m. gruodžio 31 dien. Faktinai 
Baranauskas pradėjo, kaip žemiau matysime, dėstyti lietuvių kalbą dar 
vėliau. Šis chronologinis skirtumas, matyt, krito į akį ir Račkauskui. 
Todėl tokį pavėlavimą jis savo rašte lyg nori pateisinti tuo faktu, kad 
rusų valdžios buvo sulaikytas naujų kandidatų priėmimas į seminariją. 
Sužinojusi iš Račkausko rašto generalgubernatoriaus parėdymo numerį, 
Kauno gubernatoriaus kanceliarija kreipėsi į Vilniaus generalguberna- 
toriaus kanceliariją prašydama prisiųsti kalbamo parėdymo nuorašą". 


Despana sa No 240, BbIPA3KEHHOMG Bb OTHOMIEHIM Cero NMocbAKAaTO Kb Toc- 
nonuuy Enuckony OTb 18-ro TOroxb Despana 32 Ne 1732 n3B0n1nAB 31bN1aT6 
pacNopaxxEHie, UTOGBI He OBIAO JONMYCKAEMO NMOJBCKATO A35IKA HH Bb 
npenonaBaHia UoMWIeTHKU, HH Bb IMpakTHUeCKIA yNnpaxHenia BOCIIHTA- 
HHHKOBb CeMunapiu. BerrbAcTBie TOrTO H npeKpallteHo MperoAaBaHie TOTO 
TIPEJIMETA Ha MOJIKCKOMB A3BIKB. BCJrb > 32 CHMB ObUTB MpiocTAHOBJIEHb NPIEMB 
BOCNIHTaAHHKKOBb Bb CeMHHapiro. Kora TaAKOBOH ObLTb CHOBA XO3BOJNEHB, TO 
Ero IlpeocsaiįencTBOo T. Enackore Bb KpejUIOXKEHIM CBOEMB OTb 23 ĮĮekaG- 
pa 1870 r. sa Ne 2766 ha WMA rpaBnenia CeMHhHapiM AAHHOMSG MperionaBaHie 
UoMHA1ETHKK B03710KHJTb Ha npocbeccopa CeMnHapiu Kc. bapaHoBcKaro, KO- 
TOPOMY Bb pacNopaxKEHiH CBOEMB OTB 31 TOTOXxX+ Įleka6pa 32 No 3021 npen- 
JIOXHIb NpENnojaBaTb CKA3AHHBIA NMpeAMET6 Ha JinTOBCKOMb MK 2KMyK- 
ACKOMb 43bIK6 M Ha HEMb X€ YINpPAKHATD BOCIIHTAHHHKOBB Bb COCTABJEHIM 
nponoBbaeū; Koero pacnopsokeHia 3aBbpeHHYIO KONniio MpKH CEMB UECTb HMBIO 
npencTaBKTb Baitremy IlpeRoCxOAHTEJIBCTBY. 

PekTop» Mpenarb PaukoBcknū. 

B Ten pat, |. 278, 279. Pateikiam jį ištisai. p. 29. 
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RusAMS rūpėjo sumažinti lenkų įtaką Lietuvoje ir pakreipti lietuvius į 
rusiškąją kultūrą. Jie nesuprato lietuvių tautinio sąjūdžio Žemaičiuose 
ir savo Į politikoje visai jo nevertino. Aklai tikėjo savo ukazų fizine ga- 
lybe ir visai nesiskaitė su moralinėmis lietuvių tautos pajėgomis. Apa- 
kinti savo tautinio fanatizmo jie buvo susidarę savotiškas ir keistas 
pažiūras apie lietuvius. Tokias pažiūras randame aiškiai išdėstytas il- 
game Panevėžio mokytojų seminarijos įsteigimo referate, kuriame tarp 
kitko pasakyta: „[...] Sunkenybės rusų mokyklai būtų įveikiamos, jeigu 
tikrieji Kauno gubernijos gyventojai, lietuvių giminės, savo gyvenimo 
raidoje sektų pavyzdžiu savo protėvių, kurie gyveno rusų dvasia, valdėsi 
rusų įstatymu, kalbėjo rusų kalba ir savo nerusus ateivius stengėsi suar- 
tinti su ta pačia dvasia ir kalba. Bet Kauno Lietuva, pamiršusi tas tradici- 
jas, nuėjo kitu keliu, kurį savo laiku jai parodė kaimyninė Lenkija“!. 
Rusai gan anksti atkreipė dėmesį į lenkų įtaką lietuviams. Jie norėjo 
apsaugoti nuo tos įtakos jaunimą, kuris papildydavo katalikų dvasininki- 
jos eiles. Jau 1852 m. buvo kilęs vidaus reikalų ministerijoje sumanymas 
pašalinti bendrąjį mokinių lenkų auklėjimą su lietuviais, įsteigti pasta- 
riesiems atskiras mokyklas. Šiuo klausimu buvo susidomėjęs ir pats ca- 


! C6ophuko nocmauoeneni no Munucmepcmey Hapo0uaeo Ilpocemujenia, 
T. 5, 1871—1873, C. Ilerep6ypre, 1877, c. 2049, Ne 388: „[...] cpexH TaKOTO 
pa3HODIeMEHHaro HacejeHia NMpPH3BAHa ABYCTBOBATb pyccKas IIKOJIA Bb Ko- 
BeHCKOH Ty6epHin. IlocHtbHBI GbIAM e TPYAHOCTH, ECTECTBEHHO BO3HHKAB- 
ula H3b 3TOK pa3HONJIEMEHHOCTK, ECM Gb KOpeHHOoe HeceneHie TyGepHiM 
JinTOBCKATO IMIEMEHH, Bb pa3BHTIH CBOeH K M3HWU CABAOBAJIO NPHMBPY CBOHXB 
MpeAKOBb JIHTOBIIEBh, KOTOPLIS >KHJIH PYCCKHMb AYXOMB, YNpaBNAJIHCb pYC- 
CKHMb 3AKOHOMb, TOBOPHJIH DYCCKHMP A3bIKOMB H HE DYCCKMXb NPHLIIEJIBL[EBD 
CBOHXb COJIHXKAJIM Cb TBM6 XX€ JIYXOMB H A3bIKOMb. Ho KoBenckas JlnTBa, 34- 
GbIBb 5TH NpejaHia, MONUA HHHbIMb HYTEMB, KaKOH Bb CBO€ BpEMA YKa3aJ1a 
eit cocbinaa Monbiua“ (c. 1410). 
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ras. Bet su šiuo sumanymu nesutiko švietimo ministeris, kurio nuomone, 
toks lietuvių išskyrimas būtų priešingas dviem valdžios tikslams: jis 
nepašalins namų auklėjimo ir neleis krašto gyventojams susilieti su ru- 
sais, nes tokios siūlomos priemonės esą nuolat primins vieniems krašto 
gyventojams, kad jie lenkai, o kitiems, - kad jie lietuviai. Šiuo klausimu 
yra įdomus ilgas švietimo ministerio referatas, kurį caras patvirtino?. 

Tuo būdu rusų valdžia pozityviai nieko nedarė atsverti lenkų įtakai 
mokyklose. Matyt, ji buvo įsitikinusi, kad prievartos būdu rusų įtakos 
stiprinimas viską nulems. Todėl į tą darbą ir buvo įkinkytos visos rusų 
administracijos pastangos. 

Rusų valdžia nerodė lietuviams mažiausio palankumo. Kraštutinis 
įsikarščiavęs rusų nacionalizmas tiek buvo davęs laisvės savo plačiai 
vaizduotei, kad lietuviuose jis matė jėzuitų ištautintus ir sukatalikintus 
rusus. Todėl rusai, turėdami Lietuvos kraštą savo valdžioje, dėjo daug 
pastangų jį surusinti ir supravoslavinti. 

Ne vien lenkų, bet taip pat ir lietuvių kalba susilaukė žiauraus perse- 
kiojimo Lietuvoje. Rusų valdžios atstovai Vilniuje ir Kaune manė daug 
nusipelnysią carui ir cerkvei išnaikinę lietuvių kalbą v Sieviero-Zapad- 
nom Kraje. 

Vilniaus, Kauno, Gardino ir Minsko generalgubernatoriui uždraudus 
oficialiuose susirašinėjimuose vartoti lenkų kalbą, kai kurie kunigai 
Žemaičių vyskupijoje jau buvo bepradėję oficialiai susirašinėti su Kuri- 
ja lietuviškai. Generalgubernatorius fon Kaufimanas, apie tai sužinojęs, 
tuojau per Kauno gubernatorių 1865 m. birželio 13 dien. davė griežtą 
parėdymą uždrausti lietuvių kalbos vartojimą oficialiuose susirašinė- 
jimuose ir įsakė susirašinėti viena tik rusų kalba. Pagaliau tas pats ge- 
neralgubernatorius už šio įsakymo nesilaikymą grasina bausmėmis ir 
vyskupui Valančiui, ir tam, kuris vyskupui rašys“. Tą pačią dieną guber- 


2 C6opuuko nocmauogneniū no Munucmepcmey Hapodnaeo Hpocemuenia, 
1. 2: LlapcrRosanie HmnepaTopa Hukonas I. 1825—1855, OTxknenie BTOpoe, 
1840—1855, H3nanie BTopoe. C. IleTep6ypr», 1876, c. 1592—1599, No 748. 

* Kauno Metrop. Kur. Archyv., t. 63, 1. 248. 

MunucTepcTBo BHyTpeHKuxXb ĮĮbib KoBenckaro Iy6epmaTopa no KaH- 
uenapiu Ora bnenie 1. 
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natorius praneša apie šį generalgubernatoriaus įsakymą ir Kauno karo 
komendantui, kuris iš savo pusės taip pat įspėja Valančių, kad oficia- 
liuose susirašinėjimuose su Kurija nebūtų vartojama lietuvių kalba“. 
Dėl generalgubernatoriaus fon Kaufmano parėdymo Valančius šitaip 
paaiškino Kauno gubernatoriui: buvęs vyriausias krašto viršininkas Mu- 
ravjovas savo raštų 1864 m. balandžio 11 d. Nr. 4786 reikalavęs jo pri- 
žiūrėti, kad oficialiuose Žemaičių vyskupijos kunigų susirašinėjimuose 
su Kurija jokiu būdu nebūtų vartojama lenkų kalba. Todėl jeigu kai 
kurie kunigai, gerai nemokėdami rusų kalbos, oficialiai rašė raštus že- 
maitiškai, tai esą negalima buvo jų už tai kaltinti, nes buvusis vyriausias 
krašto viršininkas savo minėtamę rašte neuždraudęs vartoti šios kalbos. 
Valančiui labai nepatiko tas eksliuzicizmas, kurio reikalavo general- 
gubernatorius rusų kalbai bažnytiniame susirašinėjime. Fon Kaufima- 
nas, reikalaudamas vartoti vien tik rusų kalbą bažnytinėje administraci- 
joje, tuo pačiu buvo pasikėsinęs išstumti iš bažnytinio forumo lotynų 


* K. Metrop. Kur. Arch., t. 63, |. 251. 


Bame IpeocBaurencTBO 
MnunocrHB»iA Uocynapb 

lLiona 17 Ana 1865 rona, Ne 12126, r. Kosno 

Uocnojuno Bunenckiū, KoBenckiū, [ponHencxkit a Munckiū Fenepajb- 
[y6epHaTop» NnonyuKB» cBbibHie, uTO HBKOTOpbIe KUeKA3b! KoBeHckoK [y- 
6epHiu, MO cyGaIo NMocAbAoBaBiuaro sanpelienia odbdbHNianbHoKH NepenMc- 
KM Ha NMOJbCKOMb A3BIKB, JĮO3BOJNNSIOT6 CeOb BeCTH oHyto Ha 2KMYAG3KOMD, — 
OTb 13 cero Tiona sa No 1770 npenxoxKKAB, NOATBEPIHTG eIe pa3b PumMeko 
KaTrojuaeckoMy ĮlyxoBencTByY BOCNpeijeHie ynoTpe6AeKiA Bb odbdbHNiaJb- 
HoH NMeperlMCK6 Kakoro ObI TO He GbIJIO a3bIKA KPOMB Pycckaro. Ilpu ueME I. 
Tenepano AnBioTaHTG bonBb Kaydbmans I|-b1ž NMopyuKno MHB, NpeAynipeAKTb 
Bamie [lpeocBauieKHcTBO, UTO 34 HeHcnonHeHiE CETO, GYNIETB B3bICKAHO Kakb 
Cb Bacb Takb K Cb TOFO, KTO Kb BaME GyAETb MMCaTb, Cb HapynIeHieMb 03Ha- 
UEHHATO IpaBHJIa. 

O TakoBOM6 npeznoxeHiW I. Venepans TUy6epHaTopa yBbaoMiA4 Baimė 
[MpeocBameHcTBO, HMBIO UECTb IIpOCHTb HEMEIUIEHHO NOCTABKHTE O CEMb Bb 
H3BbecTHOCTb PuMcKO KaToxnHuUecKOe ĮlyxoBencTBO BBBbpeHHOKH BaMb Errapxin 
NA HapUIegalljaro KCNOoAHEHIA H O MOCABABIIOLIEM6 MEHS YBBAIOMHTE. 

IlpumuTe yBbpeHie Bb HCTHHHOMb MOEMB IMOYWTEHiK H NpexaHHOCTH 

H. MypasBbeBt. 
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kalbą. Todėl Valančius, pasiaiškindamas, savo rašte pabrėžė, kad įvairūs 
grynai bažnytinio turinio raštai bei dokumentai rašomi tik viena lotynų 
kalba. Ši kalba rašyti grynai bažnytiniams raštams esanti vartojama Ital- 
ijoj, Prancūzijoj, Anglijoj ir kituose Europos kraštuose, netgi visose 
pasaulio dalyse, ne vien ten, kur Romos katalikų Bažnyčia yra viešpa- 
taujanti, bet ir ten, kur ji toleruojama. Todėl ir šiame krašte bažnytiniams 
tikslams kitos kalbos esą negalima vartoti, ir jis prašąs Kauno guberna- 
torių tarpininkauti pas vyriausiąjį krašto viršininką, kad lotynų kalbai 
būtų padaryta išimtis iš šio parėdymo?. Generalgubernatorius šiek tiek 


* Kauno Metrop. Kurijos Arch., t. 63, |. 252-253 (pagal juodraštį): 
Banie CigTenbcTBO 
MnnocTHBbIK Uocyjapp 

B+ oTHomMeKiM oTb 17 cero Tiona 32 Ne 12126 Balue CiarexbcrBO yBB- 
NOMIIAETE MEHA, WTO [ocnoxKKH» VeHepanb Ty6ephaTOop» nonyunBo cBbAbHie 
066 ynoTpe6AeHiH HBKOTOPBIMH CBAINEHHKHKAMK KoBenckoKi Uy6oepHiu 
>KMYJICKATO A3bIKA Bb OdbdbKLIaJbHOH nepenKcK6 no chyuaio 3anpelienia 
NOoJBCKaTO, — OTb 13 Tiona 3a Ne 1770 npennoxXKIT6 NONTBEPAKTB EIIE pa3b 
P. KaTox. lyxoBeKHcTByY BocIpelieHie ynoTpe6A1eHid KaKoro Gbt TO HH GBINO 
43bIKA KPOMB pyccekaro. 

UocnoxuHb GbiBurik TaaBKBIA HauajbHuKG Kpag BB oTHOLUeHiM OTB || 
Anpbaa npoueuaro rona 32 Ne 4786 noTpeGO0Bab oTb MeHA HaGAoneHia, 
ųTO6bI Bb O(brbHuliaibHBIXb6 IHCbMEHHBIXb CHOLIEHiIAXb MOKIY ĮYXOBHBIMM 
JIHUAMH BBbpeEHHOK MH6 EnapxiM, Bb NpoK3BONCTBB Jębi6 ro KoHcucTopin 
H T. A. OTHIONb HE GbIJTB YNOTPEO1AeME IlojbcKiK A3bIK, TO €CJ1M HBKOTOPBIS 
CBALHEHHHKM IO HEOCHOBATEIbHOCTH 3HaHia Pycckaro g3bIKa NHCaJTH obbH- 
iiaJIbHO IO 5KMYJCKM, HeAb3A OBUIO Bb TOMb HXb YNpEKATb, TAKb KaKb I. G. 
UxaBHbii HauanbHukK» Kpaa BL 03HAUCHHOMB OTHOMIEHIM HE BOCIDELIAJIE 
ynoTpe61eHia cero Hapbuia. 

Ho no CMBIC1y YNMOMAHYTATO BbILIE NMpenjoxKeKia UocnonuKa Uenepajb 
Uy6epnaTopa (boHB KaydbMana nckatoGaeTc4 BOBCe yIOoTPeONeHIe AaxKe 
JlarhncekKaro a3brKa. [le ceMy noBOAY MMBIO 1ecTB npocHTB Bale CiaTenbCTBO 
06paTHT6 GAarOCK1OHHOe BHKHMaHie Ero BBIcoKONpeBOCXONHTEJIbCTBA Ha TO, 
uTO Bb JlarhHckKoi LlepKBH A24 pa3HbIXb MMCbMb AOKYMEHTOBb UHCTO LEp- 
KOBHaro C01epxKaHia YNOTPEON1A1ETCA OAMHB TONbKO JlaruHckiH g3pIkb. H TAKE: 

1) Pacpbiienie OT6 pa3HBIXb KaAHOHHYECKMXD NperaTCTBiM Ha BCTYIMJIEHIE 
Bb Opakb, Ha cayiMaHie KCNOBBAU, 

2) NunnomsI O pykonionoxeHiM B Iepen, O OCBALIERIM NEPKBEH, O NpoK3- 
BONCBTBB Bb BbICINA TMepapXxHYeCKisi CTENEHK H T. N. 
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nusileido ir sutiko su lotynų kalbos vartojimu grynai bažnytiniuose da- 
lykuose, bet išskyrė vyskupo aplinkraščius bei kitus raštus, siunčiamus 
vyskupo vardu, taip pat raštus, liečiančius administraciją ir teismą, — 
kuriuos įpareigavo rašyti rusų kalba“. 

Vis dėlto buvo tokių kunigų patriotų, kurie griežtai nesilaikydavo šio 
rusų valdžios draudimo ir kartais rašydavo lietuviškai. Todėl Kauno Met- 


Š“ Kauno Metrop. Kurijos Arch., t. 63, 1. 267. 

MuHnncTepcTBO BayTpenHKx» Įlbi» Kosenckaro Ty6epnaTopa no 
Kannenapia 

Barre [lpeocBai;eKncTBO 
MunocTHBbIK4 Tocyxape! 

AsrycTa 11 Ana 1865 rona, Ne 14910, r. KoBna. 

T. Bunenckiū, KoBenckiū, Tpoxhenckiūa w Munckiū Tenepars Uy6oepHa- 
TOPb BCIBACTBiIe IIpexCTaBIEHIA MOETO OTb 8 cero ABrycTa 32 No 2276, yBb- 
NOMUJIb, UTO CO CTOPOHbI Ero BBICOKOMpeBOCXOAMTEJTBCTBA HE BCTpBUaeTCA 
npejaTCTBIA Kb pa3pbiuenito Bartemy IMpeocBsLieHCTBY NMKCcaTb Ka JlaruH- 
CKOMD 13bIK6 GyMAaTH, Kacaiouliaca MPEXMETOBb UHCTO UEPKOBHbIXb, KOTOPbIA 
IO yCTaBAMb PuMcko-KaTorHuecKOH UEepKBH H MO NMpHHATBIMb Bb OHOH 
(bopMAMB NMuyTėI Be31b Ha 435IK6 JlarMHCKOMB, KaKb TO: JIMCTIEHCAINM, 


3) HnnyneThI Ha GOTocJyxKEeHie, PA3HBIe NATEHTBI BBJAIOTCS IO OGINE- 
M[pHHATBIMb Bb LlepKBM4 (bopMaM» Ha JlaTHHCKOMB A3BIKB. 

4) Nbia coBbecTHW, O KOWXB MO HEOGXONMMOCTH NMEpeNKCKA JONKHA 
IpPOH3BONHTBCI Ha JlaTUHHCKOMb £13bIKB A13 M3ObxxaHIA CIYUAEBb OTKPBITISI 
TaHHbI MCIIOBBJM. 

[Moromy Bb Hraniu, Opaniiu, Anraia H npouKxb rocyjapcTBAxb EBporTEI, 
Na>xKE BO BCBXB UaCTAXb 3€MHOIO Ilapa, He TOJIBKO UJĮB TOCIIOACTBYETP Jla- 
THHckas LlepkKoBb, HO H TAB OHa TepruMa, VIA TAKHXB AOKYMEHTOBb H MMCbMB 
YHCTO UEPKOBHBIXb YINOTPEOJNAETE JlaruHckiM a351Kb. IloTOMY M Bb 39511HEMB 
Kpab ynoTpe61eHie JUIA HHXB JIDYTOTO A3bIKA HE BO3MOXKHO. 

B+ nepennckKb 3<€ NO pa3HBIMB ADYTHMĖ O(bCbHNiaIBHBIMĖ NBNTAMB Npen- 
noxeHie UocnoxnHa LnaBHaro HauvanbHnka Kpas 065 ynoTpPeGAeHIM OHOrO 
TOJIbKO PYCCKATO A35IKA GYAETE COOJIOJEHO CO BCEIO TOMHOCTBIO. 

32 cHMb HMBIO UeCTb NMOoKOpH5HUIė MpocHTb Baiie CigTebCTBO XOAA- 
TaHcTBOBATB y Ero BBIcoKOTIpeBOCXOJMTEN3CTBA O CABAAHIH HCKAIOUEHISI H3b 
0o6Maro NMpaBKNa O6b ynoTpeGAeHiH pyceKaro A3bIKA OTHOCWTEJTBHO BBINNE 
H3NOXEHHbBIXb NPENMETOBb H CJNYUAEBb, UI KOHXb JlaTuHckai LlepKOBb 
VIIOTPEONAETB HCKJNOYHTEJBHO JlaThHCKIHA A3bIKP. 
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ropolijos Kurijos Archyve galima šalia rašytų, raštų rusų kalba, užtikti ir 
lietuviškų raportų, tarp kurių yra Kalnelio klebono raštas apie Valančių. 

Rusų valdžia, įvedusi rusų kalbą į oficialų bažnytinį susirašinėjimą, 
jautėsi dar maža padariusi rusinimo politikai. Ji žengė dar toliau ir, 
norėdama apvainikuoti savo rusifikacijos darbą, siekė įvesti rusų kalbą 
ir į bažnytines pamaldas. 

Savo 1869 m. gruodžio 25 d. parėdymu caras atšaukė 1848 m. lie- 
pos 15 d. Kodegijai duotąjį įsakymą, kuriuo buvo draudžiama sakyti 


pa3pbirienia, MpeIOCTABJIEHIA LYXOBHbIXb BllacTEH; APXHNACTTBIPCKIA 3K€ NMOC- 
JNaKia H HacTaBJIeHiA OTb JMA Bauniero, KaKb paBHO H BCIO NMepermMcKY IO 
ANMUHKCTPATHBHOK H CYAEGHOKH WaCTH NpoWsBojNATE Ha PycckKOMG A3bIKB. 
O TaKOBOMb npenyIoxeHiN T. Tekepane Ty6epHaTOpa HMBIO UeCTb YBBAO- 
MHTb Baue [lpeocBsMEHCTBO Bb OTBBTb Ha OTHONIEHIE OTb 23 MHHYBUNATO 
lrona Ne 1469. 
IlpumnTe yBbpenie Bb COBEpUIEHHOMb MOEMb IMOYTEHIH H NMpejlaHHOCTH 
Ipabb MypaBreBt. 
? Kauno Metrop. Kur. Arch., t. 83, |. 192. 
Jo Milestaj Žemajeziu Wiskupuj Aleksandraj-Kazimieru Beresniewicz 
Kuniga Kalnale 
Rasztas 
Daneszu To Milestaj Piemeniuj sawa, jogiej istejgio Szaszuleli szwentos 
pometes nabažninka Motiejaus Wiskupa: bažnyczio Kalnale kurioje buwa krik- 
sztitas, nes apej Aną ipatingaj turieje rupesni pri giwos gatwas ir mirdams 
nieužmirsza bo, palika 4 liktorius didius, križiu diadama ant altoriaus (darba 
Frežeta). Todel Katnale Bažniczio istatiau i siena mejmura toblicze kietwirta- 
jnisza, kurios krasztaj iszatatiti, didumas du mastu ptatuma i du ilguma; ant 
wirszaus tos tobliczios Ano portrakts isz mejmura sulig krutines iszdirbts ilgis 
masta. Iszdrukawojo didioms literoms ajszkie szepjau parasza žamajtiszka: 
„Motiejus-Kazimieras Wotonczauskis Wiskupas Žemajeziu Daktaras rasz- 
tu Bažniczes, gimie sodoj Nasrienu 1801 m. 17 dienoje Sause menesie Kal- 
nale Bažniczio kriksztitas. Anos Žemajezius iszmokie melstis, daug aniems 
parasze kningu diet matones Diewa, Bažniczes pražiba, Kunigaj daug dau- 
gesne palika mokitajs, ir kitu daug daliku dwasiszku isteigies parsikiele 1 wie- 
cznasti 1875 metuose 17 dienoj Giegužes; o buwa Žemajeziu wiskupu 25 me- 
tus du menesiu ir 17 dienu. Džiaukites soda Nasrienu ir Žemajcie jog isztokio 
maža lizdiele iszkiža toks žmogus“. Amžinatilsie. 
Kunigs Simone Iucewicz. 
Hog6pa 3 nKa 1876 rona. KanHene. 
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pamokslus rusų kalba nepravoslaviškų konfesijų bažnyčiose, - ir leido 
vartoti rusų kalbą nepravoslaviškų tikėjimų pamaldose ir apskritai re- 
ligijos dalykuose“. Petrapilio Romos Katalikų Kolegija, vidaus reikalų 
ministerio Timaševo pavedama, šį caro parėdymą paskelbė diecezijų 
vyskupams ir valdytojams. Tą patį nuo savęs padarė ir gubernatoriai. 
Valančius į Kolegijos 1870 m. vasario 18 d. ukazą davė šitokį trumpą 
atsakymą: Kadangi ši priemonė turi tikslą patenkinti gyventojus, kal- 
bančius rusų kalba, tai jos esą negalima taikinti Žemaičių vyskupijai, 
kurios gyventojai bemaž išimtinai kalba savo gimtąja lietuvių kalba ir 
rusų kalbos nevartoja. Be to, naujosios kalbos įvedimas į bažnytinės 
pamaldas viršijąs jo kompetenciją. Todėl jis šiuo reikalu ir nepadaręs 
jokio parėdymo". 

Tais pačiais metais rusų valdžios reprezentantai, uoliai besirūpin- 
dami katalikų Bažnyčios reikalais, atspaudė 2000 egzempliorių Romos 
Katalikų ritualo, pakeitę jame lenkiškąjį tekstą rusiškuoju, kurį prieš 
spausdinant patvirtino Romos Katalikų dvasinė kolegija ir Mogiliovo 
Romos Katalikų arkivyskupijos administratorius. Tokio ritualo 744 
egzemplioriai buvo skirti Žemaičių vyskupijai. Generalgubernatorius 
prašė Valančių šiuos egzempliorius išsiuntinėti po parapijas'?. Kauno 


5 Žr. priedą Nr. 3. 

? Kauno Metr. Kur. Arch., 1. 63, L. 515: (pagal juodraštį) 

Br Pumcko Karonuueckyto ĮlyxoBHyrO Konerio — 

TexbuieBckaro Ernckona 
ParropTb 

Br nenojnenie Ykasa Konnerin oTB 18 beBpana cero rona Ne 464, KohMB 
NaHO MHB 3HaTb O NOCTBAOBABIIEMG 25 neKa0p3 1869 r. BBicouait1eMs pa3- 
pbiieniK ynoTpe0N1ATb pyccKiū A3bIKb Bb GOToCAayxKeHiH H BOO6LHE Bb ABAXB 
penHrin MHOBbpYeCKHXb KcIoBbAAKRIH HMBIO UeCTb XOHECTH, UTO KaKb MBpa 
3Ta KMBHONJaA UBIBIO YAOBIETBOpEHiE MOTPEOHOCTEH HKaceneHia TOBOpALINATO 
DYCCKHMB 43bIKOMb, He MOXKETB OBITG MpKHMBHEHA Kb TenbureBckoži Erlapxin, 
HeCeJIeHie KOTOpOKH TOBOPHTB NOYTH HCKIIOYWHTENBHO CBOHMb PONHBIMB 
JIHTOBCKHMB £3bIKOMb H PYCCKAro A3bIKA HEYIIOTPEOAAETB, H KAKb NIpH TOMB 
BBEJEHie HOBATo 5I35IKA Bb IĮePKOBHO€ YNOTPEOeHie NpEBbINIACTE MOIO BJIACTB, 
TO H IO 03HaweHHOMY ykasy Konneriu HHKaKHXb pacNopaxeKiK MHOIO 
CABJAHO He GbIJO, 

* Centr. Valst. Arch. Kauno gub. Kancel. Duchow. 1870 m. byla Nr. 39. 
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gubernatorius įsakė apskričių ispravnikams sekti, ar tie ritualai tikrai 
bus išsiuntinėti. Valančius 1870 m. kovo 30 d. atsakė Kauno guberna- 
toriui, kad jis tuo reikalu kreipęsis pas generalgubernatorių su paaiš- 
kinimu, kad jų išsiuntinėti esą negalima!!. 

Kadangi rusų kalba, įsiveržusi į bažnytinę administraciją, norėjo 
įsipilietinti ir Bažnyčios apeigose bei pamaldose, tai juo labiau negalė- 
jo ji pamiršti kunigų seminarijos. Čia taip pat labai norėta lenkų ir lie- 
tuvių kalbas pakeisti rusų kalba. Rusų istorijos seminarijoje mokytojas 
Jonas Pigulevskis 1872 m. savo referate Kauno gubernatoriui Obolen- 
skiui rašo: Lietuvių kalba negalinti būti seminarijoje aiškinamąja kalba 
bedėstant teologinius dalykus, nes visi Europos filologai patvirtinsią tą 
nuomonę, kad šią kalbą esą reikalinga tobulinti visą šimtmetį, kad gal- 
ima būtų ja išreikšti mokslines teologines sąvokas. Todėl aiškinamoji 
kalba Kauno katalikų seminarijoje turinti būti rusų (žr. Priedą Nr. 1). 

1874 m. rusų valdžia jau rimtai buvo susirūpinusi įvesti į seminari- 
jas rusiškąjį giedojimą ir homiletikos dėstymą rusų kalba. Vidaus reikalų 
ministerijos vadovas kunigaikštis Lobanovas-Rostovskis viename savo 
rašte, rašytame Romos katalikų metropolitui, plačiai palietė kandidatų 
į būsimus kunigus auklėjimą. Rusų valdžia labai norėjo per seminarijas 
surusinti katalikų dvasininkiją ir iš jos padaryti tinkamą įrankį savo 
politikos tikslams. Metropolitas, matyt, buvo silpnos valios administra- 
torius ir neturėjo reikiamos drąsos prieštarauti rusų valdžiai. Todėl vidaus 
reikalų ministerio reikalavimus, surašytus instrukcijos forma, jis pavedė 
svarstyti ad hoc sudarytam komitetui. Iš šios instrukcijos punktų yra 
pažymėti šie: 

U Ten pat: 

Ero CiarenbCcTBy 
Tocnonuny KoBenckoMy Ty6epHaTopy 

Ha oTHomenie Baiiero CiaTenbcTBA OTb 23 cero Mapra 3a Ne 4168 nmbio 
UECTb YBBAOMHTB, WTO KaCATeJIbHO MpPHCNAaHHBIXb MHB 744 SK3€MNNApoBb 
Pumcko KaTonuN4ecKaro TPE0HKWKA H3xAHHATO Cb 3aMBHOIO Bb HEMG MOJIbCKATO 
TeKcTa PycckuME, 3 oTHeCCA Kb I. BunenckoMy, KoBeKckoMy, IpoztHeHcKOMY 
u MunckoMmy Tenepane Ty6epHaTopy, O6GbAcHAA HEBO3MOXKHOCTb P03CbUTKM 


3TOrO Tpe0HHKa /ĮyxOoBEHCTBY. 
TenbiueBckiūi Ennckorb M. BononueBckih. 
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nurodyti priemones pratinti seminarijos auklėtinius giedoti rusų 
kalba (4-as punktas), 

nurodyti būdą paruošti homiletikos vadovėliui rusų kalba (5-as 
punktas), 

nurodyti būdą, kaip išauklėti tokią dvasininkiją, kuri būtų ištikima, 
atsidavusi tėvynei, nuoširdžiai mylinti savo imperatorių ir klausytų jo 
aukščiausios valdžios ne vien baimės, bet ir sąžinės vedama, taip kaip 
Dievas įsakė (7-as punktas). 

Komitetas šeštame savo posėdyje birželio 20 d. 1874 m., nesiimdamas 
nurodyti priemonių, į šiuos punktus davė savo atsakymą ir paaiškinimus. 

Dėl rusiško giedojimo įvedimo į seminarijas komiteto nariai Mo- 
giliovo metropolitui šitaip atsakė: Romos katalikų seminarijose auklė- 
tiniai nesimoko jokio kito giedojimo, kaip tik vieno liturginio, cantus 
planus, seu Gregorianus (panašiai yra ir pravoslaviškose seminarijose, 
kuriose dėstomas vien tik liturginis giedojimas bažnytine slavų kalba). 
Pratinimosi bažnytiniame giedojime būdai yra nurodyti kancionaluose 
ir kitose liturginėse knygose, kaip antai antifonarijuose, procesionaluose, 
mišioluose, pontifikaluose, ritualuose, pasionaluose. Visos šios kny- 
gos parašytos Romos katalikų liturgine lotynų kalba. Versti šias knygas 
į tautines kalbas be Apaštalų Sosto leidimo draudžiama. Kitų priemonių 
šiuo klausimu Komitetas negalįs nurodyti. 

Komiteto nariai, aiškindami savo nusistatymą, pabrėžia, kad baž- 
nytinių himnų ir giesmių giedojimas rusų kalba nėra seminarijos daly- 
kas, bet klausimas rusų kalbos įvedimo į Romos katalikų Bažnyčios 
pamaldas. Šis klausimas esąs daugiau politinio pobūdžio; juo buvo susi- 
rūpinę aukštieji ir garsingiausieji imperijos dignitoriai; jis ir dabar ne- 
paleidžiamas iš akių, kaip tai esą pasakyta Lobanovo-Rostovskio rašte, 
rašytame metropolitui. Tačiau šio klausimo dar neišsprendė legislia- 
tyvinė Romos katalikų Bažnyčios valdžia. Todėl Komitetas ne tik kad 
atsisakė, bet sekdamas kunigiškos sąžinės įkvėpimu, nesijautė esąs 
kompetetingas šiuo klausimu pareikšti savo nuomonę. Nes Tridento 
Susirinkimas Sess. 23. e. 18 duoda teisę pareikšti tokią nuomonę tik 
dieceziniam vyskupui. 

Atsakydamas į penktąjį instrukcijos punktą dėl homiletikos vadovėlio 
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rusų kalba sudarymo, Komitetas visų pirma pabrėžė homiletikos pa- 
grindinį tikslą —- dogmatinio ir liturginio Bažnyčios mokslo išdėstymą. 
O šis mokslas remiasi Šv. Raštu ir padavimu. Tuo būdu rusų pravosla- 
viškoji homiletika remiasi šv. Rašto vertimu į cerkvinę slavų kalbą, 
vokiečių katalikiškoji — Allioli vertimu, vokiečių protestantiškoji — Liu- 
terio vertimu. Todėl komitetas nerandąs galimu daiktu paruošti homi- 
letikos vadovėlį rusų kalba, kol trūksta rusų kalboj lotyniškosios Vul- 
gatos vertimo, patvirtinto aukščiausios Apaštalų Sosto valdžios panašiai 
vertimams: italų Antonijaus Martini, vokiečių I. F. Allioli arba lenkų 
Vujko, kuris buvo įvestas laiminant popiežiui Grigaliui XIII ir patvirtin- 
tas Klemenso VIII'*. 

Nors rusai ir labai norėjo įvesti rusų kalbą į katalikų Bažnyčios litur- 
visos pastangos liko be vaisių. Lietuvos bažnyčiose laikėsi lietuvių ir.. 
lenkų kalbos, kurios neužleido savo vietos pavojingajai rusiškajai prieši- 
ninkei dėl to, kad ši katalikams visada kvepėjo pravoslaviškąja schizma. 

Katalikybės atstovai išdėstė Apaštalų Sostui schizmatinės rusų val- 
džios pastangas įvesti rusų kalbą į bažnytines pamaldas lenkiškose, lie- 
tuviškose ir kitose rusų imperijos gubernijose ir prašė išspręsti šiuos 
klausimus: 

1. - Ar galima be Apaštalų Sosto leidimo įvesti rusų kalbą į vadi- 
namąsias papildomas pamaldas vietoje lenkų kalbos, kurios vartojimas 
virto papročiu, egzistuojančiu nuo nebeatmenamų laikų? 

2. — Ar toks lenkų kalbos pakeitimas rusų kalba gali būtų laikomas 
priimtinu Apaštalų Sostui? 

1877 m. liepos 11 d. Generalinė kongregacija, apsvarsčiusi iškeltus 
abejojimus, į abu klausimu atsakė neigiamai. Šis Kongregacijos spren- 
dimas buvo paskelbtas žurnale „Le Monde“ 1877 m. Nr. 252. 

Vilniaus, Kauno ir Gardino generalgubernatorius Petras Albedins- 
kis, pamatęs Kongregacijos paskelbtą sprendimą, konfidencialiu raštu 
pranešė apie tai gubernatoriams. Kauno gubernatoriui Petrui Bazilevs- 
kiui jis 1877 m. lapkričio 5 d. šitaip rašo. 


2 Kauno Metrop. Kur. Archyv., t. 67,1. 1193-1194; 1195-1201. 
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„Jūsų Ekscelencijai yra žinomas nedraugingas R. Kurijos nusistaty- 
mas, kuris pasireiškė pastaruoju laiku santykiuose su mūsų vyriausy- 
be. Šio nusistatymo pasekmės jau pradėjo rodytis viešai. Laikraštyje 
„Le Monde“ Nr. 252 išspausdintas Generalinės Romos kongregacijos 
Inkvizicijos sprendimas dėl rusų kalbos vartojimo papildomose R. Kata- 
likų pamaldose. 

Siųsdamas Jūsų Ekscelencijai minėto Generalinės Kongregacijos 
sprendimo vertimą, turiu garbės nuolankiausiai prašyti Jus atkreipti 
ypatingą dėmesį į šį klausimą ir įsakyti stropiai sekti, ar nepastebimi 
Jums pavestos gubernijos Romos katalikų dvasininkijoje ir tarp gyven- 
tojų kokie nors reiškiniai, kurie duotų progos daryti išvadą, kad jiems 
yra žinomas popiežiaus valdžios nusistatymas dėl mūsų vyriausybės, ir 
apie viską, kas tik šiuo reikalu bus pastebėta, man pranešti“. 


BC. V Arch. K. Gub. Kancel. Dvasin. skyr., 1877. 
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Po PADALINIMO ilgai dar laikėsi lenkų įtaka buvusios Didžiosios Lietu- 
vos Kunigaikštystės srityse. 1827 m. rusų inspektoriai, apžiūrėję 
mokyklas Vakarų gubernijose, mažai rado rusų kalbos ir literatūros 
pėdsakų. Ne vien Vilniaus, Gardino, bet ir Kijevo, Minsko, Podolės, 
Voluinės gubernijose ir Balstogės srityje buvo dar oficialiai vartojama 
lenkų kalba teismo įstaigose. 1832 m. liepos mėn. 7 d. Valstybės taryba 
įstatymų departamente ir bendrame susirinkime iškėlė šią rezoliuciją: 
Pranešti švietimo ministeriui, kad imtųsi priemonių sustiprinti rusų kalbą 
vakarinėse gubernijose. Šį Valstybės tarybos nutarimą caras Nikolajus I 
patvirtino ir įsakė vykdyti!. Tuo būdu valstybinėse mokyklose ir admi- 
nistracijos įstaigose rusų kalba gavo viršų tik po 1830 metų sukilimo. 
Į kunigų seminarijas rusų kalba pradėjo skverbtis kiek vėliau. Teisy- 
bė, ji buvo pradėta dėstyti gan anksti. Bet į rusiškuosius dalykus pra- 
džioje ne vien seminarijos vadovybė, bet ir pati rusų valdžia mažai kreip- 
davo dėmesio. Tik išleidę seminarijoms 1843 metų ustavą, rusai pradėjo 
rūpintis sustiprinti rusiškuosius dalykus ir sugriežtinti jų kvotimus. 
Iki tol rusų kalbą dėstė kuris nors iš kunigų profesorių arba buvo 
samdomas pasauliškis katalikas profesorius. Paskelbusi 1843 m. ustavą 
rusų vyriausybė nusistatė seminarijoms skirti rusiškųjų objektų dėsty- 
tojais tik patikimus rusus. Pagal ustavo 18-ąjį paragrafą jie turėjo būti 
vietos gimnazijų arba apskričių mokyklų mokytojai*. Kadangi Žemai- 


U C6opnuko nocmauogneniū no Munucmepcmey Hapo0naeo Mpocemujenia. 
LapcTBosanie Hukojas I, orybeHie nepBoe 1825-1839, T. 2, c. 388-389, C. 
[MerepriGypre, 1864. 

2 Yema6o Pumcko—Kamonuueckuxo Enapxianvnoixo Cemunapiū pagal nuora- 
šą: C. V Arch. K. Gub. Kancel. Pravit. Byla Nr. 90, 1869, 1. 10-17). Ilpenonapa- 
TEJIH HAYKb GOTOCJIOBCKMXb Ha3HaUaIoTCI NpeNNMOWTHTENHHO H3B JIYXOBHBIXb 
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čių seminarija buvo nedideliame užkampio miestelyje — Varniuose, tai 
1849 m. kovo m. 23 d. caro įsakymu buvo jai sudarytas rusų kalbos ir 
istorijos atskiras mokytojo etatas su gimnazijos mokytojo teisėmis ir su 
500 rub. atlyginimo metams už abu dėstomu dalyku; o švietimo ministe- 
riui įsakyta skirti šiai vietai visais atžvilgiais pilnai patikimą mokytoją?. 
Šiame caro įsakyme aiškiai dar nepasakyta, kad rusiškųjų dalykų mo- 
kytojai turi būti rusai. Bet 1551 m. kovo m. 27 d. Vidaus reikalų ministe- 
ris per Romos katalikų dvasinę kolegiją pranešė: caras teikęsis įsakyti, 
kad visose Romos katalikų seminarijose rusų kalbą ir Rusijos istoriją 
dėstytų rusų mokytojai“. 


3 C6opuuko nocmauogaeniū no Munucmepcmey Hapodnaeo Ilpocerwuenia, 
t. 2: Llapc7BoBanie HmnepaTopa Hukonaa I, 1840—1855. Orxbnenie BTOpoe, 
H3naHie BTOpoe, 1876, c. 1063, Ne 477: 

1849 r. Mapra 23. O KasHaueniu Bb TerxbmeBckyio PyMcKo-KaTonKuuecKYIO 
CeMmnnapiro yvnTen1 PyccKaTO a351Ka H KeTOpiHK. (H35 bna Įlenr. Hap. Ilpoca. 
32 No 99,328.) 

Tocynpap» HmrnepaTopb Beicogaiiue NMOBeJIBTG COH3BOJIHJTE: Ha3HAUKTP 
Bb HaXxOJAYIOCI Bb MbcTe4K6 BopHaxs TenbureBckyio P4Mcko-KaTronu- 
ųgeckyto CeMuHapilo 0c06aro yunTena Pycckaro a3bIKa H HCTOpIH, Cb IMpaBaMH 
CJIYXXObI H Cb MpHCBOEHIEMB EMY, COOTBBTCTByIONATO YYKUTENAMB TuMHas3in, 
KJIACCa H XKAJIOBAHbSI IO OGOHWME Ipe/ĮMeTAMb BCeTOo 500 py0. cep. Bb TOJb, H 
co0611ATb MumaucTepcTBy HaponHharo [MpocBburenia 0 H36paHiH Ha 03HaUeHOS 
MBCTO COBepIlIeHHO OJIATOHAJEXHATO BO BCBXb OTHOLIEHIAXb YUHTEJIA. 

* K. M. K. Arch.,t. 41, I. 9. 

Vka36 Ero HMnepaTopckaro BennuecTBa CaMojepxxua Bcepocciūckaro, 
Hs PuMcko-KaronuuteckoK Nlyxosnok Konnerin U-Hy TenbieBcKOoMY 
Enuckony BononueBckoMy. [lo Ykasy Ero HmnepaTopckaro BenuuecTBa, 
Konneria cnyurajM npejnoxenie T-Ha MunnceTpa BayTpeHHux» ĮĮBJB OTE 
27 nponienuaro Mapra sa No 948 BL KO€MB H3bAacHaeTb, WT7O Bricovažiue 
YTBepxxeHHaro 1843 r. VeTasa PuMcKo-KaToxMUecKKhxb EnapxianbHbIxb Ce- 
MHHapiH MOCTAHOBTEHO JULI NMpertojiaBaHia IPEMETOBb HEGOroCJIOBCKHXD, 


JIHIb, OKOHYMBIIIHXb KYPCb Bb PHMcKo-KaTonHuecKoH ĮlyxoBHoK AkazeMiu; 
IIA MpPOYKXb Xe NPEAMETOBb NpHIJAIaioTCA CBBTCKIe NpenojaBaTeJIH MBCT- 
HBIXb THMHa3iH HIM YB323HPIXb YUKIMI. T5 4 Apyrie u36HparoTCa CeMHnHa- 
pcKHMb HavajibcTBOMG H upe35 IlpaBnenie AKanEMHUECKOC NMpEeACTABIAIOTCOA 
Ha yTBepxxAeHie MunucTpa BHyTpeRHWXG ĮĮbb, OT Koero 34BHCHTb YTBEPK- 
ATB HXb BB JIOJDKHOCTH UJIH JONYCKATB BPEMEHHO Kb HCNIpaBJIeHIIO OHOH. 
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Naujieji rusiškųjų dalykų mokytojai, kaip svetimtaučiai ir pravosla- 
vai, tuojau įnešė į darnų seminarijos gyvenimą nemalonaus disonanso. 
Dažniausiai buvo tai vėjo žmonės, kuriems trūko charakterio tiesumo, 
sąžiningumo nuovokos ir pareigos supratimo. Šie rusiškosios šviesos 
apaštalai, būdami išlepę ir su palaužta valia, nuobodžiavo tolimos provin- 
cijos užkampio miestely ir savo jauniems įnoriams patenkinti troško 
rafinuotos, aristokratiškos didmiesčio aplinkumos. Jie buvo siunčiami 
ne vien mokyti rusiškojo mokslo, bet drauge ir nustatyti seminarijos iš- 
tikimybę rusų valdžiai. Todėl daugumas iš jų, ką tik palikę mokyklos 
suolą ir atsiradę pavergtame krašte, jausdavosi absoliučiais viešpačiais 
ir duodavo daug laisvės savo jauno amžiaus arogancijai ir išbujojusiai 
puikybei. Turėdami dvejopą uždavinį, dažnai jie neatlikdavo nė vieno 
patenkinamai. Seminarija, matydama aiškų šnipą, buvo visada jam užsi- 


TIPKTJALIATE MpenonaBaTeneHi MBcTHbIxb T4MHasik KAM Y5321HBIXb YUKJKUTo, 
Mexny TBMB NO NpencTABIeHiiOo EnlapxiaxnbHaro HadaJIbCTBA ONpejbjeHb BL 
Kamenerikyto CeMHuHapilo NperntoaBaTen1eMb PycckoH CiroBecHocTH, Fy6epHc- 
kit CekpeTapb I[loropxexnbckik W MonaraeTCA NMOopyuKTE MpernojaBaHie 
OTEUECTBEHHOKH MCTOpiKn, Ty6epHckoMy CekpeTapio Onaikomy. [0 normej- 
IIHMb O CEMb cB5AbHiaMo, Uocyxap» HMmneparopb BbicovaKiue TIOBEINBTE 
H3BOJMJT6: Pycckiūi g3bIKb M Pocciūickyto McTOpIJOo Be376 BB PUuMCKMXB Ce- 
MHHapiaXb TIPEI1OJABATB PyccKMMG ydKTeJIIMb. Ero CiaTenbCTBO NpejpIaraeTA 
Konerin ciio Bbicovažniyro BOJIUO JU HEMEJUIEHHATO HCHONHeHiA H TOUHATO 
DYKOBOJICTBA CO CTOpoHbI EnapxiabHBIx» HavaniBCTBbB, KOTOpbIA O0A3AHbI 
HaGAIOoNaTb, UTOGBI 03HAUEHHbIA Kacbejpbi NO BaAXKHOCTHW CBOeH, OTHIOJb HE 
OCTABAJIHCb INpA3JHBIMH, KaKb TO ObIJO Bb MOocIbAHee BpeMA Bb KaMeHel[- 
Koži CeMnuHapiu. O pacnopsxkeKHiH cBoeMb Konneria hMBeT T. MunucTpy 
xoHecTW. Ilpukasanu o ce4 Bbrcouažiuredi Ero HmnepaTopckaro BenKhuecTBA 
BOJIB, JJABb 3HATb Cb H3JIOXKEHIEMĖ TIPEIOKEHIA JUIA HAIAEXKAINATo HCIOJIHE- 
Kia BCcbMb EnapxiajbHbBIMo HauajibcTBAMb, MpejnMCcaTb TBMb, B BBAeEHIA 
KOTOpBIXb HaxoAaTca EnapxianbHbIa CeMuHapiK, Naobi PycckiH A3bIK6 H 
Pocciickaa WcTOpia Bb TBxb CeMuHapiaxb npenojaBaeMEI OBI1M PyccKhAMMU 
yUHTEIAMŲ, BMBAHBB IPHTOMb Bb 060932HHOCTb EnapxianibHbIxb HauanbcTBB, 
ųyTOGbI 03HAYeHHbIA Kacbelpbi HEOCTABAJIHCb MNpA3NHBIMH, KAKb TO OBLIO Bb 
nocrbxHee BpeMA B KameHneikoži CeMnHapin. O pacnopaxkeniaXb Ke H HC- 
noxHeHiK panopTroBaTb Konnerin. O ueMp noHecTH I. MunucTpy BHyTpeHHKHXE 
Ilbae. Anpbia 13 Ana 1851 r. 

Acceccop» MpenaT» Momnnckij. 
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dariusi ir apsišarvavusi atsargumu. Seminarija, rodos, buvo vienintelė 
tokia viešoji įstaiga, kurioje prisiglaudusi gyveno senųjų tradicijų dvasia: 
rusų valdžia nors ir labai norėjo ją pajudinti, bet dėl kliauzūriško įstai- 
gos charakterio nieko negalėjo padaryti. Rusų mokytojai buvo nesąži- 
ningi ir kaipo dėstytojai. Jiems ne tiek rūpėjo dalyko dėstymas, kiek 
pagerinti savo materialinę padėtį. Tokiam ruso mokytojo tipui atstovavo 
Varnių seminarijoje du pirmieji dėstytojai: Klevenskis ir Feoktistovas. 

Ustavą paskelbus, Fedoras Klevenskis, rodos, buvo pirmasis moky- 
tojas rusas, paskirtas rusų valdžios 1849 m. rudenį. Atvykęs į Varnius, 
tuojau susikivirčijo su seminarijos vadovybe ir konsistorija dėl buto. 
Remdamasis ypatinga privilegija, pagal kurią vidurinių ir pradžios 
mokyklų mokytojai, tarnaudami vakarinėse gubernijose, naudojosi nem- 
okamai valstybiniais butais arba butpinigiais, jis reikalavo, kad semi- 
narija jam duotų butą. Pradžioje Valančius buvo pažadėjęs patenkinti 
jo norą, bet paskum pastebėjęs, kad tai yra nerimtas žmogus, pakeitė 
savo nusistatymą, motyvuodamas tuo, kad pasauliškiams dėstytojams 
seminarijų ustave nenumatyta nei butas, nei butpinigiai. Mažame mi- 
estelyje, tarp nerusiškos, jam visai svetimos aplinkumos šis mokytojas 
nuobodžiavo, nervinosi ir jautėsi labai nepatenkintas. Jau 1852 m. pats 
darė žygių persikelti iš Varnių kur nors kitur. Be to, buvo tai kreivo 
būdo žmogus ir labai blogas pedagogas. Kaip iš jo raporto, rašyto sem- 
inarijos vadovybei, matyti, jis duodavo ketvirto kurso auklėtiniams pro- 
zos dalykus versti eilėmis?. Svetimų tikybų departamentas, gavęs 1851 


* K. M. K. Arch., t. 41, 1852, L. 161. 
B+ TenbiieBckyto PuMcko-KaTonnuecKyro CeMnHapiio 
Vyurena Pycckaro A351Ka Hh HeTopi4 Denopa KneBenckaro 
PanopTb 
Humbio 1ecTb A0HecCTH CeMHuHapin, yTO 3aHaTI5 MOH B NpoLIeAUeME 1850/ 
51 yueOHOMSE TONY COCTOHIH Bb CTBAYIONIEM'E: A) TO NpezMeTy Pycekaro A3bt- 
Ka: BocrmaTaHHKKM 1-r0 M 2-TO KYpCOBb ObIJIH YTBEPX/IACMbI Bb CpAMMA- 
TH4eCKHXb (bOPMAXb M 3HAKOMHJMCb Cb BbICHIMMH KaueCcTBAMM pyCCKaro 
£3bIKA IOCPENCTBOMB AHaTH3A MH MpaKTHYECKHXb YNpaxHeHiK. BocnuTaHHH- 
KAMB 3-r0 Kypca, NMocab MpenBapKTeA:HAro KpaTKaro nonaTia O AWTepaTypb 
H paanbieniu ea Ha Up03y H Ha M033iI0, NDEJUIOXKEHO GbIJIO YTEHIE O pa3HBIXb 
pojaxb Ip035I H UIABHBALIMXE IpO3aAHYeCKHXb NMCATENAX OTb JloMOHOCOBA 
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metų seminarijos apyskaitų ir pastebėjęs, kad auklėtiniai pratinami prozą 
versti eilėmis, prašė seminarijos vadovybės išreikalauti iš rasų kalbos 
mokytojo pasiaiškinimą, kokia nauda yra, jo manymu, iš tokių praty- 
bų?. Kurijai reikalaujant, Klevenskis pasiaiškino. Nuostabu, kad jis savo 
pasiaiškinimą išdėstė visiškai prieštaraudamas tam, ką buvo parašęs 
savo raporte. Jis visą kaltę suvertė seminarijos vadovybei'. Į departa- 


n0 HaliIero BpeMeHU. B+ 4-0Mb KypCb H3JIaraeMa GbLJta TeOpiA M1033iM H C006- 
1IEHbI CBbI5HiA O HaIuKxXb IMHCaTENANXb — MNO3TAXb, HaUKKRas Cb JloMOHOCOBA 
AO Halexo BpeMeHH. KpoM5 TOrO, BOCNHTAHHUKM NPHTOTOBNANJIM CO0CT- 
BECHHBIA COYHHeHIA H IEpEJaraJIH NpPO3y B CTHXH, a TAKXKE, IIA YCOBEPUIEHCT- 
BOBAHiA HHTOHalNiM, 3AYyYHBAJIH HaM3YCTb OTPbIBKH H3b CTHXOTBOpeHiH. B) 
Mo npenMeTy pycckoH WeTOopiK: BocnuTaHKHKKaMG 1-TO H 2-TO0 KYPCOBb 
upouTeHa GbIJA HCTOpIA TocygapcTBAa pyYCCKAaro NONb NpABIEHiEMB /loMa 
PomaHoBbiXb. Bb uTeHIAXb H CAOBECHOCTH CIYXKHJIO HAM'b PYKOBOJN-CTBAMM 
counnenie ĮlaBbixOBA, a KCTOpIA GbU1A H3J1ara€eMa MO pYKOBOACTBY VeTpAJ1OBA. 

VunTenb MeTOpIM M Pycekaro s3b1Ka Denopb KneBenckiū. 

Ileka6opa 25 Ha 1852 rona. 

“ Ten pat, I. 24. 

* Zen pat, L. 143. 

Br Kanrenapiio TocnonwKa TenbureBckaro 

Pumcko-KaTonuuecKaro Ernmckora 
Vuurena Pycekaro A3biKa 4 HeTopin Benopa Knasenckaro 
O6bacHeHie 

Ha sanpoc» Kanuenspin Enapxianbharo Yripasaenia, oTb 2 Anpbna 1852 
rona 32 No 919 «o MHB nocabnoBaBiui BCAbAcTBIe TpeGOBania /ĮenapTaMeHTA 
IlyxoBHbIx lbs HHocrpaKHHbIx Henogbaaniū, 0 noacHeKiK Kakylo HOJB3Y A 
MOJIaTarO Bb YIpa>KHEHIH BOCIIHTAHHMKOBb CeMMHapiKH NEepeJ1OKEHIEMB IpO3bI 
Bb CTHXH, HMBIO UECTb O6bACcHHTB CAB AYIONIEe. 

[lo npHosiTIM MOEMb Kb AOJDKHOCTH Bb KOHIB CenTraopa 1849 rona a No- 
AYYWJTb OTb GbiBiuaro [paBnenia CeMuHapin [porpaMMy AIA IMpelrioAaBaKia 
pycckoH CAOBECHOCTM BOCTIMTAHHHKAMb. Hažiaa yveonbia niocoGia CeMuHa- 
piM HEAOCTATOUHBIMM AA KCIIOJIHEHISA HpOrpaMMEI, 4 TONJA 3K€ MDOCHJTL GBIB- 
mee [lpaBnenie O cHa6xXeHIW MMK BOCNKHTAHHMKOB+. ĮĮeka6pa 10 AKA Toro 
xe 1849 rona 6biBiuee [lpaBnenie MeHa yBbaoMKIO, yTO PuMcKo-KaTonMuec- 
Kaas ĮĮyxoBHasa AkaneMia npennucaja CeMHHapiK NMpiO6OpBTATb OHBIA COOCTBEH- 
HBIMH TlOo MBpb BOCMOxKHOCTH CPENCTBAMH. 

OcTaBleHHbIH TAKHMb 06pa30Mb 6€3b HYXKHBIXb YUCOHBIXb NOCOGIH, A NO- 
AyY4WJTb TIpKKa3aHhie OTb Ero [peocBainencTBa nbiicTBOBATb IO B03MOXKHOCTH. 

Hy>kHbIXb NOoCcOGiK Cb TOrO BDEMEHH MH AOCEJIB A HE NOJYYHTE H TAKUMB 
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mento raštą seminarijos vadovybei Valančius, nekreipdamas dėmesio į 
Klevenskio akiplėšiškai melagingą pasiaiškinimą, atsakė, kad nauda iš 
prozos vertimo eilėmis gali būti tik dalinė, bet ne visuotinė, dėl to, kad 
maža yra auklėtinių, turinčių gabumus eiliuoti. Todėl būtų naudingiau, 
kad auklėtiniai, užuot rašę eiles, susipažintų su gramatikos ir rašybos 
taisyklėmis, kurios labiau atitinka jų paskyrimąš. Ministeris M. Leksas 
visiškai sutiko su Valančiaus nuomone ir prašė tuo reikalu duoti atitinka- 
mą parėdymą?. Rūpindamasis išsikelti iš Varnių, Klevenskis nesistengė 
išmokyti auklėtinių savo dėstomų dalykų. Valančius skundėsi vidaus 
reikalų ministeriui Bibikovui jo nesąžiningumu ir nemandagumu bei 
akiplėšiškumu. 

Rusų valdžia rūpinosi ne vien rusiškais dalykais (rusų kalba ir litera- 
tūra, Rusijos istorija), bet drauge skyrė daug svarbos ir valstybės įstaty- 
mams bei vyriausybės nuostatoms, saistantiems katalikų dvasininkiją. 
Rusijoje, kuriuos dėstė ne rusų mokytojas, bet kuris nors iš teologinių 
dalykų dėstytojų. Kartą svetimųjų tikybų departamentas, norėdamas 


š K. M. K. Arch.,1. 41, L. 129. 
9 Ten pat, |. 131-132. 


06pa30Mb I[lporpauma He Mora OBITb KCINOJIHEHAa Bb TeueHie BCETO BpEMEHH 
Moero TipW CeMhHapiK CNyxKeHIA. 

Mexiy TbM6 A MOAYUAN MpHKa3aHia OTb HavanbcTBa CeMKHapiK JO- 
HOCHTb €EMY O NpenojaBaHiH DyCCKATO 43BIKA IMO CMBICJY MporpaMMbI, XOTSI 
OHO HHCKOJIbKO He CXOJICTBOBAJIO Cb Helo. Ha ocHoBaniK CB. 3aK. H37. 1842 r. 
T. III Ver. Cnyx. IlpaB. Cr. 1140 a cuunTan» ce60a He Bb NpaBb HeKCNoJHHTE 
IIpHKKa3aHiH HaUaJIbCTBEHHBIXb — H TaAKHMb O6pa30Mb Bb OTUeTB CeMHHapiK 
nombiuajKcb CBBIBHiIA O TIpenOnAaBAHIM HEOBIBAJIOME. 

H3n0xKMBb OGCTOITEJBCTBA jįbJA, HMBIO WeCTb YBBAOMKHTB Kannenapiro 
EnapxianbKaro YipaBneHia, UTO A He MOTY IO Tpe00BaHiro €4 O6bAaCHHTb HH 
MOJIb3bI YIIPAKHEHIA, KOTOPBIMB SI BOCIIHTAHHHKOBb HE 3AHHMAJIB, HH UbJed, 
NJ KOTOpbIXb HauanibcTBO CeMhHapiM TPE00BAJ10 OTB MEHA HECXONHBIXB Cb 
ABKCTBMTEJTBHOCTHIO AOHeCEHiH H HOMBUIAJO WXb Bb CBOHXb OTUETAXb, BO3- 
GynMBLUMXL Bb HacTOAUJEe BpeMA Tpe0o0Banie /ĮenapTraMenTa ĮĮyxoBHBIxG Įl br 
HnocrpauHbxX6 HenoBbAnaniū. 

BoT+ BCe TO, UTO 4 MOTY c00611HTb Kannenapin ErnapxianbBaro YrnpaB- 
Jenia AIA AokKnana Ero IlpeocBaneKcTEy. 

VuuTenb pyccKaro £3bIKA M McTOpIM Denopp Krenenckiji. 

Anpbis 3 nKa 1852 rona. 
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sukontroliuoti, netgi pareikalavo atsiųsti nuorašą vadovėlio, pagal kurį 
dėstomi šie įstatymai!?. Valančius, siųsdamas reikalaujamą nuorašą, iš 
mandagumo diplomatiškai pažymėjo, kad esą naudinga šiuos įstaty- 
mus žinoti seminarijos auklėtiniams!!. Ministeris M. Leksas į tai at- 
sakė, kad ne vien esą naudinga juos žinoti, bet ir reikalinga: 

„[...] Uro xe KacaeTCA npertojiaBania BOCNIUTAHHKKAMG CeMHHa- 
pin UocyzapcTBEHHBIXb 32AK0HOBb H DOCTAHOBIEHiK IIpABUTEJIBCTBA, 
TO 3HaHie OHBIXB He TOJIbKO TIOJI63HO, HO H HEOGXOJHMMO, TBMB Gonee, 
WTO JYXOBHBIMG JIMI(AMBb OHO IOCJTYXHTb HAJE5KHbIMB DYKOBONCTBOMB 
Kb NpABHJIBHOMY H TOHHOMY KCIIOJHEHIIO HXb IIPAMbIXb 06432HHOCTEH 
Bb OTHONICHIH Kb IPABHTENHCTBY H INOXACTb HMb BO3MOXHOCTb, Bb 
HYXKHBIX6 CJTYVAAXb, OGbACHATB OHBI H CAMHMb NpPHXOKAHAMG, WBM 
MOTYTB ObITB YCTPAHEHBI pa3HBIe GECHOPANKA Bb NPHXOJIB, NpOHCXO- 
Aauie HepbAKO OTB He3HaHia CYINECTBYIONKHXD Y3AKOHEHIK; IIOTOMY 
CaMOMY NMpennKcaKieMb Konnerin oTB 21 okTA6pA 1843 rona u BMBHeHO 
Bb 0643AHOCTb HavaJibCTBAMb CeMHHapiū MpernoaBaKie BOCNHTAHHH- 
KaMb TocyapcTBEHHBIXb 3AKOHOBB H IMOocTaHOBJIeHiK IlpaBnTeJIBCTBa. 
BcnBxcTBie cero nokopHbiūiuIe npomy Banre IlpeocBaueKncTBO 06pa- 
THTb 0c06eHHOe Bale BHHMaHie KaK6 Ha IIpABWJIBHOE H ACHO€ H3JIO- 
>K6Hie CEO BazKHATO HNPEJMETA NpenojaBATEJIEMb, TAKB H Ha OTYETJIHBOE 
H3yueHie OHATO BOCIIHTAHHHKAMH“!?. 

Tiesiog koktu buvo kunigui katalikui dėstyti šiuos rusų įstatymus, 
ne dėl to, kad jis turėjo juos dėstyti nemokamai“, bet dėl to, kad, jų pa- 
ragrafams kalbant apie toleranciją, jie patys ėjo prieš tolerancijos dvasią 
ir buvo nukreipti prieš katalikus. 

1853 m. pradžioje vizitavo seminariją Vilniaus švietimo apygardos 
inspektorius Orlovas. Darydamas pranešimus vidaus reikalų ministeri- 


V Ten pat, |. 128. 

U Ten pat, |. 129, 

EK. M. K. Arch.,t. 41,1. 131. 

B K. M. K. Arch., t. 67,1. 1155: Rektorius Račkauskas rašo Valančiui: „Bt 
HPONOJGKEHIH BOCbMH JBTG NpenonaBaJjlb A 0€3B03Me31HO Bb EnapxialbHOH 
CemuHapiu KaHOHKHUeCKOS NMpaBo H TOCYJAPCTBEHHbIe 32KOHbI“ 

(Raštas 1873 m. rugsėjo 10 d.). 
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jai, jis labai neigiamai atsiliepė apie Žemaičių seminariją. Jis išdėstė, 
kad rusiškieji dalykai visai apleisti. Bemaž visi auklėtiniai skaitą labai 
blogai, sunkiai ir netaisyklingai kalbą ir rašą, ypačiai vyresniuose skyri- 
uose. Rusų kalbos žinojimo trūkumai antrame kurse esą labiau jaučiami, 
negu pirmame, o trečiame labiau jaučiami, negu antrame, 6 pirmojo 
kurso auklėtiniai žymiai esą silpnesni, negu mokiniai tų pasauliškių 
mokyklų klasių, iš kurių jie įstojo į seminariją. Rusų literatūros kursas, 
programos nustatytas, trečiame ir ketvirtame skyriuje visai esąs neina- 
mas, ir šiuose skyriuose 1851 m. pradžioje netgi visai nesą buvę rusų 
kalbos pamokų. Tuo tarpu Seminarijos vadovybė priiminėjusi raportus 
apie rusų kalbos išeitąjį programos numatytą kursą. Rusų kalbos va- 
dovėliais seminarija esanti labai neturtinga. Rusijos istoriją auklėtiniai 
tiek silpnai žiną, kad kai kurie iš jų neatskirdavo Dimitro Donskio nuo 
Aleksandro Nevskio ir nežinoję vardo imperatoriaus, garsaus ir viešpa- 
tavimu artimo, kuris buvo tik pažymėtas palaimintojo epitetu. Valsty- 
binius nuostatus, liečiančius R. katalikų Bažnyčią Rusijoje, auklėtiniai 
visai menkai žiną; bemaž nei vieno atsakymo nebuvę gauta, kuris būtų 
ne tik visai aiškus, bet nors kiek patenkinamas ir teisingas; auklėtiniai 
netgi negalėję atsakyti į klausimą: per kurį departamentą einą R. kata- 
likų Bažnyčios raštai spręsti vidaus reikalų ministerijai!*. 

Po tokios atestacijos vidaus reikalų ministeris 1853 m. vasario 16 d. 
įsakė Valančiui pašalinti rektorių Aleksandrą Beresnevičių iš seminari- 
jos ir išsiųsti jį į Vilnių. 

Nuostabu, kad už apsileidimą rusiškuose dalykuose pirmoje eilėje 
iš seminarijos šalinamas ne mokytojas rusas, dėstęs tuos dalykus, kuris 
tiesiogiai buvo kaltas, bet rektorius'?. Prie Beresnevičiaus pašalinimo, 


4 K. M. K. Arch., t. Al, L. 193—194. 
5 K. M. K. Arch., t. 41, I. 189: 
MunnceTepcTB0 BnyTrpenHKx» Įlbab ĮenapramenTE ĮlyxXOBHBIXG bs 
HuocrpanHBIx Henosbianiū OTnbnenie 1. CroAb 2. 
Bare IMpeocBamencTBo, MunocTHBBIA Uocynap» 
16 bespana 1853 r., Ne 438. 
Būxrenckiū Boennbrū, TpoxHenckKiū, Munckit M KoBenckiū I'enepans 
Ty6epHaTopb C000N1HNTB MH6, TO 0 MpoKaBeneHHOMY HHceneKkTOpOMB Ka- 
3€HHbIXb YWKIMHKE BiureHcKaro yueGHaro OKpyTa, CTaTCKHMB COoBBTHWKOMD 


50 


V. PASTANGOS SUSTIPRINTI RUSIŠKUOSIUS DALYKUS 


be abejo, daugiausia buvo prisidėjęs mokytojas Klevenskis. Jeigu jau 
jis nesivaržydamas buvo Kurijai melagingai pasiaiškinęs, priešta- 
raudamas savo paties raportui, tai nėra abejonės, kad jis, gelbėdamas 
savo kailį, stengėsi inspektoriui Orlovui Beresnevičių apjuodinti ir visą 
kaltę jam suversti. 

Valančiui buvo labai gaila jauno gabaus kunigo Beresnevičiaus, 
nukentėjusio dėl ruso mokytojo intrigų. Vyskupas dėjo daug pastangų, 
norėdamas jį išgelbėti seminarijai, bet nepavyko nugalėti rusų valdžios 
užsispyrimo. Vidaus reikalų ministeris leido Valančiui skirti jį į parapiją 
pagal savo nuožiūrą. 

Tačiau Beresnevičiui nebuvo lemta pasilikti parapijoje. Laimė jam 
vėl nusišypsojo; jaunas, gabus kunigas iškilo į bažnytines viršūnes. Čia 


OpAoBBIMb KCTNbITAHIIO BOCIIHTAHHHKOBI TexpiueBckoK CeMnHapiu Bb Pyc- 
CKOMb 43bIKb, OTE4eCTBEHHOH MeTOpiW H TocynapcTBEHHBIXB MNOCTAHOBJIE- 
Hiaxb, 0 P4McKo-KaTonuueckoH LlepkBn Bb Poccih kacaronrMXca, oka3a- 
JIOCb, UTO BOCNIHTAHHMKH HE TOJIbKO HE JIBJAIOTb Bb 03HAUEHHBIX6 IPEJIMETAX> 
VCIBXOBb, HO JIMIIEHHBIC HEOOXOAMMBIXB Kb TOMY YUEOHBIXb DYKOBOJNCTBL 
AK 3AGbIBAIOTB Bb CeMuHapiu TB Hauana, KOTOPbIA J(OJUKHBI OBITM 3HATb 
TipK NocTyNJNIeHIM B OHYIO H36 CB5TCKHXB YYHJIHILĘG. 

OTHo0c4 TaKoBOe cocTOAKiA CeMhHapiu Bb OCO60€HHOCTH Kb OeCINEUHOC- 
TH Pek7opa oHoH, HE3HaHIJO HMb CBOETO AOJNTA H 0643aHHocTeH, NOKOpHBUIMIE 
npoimy Barie IlpeocBarmįeHcTBO HeMEJUIEHHO yaNMTD PekTopa bepecHeBnya 
OTb CEH OJDKHOCTKW H OTIIPABHT6 ero Bb BnabHy, MBCTOrpe6biBaRie [AaBHaro 
HauanbHKuKa Kpaa, NOpyJKHBB BpEMEHHO HCIpaBJIEHie ETO XOJIKHOCTA, IIO MO- 
PAAKY CNYXGhi, HucnekTopy CeMunapin, h BMBCTB Cb TBMB NOWTHTH MEHA 
YBBIIOMITEHIEMB OTB UETO H3N05KEHHBIE Bb MpHJIAraeMOH Y CETO BBINMCKS H3B 
noneceHia CTraTckaro CoBkTHHKa OpJoBa GecINOopAxKK Bb CeMHHapiM NMpo- 
H301LUJLH, H IIO4WEMY OHH CTOJB AOJTO€ BpeMA GblM BaMW TepIMMSI, TBMG 
6Gorbe, yTO AO BO3BeeHiA Bacb, MunocTHuBbIH Uocynap», Bb EnMpkonbI, Bbr 
caMu ObI1H PekTOpoME 370 CeMHHapiK; Cb TBMB BMBCTB npory Back yB5- 
NOMWTB MEHS, Kakb Bbi MONJNM AONyYCTHTD, WTOGbI Aya Bb CeMuHapiu 
yunTenb KneBenckiū NBAXKABI IIPHHHMANG BBpHONONNAKUUECKYIO MNpKCATY 
He NO 06pany ero HcnoBbnania H Cb ABHbBIMD HapymieHieM6 BBrcouažiuie 
YTBEpXXIEHHAro Ha CeH BaxKHBIH IPEJMET6 NOpAAKA. 

Ct COBEPINEHHBIMĖ NOUTEHIEM HMBIO UECTb ObITb Barirero [peocBaiįeHcT- 
Ba NoKopHbžNKMME cAyTOIO bWOKKOBE. 

Ero IlpeocBaimencTBy, TenbiueBckoMy P. K. Enuckony Mardbeio BonoH- 
UeBCKOMY. 
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jo įterpiamas formuliarinis sąrašas parodo, kaip jis, po laipsniui kil- 
damas bažnytinėje hierarchijoje, grįžo į savo buvusią vyskupiją, kuriai 
Valančiui mirus, vadovavo ligi 1883 metų: 

VrpaBnaionui TexkieBcKON HIH CČamornTcKO1O PHMcKo-KaTo- 
JnuecKoro Enapxieto AnreKcaHitp» KaauMupoBo bepecneBnuB, Eruc- 
KOlb MakcHMMINMarnojKTAKCKIKĖ, H35 ABOpAH», 45 JBTB. 

Cr 1833 no 1836 ro oGyvaxicA Bb /ĮlaTHOBCKOME, a Cb TOTO BDEME- 
HH Ito 1839 rox6 Bb KežnaHcKkoMG ĮĮBopanuKOoMG Yannuurk c6 1839 
no 1841 rom» Bb Tenbiresckod Enapxianbnod CeMuHapiKh, a Cb TOrO 
BpeMeHKH No 1845 ro» Bb PuMcko-KaToxuueckoK NNlyxoBHoK Aka- 
NEMIM, Bb KOTOpOH IMO OKOHYaHIM KyYpCcA HAYKb YAOCTOEHb CTEINIEHH 
MarucTpa BorocAosig. 

Bz 1839 rony 1 ceHTA6pA BCTYNHUTG Bb AYXOBHOES 3BaHie. [0 okoH- 
uaHiK Bb ĮlyxoBHož AkKajeMIM GOTOCHOBCKMXB HAYKb PYKONOJIOKEHL 
Bb JiaKOHBI 1845 r. — [MpejproxkenieMb T-Ha MuHnncTpa BHyTpeHHKx+ 
Nk 1845 r. 4 CenTe6pA YTBEPXIEHB NperojaBaTeIEMb ĮĮOTMaTHUEC- 
Karo borocjoBia H JlardKcKaro a3bIKa Bb TejibuueBcKOoK CeMHunapin. — 
1847 r. 28 ABrycTa pykorOoJOXEHB Bb Iepen. — Ilo npezyroxeHiio Errap- 
xiaxbHaTrOo Ernckona, 12 Anpkns 1850 r. onpexkbneno PekTOpOME TOH 
xe CeMuHapiu. — [0 oTHomeHnio I. MunncTrpa BnyTpeKHKxG Įbra 
NOCOJTBJOBABINEMY Kb TerbiueBcKoMyY EnapxianbuoMy EnMucKoNy OTL 
16 Oespana 1853 rona 32 Ne 438, OTB 03HaueHHOK JOJIKHOCTHY YBOJIEHB 
H OTIIPABJIEHL Bb T. BWTDHY, a TaKHMB XX€ OTHOLIIEHIEMB OTb 21 OkTAG- 
pa Toro xe rona 3a No 3038 103801€HO €eMy BO3BpATHTBCA Bb TeibureBC- 
kyto Enapxiio ja ONpezbAeRia Kb HpHXONCKOK JOJIKHOCTH. — Ilo 
CO0CTBEHHOMY 3KeNaHito NepeMbIJeHB H35 TexbiueBcKoK Bb BuJlenc- 
kyto Enapxio 1854 r. — OnpexbneHb 32aK0HOVYKTENEMP BWieKckKOoK 
[y6epHckoži ryMHasių 1845 r. Lroja 13 Ha. — Ha3HaueKB AcceccopoMh 
Bunenckoh Pumcko-KaTronuueckoH lyxoBHoK KoncucTopiM 1845 r. 
OkTa6pa 15 xRa. — HMmenKbiM» Ero HmnepaTropckaro BexnuecTRA 
YKa3O0M NIAHHBIMS IlpasnTeABCTByIONIEMY CeHaTy BO 2-0H NeHb AHBapa 
1859 rona B03B6/I€HB Bb caHb Ermckona Cydbdbparana TenbiuieBckoH 
Enapxiw. — [MocBanenb BB caK Ennckona 15 (beBpana 1859 rona. — 
Ilo BBIOoOpy M BcArbAcTBic cHoiMeHia T. MuTrponoxuTra PuMcko-Ka- 
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TOJHYeCKHX IepKBeEKH Cb T6 MunucTpoM+ BayTpeHHNKxB ĮĮ bin 
Bercogažine yrBepxNEHb PekTopoOM6 PyMcko-KaToxM1eckoH ĮĮyxOB- 
no Akanemiu. (datos trūksta.) — Cb Bbrcovažimaro Ero HmnepaTopc- 
Karo BexuuecTBa coH3BONeHi1 Ha BO3Bpallienie B» Erapxiro Kb Koei 
MpPHHAJUIEKHT, YBOJIEHb OTb NOJDKHOCTW PekTopa ce Akanemiu 17 
Neka6pa 1864 r. — Ilo cAyGamo oTb531a u36 C. IeTep6ypra B+ Tenb- 
IMeBCKyIo Erapxiro H3B OCTATOUHBIXb CYMMb AKaJieMių BbLAaHO 600 p. 
Cb paspburenia r. MunucTpa BnyTpeHHux» Įlba» 22 JĮeka6pa 1864 
rona. — Cb Brrcogažiniaro Con3B01eHia yYTBEPXAxEKH6 ObiburianoME 
TenbureBckoH Įlyxoshod KoncucTopin, npennoxeKHieME T. MunncTpa 
BuyTpenHAxS ĮĮbnp, nockuoBaBIIHME K6 TenbuieBckKoMy ErapxiaJio- 
HoMy Ennekony 1865 r. liona 10 Ah. — I. MunncTpoME BHyTPEHHHXI 
Nbib yBON1EHB OTB AOJGKHOCTH odbHhniaja KoKencropiu, 1870 r. 1 Įe- 
Ka6pa. — Cb BrIcovažimiaro coH3BOJlleHiA, y306paxKeHHaro IPEJŲIO- 
xeHin T. MurpononuTa P. K. Hepkeeūi or6 30 Maa 1875 r. sa No 965 
YTBEPXIEHb Bb NOJDKHOCTH YVrpaBnaronraro TenbiueBcKOrO KM Ca- 
MOTHTCKOIO Enapxiero 1875 rb Mas 30 AHA. 

(Kauno Metrop. Kurijos Archyv.) 

Mokytojas Klevenskis matė, kad Beresnevičiaus pašalinimu nau- 
joji seminarijos vadovybė yra įbauginta; jis manė, dabar ji būsianti 
nuolaidesnė. Todėl vėl jis reikalavo duoti jam butą. Valančius, turėdamas 
reikalo su intrigantu ir iškrypusiu Žmogum, stengėsi juo nusikratyti ir 
kelis kartus prašė vidaus reikalų ministerio jį pakeisti kitu mokytoju. 
Tais pačiais metais, kuriais nukentėjo Aleksandras Beresnevičius, buvo 
atleistas nuo rusiškųjų dalykų mokytojo pareigų ir Klevenskis. Daug 
jis padarydavo nemalonumų Valančiui savo netaktais ir akiplėšiškumu. 
Apie tai liudija paties Valančiaus raštas, rašytas vidaus reikalų ministe- 
riui Bibikovui!“. 

1853 m. birželio 28 d. ministeris Bibikovas pranešė Valančiui, kad 
naujuoju mokytoju rusiškiems dalykams paskirtas Petras Feoktistovas"". 
Ministeris norėjo, kad jis gautų butą seminarijoje ir galėtų bendrai val- 


6 K. M. K. Arch., t. 41, I. 191192 žr. priedą. 
VK. M. K. Arch., t. 41, 1. 240. 
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gyti su profesoriais. Valančius į tai atsakė, kad tik auklėtiniai ir profe- 
soriai dvasiškiai gali gyventi seminarijos patalpose: „[...] 121175 BocTMM- 
TaHHHKK M I. T. npobdbeccopbi H36 AyXOBHOTO 3BaHiA IMOoMBCTHTCS 
MOTYTb. CBepXb TOrO Bb OFpajly ETO IIO OGbIKHOBEHIKO M JIYXOBHBIMD 
MpaBHIAMb HC TOJIBKO BXOJĘb KEHIIHHAMB COBEPINIEHHO BOCIIPEINEHB, 
HO H MpOxKHBAHbe Bb HEMb CBBTCKHMB HETIO3BOJIEHO““!š, 

Feoktistovas buvo keisto būdo jaunas žmogus, kuriam trūko iš- 
auklėjimo. Jis taip pat nerimo ir nervinosi. Valančius rašo apie jį de- 
partamento direktoriui grafui Tolstojui: „[...] IPHGBIB H35 CTOJHUBI B 
OTIAJIEHHBIH MAJONMOANHBIH TOPONOK CKYYAET BBJIHKMO W TPYCTHT, XBAC- 
TOBJIHBBIM Xe CBOHMGb H UYIIHBIMG OGpalijeHieM HaBJIEKAA UACTO HAC- 
mbiuky >keHcKaro nona“?. Jeigu Klevenskis buvo blogas mokytojas, 
tai Feoktistovas buvo blogas šnipas ir kaipo toks negalėjo būti naudin- 
gas savo vyriausybei. Lengvabūdis, priekabingas, mėgstąs smuklės 
gyvenimą jaunuolis skundėsi rusų valdžiai ir duodavo melagingas ži- 
nias. Jo skundams ištirti buvo sudaryta komisija iš pulkininko grafo 
Ževuskio, Vilniaus mokyklų apygardos inspektoriaus Orlovo ir žandarų 
pulkininko Skvorcovo. Tardymai parodė, kad visi jo skundai neturėjo 
pagrindo. Rusų valdžia negalėjo toliau laikyti Varniuose savo pupiliaus, 
kuris dėl savo lengvo būdo ją kompromitavo. Ką tik atvykęs į Varnius, 
Jis pats išplepėjo paslaptį pasiskelbdamas, kad jam pavesta šnipinėti ir 
daryti pranešimus apie gyventojų nusistatymą rusų valdžiai ir kiekvie- 
ną, kurį panorėsiąs, galįs pražudyti“, 


8 Ten pat, |. 241. 

B K. M. K. Arch., t. 41, L. 301. 

2 Ten pat, t. 41, (pagal juodraštį), I. 415: 

Barre BrIcoKOnpeBocxOAKWTENBCTBO 
MunocTHBbIK Tocyxaph 

17 Mapra 1856. Bi co6cTBeH5I4 pyku. Ne 545. 

Tpkirno TenbiueskoMy BoeHnHo-Yb31H10My HavanbnuKy, UTO OHB TIOCMBJTL 
NOBOAMTE 10 cBbAkbuia Baurero BBICOKONMpeBOCXOKKTEJIBCTBA, CTONIb HECINpa- 
BeJUIHBBIA XKAJTOObI I". DeokTHcTOBa. IMoxrkoBHHK» I pab» PxkeByckiū, GbrBiuuiji 
HHcIeKTOp» Yananuu BuneHckaro Okpyra OpnoBb H 2KannapMckiū T0N- 
KOBHHKB CKBOpIIOB6 AbBJAK TYTB Ha MBCTB IO 3KANOGAMb H AOHeCEHIAMB ETO 
P03bICKM H HaBBpHO yYObAWnKCE BIOJHG Bb HXb 0€30CHOBATEJIBHOCTH. 
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1857 m. vasario 28 d. Buvo paskirtas jau trečias iš eilės rusiškųjų da- 
lykų mokytojas Bieliavskis?!. Matyt, ir šis ilgai negalėjo išbūti Varniuo- 
se. Nes jau 1861 m. matome mokytoją kataliką Dominiką Bociarskį?. 
Nuo seminarijos perkėlimo iš Varnių į Kauną, t. y. nuo 1865 m. buvo 
skiriami dėstyti rusiškiesiems dalykams Kauno gimnazijos mokytojai. 

Rusai, norėdami sustiprinti rusiškųjų dalykų dėstymą, pradėjo vizi- 
tuoti seminarijas. 1853 m. kovo 26 d. vidaus reikalų ministeris Bibiko- 
vas dėl Žemaičių seminarijos auklėtinių silpnos pažangos rusų kalboje 
davė Vilniaus generalgubernatoriui parėdymą, kad jis pavestų pati- 
kimiems rusų valdininkams lankyti Vilniaus, Minsko ir Žemaičių semi- 
narijas ir egzaminuoti jų auklėtinius iš rusiškųjų dalykų ne vien per 
viešuosius egzaminus, bet ir kitu laiku, kaip galint dažniau?. 

Vėliau rusai nepasitenkino Seminarijų vizitavimu. Jų manymu, šio 


Co BceIo OTKPOBEHHOCTBIO KaKb Balie BEBICOKONpEBOCXOXMTEJIBCTBO 
KoHcbKIeHINIaJJBHO OTb 25 HcTeKUIAro (bespana 32 Ne 35 IMOTpeBOGaT Gia- 
TOBOJIHJM A JĮAXKE MACTBIPCKUMB CJIOBOMb HMBIO YWECTb 3ayBbpHTG Baile 
BbIcoKONpeBOCXOJHTENBCTBO, TO BopHeHcKoOe ĮĮbIxOBEHCTBO HH MaAbiuueK 
He MHTAeTB Kb I. DeoKTHCTOBY HEeHABHCTH W 3JI00bI, OHBb HAIIPOTHBB JUIA 
BCBXBb TYTB HeNOGpoxeJAaTENeHB. Jiuurs NMpPHOBIBB Bb BopHM O6bABWJIB, YTO 
OHb HMBeTB NOpyYeKHie B3HPATE K OHOCHTB O JYXB 3JTBLIHHX >KHIATEJIEH HA 
CUeTb NPHBEPKEHHOCTH Kb NpaBKTEABCTBY H KAXKIATO, KOTO NOXEJAETP, IO- 
ryOHTB MOXKeTb. HajmeHHBIH IOJYYEHICMB IpPAMO H3b BaBeIBHIA CTOJIB 
BbITOJĮHaTOo MBCTA Bb CEMHHapIiH Cb 600 py6. cep. xaNoBaHia BCEMM Ipe- 
HE6peraJib, a JjaxK€ MHB CaMOMY OKa32J15 HeyBaxxeHie. /lyxoBeHCTBO HE HMBJIO 
H He HMBeTG HWKAKKXE Cb I. DeoKTHCTOBBIM HECONJNaciA, HO IO CTPAHHOCTH 
CBOeTO XapaKTepa IpH BECbMA IIDHMBTHOMBb HEAOCTATK6 O6pa30BAHHOCTH 
OHBb CaMb H30BTAeTE NDYAKEJNOOHBIXb CHOHMIEHIH Cb COYYKHTEJLAMM CeMHHapiKh 
H Cb IPOWHMH ONaropojHBIMK, MPEAKNOYKHTAA JIYYIIIS IOOBIBATb Bb KaGakš, 
CBA3BIBATBCA Cb JIOJBMH CaMATO HHCNNATOo COCJIOBIA. 

Ch HCTHHHBIMb BBICOKONMOYTEHIEMB H COBEpINEHHOKO MPENAHHOCTIJO 

HMBIO UECTB GbIT6... (M. Bononuesckiū). 

T. Fenepanb-[y6epHaTopy Ha3umoBy. 

*! Ten pat, |. 494, 

2 K. M. K. Arch., t. 67, p. 55. 

3 KCVA Arch. Gub. Kancel. Pravit. byla Nr. 90, 1869, L. 20: 

Konia ck orTHomeHia T. MunucTrpa BnyTrpennKxo ĮĮbns I. BuneKckoMy 
BO€HHOMY FpoxHeHcKoMY, MunckoMy Ww KoBeHckomy Tenepasb-[y6epHaTOpy 
OTb 26 MaprTa 1853 r. sa No 893. 
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vizitavimo priemonės nepasiekusios norimų padarinių. Rusų valdžia, 
įvedusi į mokyklas religijos dėstymą rusų kalba katalikų mokiniams, 
siekė surusinti katalikų kunigiją. Šiam tikslui caras Aleksandras II 
1869 m. vasario 21 d. išleido šias taisykles: 

1) kad klierikai, baigę R. katalikų seminarijų kursą ir įsišventę, tu- 
rėtų teisę būti skiriami religijos dėstytojais mokyklose, yra įpareigoti 
išlaikyti atskirus kvotimus iš rusų kalbos, Rusijos istorijos ir geografi- 
jos gimnazijoje to miesto, kuriame veikia Seminarija pagal švietimo 
ministerijos patvirtintą programą gauti namų mokytojo cenzui. 

2) Stojantieji į seminariją turi būti egzaminuojami iš rusų kalbos, 
Rusijos istorijos ir geografijos, dalyvaujant vietinės gimnazijos direk- 
toriui arba pagal jo parėdymą komandiruotam gubernijos mokyklų 
direkcijos atstovui; nepatenkinamas pažymys nulemia kandidato ne- 
priėmimą į seminariją, nors ir kažin kaip būtų geri egzaminuojamojo 
pažymiai iš kitų dalykų. Šis nuostatas yra taikytinas ir seminarijos auk- 
lėtinius keliant iš klasės į klasę ir išleidžiamuosiuose baigusiųjų semi- 
narijos kursą kvotimuose; auklėtiniai, negavę per egzaminus gero 
pažymio iš rusų kalbos, Rusijos istorijos ir geografijos, nekeliami iš 
klasės į klasę, ir neturi teisės gauti atestato apie pilno seminarijos moks- 
lų kurso baigimą ir privilegijų, tokiais atestatais suteikiamų?“. 


* Cbopnuko nocmauogaeniu no Munucmepcmey Hapodnazo Npocerwuenia, 


BenbncTBie MOJYWEHHBIXb OTb Baniero BBICOKONpeBOCXOJNATEJIbCTBA OTb 
9 Despana cero rona 3a Ne 355 cBbxbHiūi, uTO BOcCrIMTaAHHKUKH TexbnreBcKoH 
Jlarunckok CeMHHapIiM He TOJ1bKO He ĮBJIAIOTB YCITBXOBB Bb DYCCKOMB £36IKE, 
OTE4ECTBEHHOH HCTOPIM H TOCYJJApCTBEHHbIXB IIOCTAHOBIEKHIAXG AO PHMCKO- 
KaronuueckoH LepKBMW K AYXOBEHCTBA Bb PocciM KacaroNIMXCA, HO He HMBA 
HEO6XOJHMbIXb Kb TOMY YUEGHBIXb PYKOBOJNCTBB, AX 3A0bIBAIOTb Bb CeMH- 
HapiH TO, WTO 3HAJH NO CHMb INpeJĮMETAMb Bb CBBTCKHXbB YUHJHIAXB, H3b 
KOHXB MOCTYNHJIM, NoKopHBKIue npomy Bacb MunocTHBBIA Tocyxapb, Nopy- 
YaTb GJIATOKRAACXHBIMb DYCCKHMb UHHOBHHKAMb YUHJIMIHATO BBJIOMCTBA, 
HCHbITbBIBATb BOCNHTAHHHKOBG Burenckof, Munckoūi H TelbimeBckoh Ce- 
MHHapiH BB MOMAKYThIXb IPEJIMETAXb, HE TOJIbKO IIpH MyYOJIHYHBIXb 3K32MC- 
HAXb, HO H Bb ADYTOC BpEMA, CKOJIb B03MOXKHO UalIe, H KAX/JbIH pA3b O NOC- 
JBAYIONJEMB MEHA YBBIOMAIATP. IlojymMHHOe 324 HAJUIEXKAINIMMB IMOAMHCAHIEM 
MuHnncTpa BayTpeHKKx+ Akinb Hh ckpbnmoro lupekTopa /ĮenapraMeHnTa 
IlyxoBHBIxb lb HHOocTPaHHBIX+ Henosbianiū. 
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Rusų valdžia ypatingu uolumu rūpinosi, kad šios taisyklės būtų kuo 
tiksliausiai vykdomos. Gubernatoriai, generalgubernatoriai 17 ministeriai 
laikė jas šventu, amžinu, neliečiamu dėsniu ir, duodami įvairius parė- 
dymus, sąžiningai budėjo sargyboje dėl jų neliečiamybės. Jau 1870 m. 
lapkričio 11 d. Kauno gubernatorius išdėstė generalgubernatoriui savo 
naują sumanymą dėl seminarijos auklėtinių egzaminų. Jis sako, kad 
pagal 1869 m. taisykles kandidatai egzaminuojami dalyvaujant vietinės 
gimnazijos direktoriui arba komandiruotam mokyklų direkcijos atsto- 


t. 4: IlaperBoBanie Anekcannpa II. 1865—1870, C. Ilerep6ypr», 1871, skil. 
1070-1071. 

1869 r. OeBpana 21. — O Mbpaxb Kb 006e311e4eHijo NpertojjaBaHia 34K0HA 
Boxia Ha pyccKoM A3b5iK6 PuMcKo-KaTonHYeCcKHM CBANEHHMKAMA. 

MunncTrp» BHyTpEHHKXG Įlbit BcerntojyjaHHBiIIEe JOKNAJNBIBAJG O NPEA- 
NONOXEHHBIXb, IO coMIameKijo Cb MuHucTpPOM6 Hapopinaro I[pocsbiųenia, 
MBpaxb Kb 06e3reueHijo NMpenojaBania P4McKo-KaroxuuecKHMK CBANIEH- 
HHKAMK 3aK0Ha Boxia Bb YWeGHbIXb 3aBeJEHIAXB HA PYCCKOMB SI3bIKB M KB 
yCHIEHIJO BOO01NE 3HAHiIM BOCIIHTAHHMWKOBb PHMcko-KaTonMuecKWx» Ce- 
MHHapiH Bb DYCCKOMB A3bIK6, OTE4eCTBEHHOKH KeTOpiM M reorpadbin, K Ero 
HmneparopckoMy BenuuecTBy GnaroyrojHo GbIAO Beicodažiure COH3BONMUTE: 

1) Uro6bi okoHunsIuie Bb PHMcko-KaronuuecKKxb CeMHHapiaXb KYDCb 
KJIHPKKA, IA IOJYUEKIA, IOCJTB PYKONOJNOxxEHiA, TIpaBA OBITb Ha3HaUeHHBIMU 
Ha XOJUKHOCTb 3AKOHOYYKMTėNEK Bb VYeOHbIXb saBeneHiIAXb, ObUTH O0A3AHbI 
BbIIEPXKATD OCO60€ HCIIHITAHIE IIO PYCCKOMY S3BIKY, OTEUECTBEHHOH HMCTOpIM 
H reorpadiu, Bb I HMHa3IM TOTO ropoja, TI5 HaxoAKMTCA CeMhHapia, NO IIpOT- 
paMMĖ, yTBep3KAEHHOKH MuHnncTepcTB0Mb HaponHaro IpocBbiienia ANNA A0- 
MAlIHHXb YYHTEJIEH. 

2) UT06bI BK3aMEHBI IO PYCCKOMY A3BIKY, OTEUECTBEHHOH HCTOpIW H TE- 
orpadbiH JHILb, NMOCTYNAIONMXB Bb CeMHHapiA, ObIJIH NPOH3BOJMMEI Bb MpH- 
cyc1Bin ĮĮupekTopa MbcTHOH V AMHas3iW, HAKM AMIA, KOMAHJMPOBAHHATO, HNO 
ero pacropaxenio, OT ryoepnckoH ĮĮupeklin ydhaMuo, Cb TBM6 WTOGBI 
HEYJIOBJIETBOPHTETDHAS IIPH CEMb OTMBTKa HMBAA NocbACTBiEM> HenpuaTie 
BOCTIHTaHHKHKA B CeMHHApIIo, KAKOB6I Ob HH OBIJIH YCITBXM HCTIBITYEMATO NO 
IpYTHMG IpPEJIMETAMB; TO XX€ COGAIONATE NPH NepeBOAB BOCIIHTAHHKKOBB 
CemuHapiu W35 KJIACCA Bb BJIACCb H NUpHW BBINYCKHOMB 3K34AMEHB OKOHYHB- 
LIHXb CEMHHApCKIH KYPCb, Cb TBMb, UTOGbI YWEHHKH, HE NOJYYKBINS IpH 
HCIBITAHISXb OTMBTKK Bb XOpOINIMXb YCIVBXAXb TIO PYCCKOMY A3bIKY, DYCCKOH 
HcTopiH H reorpadbiKh, He ObIJTH MepDEBOAHMGI H36 KJIACCAa Bb KJIACCb H HE 
HM5JIH IIpaBa Ha IIOJNYUEHIS ATTECTATA 005 OKOHYAaHIH IOJIHATO C€MHHAPCKATO 
Kypca HAyKb H Ha IIPEHMYLECTBA, TAKHMH ATTECTATAMH NPENOCTABJIACMDIA. 
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vui, bet pažymys esąs statomas pagal bendrą egzaminatorių nuomonę, 
todėl esą reikia skaitytis su tais atsitikimais, kad vieno direktoriaus arba 
komandiruoto atstovo nuomonė gali nepraeiti ir nepasiekti valdžios tik- 
slo dėl persveriančios daugumos egzaminuojančios komisijos narių iš 
R. katalikų dvasiškijos, kurie šiems kvotimams neprijaučia. Generalgu- 
bernatorius pritarė Kauno gubernatoriaus nuomonei ir prašė vidaus 
reikalų ministerio duoti parėdymą, kad Vilniaus 1 Kauno gimnazijų 
direktoriams būtų pavesta nepriklausomai nuo egzaminų komisijoje 
išvestų pažymių siųsti vietos gubernatoriui mokyklų direkcijos egza- 
minatorių asmeniška nuožiūra pastatytus pažymius, tam, kad šiais 
pažymiais gubernatoriai galėtų remtis, spręsdami kandidatų prašymus 
stoti į seminariją. Be to, gubernatoriams reikia pavesti, kad jie siųstų 
generalgubernatoriui kandidatų prašymus dėl priėmimo į seminariją ne 
vien su bendruoju egzaminų komisijoje išreikštu, bet ir su asmenišku 
egzaminatoriaus pažymiu apie egzaminuojamojo žinias iš rusų kalbos, 
Rusijos istorijos ir geografijos. Tokiam sumanymui pritarė ir vidaus 
reikalų ministeris. Tuo būdu rusiškųjų dalykų egzaminai Kauno ir Vil- 
niaus seminarijose buvo labiau sugriežtinti", 

Rusų valdžia ilgai suko galvą, kaip pakelti seminarijoje rusiškųjų da- 
lykų pagarbą ir jų mokytojų autoritetą. Gimnazijos mokytojai, dėstę se- 
minarijoje, reikalavo gubernatoriaus paveikti seminarijos vadovybę, kad 
ji rusiškuosius dalykus lygiai traktuotų su teologiniais dalykais. Esą jiems 
tenka išgirsti iš kun. rektoriaus, kad auklėtiniai neturį laiko užsiimti rų- 
siškais dalykais arba jiems tai nesudaro svarbos. Šių mokytojų nuomone, 
esą reikalinga kun. rektoriui užkrauti rusų kalbos ir Rusijos istorijos pa- 
mokų sėkmingo ruošimo priežiūrą jo asmeniška atsakomybe. Toliau jie 
reikalauja kiekvienų metų pradžioje vyskupui siųsti rusų kalbos ir Rusi- 
jos istorijos programas tam, kad jos būtų pildomos jo asmeniška atsako- 
mybe gimnazijos vyresniųjų klasių kurso ribose ir kad kiekieną kartą, 
kai tik kils kokia nors kliūtis, jis apie tai praneštų gimnazijos direktoriui. 
Pagaliau jie reikalavo kitų dalykų profesorius, išskyrus dogmatinės teo- 
logijos ir liturgikos, įpareigoti dėstyti savo dalykus rusų kalba*“, 


5 CV Arch. K. Gub. Kancel. Pravit. byla Nr. 90, 1869, I. 21. 
26 Ten pat, 1. 1-32. 
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1873 m. spalio 13 d. Žemaičių seminariją aplankė svetimų tikybų 
departamento direktorius grafas Siversas. Gubernatorius, pasinau- 
dodamas jo buvimu Kaune, pakvietė gimnazijos direktorių ir rusiškųjų 
dalykų mokytojus aptarti priemones, kurios galėtų sustiprinti rusiškųjų 
dalykų dėstytojų įtaką seminarijos valdyboje ir tuo pačiu pakelti 
Žemaičių seminarijos auklėtinių pažangą rusų kalbos ir Rusijos istori- 
jos žinojime. Šiame pasitarime gubernatorius Mykolas Aleksandravičius 
Obolenskis jau konstatavo mokytojų įtakos didėjimą sakydamas: 

„YBeruuenie BNiaHia NMpernojaBaTeneK CBbTCKHXb IpeJĮMETOBL 
BITOJIHĖ Y3K€ JOCTHTAETCA YCTAHOBJIEHHBIM NOPIIKOMP TIDEACTABJICHIA 
CHMH NOCJNBJ,HHMY OTMBTOKb MpSIMO OTb ce6g HauajbHKky Ty6epniū, 
KOTOP5IH IMpeKMYII(ECTBEHHO Ha HHXG GYJIET OCHOBBIBATb CBOC CONNacie 
HJIH HEeCOTJIacie Ha NIpIEMB, IEPEXOJIb H3b KYDCA Bb KYDCb H HaKOHEI(b 
Ha MocBbiueKie B Iepen BOCIIHTaHHHKOBB CeMHHapiH““. 

Šiame pasitarime nutarta: 1) įpareigoti Žemaičių seminarijos vadovy- 
bę, kad ji kiekviename kurse turėtų valdžios nustatytą rusiškųjų dalykų 
valandų skaičių ir jų nemažintų perpus, kaip kad ligi šiol buvo daroma, 
t. y. rusų kalbos mokytojas, užuot turėjęs aštuonias savaitines valandas, 
turi tik keturias, o Rusijos istorijos mokytojas, užuot turėjęs dešimt va- 
landų, turi tik penkias; 2) rūpintis aukštesnėse valdžios instancijose, 
kad tuojau būtų seminarijose sulygintas rusiškųjų dalykų dėstytojų at- 
lyginimas ir priedai su ta norma, pagal kurią gaunamas atlyginimas 
Kauno berniukų gimnazijoje. Čia jie gauna už metinę normalią pamo- 
ką 75 rub. ir 60 rub. už pridedamą metinę; tuo tarpu kai Žemaičių se- 
minarijoje pasiliko senieji etatai, pagal kuriuos Rusijos istorijos moky- 
tojui skirta už dešimtį savaitinių pamokų tik 250 rub., t. y. po 25 rub. už 
metinę pamoką, vadinasi, tris kartus mažiau nei gimnazijoje. Guberna- 
torius šį klausimą šitaip motyvuoja: sulyginus atlyginimo normas, būsią 
galima pasiekti to rezultato, kad geresni gimnazijos mokytojai su noru 
imsis dėstyti Romos katalikų seminarijoje, brangins tas pamokas, o 
nevengs jų, kaip kad yra buvę ligi šiol; dėl šios priežasties dažnai ir 
buvo skiriami dėstyti rusiškuosius dalykus mažiau patikimi ir gabūs mo- 
kytojai. Toks paskyrimas ypačiai patenkindavęs seminarijos vadovybę, 
kuri neprijaučia auklėtinių pažangai rusų kalboje; 3) išrūpinti 500 rub. 
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pašalpos rusiškųjų dalykų bibliotekai sudaryti; 4) nustatyti vieną laiką 
stojamiesiems egzaminams į seminariją, kaip tai priimta visose mokslo 
įstaigose, būtent: pradžioje mokslo metų. Iki šiol seminarijos vadovybė 
paprastai siunčianti per ištisus metus po kelis kandidatus ir netgi po 
vieną, reikalaudama tuojau juos egzaminuoti. Tuo būdu direktorius ir 
mokytojai buvo nuolat atitraukiami nuo savo tiesioginių pareigų. 

Svetimų tikybų departamento direktorius Siversas visiems punktams 
pritarė ir prašė juos nustatyta tvarka iškelti aukštesnėse instancijose?". 
Generalgubernatorius tikrai tais pačiais metais (1873) spalio 30 d. raš- 
tu Nr. 254 kreipėsi pas vidaus reikalų ministerį, prašydamas įpareigoti 
Žemaičių seminarijos vadovybę, kad ji kiekviename kurse turėtų pro- 
gramos nustatytą rusiškųjų dalykų valandų skaičių ir nemažintų jų pu- 
siau, kaip kad ligi šiol buvo daroma?š, 

Užklaustas dėl rusiškųjų dalykų valandų skaičiaus sumažinimo per- 
pus seminarijos rektorius Račkauskas savo 1873 m. spalio 26 d. raštu 
šitaip paaiškino gubernatoriui: „Nei esamaisiais metais, nei kuriais nors 
kitais rusiškųjų dalykų valandų skaičius nebuvo sumažintas. Pagal 
nustatytą R. k. seminarijų programą pirmojo ir antrojo kurso auklėtin- 
iams numatytos Rusijos istorijos penkios valandos, ir tikrai šių kursų 
auklėtiniai šio dalyko turi po penkias valandas. Iš rusų kalbos nustatyta 
dvi valandos, ir tikrai visų kursų auklėtiniai šio dalyko turi po dvi va- 
landas. Pagal tos pačios programos nurodymus pirmas kursas jungia- 
mas su antruoju klausyti paskaitų, o trečias sų ketvirtuoju, bet kiekvie- 
nas kursas turi nustatytą valandų skaičių. Taip tvarkomi visi kiti dėstomi 
dalykai, taip daroma ir su Rusijos istorija bei rusų kalba. Tuo būdu per 
dvejus metus pirmasis ir antrasis kursas išeina visą Rusijos istorijos ir 
rusų kalbos programą, o trečiasis ir ketvirtasis išeina literatūros teoriją 
(slovesnost). Šitokiu būdu buvo įvesta programa į R. katalikų seminar- 
ijas nuo pat pradžios ir šitaip buvo jos laikytasi visada; tokios pat tvar- 
kos laikosi ir Petrapilio imperatoriška R. katalikų dvasinė akademija, 
kuri yra pavyzdžiu seminarijoms; tokią pat tvarką aš radau pradėjęs eiti 
rektoriaus pareigas čionykštėje seminarijoje ir nesijaučiu turįs teisės be 


"7 CVA. K. G. K. Pravit. byla Nr. 90, 1869, 1. 38-39. 
28 Ten pat, |. 41. 
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ypatingo aukštesnės vyriausybės parėdymo daryti kokių nors pakeit- 
imų; juo labiau, kad nagalima einamų seminarijoje dalykų dėstyti atskirai 
kiekvienam kursui dėl auditorijų trūkumo: turima tik vieną, o būtų reikal- 
ingos kelios ir, be to, reikėtų padidinti dėstytojų etatus su atitinkamu 
atlyginimu“??, 

Rusiškųjų dalykų dėstytojų atlyginimo klausimas, Kauno guberna- 
toriaus iškeltas, buvo Petrapilyje palankiai išspręstas. 1875 m. gruodžio 
12 d. caro įsakymu rusų mokytojams, dėstantiems rusų kalbą ir Rusijos 
istoriją Vakarų krašto (Zapadnaho kraja) R. katalikų seminarijose, buvo 
padidintas ir sulygintas su tuo atlyginimu, kurį gauna tų dalykų dėsty- 
tojai gimnazijose, t. y. po 75 rub. už metinę pamoką?“. 

Vyskupas Beresnevičius, sužinojęs, kad atlyginimas rusų mokyto- 
jams padidintas, iškėlė vidaus reikalų ministerijoje naują sumanymą: 
jo nuomone, esą būtų naudinga į seminariją skirti rusiškųjų dalyko mo- 
kytojais atskirus asmenis, o ne iš gimnazijos mokytojų tarpo. Šį savo 
pasiūlymą Beresnevičius tuo motyvavo, kad gimnazijos mokytojai, 
būdami labai apkrauti pamokomis, prie geriausių norų neišgali dėstyti 
seminarijoje tiek sėkmingai ir naudingai, kiek galėtų atskiri mokytojai, 
nepriklausydami gimnazijai ir nebūdami apkrauti kitais darbais. Gim- 
nazijos mokytojai gali ateiti į seminariją tik vėlai, nuo 5 ligi 7 val. vakare, 
kada auklėtinių protas jau pavargęs dėl dienos darbų ir negali sekti 
mokytojų aiškinimų. Tuo tarpu atskiri seminarijos dėstytojai galėtų turė- 
ti pamokas priešpietiniu laiku, jie ateidinėtų į klases punktualiai, turčių 
daugiau laiko pasiruošti pamokoms, jie galėtų skirti auklėtiniams rašto 
darbus, juos peržiūrinėtų pas save namie ir skaitytų per pamokas su rei- 
kiamais aiškinimais. Be to, gimnazija ne visada turi laisvų mokytojų 
seminarijai; pvz. nuo 1874 metų pusės nėra rusų kalbos bei literatū- 
ros teorijos mokytojo, o nuo pereitų metų kovo mėn. šias pareigas eina 
prirengiamosios gimnazijos klasės mokytojas?!. Nors Beresnevičiaus 
argumentai ir labai buvo svarūs, tačiau ir ministeris, ir generalguberna- 
torius, ir gubernatorius, šventai laikydamiesi 1843 m. ustavo 18 parag- 


> Ten pat, |. 41-42. 
30 Ten pat, 1. 135. 
3! Ten pat, |. 147-148. 
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rafo raidės, kur sakoma, kad neteologiniams dalykams dėstyti kviečia- 
mi pasauliškiai vietos gimnazijų arba apskričių mokyklų dėstytojai, at- 
sisakė skirti atskirus rusiškųjų dalykų mokytojus seminarijoms. Ypačiai 
Kauno gimnazijos direktorius K. Feoktistovas fanatiškai buvo nusista- 
tęs prieš Beresnevičiaus sumanymą. Jis rašo Kauno gubernatoriui: 

„[.--] MHB KaxkeTCA, WTO XOJATAKCTBO MO CEMY IMpEJMETY ETIHCKONMA 
BepecHeBHYa NOCJTBXOBAJIO He 6€3b OCOOBIX BHIIOBb H ibneKi. Kaki H3- 
BbcTHO BarneMmy IlpeBocxo1HMTENTBCTBY, HauaJIbcTBO P.-KaTonuueckoh 
CeMmHnHapiu TATOTHTCA CTPOFUMB HCNOJHEHIEMB CO CTOPOHBI YYKAKIŲ- 
Haro HauajbCTBA €TrO 0633aHHOCTEH NO OTHOMIEHIJO Kb CEMHHApIK H 
HOSTOMY H3bICKHBAETb CPEACTBA Kb YCTpaHeHiIIo ero. KoHeuno, Jyų- 
IIHMB UI 3TOMO CPENCTBOMb MOXKeTb CJIYJKHTb Ha3HAaUeHie OCOOBIX 
VyHTeJEH, KOTOPbIe, GyAyYYKM NOAUHHEHbBI Bb YUEGHOMb H OCOO0€HHO 
Bb A/ĮMHHHCTPATHBHOMb H MaTepiaJIbHOMB OTHOINEHIAXB CEMHHAapC- 
KOMY H erapxiaJIbBHOMY HaYvaJIbCTBY, MOTYTB OBITB CITBIIBIMM MCITOJI- 
HHTeJIAMH eTO pacItopaxKeKRiKA KW OPYANIEMB NA NOCTUXEHIA NBACH, 
NMPOTHBHBIX5 IBJAMB NpABMTEJNHCTBA, HO HACTOHYHBO AOCTHTAEMBIXB 
KaTOJIMYECKMMG JIYXOBEHCTBOMB““. 

Rusų valdžia, sulyginusi rusų dėstytojų atlyginimą su gimnazijos 
atlyginimo norma, sumanė suvienodinti rusiškųjų dalykų dėstymą vi- 
sose R. katalikų seminarijose. Generalgubernatorius buvo tos nuomonės, 
kad R. katalikų seminarijoms reikia taikyti tuos reikalavimus, kuriuos 
nustato 1872 m. birželio 31 d. švietimo ministerio patvirtinti mokslo 
planai aukštesnėms gimnazijų klasėms. Kadangi kalbamos seminarijos 
savo teisėmis prilygsta vidurinėms mokslo įstaigoms, esančioms švie- 
timo ministerijos žinioje, tai esą reikia pripažinti, kad keturių metų se- 
minarijos mokslo kursas atitinkąs keturias vyresniąsias gimnazijos kla- 
ses. Todėl esą reikalinga joms taikyti dabar veikiančią aukštesniųjų 
keturių gimnazijos klasių programą, švietimo ministerio patvirtinintą. 
Vidaus reikalų ministeris Timaševas, visiškai pritardamas generalgu- 
bernatoriaus nuomonei, išsireiškė, kad rusų kalbos ir rusų istorijos kur- 
sas seminarijoje turi būti tęsinys gimnazijos kurso ir jį atitikti. Esą visai 
teisinga, kad šių dalykų dėstytojai seminarijoje vadovautųsi aukštesnių- 
jų gimnazijos klasių programomis. Todėl jis laiko būtinu daiktu: 1) kad 
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Žemaičių seminarijoje būtų kiekviename kurse nustatytas kalbamų da- 
lykų pamokų skaičius, t. y. 18 valandų abiem objektams, nemažinant jų 
perpus, 2) susitarti su vyskupijų administratoriais dėl ministerijos su- 
manymo įvykdymo??. 

Vyskupas Beresnevičius buvo priešiškas šiam rusų valdžios su- 
manymui ir gan ilgai delsė duoti atsakymą į gubernatoriaus 1877 m. 
vasario 5 d. raštą. Tik kovo 20 d. tais pačiais metais šiuo klausimu 
vyskupas kritikavo rusų valdžios nusistatymą ir išdėstė savo pažiūras. 
Beresnevičius tuojau įžiūrėjo rusų valdžios silpną argumentą, kuriuo ji 
rėmė savo nusistatymą. Jis sako, jog toks rusų valdžios sumanymas 
kilo iš to samprotavimo, kad seminarija kursų skaičiumi atitinka ke- 
turias aukštesnes gimnazijos klases ir kad ji savo teisėmis sulyginta su 
vidurinėmis, esančiomis švietimo Ministerijos žinioje, mokyklomis. 
Tačiau neatkreipta dėmesio į tai, kad seminarija yra speciali dvasinė 
mokslo įstaiga, savo charakteriu ir tikslais visiškai skirtinga nuo gim- 
nazijos. Todėl ji, kaip ir kitos mokslo įstaigos, turi turėti visiems dės- 
tomiems dalykams savo atskiras programas, atitinkančias jos paskyrimą. 
Kuriuos dalykus ir kuriuo mastu reikia dėstyti šioje arba kitoje įstaigoje, 
tai negali pareiti nei nuo kursų skaičiaus, nei nuo suteiktų įstaigai tei- 
sių, bet nuo pačios įstaigos tikslo. Seminarija pagal visuotinės. Triden- 
to Santarybos (Sess. XXIII c. 18) nuostatą, kurį pripažįsta ir valstybės 
įstatymas (XI t. 102—104), yra speciali dvasinė mokykla, kurioje auklė- 
jami būsimieji tikėjimo skelbėjai ir žmonių ganytojai. Jie turi iš pa- 
grindų išmokti tikėjimo dogmas, moralinės teologijos taisykles ir 
bažnytinę drausmę. Šiam tikslui pasiekti pagal tos pačios santarybos 
nuostatą ir seminarijų ustavą R. katalikų seminarijoje dėstoma: dogma- 
tinė teologija, moralinė teologija. Šv. Raštas, kanonų teisė, Bažnyčios 
istorija, homiletika ir liturgika. Tai yra pagrindiniai dalykai. Kiti dėsto- 
mieji dalykai, neįeiną į teologinių mokslų sritį ir neturį su jais sąryšio, 
kaip antai: lotynų ir rusų kalbos, Rusijos istorija ir geografija, gali būti 
dėstomi tik kaipo padedamieji arba antraciliai dalykai. Rusų kalba gim- 
nazijoj dėstoma kaipo vienas iš pagrindinių dalykų; ir todėl jos esą nega- 


*2 Ten pat, |. 155. 


63 


V. PASTANGOS SUSTIPRINTI RUSIŠKUOSIUS DALYKUS 


lima dėstyti seminarijoje tokiu mastu, kuris nurodomas gimnazijos pro- 
gramos; lygiai kaip ir religijos objektas negalėtų būti dėstomas pa- 
sauliškėse mokslo įstaigose tuo mastu, kuriuo yra dėstomas semina- 
rijoje. Seminarijos auklėtiniai turi mokytis tik pačios rusų kalbos, o ne 
literatūros. Visi valdžios parėdymai, duoti šiuo reikalu, ir seminarijos 
ustavas reikalauja iš jų tik rusų kalbos žinojimo. Literatūros teorija, 
einama gimnazijos programos ribose, labiau trukdytų, negu padėtų ge- 
rai išmokti kalbą, nes atimtų daug laiko. 

Pradžioje generalgubernatorius Albedinskis buvo labai nepatenkin- 
tas Beresnevičiaus atsakymu?3. Bet vėliau dalyvaudamas auklėtinių eg- 
zaminuose Vilniaus ir Žemaičių seminarijose, pats įsitikino, kad rusų 
kalbos dėstyme reikia ypatingą dėmesį atkreipti ne tiek į teoriją, kiek į 
praktiką tam, kad auklėtiniai galėtų laisvai reikšti savo mintis rusiškai. 
Tokios pažiūros, kurioms pritarė ir vidaus reikalų ministeris, buvo paim- 
tos pagrindu naujai rusų kalbos programai, kurią sudarė projektuojamajai 
arkidiecezinei Petrapilio seminarijai šio dalyko dėstytojas R. katalikų 
dvasinėje akademijoje. Ši programa paskum buvo įvesta ir į kitas R. 
katalikų seminarijas rusų imperijoje?*. 

Daugiausia seminariją vargino įkyrūs rusiškųjų dalykų egzaminai, 
kuriais rusų valdžia siekė iki minimumo sumažinti auklėtinių kontin- 
gentą. Gimnazijos direktoriaus dalyvavimas seminarijos auklėtinių eg- 
zaminuose iš rusiškųjų dalykų su teise duoti sprendžiamąsias nuomones 
apie auklėtinių priėmimą, kėlimą ir išleidimą prieštaravo Tridento San- 
tarybos nuostatams (Sess. 23. cap. 18), siaurino diecezijos vyriausybės 
valdžią, davė direktoriui galimybę varžyti seminariją ir būti proga nuola- 
tiniams nesusipratimams. Aukštesniųjų gimnazijų klasių mokiniai ir 
netgi turintieji brandos atestatus ne visada galėdavo išlaikyti egzami- 
nus iš rusiškųjų dalykų keturių klasių gimnazijos kurso programos ri- 
bose. Dėl tokio egzaminų griežtumo kartais nebūdavo kuriame nors 
kurse nė vieno auklėtinio. Pažymiai apie auklėtinių žinojimą nebuvo 
statomi per egzaminus vietoje, bet vėliau ir nuošaliai. Dėl to atsitikda- 


33 Ten pat, |. 253—256. 
* Ten pat, |. 305. 
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vo, kad geri auklėtiniai gaudavo nepatenkinamą pažymį, o silpnesni — 
gerą. Be to, egzaminų duomenys nebuvo pranešami savo laikus“. 

1869 m. vasario 21 d. išleistos seminarijoms egzaminų taisyklės 
galiojo ligi didžiojo karo. 1914 m. vyskupas Karevičius prašė vidaus 
reikalų ministerijos leisti priminėti į seminariją be patikrinamųjų eg- 
zaminų kandidatus, baigusius pilną šešių arba septynių klasių valsty- 
binės arba privatinės su valstybinėmis teisėmis gimnazijos kursą““. 
Tačiau šio klausimo rusų valdžia jau nesuspėjo išspręsti. Kaip visas 
kitas lietuviškas-rusiškas problemas, taip ir šį klausimą išsprendė 
Apvaizda didžiojo karo kardu lietuvių naudai. 

Iš išdėstytų pastangų įvesti rusų kalbą ir sustiprinti rusiškuosius 
dalykus, aiškėja, kad rusų valdžia perdaug nesirūpino lietuvių kalbos 
teisėmis seminarijoje, priešingai, visada labai norėjo ją paaukoti rusų 
kalbos naudai. 


* Kauno Metrop. Kur. Arch., Nr. 65, 1. 29. 
3 CC. V. Arch. K. Gub. Kancel. 1-as skyr., Byla Nr. 36, 1914. 
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KADANGI nuo 1863 m. rusų valdžia neleido priiminėti į seminariją naujų 
kandidatų ir generalgubernatorius savo įsakymais aiškiai siekė semi- 
nariją ne tiek sulietuvinti kiek surusinti, — tai bažnytinė vyriausybė ne- 
siskubino pradėti homiletikos lietuvių kalba. Homiletika buvo dėstoma 
tokių profesorių, kurie nemylėjo lietuvių kalbos. 1865 m. homiletikos 
profesorium matome lenkininką Eduardą Borovskį!. Nuo 1866 m. dėstė 
šį dalyką Antanas Zavkevičius, teolog. magistras?. Jis buvo lenkiško 
nusistatymo žmogus, nors lietuviškai kalbėti gerai mokėjo. Iš seminar- 
ijos profesūros išėjęs ilgai klebonavo? Rietave. Kauno gubernatoriaus 
kunigų alfabete randame apie jį šias žinias: 

3aBKeBHYG AHTOHiKH ABrycTHHb, H3b KpeCTbI1Hb KoBeHckaro yb32a. 

HacToaTeneMb PeToBcKaro KocTeia (Kanonuks) cb 1873 r. 

HacroaTe1eMb Crapo-BopHuencKaro KocTea, KoBenckaro yb3na, 
cb 16 IĮeka6pa 1897 rona (Hap. 10/97). 


' Directorium honorarum canonicarum et missarum pro dioeccesi Telsensi 
in Annum Domini 1865. 

2 Pagal tų metų Žem. vysk. rubricelę. 

* Kauno Metropolijos Kurijos tarnautojas Aleksandras Račkauskas, 80 metų 
senukas, papasakojo iš Zavkevičiaus gyvenimo šį posukiliminių laikų įvykį: 

Vienas Kauno kvartalnyj nadziratel buvęs labai blogas žmogus. Šis rusas 
darydavęs daug nemalonumų seminarijai. Kartą jis atėjo kažkokiu reikalu pas 
kun. Zavkevičių, seminarijos prokuratorių, it paskum eidamas koliojosi saky- 
damas: „Prokliatyje poliaki! Čort ich pobralby!“ Zavkevičius virtuvėje davė 
ženklą savo žmonėms, kurie tą ruselį pagrobė ir tiek įkrėtė, kad jam šoblią 
atėmė, jį nudraskė ir vienmarškinį paleido; paleistasis nubėgo į patvorį ir, pa- 
sislėpęs dilgelėse, išbuvo ligi vakaro ir tik sutemus išėjo. Zavkevičius tą įvykį 
papasakojo generolui policmeisteriui Reichardui, su kuriuo jis buvo geroj 
pažinty. Generolas už tai pagyręs Zavkevičių sakydamas: „„Vot otlično sdiela- 
li“. Tai įvyko apie 1865/6 metus. 
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Paspbiiteno Ni(po:KHBATE Ha IOKO5 Bb T. KoBHĖ c> 21 Despana 1899 r. 
(Ilpenn. Ten. Tyn. Ne 880, Hap. 10/98). 

[lo npennoxeHiro KoBeHncKaro Ty6epHaTOpa oTB 10 Iiona 1885 rona 
sa No 6104, omiTrpadboBaKHE 25 py6. 34 npHrAAaUIEeHie BAKapHaro Kyne6G- 
CKaro KOCTeA Ha (becTB. 

Br 1893 r. ommTpacboBaHE 10 py6. 34 cAMOBOJIBHOE YCTPOKHCTBO BOPOTB 
Bb orpazb PeToBckaro KnanoKMuua (Ipenn. Ten. Fy6. 9 Hog6opa 1893 r. 
Ne 1859 — Akio 219/93). 

OueHb YMEHB H JOBOKb; YMCTBEHHO MpeKpaCHO pa3bBHTE; NPpOHH- 
UATENEHb, OCTOPOXKEHb, XHTEPB, OGINKTEJIE HL, TOHOKB Bb O6partjeHiM, 
>XMBETb BECbMA IpPHIKUHO, JIIOGHTE XO3A3HCTBO H ACHBTH, Ha KPECTBAIHT 
CWJIDHO BJNAETb H HMH DYKOBOJMTE; GJIATOHA/KE3KHOCTH COMHMHTOJIBHON. 

Kyla klausimas, kada Antanas Baranauskas pradėjo dėstyti homile- 
tiką ir lietuvių kalbą. Prof. Mykolas Biržiška rašo: „[...] 1865. VII. vysk- 
upo Valančiaus buvo atšauktas savo vyskupijon; iš pradžių buvo kat- 
edros vikaru, 1867-1884 Kauno kunigų Seminarijos homiletikos, tad 
ir lietuvių kalbos, ir dogmatinės teologijos profesorius“*. Kitoje vietoje 
sako: „Šitaip jis bene per 17 metų dėstydamas seminarijoje homiletiką, 
kur du pirmuoju kursu mokė lietuvių kalbos, ligi 1884 pakeltas pavys- 
kupiu, labiausiai kalbos dalykams buvo pasiskyręs ir daug čia nuvei- 
kęs“?. Vadinasi, pagal šį autorių galėtų atrodyti, kad Baranauskas buvo 
pradėjęs dėstyti homiletiką ir lietuvių kalbą jau 1867 m., t. y. maždaug 
tais metais, kuriais jis buvo paskirtas seminarijos profesorium. Remiantis 
Kauno gubernijos pamiatnyja knižki it Žemaičių vyskupijos rubricelių 
duomenimis, Antanas Baranauskas, teologijos magistras, jau 1867 m. 
sausio 7 d. buvo paskirtas seminarijos profesoriumė ir ligi 1874 metų 
dėstė moralinę teologiją, bažnytinį giedojimą ir bažnytines apeigas'; 


* Lietuviškoji Enciklopedija, t. 2, p. 1160. Čia turime pastebėti, kad 
Baranauskas dėstė ne dogmatinę, bet moralinę teologiją. 

3 Ten par, p. 1179. 

S Hamamuaa knuocka Kogeuckoū [y6epniu na 1870 2005, KoBma, 1870, c. 71: 
[...] Anronižš bapanosckiū Mar. GOrocJL. (B NOJGKHOCTH Cb 7 sHBapA 1867 rona). 

"7 Pagal tų metų (1867-1874) Žemaičių vyskupijos rubriceles ir Hauamuoa 
Kuuokku Kosenckoli Iy6epuiu. 
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1874 m. vasario 15 pakeltas seminarijos inspektoriumė; ir tik 1875 m. 
pradėjo dėstyti homiletiką bei lietuvių kalbą, kurią dėstė ligi 1884 m., 
drauge būdamas ir moralinės teologijos profesorium?. 

Vadinasi, pagal rubricelių duomenis Baranauskas tik 1875 m. būtų 
pradėjęs dėstyti homiletiką, nes šį dalyką pagal tas pačias rubriceles 
dėstė Antanas Zavkevičius'. Tačiau rubricelės ir pamiatnos knižkos 
duoda ne visai tikslias žinias. Zavkevičiaus formuliarinis sąrašas sako, 
kad jis jau 1873 m. Konsistorijos ukazu paskirtas Rietavo parapijos 
bažnyčios klebonu ir, kaip matyti iš Rietavo dekanato krikšto metrikų 
1874 m., esančių Kauno Met. Kurijos Archyve, jis pirmą kartą Rietave 
pakrikštijo kūdikį balandžio 1 d. 1874 m. 

Šį painų klausimą padeda mums tiksliai išspręsti vyskupo Valančiaus 
raštas, užsilikęs nuoraše. 1870 metais, kada buvo iš naujo leista priim- 
inėti į seminariją naujus kandidatus, Valančius oficialiai įsakė 
Baranauskui dėstyti homiletiką lietuviškai: 

Konia. INlpodbeccopy CeMunapiu Kcennay bapanoBcKoMY 

Ilpezprararo BaME NpernonaBaTb ToMnneTHKy B TenbureBckoH Ce- 
MHuHapiK Ha JIuTOBCKOMB HJK ŽKMyKICKOMB a3bIK6, H Ha TOMG XC 
A3bIKB YIIpAXKHATE BOCIHTAHHMKOBĖ Bb COCTABIIeHIM NponoBbAeM. No 
3021. T. Kosno 1870 rona. Įleka6pa 31 AKa. Ha nojyrmuHoME pocrmMcajics 

TenbureBckiū Ermckonb M. BonoHuesBckik. 

Bkpuo. PekTop» [Mpexar> PaukoBckiū!!. 

Toliau iš Valančiaus 1871 m. lapkričio 29 d. rašto, rašyto Kauno 
gubernatoriui, matome, kad Baranauskas dėstė moralinę teologiją, ho- 
miletiką ir bažnytinį giedojimą, o Zavkevičius tik bažnytines apeigas: 

VrpaBnenie TenbiuieBcKaTo HIM CamornTeKaro PHMcKOo-KaTonM- 
vecKaro Enucxoria. Ilo Kannenap. 29 Hoa6pa 1871 rona Ne 2157. 


Š Ilauamuaa Kuuocka Koe. Iy6. na 1875 2., c. 66: [...] HHCIIEKTOPb H Npe- 
HNOAABATEJb HPABCTBECHHaro GorocJoBia KCeHA3» AHToHiKH BapaHosckKit Mar. 
BorocnoBia Bb XOJKHOCTH Cb 15 bespana 1874 rona. 

? Pagal tų metų (1875-1884) Žemaičių vyskupijos rubriceles ir /lauamnoa 
Kuuonku Kogenckoi Ly6epniu. 

10 Pagal tų metų (1867-1874) Žemaičių vyskupijos rubriceles. 

UCentr. Valst. Arch. Kaun. Gub. Kancel., IMpaBuTrensckaa uacTb, byla Nr. 90, 
1869, L. 277: 
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Ero CiaTenbcTBy Tocnonuuy KoBeHckoMy Fy6epHaTOopy. 

Ilo Ycrasy PuMcko KaToxu4ecKWx» CeMuKRapiū n No OOUHME 
UocyxapcTBEHHBIMb 3AKOHAMb, DaBHO KaKb H MO IpaBHIAMEB KaHo- 
HHUeCKHME, ĮĮyxoBHbIA CeMHHapIiM COCTOATB NOTB HEIOCPENCTBEH- 
HbIMb HaoMtoneHiEeMG EnapxiabHbixXb HauajnbHKMKOBb, KOHMBb NpH- 
HA/UI6KHTB BBICINEE YMpaBJIeHie MO INPEJIMETY HayKH, HpaBCTBEHHOCTM 
H BHYTDEHHCH JMCIKKIIJIHHBI Bb CeMuHapiaxs. TBMB He Mene BCITBJNCT- 
Bie oT35rBa Barmero CiaTrexbcTrBa OT 27 OkTa6pa 3a Ne 11788 a nmbio 
UECTb IIPH CEMP NpeIIpoBOAKTE IA CBbABHiA pacnpexbeHie YPOKOBB 
B NoBBAOMCTBEHHOŽ MHB CeMHHapin, K NnogcHHTb, wTO PeKTOpb Ce- 
MHHapiu Kanonuke PaukoBckiū Nponojaer» Kanonuueckoe Ilpaso, 
LepkoBuyio Heropiio 1 TocyxapcTBEHKRBIe 3aKOHBI. IpenojaBaTel6 
KceHA36 [Mamuonionb — ĮĮorMaruųeckoe BorocnoBie H JaTrunckik 
a3bIKb (npaKTHKa). Kc. bapanoBckiū — HpascTBeHHOe BborocAosie, I'o- 
MHIeTHKY K LepkosHoe nrbnie. Kc. LlbrpToBTS* Jlarunckiji a3BIKB Hh CB. 
rnucanie. Ke. 3askeBuuo LlepkoBHbIe 06pazLbi. YunTena TuMHa3iK: Ce 
paHcki4 — Pycckiž a351K H CaoBecHOCTB, IluryneBckiū — OTeuecT- 
BEHHYIO HCTOpIIO, 

TenbmeBckit Ennckomn> M. BonoHueBckiū. 

Kad Valančius Baranauskui buvo davęs parėdymą dėstyti homile- 
tiką, o tuo pačiu ir lietuvių kalbą 1870 m., o ne 1867 arba 1875 m., 
galima dar pamatuoti jo formuliariniu sąrašu, kurį čia ištisai paduodam: 

(DopMynapHbIK cIMCOKb AHToHa HaanoBa bapaHoBckaro, Ermnc- 
Koa Cydbparanma TexbuleBckoh MM CamornTckoh P. K. Enapxiu, 
MarncTpa borocnosia. 

AuTroHb HBanospb BapanoBckiū, Enmckons CydbparaHo TerbiieBC- 
Kofi HH CamornTrekof P. K. Enapxin, MarucTps BorocaoBis, H3 Kpec- 
Tb4Hb, 49 ABT;, oGyvanca Bb TerbIeBCKOMB UIA ABOPAHb VUKJIKUIĖ 
Cb 1851 no 1856 r., 6 Tedbimesckoh Pumcko-KaTonu4ecKkoK Enap- 
xiaiIbHOoKH CeMHHapiH cb 1856 0 1858 r., B5 HmrepaTopckok C. Ile- 
Tep6yprekoū IlyxoBKhoKi Akanemiu cb 1858 10 1862 r. w AKajIEMHYECKOIO 
Koncepennjero ynocTOeHB cTeNeEHBIO MarmcTpa Borociosis MtepBaTo 
pa3paxa. Cb BbicouaHIaTOo cOH3BOJEHIA JŲIA YCOBEpINEHCTBOBAHIA Bb 
GOrOCJIOBCKHXb HayKaXb Ob OTIIpABAEHB Ha AKa/ieMKUECKIK CUETB 
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Bb MionxeHckiūi yHKuBeDCHTETE, TAB o6yuanca Cb 1862 uo 1864 TOjIE. 

BcrynHNo Bb XYXOBHOE 3BaHie 1856 T. | CenTa6opa. — PykononoXEHB 
Bb Tepen 1862 r. 24 Mapra. — Ha3nauenb 6HGAioTEKapeMD, ĮĮyxOB- 
HHKOMG M IIperIojaBaTEJTEMG IlacTOpa/rbHaro borocnoBia Bb Hmrepa- 
Topckoi C. Nerep6yprekoji /lyxoBHoK AkaneMiu Bb 1865 r. 7 anBapa. — 
HasHaueno npenonaBaTeneM6 IlepKoBHBX6 O0psOBb H IlbHiN Bb 
TOK xe AkajeMiKn Bb 1865 r. 8 Despana. — Cb cornacia T. MunncTpa 
BuyrpenKnKxb ĮĮbub oTB 30 Hog6pa 1865 r. 34 No 2606 BBI3BaKHG 
TexbureBCKHMb EnapxiaJlbHBIM6 EnHcKonoMb Bb TenbiueBckyrOo Enap- 
XiIO Bb 1866 r. 13 auBapa. — HasHnaueno MaKnciokepoMb KoBenckaro 
Pumcko-KaTonnuecKaro Kabenpanbuaro co6opa Bb 1866 r. 24 anBa- 
pa. — CB pa3pbuienia T. MunncTpa BnyTpenHKxs ĮĮbik oT6 30 Hoa6pa 
1866 r. No 2297 HasHaueKHB NperrojABATEJIEMb HpaBCTBEHHaTO GOroc- 
JIOBiA, HEDKOBHBIXb O0pANOBb U NbKia Bb TenbieBckoH PuMcko-Ka- 
ToOxWecKOoK Enapxianbuoj CeMuHapiu B» 1866 r. 22 neKaGpA. — 
Ha3HaveHt IMpertonaBaTeNEMb [OMHANETHKH Bb TOK >x€ CeMHHapiK Bb 
1870 r. 31 xeka6pa. — Ilpn ce AX0MDKHOCTH Ha3HaUeHb ĮXYXOBHKHKOMB 
KoBenckaro TropeMHaro 3aMKa Bb 1871 r. 1 mapTa. TenbireBcKHMB 
EnapxiajtbHBIM6 EnucKOMoMb BOJTOHYEBCKHMB JNIONMYLUEHB Kb BDEMEH- 
HOMY KCIpAaBJIeHiJO JIOJIKHOCTH HmcnekTopa TenbureBckoi PHMCKO- 
KaronnueckoH ĮlyxoBHoH CeMHHapin TNMpH 0023a4HHOCTH NperojaBania 
HpaBcTBeHHaro BorocoBia H UoMHAeTHKH Bb TOK >Ke CeMHHapiK Bb 
1874 r. 7 mapTa. — O6baBi1eHa HMnapaTopcKo10 C. IleTepG6yprekoto 
AkaneMieio Haykb IpH3HATEJIBHOCTB €4 32 AMCepTaitito O JIHTOBCKOMB 
CJIOBapb H NMpaBorucanin 32 Ne 32. 1878 r. Mag 18 an. (pastarąją žinią 
įterpiu iš 1878 metų formuliarinio sąrašo, kuriame ji vėlesnės rankos 
išbraukta mėlynu rašalu; matyt, tai lenkininko kuriolo darbas). — Bbico- 
YaliNIHME NMOBeJTBHIEMB OGObABJIEHHOMB Bb OTHONeHiKW I. MuHnucTpa 
BuyrpenHKxG bin oTB 6 Mapra 1879 r. Ne 803 BO3BejlEHb Bb CaHb 
KaHoHHKa TexbimreBckaro Co6opHaro KanuTyna. — BceMnnocTHBBH- 
II€ HATPAXJIEHb EXHHOBPEMEHHONO BblAaUeIo 400 py6. MO JIOJKHOCTH 
HucnekTopa TenbureBckoK CeMuHnapiu Bb 1881 r. I anBapa. — Brico- 
yadiIHME NOBeATBHIeEMG OObABJIEHHBIMB Bb OTHOIIeHiH T. MunucTpa 
BuyrpenKHxs ĮIbn6 oTB 2 ceHTa6pA 1883 r. No 4412 BO3Be1EHB Bb CAHb 
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MpenaTra TencmeBckaro Co6opnaro KannTyna. — HMeHHbIM6 BbIco- 
vaAilIIHMb YKA30MG JIAHHBIMG Bb 31 A. Maa 1884 r. BceMHIOCTHBBAIE 
BO3BCJICHB Bb CaHb Ermhckona Cycdbparana TenbimeBckofi P. K. Enapxiu. 

(Kauno Metropolijos Kurijos Archyve) 

Kadngi Valančiaus parėdymas buvo duotas 1870 m. gruodžio 31 d., 
tai Baranauskas pradėjo dėstyti lietuvių kalbą 1871 metų pradžioje, 
grįžus klierikams iš Kalėdų atostogų. 

Tada visi dalykai seminarijoje buvo dėstomi lotynų kalba, išskyrus 
homiletiką ir katekizmą, einamus lietuviškai be spausdintų vadovėlių, 
iš rankraščių. Antanas Baranauskas jau buvo lietuviškai šį tą parašęs ir 
pamilęs lietuvių kalbą!?. Lietuvių kalbos meilę jis norėjo įkvėpti ir 
klierikams, mokydamas juos lietuviškai gražiai ir taisyklingai kalbėti. 
Tam tikslui jis sustatė lietuvišką kalbamokslį, iš kurio klierikai turėjo 
mokytis lietuvių kalbos. Norėdamas susipažinti su lietuvių tarmėmis, 
jis įsakydavo kiekvienam klierikui atostogų metu parašyti savo tarme 
bent po tris pasakas. Iš surinktų įvairiomis tarmėmis parašytų pasakų 
nustatė skirtingas tarmes. Baranauskas neturėjo gabumų užimponuoti 
klierikams lietuvių kalbos dėstymu. Todėl jo gramatika buvo vadinama 
pajuokos vardų „šnipštinė“?. 

Vyskupas A. Karosas šitaip atsiliepia apie jo dėstymą: „Mokslą lie- 
tuviškos kalbos Baranauskas gerai dėstęs. Kas norėjo, galėjo gerai jos 
pramokti. Ir tokių buvo: Kun. J. Lideikis, kun. D. Tumėnas, Nieviar- 
dauskis ir kiti. Bet Baranauskas buvo savo būdu uvėrus; toks nedoras, 
jog galėjo bet ką atgrasyti nuo puikiausio dalyko. Tai ir klierikus nuo 
lietuviškųjų dalykų, nuo savo pamokų atgrasydavęs savo ir keistais rei- 


2 Pats Baranauskas rašė Hugo Weber'ui 1875 m. rugsėjo: „[...] Asz patsai 
tabai lėtūwiszką kalbą mylėdamas ir jaunimą Dwasiszko stėno jos mokydamas, 
rėodžiai besiimcza darbo kokį tiktai Tamsta man uždutumai: tiktai bėda kad 
nespėju, wisas darbais apkrautas būdamas nuo sžwo wyresnybiu. Matai esmu 
apžiurėtojumi (iuspector) Seminarijos, mokiu teologijos moraliszkas, szwen- 
tosios yszkalbos ir moksto lietuwiszkos katbos. Sziudu paskutiniu mokstu Iš- 
tūwiszkai apsakydamas ir nėjokiu antato knįgu neturėdamas, asz patsai ir saw 
ir klėrikams raszau. Szems darbams wisas mano laikas prawercza, nei walan- 
dėlės dykės nebelėka“. (Archyvum Philogicum, Kaunas, 1930, p. 70-71.) 

5 Žinias suteikė viseoficiolas J. Liasauskis ir Kan. V. Jarulaitis. 
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kalavimais, o ne patys klierikai iš savęs koneveikę lietuvių kalbą“!*. 

Kauno gubernatoriaus kunigų alfabete apie Baranauską nedaug 
užtinkam Žinių: 

Enuckonb Cydbdbparans BapaHoBckitū AHToHiK HBakoB6, H3E 
KpecTb3H5 BHJIKOMKpCKaro yb3AA. 

Odbunians TexbureBckof p. K. ĮĮyxoBHoK KoHchcTopin cb 16 anBapa 
1885 rona. 

Br 1897 roxy Ka3HaueHB ABTYCTOBCKHMb HJIH CežiHeHCKHMG Ermuc- 
KOIIOME. 

Br 1983 roxy 10 pacnopaxxeKito T. MunncTpa Bayrpeunnnx ĮĮbi 
cxbJAHb BBITOBOpb 324 HeCOOMOoNeHie IIpaBKHT6 O6Obb31a enapxiM Cb 
IPeAYNpe3KAEHIEMB Gojrbe CTporaTO B35IckaHia (Ilbno 164/93 r.). 

Nuo 1883 ligi 1885 metų homiletiką ir lietuvių kalbą dėstė kun. A. 
Karosas (dabartinis Vilkaviškio diecezijos vyskupas"). 

J. E. Vyskupo A. Karoso liudijimu, kiekvienas homiletikos ir lietu- 
vių kalbos profesorius duodavęs nuo savęs parašytus lapelius, kuriuos 
klierikai persirašinėdavo. Tada negalėjo būti nė kalbos apie spausdin- 
tas patobulintas priemones. Nes spausdinti vadovėlis lietuvių kalba buvo 
neįmanoma dėl spaudos draudimo. 

Kauno gubernatoriaus kunigų alfabetas (I-oji dalis) paduoda apie 
vyskupą Karosą šias Žinias: 

Kapacb AnToHb HBanoBB H3b KpeCTbBAHB BuJiIkKoMKpcKaro yb3jia. 

CekpeTaps TexbimeBckaro P. K. ErrapxiairoHaro YrrpaBnenia Cb CeH- 
Ta6pa 1886 roja. 

BpeMeHHo NopyueKHo nMpenojaBaHie Bb TebireBcKOK p. K. CeMH- 
Hapiu HpascTBeHHaro GorocnoBia (Hap. 13/92). 

Tipon3BexeHb Bb 3BaHie Kanonuka cb 9 Anpbna 1898 r. (Ilpenur. 
Fen. Ty6. No 1372 Hap. 10/98). 

VTBePXXIEHĖ r. MuHncTpoME Ba. Įbrk Bb x0JKHOcTH PekTOopa Terib- 
1IEBCKOH p. K. ĮĮyxosHoH ceMHHapiu (Ilpen. Ten. Ty6. 27 OkTa6pa 1900 r. 
Ne 6021, — Hap. 10/900, c5 yBoJ'BHeHieMG OTb AOJDKHOCTHU CEKPETAPA). 

BricogažiumaME NMoBejrbKieMb 1902 r. BO3BeNeEHB Bb 3BaHie NMpeJaTAa 


4 Tumas J., Antanas Baranauskas, Kaunas, 1924, p. 35. 
5 Jo Ekscel. Karoso liudijimu. 
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Tenbi1eBcKaro KabezpanlbHaro KarIKTYJIA, CM. oTHONIeHKie TeH. Ty6. oTB 
18 Hoa6pa 1902 rona 32 Ne 908 (Hap. 10/902). 

Hasnauenb EnnckonoMa CycbdbparanoME Jlyrįko-2KuTOMUpcKOKH 
erapxih Bb 1907 T. (cM. Te1erpaMMy MuHnucTpa BnyTpeRHHxB Į bJrk 
OTb 7 Maa 1907 r. Hap. 10/1907 r.). 

Br 1898 r. 34 CAMOBOJIBHYIO OTAYUKY H36 KoBHAbI Bb M. IlonranTeHB, 
Kypax. Ty6. n TopXIKI OGbABBJTEHO CTPOTOE BHYINICHIE Cb NIPEAYIPEX- 
NIeHieMb, UTO Bb CchyYab NMOBTOpeKiIA NOoOGHATOo poja NMOCTYMKA OHB 
GYIIET6 NOXBEPTHYTE GOJTBE CTPOTOMY ANIMHHWCTpATHBHOMY B3bICKAHIIO 
(bno 202/97). Ilperg. Ten. Ty. No 135. 

O6pa3b X H3HH BEAETb 3aMKHYTBIK; OYJYYK OJIM3KHMP JIHHOMb KB 
EnnckKony OHB HOJIbB3yeTCA GOJBIIHMD BJTiAHIEM CPEJIM KATOJIMYECKATO 
IYXOBEHCTBA; OJATOHANXEKHOCTH (NOJHTHYECKOKH) COMHTEJNIBHOH. 

(C. V. Arch. Gub. Kancel. I skyr.) 

1885 metais homiletiką ir lietuvių kalbą pradėjo dėstyti K. Jaunius!“ 
ir dėstė ligi 1892 m. 


6 Kauno Metrop. Kurijos Arch. Aktų. t. 121, |. 329. Vyskupo raštas vidaus 
reikalų ministrui (juodraštyje). 

15 CenTra6pa 1892, Ne 1717. 

Ero BricoKonpeBOCXOJHTEJIbCTBY 
Tocnojuny MunucTrpy BHyTpeHHKxB Įbins. 

VBOJIbHEHHBIH Bb HBIHBIIHEMG TONY Bb MorHieBckylo apxienapxijo CBA- 
LIEKHHKKG KasuMipo ABHMCB INpertonaBa/TS Bb NOABBJIOMCTBEHHOH MHB Ce- 
MHHapiHK ABa npexMeTAa: HpaBcTBeHHOe GorocnoBie H FoMnneTKKY. Takb Kakb 
Ha3HadACMOMY Ha ETO MBCTO OKOHYHBINIEMY Bb HBIHB1INHEMG TONY KypCb HM- 
nepaTopcKož Pm. Karon. /lyxoBHoK AkaneMiK cBAU1EHHKHKY loanny Maiy- 
JIEBAYY GbITO Ob1 CATMIIKOMb O0PEMEHHTEJIDHBIMb IpentojaBaHie Ha3BAHHbIXb 
NBYXb MPEIMETOBb, TO MHOIO MPEANMOxOxKEHO MperojaBaHie HpaBcTBeHHaro 
Bborocnosia NMopyuKMTb BpeMEHHO MO€EMY CEKpeTApIo CBAIEHHKKY AHTOHIKO 
Kapacio, Ha Ha3HaveHie KO6TO IIpenojaBaTEAEMb CeMHHapiK IIpeAMkCT- 
HHKOMb Baiuero BBICOKONMpeBOCXOAKMNTENBCTBA GBITO H3bABJIEHO COMacie Bb 
OT3bHIBB oTb 11 Hoa6pa 1883 r. Ne 5576. O ueMb HMBIO WeCTb CO06IMTB 
BanreMy BhICOKOIIPEBOCXOJHTEJNBCTBY Bb AONMOJHEHIE Kb OTHOLIEHIKO MOEMY 
OoTb 7 aBrycTa Ne 1623. DopmynapHbiA cNIHCOK»b CBAIIEHHKKAa Kapaca npw 
CeMb NpHNaraeTCs. 

10 gruodžio 1892 m. Kauno gubernatorius prisiunčia vyskupo vardu Jauniui 
biletą važiuoti į Petrapilį (ten pat, 1. 376). 
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Jam profesoriaujant klierikai mokėsi homiletikos 1š j0 gramatikos 
rankraščio, kurį visi gražiai persirašydavo. Kun. Jaunius sistemingai 
nepajėgdavo išdėstyti visos gramatikos per dvejus metus. Pagavęs kokį 
žodį ar sakinį iš savo mokinio darydavo to pagauto lietuviško žodžio 
arba sakinio palyginimų su sanskrito, slavų, germanų ir kitomis kalbo- 
mis. „Sūnus“ kilęs iš sanskrito kalbos, žodis „žirnis“ vadinasi taip pat 
ir švedų kalboje. „Prietelis“ įrodinėjo esąs lietuviškas žodis. Svetimos 
kalbos žodis, vartojamas mūsų kalboje esąs „kvitas“ už pasisavintą tos 
tautos dalyką. Pasijuokdavo profesorius ir klierikai iš žodžių „Smer- 
ties“ ir „griekas“, kurių, matyt, kitados lietuviai neturėjo, nes nemirę ir 
nenusidėdavę"'. Jaunius užduodavo mokiniams parašyti po vieną pasa- 
ką arba savo kampelio aprašymą. J. Tumas apie Jaunių šitaip atsiliepia: 
„|--.] jis mokėjo moksliškai pamėgti lietuvių kalbą. Jis buvo kalbos gry- 
nintojas; nemėgo nei prigijusių tarptautinių terminų, liepdavo verstis 
savaisiais. Klierikai priverstinai gaudavo kopijuotis Jauniaus paskaitas 
ir taip mokytis rašybos bei kilmėmokslio'ė. 

Kartą vienas Marijampolės gimnazistas gavo Jauniaus gramatikos 
užrašus pas klierikus. Užrašai pateko Dorpato lietuvių studentams. 
Netrukus pasirodė šapirografuota Jauniaus lietuvių kalbos gramatika. 
Jaunius, sužinojęs, kad jo gramatika platinama be jo Žinios ir su klaid- 
omis, buvo labai nepatenkintas. Jauniaus gramatikos atšapirografavimu 
rūpinosi, turbūt, Jakubėnas ir Avižonis. Nes iš Jakubėno klierikas Jul. 
Paliukas buvo gavęs tos gramatikos egzempliorių. 

Kaip kunigas ir profesorius Jaunius žavėte žavėjo klierikus lietu- 
vius, kurie jį laikė sau idealu! Klierikas Julijonas Paliukas, dabartinis 
Karsakiškio klebonas, viename savo laiške šitaip rašė tais laikais apie 
Jaunių: „[...] mano veidealas tarp mokitojų — Jaunis; gryniausis Lietu- 
vįs, apasztaliszkas kunigs, viszkui atsitraukįs nuo žemiszku daigtu, 
nesekėjas Judosziaus, nes ką turi, tu atiduoda pavargelems“!?. 


" Žinios suteiktos kun. J. Stakausko MIC. 

8 TuMaS J., „Apžvalga“ ir Apžvalgininkai. „Apžvalgos“ 35 metų sukakčiai 
atminti, Kaunas, 1925, p. 1. 

8 Klieriko Jul. Paliuko laiškų rinkinys, I. 2 (Pas prof. Vacl. Biržišką. 
Nuoširdžiai dėkoju gerbiamam Profesoriui, kad suteikė man juos pasinaudoti). 
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Jauniaus labai gailėjosi visi klierikai. Su juo atsisveikindami, jie 
padovanojo jam mišiolą ir aukso plunksną (žąsies plunksnos formoje), 
kaip lietuviško aukso stiliaus simbolį. 

Perėjęs į Mogiliovo arkivyskupiją, Jaunius profesoriavo Petrapilio 
R. katalikų dvasinėje akademijoje, kur dėstė hebrajų ir graikų kalbas ir 
neoficialiai lietuviams dėstė lietuvių literatūros istoriją??, 

Jauniaus formuliarinis sąrašas patiekia šias svarbesnių jo gyvenimo 
įvykių datas: 

(DopMynAapHBIK CNMCcOKB ceKpeTapa TejbuieBcKaro PHMcko-Ka- 
TOM YeCKaTO EnapxianbHaro Enwckora MarncTpa BoToc10Bi3 KCeH/3A 
KasumMupa Hocncbosnua ABHuca 32 1885 TO. 

Kcernias Kasumups ABHKCo H36 KpecTbAH6 37 ATBT. O6yuanca BB 
TenbmeBckoū []poramHasin cb 1860 110 1864 r., B6 KoBeHnckožd TuMHa- 
314 Cb 1866 no 1869 T., Bb TexbmeBckod P.-K. EnapxiajrbMoKH CeMH- 
HapiKA cb 1871 no 1875 r., Bb C. Ilerep6yprekoži HMnepaTopcKoOH p. K. 
IyxoBHoH AkaxeMiK cb 1875 r. no 1879 rojtb, H3 KoTOpOH BBINYLIEHB 
Bb 1879 r. co cTerreKHbio MarncTpa Borocosia. 


20 Iš Jauniaus privataus gyvenimo Petrapilyje J. E. vys. Būčys P. malonėjo 
suteikti šių žinių: „Jaunius buvo užsidaręs. Pas jį niekas negalėjo į butą ateiti, 
išskyrus vieną jo tarną, kuris savotiškai mokėjo barškinti. Niekas kitas negalė- 
jo tarno barškinimo pamėgdžioti, nes Jaunius visada atskirdavęs. Jaunius pats 
vienas eidavo pasivaikščioti. Jis pereidavo per Tučkovo tiltą ir nueidavo į Pet- 
rovskij par. Ten apspisdavo jį vaikai. Jaunius išdalydavo vaikams saldainių 1r 
su jais praleisdavo daug laiko, tyrinėdamas jų ištarimą. 

Anglų pasiuntinybėje buvo koplyčia aprūpinti anglikonų dvasiniams 
reikalams. Prie šios koplyčios šalia kunigo dar buvo diakonas, kuris buvo aukštai 
išsilavinęs ir kalbotyros specialistas. Jaunius su šiuo diakonu dažnai susieida- 
vo ir išvien gvildendavo filologinius klausimus. Vieną kartą Jaunius eidamas 
šaligatviu susitiko su šiuo diakonu ir abudu užkliuvo už kažkokio įdomaus 
kalbotyros klausimo. Sustoję kalbėjo ilgą valandą, pradėjo linoti, jie vis kalbė- 
josi. Lietui įsigalėjus jie dar nenustojo diskutavę. Pagaliau įėjo į vieną butą tų 
namų, ties kuriais buvo sustoję, ir besiginčydami užlipo laiptais į antrą aukštą, 
rado neužrakintas duris ir įėjo 1 kažkokį butą, susėdo kambaryje ir toliau ginči- 
josi. Pagaliau iš kitų durų išeina okulistas Dr. Blessig ir klausia juodu: „Kuris 
iš Tamstų pirmutinis?“ Jaunius ir diakonas pasižiūrėjo vienas į kitą nustebę ir 
tik tada juodu susirūpino klausimu, kur jie yra. Atsiprašę okulistą jie išėjo“. 

Kartą prof. Būčys netyčia užėjo pas Jaunių, kai tarnas išnešė popiet lėkštes. 
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BcTyNHNE Bb JYXOBHOE 3B24Hie ONMHaxMaTaro Hoa6pA ThIcgua BO- 
CEMCOTb CEMbIECATL IMepBaro roxa 11 Hoa6pa. — PykononoxeHB Bb 
Iepen 1875 rona Hoa6pa 20 AM. — Hasuauens MancionepoM» Ko- 
Benckaro P. K. Kabenpanbnaro kocTe1a 1879 rona Įeka6pa 11 AH. — 
OrTyna Ha3HaveHnb [pernonaBaTeeM6 TensiueBckoH p. K. Enapxianbuod 
Cemunapiu 1880 r. Cenra6opa 13 xH. — Ha3HaueHL: 3aKOHOYYHTEJIEMD 
Kosenckoū JKenckoūi UuMHaš3iM NpW HCūUpaBNeHIKH JOJUKHOCTH 
rpernonaBaTe1A CeMuHapin 1883 r. AnBapa 28 AH. — BceMHnocTNBbAUIe 
HATpaxXJIEHb €JHHOBPEMEHHOIO JĮEHEKHOIO BBUJAUCIO NO JNOJDKHOCTH 
npenonaBaTexa CeMuHapin 300 py6. cep. 1883 r. Anpbaa 7 AH. — 
HasuaueHb CekpeTapeM6 TexpireBcKaro HAM CamornTcKaro p. K. 
Enapxiaxbnaro Ennckona 1883 r. CenTa6pa 15 K. — Ha3Haueno Npe- 
MONABaTEJEMG TenbimeBckoh Enapxianbhok CeMuHapiW 1885 T. OK- 
1a6pa 1 xm. — IlepeBeneKHb Bb MoruneBckyio Apxierapxijo 1892 r. 

BusnTaTop6 MpenaTb boposckiū. 
CekpeTap» BepilhHckiū. 
CTon0HaGA1bHKK6 ŽIXHMOBHUYS. 

(Kauno Metrop. Kurijos Archyv.). 

Nuo 1892 metų ligi 1895 homiletiką ir lietuvių kalbą dėstė Povila- 
nis Antanas*!. Kaip Tretjakovskij buvo blogas poetas, taip Povilanis 
blogas profesorius. Daug žinojo, bet nieko nemokėjo pasakyti. Todėl 
vergiškai laikydavosi vadovėlio. Jis buvo šventas žmogus, bet savo aske- 
tiškumą perdėdavo. Šis Žemaičių kapitulos prelatas, artimas vyskupo 
Baranausko giminietis, buvo grynai lenkiško nusistatymo. Katedroje 
sakė kelias prakalbas prieš lietuvybę ir šiaip savo pamoksluose dažniau 
užgaudavo lietuvius. Nemėgo, jeigu kas jį pavadindavo Povilaniu nuo 
lietuviško Povilo, bet visada rašydavosi Pavilanis. Jam profesoriaujant 


2! Pagal tų metų Žemaičių vyskupijos rubriceles. 


Jis pamatė Jaunių stovintį ties veidrodžiu ir tariantį kokius tai žodžius. Pasiro- 
do, kad jis buvo liežuvio galą tyčia išsitepęs rašalu ir tardavo garsą „š“. Kai 
tardavo slavišką žodį su „š“, taškelis likdavo giliau gomury. O lietuviškas žodis 
su „Šš“ palikdavo taškelį žemiau, t. y. arčiau dantų. Tuo Jaunius motyvavo, kad 


Zee 


lietuvių kalboje „š“ reikia rašyti ne aukštyn ragučiais, bet žemyn. 
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lietuvių kalbos dalykai, matyt, buvo gerokai apleisti. Nes kanauninkas 
P. Dogelis, kuris 1894 m. buvo įstojęs į Žemaičių Seminariją, sako savo 
atsiminimuose, kad lietuvių kalbos tekdavę daugiausia mokytis priva- 
tiškai: „Teologijos mokslas, bažnyčios istorija dėstomi lotyniškai. Len- 
kų kalba nebuvo dėstoma. Buvo dėstoma lietuvių kalba. Ir pirmosios, 
ir antrosios kalbos tekdavo daugiausia privačiai mokytis. Kas norėjo 
lietuviškos gramatikos išmokti, tas savo ranka perrašinėdavo kun. Jau- 
niaus kalbamokslį. Pirmame kurse aš jį rūpestingai perrašiau, ir taip 
išmokau taisyklingai lietuviškai rašyti“. 

Kauno gubernat. kunigų alfabete apie Povilanį randame šias žinias: 

Ilasuxanuco AnToHiK BuKeHTReBG, H3b KpeCTbAHb BuJIKOMHpC- 
karo yb3xa. 

TlpenonasaTen1eME TerbiueBckOK p. k. /IoxoBxoKH ceMuHapiKn c 1878 r. 

Buue-npeno3HTOMb KoBenckaro KabbenpansHnaro KocTejra (Ilpejur. 
Ten. Ty6. BB 95 r. Ne 72). 

Bo3Beleub Bb 5BaHie Kanonuka TenpireBcKaro KabejpanIbHaro Ka- 
nuTryxa (orHon. /[-Ta Įlyx. Ąl. Hh. ncnosB. oTB 11 anBapa 1902 r. No 6447 
Hap. 10/901 r.). 

B3acbnaTeneM+b TenbuueBCKOH p. K. 1. KoHcucTropiM cb 8 rona 1902 r. 
3a Ne 2939 co061m1enie Į[en. ĮTyx. JĮ. Hnoc1rp. HenoBba. (Hap. 10/902). 

B+ 1904 r. BO3Be1eHB Bb 3BaHie [lpesaTa TejbiueBekaro p. K. Ka- 
naTryxa (Ilpejn. Ten. Ty6. or6 8 ona 52 No 3987, Hap. 10/904). 

VTrBEPAKAEHB Bb AOJDKHOCTH 3acbAaTenA TesibiueB. p. K. ĮYXOBHOH 
Koncncropin (Cm. orKom. Kanų. Bun. Tenepan-Iy6-7a oT+ 22 aHBapa 
1907 r. a Ne 455 Hap. 10—1907 r.). 

(BukapHbrME) HacrosTe16MB6 AHKMUICKATO KoCT. Cb 31 AEK. 1913 r. 
(Hap. 10—1914 r.), 

Br 1897 r. OOBHHIJCA Bb CaMOBOJbHOKH OTIYYKB H3b NPHXOJA, O 
ųeMb NpencTaBIeRO V. MunncTrpy Ba. Įlbnt; oTBBTa KenocAbioBanO 
(buo 165/97). 

O6pa3+ 5KH3HM BEIETB 3aAMKHYTbIA, NpodBAeHIK HOJIMTHUECKOH He- 
GNaTOHAaIMIEXHOCTH HE 3AMBYAJIOCh. 


2 DocELis P., Mano gyvenimo prisiminimai, Kaunas 1936, p. 47. 
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Tų laikų klierikas Jul. Paliukas savo laiške 1892 IX 28 rašo vienam 
savo draugui apie Povilanį neminėdamas jo pavardės: „[...] viskas lotinisz- 
kai, tikt pamokslai lietuviszkai, ir to taip garsus Jauniui buvant, į nekus 
pavirto; vietoje jo stovi didės panslavysta kuriam pagal Jaunio metodos 
atsakom lietuviškai, bet jis užklausia lenkiszkai! Neiszmano kitaip“?. 

Nuo 1896 ligi 1898 m. šio dalyko profesorium buvo Juozas Dirgin- 
čius, teologijos kandidatas, kilimo žemaitis, bet lenkiškos orientacijos. 
Seminarijoj neilgai profesoriavęs išvažiavo į Panevėžį. Čia nuo 1898 m. 
buvo religijos mokytoju realinėje mokykloje. Nuo 1901 m. buvo reli- 
gijos mokytoju Šiaulių gimnazijoje. 1906 m. 26 lapkričio paskirtas Uk- 
mergės klebonu (Kauno gub. kunigų alfabetas). Po Didž. karo buvo 
kapelionu lenkų gimnazijoj Panevėžy. 

Nuo 1898 ligi 1919 metų homiletiką ir lietuvių kalbą dėstė teologi- 
jos magistras Paulius Januševičius (pseudonimas Petras Gražbylys)?“. 
Jis pirmas davė savo homiletikos vadovėlį, kuriame tikrai buvo vieni 
iškalbos dalykai)??. Savo homiletines paskaitas profesorius mėgo paįvai- 
rinti homiletikos istorijos dalykais imdamas medžiagos iš apaštališkųjų 
Tėvų ir apologetų veikalų. 

Kun. P. Januševičius bedėstydamas homiletiką domėjosi ir pačiu lie- 
tuvių kalbos dalyku. Apie tai liudija jo parašyti ir išleisti keli lietuvių kal- 
bos vadovėliai. Visų pirma Tilžėje dar prieš spaudos atgavimą pasirodė 
jo Naujas lietuviškas kalbamokslis**. Leisdamas šį darbą autorius turė- 
jo tikslą ne tiek jį vadovėliu vartoti, kiek norėjo generalgubernatoriui 
pabrėžti lietuvių rašybos originalumą bei jos griežtą skirtumą nuo lenkų 


3 Klieriko Jul. Paliuko laiškų rinkinys, 1. 11 (pas prof. Vel. Biržišką). 

24 Pagal tų metų Žemaičių vysk. rubriceles. Pagal Kauno gubernatoriaus ku- 
nigų alfabetą paskirtas žemaičių seminarijos profesorium nuo 27 rugpjūčio 1898 
m. (Gen. gubernatoriaus raštas Nr. 410). leista jam eiti prokuratoriaus pareigas 
Seminarijoje nuo 10 lapkričio 1900 m. (Gen. gubernatoriaus raštas Nr. 6333). 

5 GRažBvLYS P., Trumpas Rankvėdėlys katekėzos ir Omylijų apsakinėto- 
jams, 1903. Tilžėje spausdinta. 

6 GRažBYLYS P., Naujas Lietūviškas Kalbėmokslis Dovandlė vaikūms ir so- 
diečiams, Tilžėje 1903. Kadangi autorius leido šį kalbamokslį gana originalio- 
je rašyboje, tai reikėjo padirbti tam tikras naujas raides. Jų padirbimas kaštavo 
autoriui 400 rub. O išleidimas su kontrabanda autoriui kaštavo 600 rub. 
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rašybos ir tuo būdu sugriauti rusų valdžios atstovų argumentavimus, 
kuriais jie operavo atsisakinėdami lietuviams leisti lietuviškąją spaudą. 

"Toliau kun. P. Januševičiaus pažymėtini yra šie lietuvių kalbos va- 
dovėliai: 

Trįs Lekcijas I, II, III geram išsimokimui puikiai rašyti, 1900 Kaune. 

Santaika (syntaxis) Lietuviškoję Kalboję, Kaunas, 1905. 

Senasis Lietuviškas Kalbamokslis (gramatika) su Lietuviškai-Rusiš- 
kai-Lenkišku tam tikru žodynu, Kaunas, 1905. 

Pažymėtina, kad „Trįs lekcijos I, II, II geram išsimokinimui puikiai 
rašyti“ išspausdintas Kaune spaudos draudimo metu. Šį pradžiamokslį 
išleisti visų pirma paskatino gyvas reikalas pamokyti analfabetus tarnus, 
kurių seminarijoje buvo nemaža. Atspausdinti lotynišku šriftu buvo labai 
sunku. Spaustuvės bijojo užsitraukti rusų valdžios nemalonę ir nesuti- 
ko priimti užsakymo. Pagaliau buvo rekomenduota viena nežymi spaus- 
tuvė, kuri, matyt, spausdindavo nelegalius leidinius??. Pirmosios laidos 
buvo išspausdinta 3 000 šio pradžiamokslio egzempliorių, ir ši laida kaip 
matant išsisėmė. Antroji laida pasirodė dar spaudos draudimo metu: jos 
buvo išspausdinta 9 000 egzempliorių. Trečiosios laidos buvo išspaus- 
dinta 27 000 egzempliorių Sakalausko spaustuvėje, jau spaudai leidus. 

Tais sunkiais laikais ir kiti buvo susirūpinę pradžios mokslu. Pa- 
našaus pradžiamokslio leidimą čekiško šrifto vardu organizavo Jurgis 
Šaulys. 1902 m. Maco spaustuvė Vilniuje atspaudė lietuvišką pradžia- 


" Ar galėtum, Tamsta, atspausdinti tris lekcijes geram išsimokimui pui- 
kiai rašyti? klausia kun. P. Januševičius. 

— Kokia kalba? 

- Čekų kalba. 

— Gerai. 

— Kiek Tamsta už tai paimsi? 

— 75 rublius. 

— Gerai, bet Tamsta pasirūpink greit išspausdinti. 

Spaustuvininkas darbą paskubino ir greit atnešė korektūrą. Pradžiamokslis 
buvo netrukus atspausdintas. 

tsiimant leidinį iš spaustuvės, spaustuvininkas sako: 
— Juk tai lietuviškas raštas ir už jį gali kliūti. 
— Teisybė, raštas lietuviškas, bet čekišku šriftu. 
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mokslį, kurį parašė Juozas Rupšys (gyvena Švėkšnoje). Šis leidinys 
buvo atspaustas kunigo Kazimiero Šleivio lėšomis. Rupšio pradžia- 
mokslis greit išsisėmė. Jau tais pačiais metais rudenį šis vadovėlis susi- 
laukė antrosios laidos (tiražas siekė 20 000), kurią taip pat išleido ku- 
nigai. Tokiems leidiniams leisti išėjo iniciatyva iš Povilo Višinskio. 
Recenzuodamas „Lietuvos ūkininkų kalendorių ant metų 1901“, jis 
iškėlė šitokį sumanymą: „[...] Dėl palengvinimo reikia išleisti kortelės 
storos popieros („bristoliško kartono“) su rašytomis raidėmis, o po jų 
spausdintomis; tai prekiuoti galės kapeika, ir daugybė jų pasklis; o sto- 
ra popiera ne taip greitai sudriks, tai ir naudoties galės ilgiau. Patėmi- 
jau, kad kiekvienas pradedantis labai mėgsta turėti tokia korčiukę ir 
rašydamas nuolat įžiūri, pakol nepripranta geriau rašyti; kiekvienas iš- 
mokęs skaityti išmoksta patsai be pagalbos mokančių rašyti per porą, 
trejetą sąvaičių, turėdamas rankoje tokią korčiukę“??. 

Kun. Januševičius nepasitenkino vien lietuvių kalbos gramatika; jis 
pirmas įvedė ir lietuvių literatūros pamokas. Už tai buvo įskųstas vysku- 
pui Paliulioniui ir kaltintas klierikų fanatizavimu. Tačiau profesorius pa- 
siteisino vyskupui sakydamas, kad jis nefanatazuojąs, o tik stengiąsis 
būsimus Lietuvos dvasininkus supažindinti su savo krašto praeitimi ir 
visuomenės veikėjais, kad ateityje besidarbuodami nebūtų akli. Palių- 
lionis pasiteisinimą priėmė ir neprieštaravo įvestoms lietuvių literatū- 
ros pamokoms. Bet Januševičiui nesimpatizavo ir jam nebuvo vilties 
kilti. Pradėta lietuvių literatūros pamokos nuo pasikalbėjimų, o paskum 
buvo įvesti ir vadovėliai. Lietuvių kalbai dėstyti buvo daug sunkeny- 
bių, nes tam darbui nebuvo palanki atmosfera dėl aukštosios dvasinin- 
kijos sulenkėjimo. 

Pagaliau reikia dar paminėti kun. Januševičiaus maldaknygę, kuri 
pasirodė spaudos draudimo metu dviejose laidose: Maldos Rytmetinės 
ir Vakarinės su Nekalto Švenč. Marijos Panos Prasidėjimo Adynomis 
Pamaldomis, Litanijomis ir Rožančiumi. Dovanėlė 7: tėvams, ūkininkams, 
vaikams ir šeiminiškiams. Antroji laida. N. P. SS. M. P. Vainikėliui, 
Tilžėje. Spausdinta pas J. Schoenke 1905. Šie poteriai žmonėms patiko 


28 Varpas, 1901, Nr. 3, p. 31. 
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dėl to, kad tekstas buvo su kirčiais spausdintas. Bet už tai spausdinimas 
dvigubai kaštavo. Tumas, apsilankęs pas Januševičių ir, prie arbatėlės 
pamatęs šią maldaknygę, labai nudžiugo, ją pabučiavo ir tarė rusiškai: 
„Vslakoje dajanije blaho“. 

Kun. Januševičius nebuvo užsidaręs tarp keturių sienų savo specia- 
lybės dėstytojas. Jis aktyviai dalyvavo kylančiame mūsų tautiniame 
judėjime. 1905 metais gavęs iš gubernatoriaus Vatazio leidimą, jis įkūrė 
viešąjį lietuvių katalikų knygyną su skaitykla, kuris suvaidino reikšmingą 
vaidmenį Kauno atlietuvinime.?? 


2 STAKAUSKAS J., „Prelatas Paulius Januševičius Jo 70 metų amžiaus sukak- 
ties proga“ (Lietuvos Aidas, 1927. IX. 27, Nr. 438 (1653) 4; JakšTAS A., „Žmo- 
gus, pašventęs jėgas jaunimo auklėjimui. Prelato P. Januševičiaus sukakties 
proga (1867-1937) (XX Amžius, Nr. 215 (373), 1937. IX. 22); SKREBYS J., 
„Prelatas Povilas Januševičius tautos dirvonuose, gerbiant jo 70 metų sukaktį“ 
(Lietuvos Mokykla, 1937, Nr. 11, p. 706-717). 
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Mums pavyko nustatyti, kada buvo pradėta dėstyti lietuvių kalba 
Žemaičių seminarijoje, bet negalim pasakyti, kada joje prasidėjo lietu- 
vių tautinis judėjimas. 

Lietuvių tautos sąvoka siekia, be abejo, tuos laikus, kuriais atsirado 
pats Lietuvos vardas. Kaip eilinis žmogus galvoja pagal įgimtos logi- 
kos dėsnius, nežinodamas jos moksliškos definicijos, taip lietuvis nuo 
senovės gyveno lietuvišku savitu gyvenimu, neklausdamas savęs, kas 
yra lietuviškas tautiškumas. Tik kylant reakcijoms prieš priešų pastan- 
gas, siekusias panaikinti lietuviškosios individualybės sąmonę, kaskart 
vis labiau ryškėjo naujoviškoji lietuviškojo tautiškumo idėja. 

Juo yra aukštesnis bei kilnesnis tautos kultūrinio gyvenimo lygis, 
juo stipriau pasireiškia jos tautiškumo sąmonė. Aukštesniajam visuome- 
niškajam gyvenimui vadovavo bajorija, kuri reprezentavo Lietuvos in- 
teligentiją. Deja, ši inteligentija, kaskart vis labiau toldama nuo lietu- 
viškojo tautos kamieno, negalėjo kurti lietuviškosios tautinės kultūros 
atgimimo laikotarpyje: ji, čiulpdama materialinius syvus iš savo kraš- 
to, gražiai patarnavo kitataučių tautiniam labui. Tik bažnytinė inteligen- 
tija 1r iš dalies žemaičių bajorija galutinai nenutraukė ryšių su liau- 
diškuoju tautos kamienu. 

Kaip Kęstučio ir Algirdo laikais pasireiškė Lietuvos valstybės dvi- 
lypumas, taip atitinkamai šiam dvilypumui nuo seno kilo lietuviškos 
bajorijos diferencijavimasis slaviškos įtakos pagrindu. Rytiečiai bajo- 
rai, nustodami savo etnografinio charakterio, dėl rusiškosios įtakos iš 
lėto rusėjo. Todėl unijų amžiais jie sparčiau 1r linkdavo į lenkybę dėl jų 
turimo savyje slaviško elemento, kuris, išnykus konfesiniams skirtu- 
mams, savo giminingumu nejučiomis juos ir artino su lenkais. Tuo tarpu 
gi vakariečiai (žemaičiai), ilgiau išlaikydami savo tautiškąjį savitumą, ne- 
buvo perdaug jautrūs ir vėliau svetimoms įtakoms. Todėl Žemaičiuose 
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bajorija ligi XIX amžiaus įstengė išlaikyti ryškią savo individualybės 
sąmonę ir palaikyti ryšius su liaudiškuoju tautos kamienu. 

Ligi 1863 metų revoliucijos Žemaičių bajorija turėjo Biškaoi 
susiartinti su lie liaudimi ir ją kelti aukštyn. Pavyzdžiui, Biržų Jonas 
Tiškčvičius savo drabužiais asimiliavosi liaudžiai ir mėgdavo lankytis 2 
pas savo valstiečius. Žmonės buvo su juo susigyvenę ir jį vadindavo 
„mūsų grapas“. Žemaitijos Pliateriai taip pat nesitolindavo nuo savo 
liaudies. Ypačiai Oginskiai stengdavosi kelti savo valstiečių gerbūvį. 
Matyt, aukštojoje Žemaičių bajorijoje buvo ta gyva demokratinė 
krikščioniška idėja: kas mums duoną gamina ir mums dirba veido pra- 
kaite, tas mūsų brolis, tas mūsų tikras geradaris!. Teisybė, senoji karta 
nėjo į opoziciją lenkams, nes nematė iš jų sau pavojaus. Ji mylėjo len- 
kų kalbą ir nebuvo priešingai lenkų kultūrai. Tačiau ir bažnytinės hie- 
rarchijos viršūnės ir aukštoji bajorija buvo priešinga Varšuvos politinei 
hegemonijai. Jų šūkis buvo: mes norim su jumis gyventi, bet nenorim 
jūsų klausyti. 

Tačiau ilgainiui pradėjo tolti ir žemaičių bajorija nuo savo lietuviš- 
kosios liaudies. Josios įgimtus ryšius su Lietuvos kraštu atpalaidavo 
XIX-o amžiaus Vakarų idėjos, kuriomis užsikrėtė tuometinė jaunesnioji 
SG ėjusi Mea Paryžiuje ESU 1 Menų o Eos 


jimą su lenkais. p“ 


'" Pisma Ignacego Chodžki, t. L: Obrazy Litewskie, Wilno, 1880, p. 18: 
„[-..] kto nam chleb robi i dla nas w pocie czota pracuje, to nasz brat, to nasz 
prawdziwy dobrodziej“. 

* Ten pat, p. 380: „Bog gdy chce kogo ukarač, to rozum odbierze —- powiada 
dawne przystowie, otož i my spodziewamy się kary Božej, bo nam Bėg wlasny 
starošwiecki poczciwy rozum odebral, a przypuscit na nas wiarę w mowę i 
rozum francuzki teražniejszy, bo dawniejszy rozum nie byt takim. Terazniej- 
szy bezbožny, niecnotliwy, niechrzešcijanski, pragnący wywrocič wiarę šwietą, 
obyczaje, zwyczaje i wsystko, co dotąd ludzie czcili 1 szanowali. I to jest dzi- 
siejsza filozofia Zz piekla rodem, ktora się u nas z językiem francuzkim, z ludžmi 
francuzkiemi, a najbardziej z ksiąžkami francuzkiemi rozszerzač poczyna, 
mięgdzy panami naszymi najpierwej, a przejdzie potem i do malpującej ich 
szlachty“. 


83 


VII. VALANČIAUS LAIKŲ LIETUVIŠKAS DARBAS 


Tačiau dvasininkiją visada jungė su liaudimi pastoracijos saitai. Iš 
bažnytinio, pastoracijos užmegzto ir palaikomo, santykio su lietuviška 
liaudimi ir kilo pirmoji lietuviška kultūra šio santykio rėmuose. Todėl 
josios turinį sudaro religija 17 dorinė gyvenimo filosofija nesuspėju- 
sioje tobulai išretėti lietuviškoje formoje. Ši bažnytinė-liaudiška kultūra, 
palaikoma religinio uolumo ir pasišventimo, neužgeso ir sunkiausiais 
rusų priespaudos laikais. Pažymėtina, kad lietuvių tautinis susiprati- 
mas anksčiau ir stipriau pasireiškė ten, kur bažnytinės pastoracijos ry- 
šys su liaudimi buvo glaudesnis; pavyzdžiui, Žemaičiuose. O kur tas 
ryšys buvo palaidas arba visai jo nebuvo, ten lietuvių tautinė sąmonė 
daug vėliau nubudo, sakysim, Vilnijos rytuose. 

Dvasinėse seminarijose buvo sunkiau pasireikšti lietuviškajai tau- 
tinei sąmonei, nei pasauliškių inteligentų auklėjamosiose bei lavinamo- 
siose įstaigose. Dvasinėse seminarijose, kaip uždarose konservatyvinėse 
įstaigose, viešpatavo lenkiška patriotinė dvasia katalikišku pavidalu. 
Su tokia dvasia klierikai greit susigyvendavo. Čia lietuvis auklėtinis — 
būsimasis Romos katalikų Bažnyčios kunigas — lengvai suartėdavo su 
lenkiškuoju pasauliu: priešginybės ir skirtumai buvo nežymūs, nes sava- 
sis tautiškumas dar nebuvo užtenkamai aiškiai užsibrėžęs, o kataliky- 
bės saitas čia visus jungte jungė su lenkiškuoju pasaulių. Rusų gi mokyk- 
lose lietuvis nesueidavo į kontaktą su lenkiškuoju pasauliu, ir nuo pat 
pirmos dienos ligi galo skirdavo jį nuo rusiškojo patriotizmo konfesinis 
antagonizmas. Čia lietuvis gerai susipažindavo su rusų kultūros dvasia, 
bet su ja nesusiliedavo. Tuo būdu lietuvio atsineštos neaiškios poten- 
cinės tautinio individualumo galios rusų mokykloje neišdildavo. Rusų 
mokykla nepajėgdavo lietuvio dvasioje panaikinti etnografinių pradų. 
Visada jame pasilikdavo tai, kas jį skyrė nuo rusiškosios civilizacijos. 
Kadangi lietuvis kaimietis, baigęs rusų mokyklą, niekad negalėjo jaustis 
rusų kultūros žmogumi, o lenkų pasaulis jam likdavo visai svetimas, — 
tai jo sąmonėje savaime turėjo busti lietuviškoji tautinė idėja. Juo griež- 
čiau buvo lietuvių jaučiamas kultūrinis, etnografinis, konfesinis ir tauti- 
nis skirtumas, juo stipriau ir ryškiau pasireikšdavo jų patriotinis tautinis 
susipratimas. Iš šių skirtingų aplinkų, kuriose vyko kunigo ir pasauli- 
ninko inteligento auklėjimas, galima pastebėti, kad auklėjamojoje dva- 
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siškių inteligentijoje buvo lietuviškajai tautinei sąmonei sunkiau prakal!- 
ti senų, sukonservatyvėjusių tradicijų kevalą. 

Nors iš ankstybesnių laikų tikslių žinių ir neturim apie tautiškąjį lie- 
tuvių judėjimą Žemaičių seminarijoje, tačiau iš vėliau pasireiškusių lie- 
tuvišku veikimu kunigų literatų ir visuomenininkų galima spręsti, kad 
gan anksti buvo seminarijoje tokių klierikų, kurie lietuviškai galvojo. 
Užtenka čia prisiminti Motiejų Valančių, kuris 1822 m. buvo įstojęs į Že- 
maičių seminariją?. Jeigu šis Bažnyčios vyras visą savo vėlesnį gyveni- 
mą nužymėjo lietuviško krikščioniško patriotizmo darbais, tai netenka 
abejoti tuo, kad jis lietuviškai buvo nusistatęs ir savo jaunystėje, juo labiau, 
kad žmogus tame idealizmo amžiuje yra labiausiai linkęs į naujoviškumus. 

Esama autorių, kurie Valančiaus darbuose neįžvelgia lietuviško 
tautinio momento. Pavyzdžiui, profesorius A. Janulaitis rašo: „Išgirtas 
Valančius, nors laikas reviduoti pažiūras apie jį, karštu „lietuviu“ jis 
nebuvo, kas matyt nors ir iš elgimosi su Daukantu bei kitais; politikoj 
pataikūnas rusų vyriausybei, socialinėj programoj artimas dvarininka- 
ms; buvo priėmęs rusų raides, tik kitų spiriamas turėjo trauktis atgal. O 
dabar Lietuvos istorijoj parašyta, jog Valančiaus dvasinės knygelės — 
politinės knygelės, jis surašė pirmą lietuvių politinę programą. Jeigu 
tai politika, tai bloga jos programa. Nenoras būti pravoslavu, tai dar ne 
noras išlaikyti lietuvybę, nėra darbas atsiskirti nuo Rusijos; katalikas 
gali būti lietuvis ar lenkas, o jeigu žmonės ir tikybos vardan priešinos 
rusų vyriausybei, tai ne jo ir ne jo įpėdinių, ne katalikybės nuopelnas; 
kova įvyko prieš jų norą““. 

Dėl faktų daugybės ir jų svarumo esame verčiami nuo p. profesori- 
aus Janulaičio nuomonės skirtis. 

L. Apie Valančiaus lietuviškąjį patriotinį nusistatymą visų pirma 


liudija jo paties amžininkai. Dobševičius savo atsiminimuose, kaip jau 
esame minėję?, pabrėžia jo prisirišimą prie lietuvių kalbos. Kaip semi- 
narijos rektorius Varniuose jis stengėsi šios kalbos meilę įkvėpti ir savo 


auklėtiniams. 
3 ALEKNA A., Žemaičų vyskupas Motiejus Valančius, 1922, p. 7. 
* Lietuvos Žinios, 1937, Nr. 18. 
3 Tiesos Kelias, 1937, Nr. 7-8, p. 344, post. 1. 
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Valančius palaiko santykius su savo buvusiu mokiniu Andrium 
Ugenskiu, susipratusiu karštu lietuviu“. Ugenskis, graikų kalbos moky- 
tojas pirmoje Kazanės gimnazijoje, paliestas lietuviškojo filologinio 
judėjimo, su dideliu entuziazmu atsiduoda lietuvių kalbos studijoms. 


* Ostatni list jasnie Wielmožnego Biskupa, pisany 20 Marca 1860 r. za 
Nr. 716, otrzymatem 4 lipca. Dziwno bardzo: gdzie tak dtugo na drodze listy 
zamitrąžone byč mogą?! Wszystkiego oto juž 4 konwerty ze stowami otrzy- 
matem od Waszej Biskupiej Mošci, z jakowych stow rzadkie ktėre daje się 
zupelnie opuscič: wielu Zz tych stow jeszcze wcale nie bylo w mym zbiorze, 
inne dla szezegdlnych znaczen, inne dla samej pisowni pomiejszczam do mego 
zbioru; i tak wszystkich stow z listami przyslannych juž się nabrato 580, wszyst- 
kie ja dotączytem do mego zbioru z dostėwnem thumaczeniem i cytacią imienia 
Waszej Biskupiej Mošci. Oto jak wielka rožnica między językiem ksiąžkowym 
i praktycznym=narodowym: w calem dziele Žemaitiu Wiskupiste znalaztem 
tylko 620 takich stow, jakich nie ma w stowniku Nesselmana, a teraz stowa 
przystane mi z mowy praktycznej rzadkie ktėre okazato się u Nesselmanna, i 
to zupelnie w innem znaczeniu; z tego jasno widzę, že w zbiorze mych slow Z. 
praktycznego narodowego języka, osobliwie mato stow technicznych, rze- 
mieslniczych i nazw domowych sprzętow: język zaš ksiąžkowy, osobliwie teo- 
logiczny juž prawie wyczerpany, bo począwszy z Szyrwida, Haak, Mielkie i 
wielu innych, zmuszonych obowiązkiem stanu swego, nie malo juž pracowali 
nad zbiorem stėw teologicznych. Ze wszystkich poprzedzających stėwnikėow 
Litewskich Nesselmann swoj uformowal, 1 w istocie zrobitby przez to nie malą 
uslugę naszemu językowi, ješliby on pisowni nie kaleczyt, a skopiowaltby lite- 
ralnie tak, jak gdzie znalazt. Dziwna zuchwatošč Niemca: nie umiejąc naszego 
praktycznego języka (ktėry do tej pory jest jedynem i najglowniejszem zrėdiem) 
ošmieli! się poprawiač pisownię innych autorow, to jest wziąl się uczyč nas, 
jak mamy wymawiač litewskie stowa. Ztąd wynikto, že jego stownik stal się 
zbiorem stėw jakiegoš tam fantastycznego języka. Ja sam nie mato nad tem 
desperując nawet medytowalem: co mi robič z pisownią? Prawie každy autor 
piszy inaczej jedne i te same stowo. Mato tego: ten sam autor jedne i te same 
slowo po razy kilka inaczej pisywač zwykt. Do tego jeszcze drukarskich omytek 
pelno (Niemieckie wydania daleko poprawniejsze i pisownia u nich prawie 
južjednostajna). Stowem zawrėt gtowy možna latwo dostač, badając to wszyst- 
ko. Wypada wnosič, že može i autor nie winien, jesli on rodem z pogranicz- 
nych okolic, gdzie narod w swej mowie bez žadnego na to względu, jedne i to 
same slowo po razy kilka zwykt inaczej wymawiač. Autor chcąc byč popu- 
larnym imituje mowę narodu swego. Nie mato ja o tem rozmyšlatem: co mi 
robič wypada w takim razie? Poprawiač pisownię autora i przez to przeinaczač 
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Jis duoda lietuvių kalbos pamokas universiteteo profesoriui Grygoro- 
vičiui ir ruošia didelį lietuvišką žodyną. Savo tėvynės ir lietuviškosios 
kalbos ilgesio verčiamas jis 1858 m. vasario 3 d. pradeda susirašinėti 
su Valančium. Užsimezga tarp jų ilgiau trunkanti nuoširdi korespon- 


wymawianie slow — ja nie mam žadnego na to prawa, i dla tego postanowitem 
sobie tak: kopiowač slowa literalnie tak, jak one są u autorėw napisane. Kto 
dziš Zz autorow lepszą ma pisownię, sądzič o tem nie do mnie naležy: ja wziąlem 
się byč prostym kompilatorem, a stownik moj powinien byč dobitnem lustrem 
tego, co dziš jest w mowie narodowej i pismach naszych dotychczasowych. 
Co gdy się uda mi dobrze to wykonač, pewny jestem, že slėwnik moj zawsze 
mieč będzie swoją wartošč. Dzisiaj w pismach naszych 1 w samej mowie naszej 
mixtum chaos. W tym względzie my jeszcze jestemy zupelnie dziečmi przyro- 
dzenia: každy z nas i piszy i mowi, jak tylko sobie sam chce. W mowie naszej 
my jeszcze wolni jestesmy jak ptaki. I to zapewnie jest gtėwną przyczyną, že 
naszjęzyk žyjąc tak dtugo jak ptak na swobodzie, stal się tak bogatym w stowa, 
i wyrobil sobie grammatyczne formy i zwroty mowy do zadziwienia gietkie, 
krėtkie, lecz wieloznaczne i dobitnie rzecz malujące, w wielu razach sam nawet 
jezyk grecki jemu wyrownac nie može. Koniecznie więc wypada, že mėj stow- 
nik musi byč farrago indigestague moles. I mi się zdaje, že najwtašciwiej będzie 
zrobič taki nadgtowek: Surinkimas musų kalbos žodžiu del busęczio kanakuo- 
met Lietuwiszko žodinio. Postaram się ile mogac koto stow cytowač autorow, 
co będzie dowodem, z jakej okolicy stowo wziete, i gdzie będę mogt, sam 
okolicę zacytuje; u samego Nesselmanna tam tylko poprawiač będę pisownię, 
gdzie znajdę miejsce u autora, 2 kąd jego slowo wzięte; takich poprawek juž 
nie malo porobi4em, mając pod ręką dzieta Szyrwida, Dowkonta i innych, zkąd 
Nesselmann nie mato stow nabral, lecz zawsze pisownię poprzekręcat na swėj 
Niemiecki tad. Wreszcie i Nesselmann ma swoją wartošč przy czytaniu ksiąžek 
wydanych przez Niemcėw. Takie to są moje prawidta, ktorych scisle trzymając 
się formuję, jak umiem, moj stėwnik. Najpokorniej proszę Jašnie Wielmož- 
nego Biskupa, jako milosnika Litewszczysny, aby raczyl mi dač swoje rady w 
tej sprawie naukowej i narodowej razem. Przez calą zimę zbieralem stowa 
zapisując je do sexterna, teraz calą wakacię pilnie pracując przepisuję nabrane 
stowa na osobne kartki, sprawdzając miejsce w autorze, zkąd stowo wziete, 
cytuję na kartce autora i często nawet stronicę, frazy godniejsze uUwagi wypi- 
suję na kartki, uktadam w porządku alfabetycznym. Literę A przygotowatem 
juž catkiem tak, jak potrzeba dla przepisywania i ttumaczenia, 1 kartki zwią- 
zalem na sznurek, aby się nie mogty więcej pomieszač. U Nesselmanna bylo 
stow zaczynających się od A 2391, do ktėrych kiedy przytaczytem stowa 
nabrane przezemnie wciągu lat 4, wyszlo wszystkich stėw zaczynających się 
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dencija. Valančius nusiunčia savo buvusiam mokiniui lietuviškų knygų 
ir parenka žodžių ir gyvosios kalbos jo žodynui papildyti. Ugenskis 
savo laiške vadina vyskupą lietuvybės mylėtojų. Atvirai jam išreiškia 
savo nepalankumą lenkams. Jis sako, savo žodyne aiškinimus rašysiąs 


od A 10.707, strach jak wielka liczba! W liczbie tej jest wiele stėw pomiejsz- 
czonych dla rožnej swej pisowni, naprzyklad Ąnžulas, anžuotas, aržulas, 
uožuotas, užuolas. Malo wprawny w naszym języku zaledwie sam się doro- 
zumieč potrafi, že wszystkie te stowa znaczą dąb, i dla tego liczę za konieczne 
potrzebne wszystkie takie stowa pomiejszczač w mym stowniku, tak rėwnie, 
jak widzimu w greckich stėwnikach, gdzie jedne stowo rėžną pisownią razy 
kilka powtarza się dla pokazania tylko rėžnicy dialektėw. Spodziewač się 
možna, že i w naszym języku z czasem wyniknie to samo, co dziš widzimy w 
języku Greckim. Itak oto przy Boskiej pomocy dobierano się juž do tHtumacz- 
nenia mego stownika, a prepisując zostawię na margines pėl arkusza, gdzie 
będzie možna dopisywač nowe slowa, ktėre jeszcze przybędą, i czynič po- 
prawki, jakie się okažą potrzebnemi. Teraz bardzo wažna zachodzi kwestia: na 
jakim języku pisač mam tlhumaczenie? Najwlašciwiej zdaje się wypadatoby 
pisač po polsku, ale z wlasnego przekonania, že Polacy zupelnie nie interesują 
się naszym językiem, owszem poniewierają i gardzą nim, nazywając językiem 
chlopow. Znam osobišcie sam takich, ktėrzy umiejąc ten język wstydzą się 
mowič po Litewsku. Oto barbarzynskie pojęcie o naukach! Dziš jeszcze pamię- 
tam Z niemalą ohydą, jak mię Polacy przesladowali, wyszydzali i pogardzali 
mną za moj macierzynski język. A wigc dla takich jegomošci6w nie myslę 
pisač mego stėwnika. Po języku Polskim zostaje pisač po Russku, i to nawet 
dla wielu przyczyn: szanowni moi ziomokwie, ktorzy uczyli się po dzisiejszych 
szkolach, wszyscy umieją po Russku; dzisiejsza urzędowa ošwiata w catej Ros- 
syi reprezentuje się na języku Russkim. Przy wszystkich w Rossii uniwersyte- 
tach są katedry stowianskich dialektow, a profesorowie tych katedr jednog- 
lošnie twierzą, že język Litewski jest starszym bratem slawianskiego, i že bez 
litewskiego języka niepodobno objasnič zrodtostowa dialektėw slawianskich, 
i dla tego dzis ruscy filologowie bardzo poczynają interesowač się naszym 
językiem. Jescze 1853 r. Akademia Petersburska wystata do Litwy jakiegoš p. 
Mikuckiego dla wybadania naszego języka; ten to p. Mikucki piszy w swym 
otčet'e, že on siedząc 3 miesięcy w Worniach wiele Litewskich ksiąžek czytal, 
miedzy ktėremi jakoby czytat: kazania Daukszy, Biblię thumaczoną, przez 
Chylinskiego, drukowaną w Londyne 1660 r. i wiele innych. Ciekawošė wielka: 
gdzie i od kogo w Worniach mog! on dostač takowe ksiąžki? Ja rok 4 najsta- 
ranniej szukam tych ksiąžek i nigdzie znaležė nie mogę. Jeszoze ten že p. Mikuc- 
ki piszy, iž czyta! w rękoismie stėwnik Dominikanina Sutkiewicza, i jakoby 
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ne lenkiškai, bet rusiškai, nes lenkai nesidomį mūsų kalba; priešingai, 
ją niekiną vadinami mužikų kalba. Toliau jis rašo: „Pažįstu pats as- 
meniškai tokius, kurie, mokėdami šią kalbą, gėdinasi kalbėti lietuviš- 
kai. Štai koks barbariškas mokslo supratimas! Šiandien dar pamenu 


stėwnik takowy dostat od Waszej Biskupiej Mošci; czy to prawda? Ten to p. 
Mikucki siędząc 3 miesięcy w Worniach i gorliwie badając język nasz litews- 
ki, nabrat koto 1000 stėw takich, jakich niema w stėwniku Nesselmanna, ja te 
slowa pilnie rozpatrzylem, niektėre z nich do mego zbioru pomiejšcitem, ale z 
nich widač, že p. Mikucki nie umiat dobrze naszego praktycznego języka, cu- 
tyję niektore stowa z Daukszy, jako to: aldija, laudis, owis, žmuo. A z biblii 
Chylinskiego žadnego stowa nie wymienit. 

Jak by nie bylo, z tąd widač, že Akademia naszym językiem interesuje się, 
o jęželi ja napisawszy moj stownik zaproponuję Akademii, aby ona nadru- 
kowala na swoje koszta, spodziewam się, iž Akademija nie odmėwi mi tego. 
A wiec i to mając na widoku, trzeba pisač ttumaczenie po Russku. Z. początku 
ja miatem zamiar dumaczyč na język: Polski, Russki i Niemiecki lub Lacinski 
dla Niemcow, bo tedy nie spodziewalem się, že zbior moich stow będzie tak 
wielki: koto 100 000 stow, o w stowniku Nesselmanna wszystkich stėw jest 
tylko 33 478; prawda že w moim zbiorze jest wiele dubeltėw dla swej rėžnej 
pisowni; jest takož dosyč trudnych form etymologicznych naprzyktad takich: 
pokim, jop, jump, nopikanta, primistok et etc, ktore nie tatwo pojąč mato umie- 
jącemu nasz język, o dobrych gramatyk etymologicznych jeszcze do tej pory 
nie mamy. Dbając zaš o szczuplošė mego stownika, muszę zaniechač wszyst- 
kie inne ttumaczenia, prėcz Russkiego. Mniemam bowiem, že korzystniej 
będzie thumaczyč na jeden język, przytaczając wiekszą liczbę fraz litewskich, 
i pisząc obszerniejsze pojašnienia, gdzie tego potrzeba wymagač będzie, niž 
tlumaczyč na kilka językėw, lecz bardzo krėtko i sucho, tak že przez to lękač 
się wypada, abym niestal się ciemnym ttumaczem. Do tego jeszcze język Russki 
najdogodniejszym jest dla thumaczenia slow i form litewskich, oba te języki w 
swej budowie mają wiele wspulnego; jako to: rėžne odcienia 1 stopniowania 
przymiotnikėw i rzeczownikow, tak zwane vidy glagolov, czego w innych 
językach zupelnie nie znalešė, a Litewski 1 Russki wspolnie to mają. 

Takie to są moje zamiary względem ttumaczenia mego slownika. Naj pokorniej 
ošmielam się prosič Jašnie Wielmožnego Biskupa, aby raczyt dač o tem swėj sąd. 

Weiągu teražniejszej wakacii przeczytalem raz drugi dzietko Szyrwida 1 
najstaranniej wybratem slowa, jakich niema u Nesselmanna, ktėry dosyč częs- 
to cytuje Szyrwida, tylko nie mato się dziwię: czemu Nesselmann nie wszyst- 
kie stowa wypisai z Szyrwida, ktorego ja teraz czytając znalaztem 920 stėw 
takich, ktėrych nie ma u Nesselmanna. Tego roku najšliczniejszy potow slėw Z 
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pasibjaurėdamas, kaip lenkai mane persekiojo, tyčiojosi ir niekino dėl 
mano gimtosios kalbos. Todėl tokiems ponams nemanau rašyti savo 
žodyno“. Savo ilgame laiške lietuvis patriotas mokslininkas išdėsto 
Valančiui visą tų laikų lietuviškosios filologijos mokslo būklę. Jis iš- 


ksiąžecki: Budas senowes Lytuwiu. W tem bowiem dzielka na stronicach 252 
in minori 8? 2823 stowa; pisowania tego autora (Jakubs Laukis) bardzo podobna 
do pisowni Dowkonta, dla tego niektore slowa musiatem dla samei pisowni 
pomiejszczač do mego zbioru; trešč tej ksiąžki bardzo ciekawa: opisuje cale 
domowe požycie starodawnych Litwinėw, wymienia rėžne sprzęta domowe, 
rzemiosda i r6žne narzędzia, nazwanie odzierzy, oręža etc, etc. Dziwnie mi się 
podobato. Niedawno otrzymatem ksiąžeczkę Zz Saratowa: Gesmes arba Poezia 
kunigo Jozapo Želvovicz apej seną Zokoną Vilniuoje 1858 in 16 p. 147. A 
niech Bog wybawi od takiej Poezii!! Ktora jest gorszą od najgorszej prozy. 
Autor dbal tylko aby jak kolwiek rytmy zrobič, i tego nawet nie wiedzial, že 
dla ucha Litwina, lubiącego tylko pigkną melodiję, rytmy zupetnie są niepot- 
rzebne, dowodem tego są starodawne Dajnos. Takowe dzielko przeczytatem, 
dziwiąc się beztalentnošėi autora, ale stow nie wybieralem, bo autor dla rytmu 
i miary nielitošciwie wszystkie stowa pokaleczyt. Język teraz przystanej mi 
broszurki: Girtibe ir Blawiste, bardzo mi się podobal, kiedys ja sam takim 
językiem mėwilem będąc w domu; czytając pilnie znalaztem nawet kilka dzie- 
siątkow stėw godnych uwagi. Czy nie tegož samego księdza Kossakowskiego 
jest Žmudzka grammatyka po Polsku, jakową ksiąžkę ja mam i nieraz juž 
przeglądalem. Osmielam się najpokorniej dziękowač Waszej Biskupiej Mošci 
za nadestanie mi tyle juž stow z języka praktycznego, bo tego jeszcze wielki 
brak w mym zbiorze; oraz w imieniu Nauki smiem btagač, aby nie raczyt mi 
odmowič i nadat tego dobrodziejstwa. Rowniež smiem najpokorniej dziekowač 
za krėtki rys Žmujdzi, wszelka bowiem wiešė o mej rodzinie nader mi jest 
pizyjemną. Bože moj, co wspėlnych naszych znajomych juž powymierato! 
Wieczne im odpocznienie racz dač Panie Bože! 

A to dziwna, že na Žmudzi tego roku wiosna taka przykra, tym czasem jak 
w Kazaniu wiosna tego roku byta nader rano i ciepla, piękna: na Wielkanoc 
byto juž sucho w miescie i 15 gr. ciepla, Wolga wskryla się, ktėra zwykle co 
rok tylko koto potowy kwietnia rzuca swoj lod; w zimie sniegu byto malo, a 
wiec i rozlew Wolgi maty tego roku, w inne lata Wolga pososi swe wody na 2 
sąžni przesto, tedy Kazan naszą, ležącą srod blotnistych ląk, ze 3 stron oblewa 
na kilkanašcie wiostry. Tego roku nic tego nie byto, bo wody mato. 

Dopiska. Przyjemnie bardzo styszeč, že poczciwi Žmujdzini rodacy wyrzekli 
się nareszcie tyle im zgubnej wudeczki. Daj Panie Bože, aby tak nazawsze 
zostalo! Ale biedaki, oszukają się oczekując za to task od rządu, ktory jawnie 
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dėsto didelį svetimtaučių susidomėjimą lietuvių kalba. Čia jis mini, kaip 
Schleicheris ir Kuršaitis su atsidėjimu dirba šioje srityje. Taip pat jau ir 
rusai besirūpiną Petrapilyje įkurti lietuvių kalbos katedrą. Kazanėje 
esanti totorių kalbos katedra, bet lietuvių ligi šiol dar nesanti. Tačiau 


sam uczęsniczy do większego rozszerzenia tej i innych rozpusty. Nabasztiks 
Mikatojis lubiedawo sakiti: „kuo daugiaus muna padonijej gers ir paleistu- 
waus, tu lengwiaus bus man jeis walditi, kaip banda be prota ir iszminties“. Z 
taką Makiawelską polityką zaledwie rząd taskawie patrzy na wstrzemięžliwošė 
poczciwych Žmujdzinėw. Daleko rozumniej byloby opatrywač sobie nadgrodę 
w domu, kolo siebe, w siebe samym, w swem czerstwem zdrowiu, w pieknej mo- 
ralnošci, w polepszeniu swego materialnego bytu przez swą wlasną wstrzemięž- 
liwošė, przez ktorą niejakos emulują i kontrują zgubnym zamiarom rządu, ktėry 
dla swego zysku gotow jest oddač na zgubę moralnošė, zdrowie, materialne 
szczęšcie biednej nic prawie tego niepojmującej kmieci. Dobrze byloby, aby 
szanowni księžy objasnili to wszystko biednej kmieci. Ale trochę niebezpiecz- 
nie. A chęč emulowač i czynič naprzekor, jest bardzo mocna spręžyna dla wyt- 
rwania w pewnem przedsięwzieciu, jeszcze wiecej ješli to się robi pod sekretem. 

Na dniach oto otrzymatem od brata mego z Szawkian jeszce kilka Žmuj- 
dzkich ksiąžeczek, jako to: 1) Iszguldimas Ewangelijų Szwentu par kun. Pro- 
niewski, z dedykacią dla Waszej Biskupiej Mošci. 2) Szwentas Izidorius Ar- 
tojas. 3) Regulas kaip saugotis noug choleras. 4) Aktaj su giesme. Mintaujo 
1846 i 4 Litewskie Kalendarzy za rok 1852, 56, 57 1 1860 rok. Takowe kalen- 
darzy ciekawe są dla mnie przez swe dodatki, co koto konca pomiejszczone, 
gdzie bywają piosenki w wierszyki niezle, naprzyklad w tegorocznym kalen- 
darzu zabawna rozterka Mikota su Arietka, Gesme apej girtibe, Anikszeziu 
Szilelis, gidimaj iwajri, wiadomošė o ludonošeci Litwinow. Pod sam koniec 
tegorocznego Kalendarza znalaztem jeszcze bardzo ciekawy dla mnie dodatek: 
katalog ksiąg Litewskich, zkąd pierwszy raz dowiedziatem się, že w Memlu i 
Krėlewcu wydają się Gazety na Litewskim języku i Kalendarz, a więc natych- 
miast napisatem do księgarza Kūmela do Rygi, aby on jak najprędzej dostawit 
mi obie takowe gazety i kalendarz Prusko-Litewski. Poczciwi prusaki pracują 
nie malo nad Litewskim językim, chcą oto dač mu bieg zwykly literaturny. 
Dziwiė się potrzeba, že do tej pory w naszej Litwie coš podobnego nie zjawia 
się. Ja sam chętnie przyjątbym uczęsnictwo, i mogl bym cdš napisač. W Krė- 
lewcu mam silnego sobie rywala: tameczny professor Litewskiego języka p. 
Kurszatt, ktory siebie sam nazywa rodowitym Litwinem, juž lat 15 pracuje nad 
ukladaniem slownika Litewskiego; p. Kurszatt przyježdžat i do Petersburga i 
przeczytywalt Litewskie dziela, jakie się znajdują w Imperatorskiej publicznej 
bibliotece, gdzie moj kolega szkolny Kajetan Kosowicz stužy činovnikom w 
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šiandien jau pats jaunimas stengiąsis to pasiekti. Humanitarinių moks- 
lų fakulteto studentai jau du kartu jį prašę jiems skaityti lietuvių kalbos 
paskaitas. Laiško autorius be galo džiaugiasi, kad lietuvių kalba prade- 
da visus dominti. „O slavų tarmių profesorius per savo paskaitas mūsų 
kalbą net į padanges kėlė. O Vilniuje, Lietuvos sostinėje, tiek metų 


tej že bibliotece; od niego to dowiedziatem się ja o pracy p. Kurszatta, rowniež 
i o tem, jakie ksiąžki są Litewskie w Publicznej bibliotece, zkąd brač prywat- 
nie do siebe niekomu nie pozwalają. A kto chce, musi tam czytač na miejscu. 
Dla tego i ja sam zbieram się pojechač do Petersburga, abu przejrzeč tameczne 
Litewskie dzieta; do tego, warto jeszcze koniecznie pojechač do Krėlewca 
Zobaczyč się i zaprobowač się Zz p. Kurszatem, a co najwažniejsze: przejrzeč 
dwa ogromne w rękopismie stėwniki Litewskie, z ktorych i Nesselmann swoy 
stownik uformowal, prėcz tego w tamecznej bibliotece wiele jeszcze dziet i 
rekopismėw znajduje się, jakich dziš kupič nigdzie nie dostač. Jeszcze prywat- 
nie dowiedziatem się od mego uniwersyteckiego kolegi p. Bulicza, ktėry teraz 
wrėcil po 2 letniej wojažy za granicą. On mi powiadat ustnie, iž będąc w Pradze 
slyszal, že tameczny professor stawianskich dialektėw p. Szlejcher uktada ta- 
kož stownik Litewski, on juž wydat grammatykę i wypisy (ze stownikiem przy 
tych že wypisach) języka litewskiego. Obie te ksiąžki bardzo są godne uwagi, 
one są u mnie, i z jego stownika, co przy wypisach, ja wzięlem do mego zbioru 
1725 stow. Oto jak się juž dziš wzięli za nasz Litewski język. Raptem się zjawi 
kilka stownikėw Litewskich. Ja czekač będę, aby oni wprzod swoje stowniki 
nadrukowali, tedy ja zepewnie znajdę wiele w ich stėwnikach, czem będę mogt 
zbogacič mėj stownik. Najbardziej cheiatbym ja ilė možna wiecej nabrač nar- 
odowych stow z codziennego języka naszej kmieci. Ale aby to dobrze wykonač 
trzeba žyč samemu na Žmujdzi, zwiedzač osobišcie rėžne okolicy, tarė się 
dlugo między kmiecią i pilnie przystuchiwač się dzwiekom ich mowy. Teraz w 
žaden sposob tego zrobič nie mogę, ale po 9 latach, kiedy juž będę wolnym od 
služby i materialnie zabezpieczonym, tedy koniecznie to wszystko wykonam, 
ješli Bėg mi žyč pozwoli. 

Szlejcher z Pragi juž 2 razy wojerzowal po Litwie w tej že celi, i wydal o 
tem broszurki (mam je), w ktorych przekonywa Niemcėw, že oni się mylą 
pisząc naprzyktad busu, kalbiesu. Gorliwie stara się ich nauczyč, že trzeba 
pisač: busiu, kalbėsiu, stawiąc dowodem to, že on tysiące razy wlasnem uchem 
slyszal, jak Litwini wymawiają zakonczenie czasu przysztego. I Niemcy to za 
wielke nowe odkrycie przyjęli i p. Szlejcherowi publicznie w gazetach swoich 
dziękowali za takie nowe odkrycie w naszym języku. 

Jakoby nie bylo, a jednak jasno widač, že dziš gorliwie się biorą wszędzie 
do naszego języka. Styszatem, že w Petersburgu projektują įuž odkryč przy 
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gyvavo universitetas! O vis dėlto niekad nėra buvę lietuvių kalbos ka- 
tedros. Štai aiškus įrodymas, kaip lenkai myli mūsų kalbą. Šiuo atžvilgiu 
vokiečiai ir rusai yra nepalyginti humaniškesni: Karaliaučiuje nuo seno 
egzistuoja lietuvių kalbos katedra. O rusai bent dabar pradeda domėtis 
mūsų kalba.“ Tokiu tonu galėjo rašyti tik karštas lietuvis susipratusiam 


Uniwersytecie katedrę Litewskiego języka. A w Wilnie w stolicy Litewskiej 
tyle lat exystowal Uniwersytet, a jednakže katedry litewskiego języka nigdy 
niebylo. Oto dowod jasny, jak Polacy lubią nasz język. W tym względzie Niem- 
cy i Ruscy daleko więcej humanni: w Krėlewcu addawna exystuje katedra 
Litewskiego języka. A Ruscy choč teraz przynajmniej poczynają Zwracač swą 
bacznošė i uwagę i na nasz język. U nas w Kazaniu jest katedra nawet Tatars- 
kiego języka, a Litewskiego do tej pory nigdzie jeszcze nie ma. Ale dziš juž 
sama mlodziež do tego się dobija: studenci literackiego fakultetu w Kazaniu 
juž 2 razy prosili mię, abym czytat dla nich lekcii Litewskiego języka. Niewypo- 
wiedzianie raduję się, že nasz język poczyna wszystkich interesowač. A p. 
Grygorowicz, professor stawianskich dialektėw w Kazantu, na swych lekciach 
nasz język až pod niebiosa wynosi, a sam zaledwie bardzo mato u mnie się 
nauczyl tego języka. 

Szkoda wielka, že nie mam nikogo znajomego dziš w Wilnie, gdzie exystuje 
archeologiczna kommissia, ktėra zbiera wszystkie starožytne zabytki tyczące 
się do Litwy, wiem z Russkich žurnatėw, že oni zbierają i ksiąžki starodawne 
Litewskie, lecz jakie juž są u nich zebrane, dowiedzieč się nie mogę; može 
trafem juž u nich są: Kazania Daukszy, Biblia ttumaczona przez Chylinskiego, 
katechizm, ktėry ma byč najstarožytniejszy pomnik języka naszego, wydany w 
Memlu 1547 r. przez Moswida, i inne starodawne ksiąžki, ktore nadzwyczaj 
dla mnie są ciekawe dla swego starodawnego języka. Jednak oto z katologu 
przy tegorocznym kalendarzu widzę, že cale Pismo Šwiete, ttumaczone na język 
Litewski przez Joh. Jak. Ouandta, byto pierwszy raz w Krėlewcu nadruko- 
wane 1535 r.; edycija druga tejže Biblii jest w Petersburgu wydana, takož w 
Krėolewcu 1755 r. Ale szryft i pisownia zupelnie Niemiecka, jak to widzę Z 
prėbki mnie przystanej, tak že trudno nawet czytač, i ztąd trudno jest wnosič, 
jak oni wymiawiali stowa Litewskie. 

Niech mi raczy darowač Jasnie Wielmožny Biskup za moją smiatošė, Z 
jaką šmiem utrudzač tak dhugim moim listem. 

Zložywszy najglebsze i najszczersze me uszanowanie, proszę o biogosla- 
wienstwo uczen i syn duchowny. 

Andrzej Ugianski 

z Kazania, 25 Lipca, 1860 rok. 

(K. M. K. Arch., 1. 56, 1. 800-803). 
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lietuviui, kurį pats laiško autorius vadina lietuvybės mylėtoju. Šis Ugens- 
kio laiškas aiškiai įrodo, kad Valančiaus lietuviškas tautiškumas buvo 
tada visiems plačiai žinomas. 

Toks lietuvio kalbininko laiškas turėjo tiesiog elektrizuoti skaityto- 
jus ir kelti ypatingą susidomėjimą lietuvių kalba Žemaičių dvasininki- 
jos viršūnėse. Tuo klausimu buvo, be abejo, plačiai kalbama. Galimas 
daiktas, kad kai kurie kunigai per Ugenskį užsikrėtė lietuviškuoju 
filologiniu judėjimu, kurį perėmė Antanas Baranauskas ir vėliau pa- 
veldėjo Kazimieras Jaunius. 

2: al a ius M lietuviškąjį patriotizmą jo paties 


tomuose p parašiau "dar seminarijos rektoriu Gidainas, Išspausdinau 1500 
egzempliorių 1848 m.“ Tais laikais leisti mokslišką veikalą lietuvių 
kalba reikėjo didelio pasiryžimo, daug drąsos ir pasiaukojimo, juo la- 
biau, kad tada mokslinė literatinė lietuvių kalba ir jos rašyba buvo dar 
pirmoje raidos stadijoje. Toks veikalas, parašytas lenkų kalba, turėjo 
anais laikais nepalyginti geresnes perspektyvas: pati knyga būtų galė- 
jusi plačiau pasklisti ir leidėjas būtų lengviau atsiradęs su honoraru. 
Bet Valančius nėra suinteresuotas asmeniška garbe; jis su nuostoliais 
išleidžia savo lėšomis Žemaičių vyskupijos istoriją, žinodamas, kad 
knyga daug skaitytojų neturės. Jam buvo svarbu, kad jo darbas pama- 
tytų pasaulį jo gimtąja lietuvių kalba. 

Stambus Valančiaus literatinis palikimas lietuvių kalboje kilo ne iš 
kurio nors kito, bet iš jo lietuviško nusistatymo. Rašė daug originalių 
dalykų, taip pat vertė ir iš lenkų kalbos, bet jokio veikalo neišleido 
šioje kalboje. Visa, ką tik leisdavo, spausdindavo lietuviškai aukodamas 
tam reikalui daug savo lėšų ir darbo. Jeigu lenkiškai kai ką ir rašydavo, 
tai tik savo Žiniai, o ne spaudai. 

3. Valančiaus lietuviškumas aiškėja Iš jo pastangų įvesti lietuvių 
kalbą į mok ks Savo projektuojamoje mažoje st seminarijoje, kaip B 


laikais — tai didelis žingsnis pirmyn. yn. Deja, rus rusai neleido į jam EO 


" ALEKNA A., L. c., p. 174. 
š Tiesos Kelias, 1937, Nr. 7-8, p. 344, past. 2. 
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nepravoslaviška, savo trečiame 1863 m. 24 gegužės instrukcijos pa- 
pildyme atsižvelgė į lietuvių kalbą, išskirdamas ją iš lenkų kalbos liki- 
mo, — tai šią išimtį, be abejo, reikia priskirti Valančiaus pastangoms ir 
jo įtakai, kurios jis turėjo žiauriajam sukilimo slopintojui. 
Muravjovas, patyręs, kad dvaruose valstiečių vaikai mokomi lenkų 
kalbos, griežtų tonu įsakė gubernijų viršininkams sekti, kad jokiu pre- 
tekstų nebūtų dėstoma lenkų kalba: „Pagaliau padaryti galą tokiam 
pasikėsinimui į pravoslaviją ir rusų tautybę, — pildant 23 kovo 1863 m. 
caro patvirtintas taisykles, kuriose nurodyta, kad pradžios mokyklose 
Vilniaus, Gardino, Minsko, Kauno, Mogiliovo ir Vitebsko gubernijose 
būtų dėstoma tik rusų kalba, — ir nutarta, kad mokytojai šioms kalboms 
būtų renkami ir tvirtinami valdžios švietimo vyriausybės, — įsakoma 
gubernijų viršininkams įpareigoti karinius apskričių viršininkus, taip 
pat apskričių ir miesto policijas, o ypačiai taikos tarpininkus, kurie da- 
bar yra valdžios paskirti iš rusų kilmės žmonių vietoje buvusių lenkiš- 
kos kilmės tarpininkų, atleistų ir pašalintų nuo vietos, — kad šie val- 
dininkai griežtai žiūrėtų, jog be pravoslaviškos dvasiškijos niekas 
nemokytų valstiečių, negavęs iš anksto tam tikslui leidimo iš švietimo 
vyriausybės; taip pat sektų, kad jokiu pretekstu ir jokiose pradžios 
mokyklose nebūtų valstiečiams dėstoma lenkų kalba, o tose vietose, kur 
gyvena valstiečiai pravoslavai, kad visiškai nebūtų jie mokomi tikybos 
iš lenkiškų katekizmų“?. Tačiau šis griežtas nuostatas turi palyginti 
švelnią pastabą lietuviams: „Kauno gubernijos Žemaičių apskrityse ir 
tose vietose, kur gyvena gryni lietuviai-žemaičiai, leidžiama, nepriklau- 
somai nuo rusų kalbos, mokyti žemaičių kalbos, kaip vietinės tarmės, o 
taip pat ir katekizmo šioje kalboje“!?. Ne kas kitas kaip Valančius, turė- 


? CyLov N., Sbornik rasporiaženij grafa Michaila Nikolajeviča Muravjova 
po usmireniju polskaho miateža v Sieviero-Zapadnych gubernijach 1663—1664, 
Vilna, 1866, p. 153. 

V Ten pat, p. 154: „V Samogitskich ujezdach Kovenskoj gubernii i v tiech 
miestnostiach, gdie nachoditsia splošnoje Litovsko-Žmudskoje nasielenije, do- 
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jo atkreipti Muravjovo dėmesį į lietuvių kalbą pradžios mokyklose. Ne 
kartą jis buvo iškviestas į Vilnių tarnybiniais reikalais. Daug klausimų 
buvo aptarta asmeniškai ir duotas sprendimas žodžiu. Todėl mums ne- 
pavyko kalbanuoju klausimu užtikti archyvuose oficialaus susirašinė- 
jimo. Tačiau mes neabejojam, kad Valančius vedė darybas su Murav- 
jovu dėl lietuvių kalbos. Neįmanoma, kad griežtas rusų okupacinės 
valdžios šulas, kuriam rūpėjo visose Lietuvos gyvenimo srityse įgy- 
vendinti rusiškąją idėją ir pravoslaviją, būtų susidomėjęs lietuvių kal- 
ba ir ėmęsis iniciatyvos jai palaikyti pradžios mokyklose. Tais laikais 
nebuvo kito Valančiaus masto lietuvio politiko, su kuriuo Muravjovas 
būtų šiek tiek skaitęsis. Pats Valančius savo rašte, rašytame Vilniaus 
apygardos mokslo globėjui Kornilovui norėjo pasakyti: „Moe MHbnie 
OTb UAaCTH YXXE 3ACJIYXKKBIIEE Ha Oox00peKie Ero Bbicoko IlpeBocxo- 
nuTeJCTBA T. FnaBnaro Hauancunka 33511HAro KpAA Bb OTHOLUCHIM 
K HAPOAHBIMĖ YUKHIMINAMS““!!. Šią vietą cituojam iš Valančiaus juod- 
raščio, kuriame ji išbraukta. Matyt, ji buvo išbraukta, kai Valančius 
susivokė, kad jo rašto nuorašas gali patekti pačiam Muravjovui. Iš šios 
cituotos vietos matyti, kad šiuo klausimu buvo nuomonių pasikeitmo 
tarp Valančiaus ir Muravjovo. Tai patvirtina ir juodraštyje užsilikę pro- 
jektai, kuriuos Valančius buvo sudaręs valdžios parapinėms ir Bažnyčios 
parapinėms mokykloms. Šiems projektams trūksta datos. Bet ją nesunku 
apytiksliai nustatyti. Kalbamuose projektuose yra pasakyta, kad pir- 
mam žemaitiškam skaitymui siūloma knygutė: Prade. Kadangi veika- 
lo: Prade ir iszsipletimas kataliku tikieima pirmoji laida pasirodė 1862 
metų pabaigoje, o Muravjovo instrukcija mokyklų reikalu turi datą 1-0 
sausio 1864 m., tai šis projektas ir Valančiaus susirašinėjimas su ge- 
neralgubernatorium turėjo įvykti 1863 m. pabaigoje, nes Muravjovas, 
kuris pradėjo eiti generalgubernatoriaus pareigas 1863 m. gegužės I d., 
buvo pradžioje užimtas sukilimo malšinimu. Jis galėjo tik į pabaigą 
1863 m. užsiimti krašto administracijos reformavimu. Kaip tik 1863 m. 


UK. M K. Arch., t. 63, L. 67. 


puskaietsia, niezavisimo ot russkaho jazyka, obučenije jazykų žmudskomu, 
kak miestnomu narečiju, a takže i katichizisu na tom jazykie“. 
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26-28 rugsėjo matome Valančių Vilniuje. Muravjovas jį specialiai iš- 
kvietė į Vilnių. Pirmoji Valančiaus kelionė pas garsųjį generalguber- 
natorių įvyko šiomis aplinkybėmis: 

1863 m. liepos 14 d. Kauno gubernatorius Nikalojus Muravjovas, 
Vilniškio Muravjovo sūnus, apsilankė Varniuose. Valančius jį maloniai 
priėmė ir kuo puikiausiai nuteikė savo diplomatiniu taktu ir pasižadėjimu 
parašyti savo vyskupijai aplinkraštį, atitinkantį susidariusią politinę si- 
tuaciją. Nikalojus Muravjovas, sužavėtas Žemaičių vyskupo asmenybe, 
tuojau kuo palankiausiai raportuoja savo tėvui Vilniaus generalguber- 
natoriui. Vilniškiam Muravjovui, gavusiam iš savo sūnaus tokį gražų 
atsiliepimą, kilo noras asmeniškai pasimatyti su Valančium, jam padėkoti 
už aplinkraštį ir pasitarti svarbiais krašto reikalais. Atsilankęs Vilniuje, 
Valančius tiek paveikė Muravjovą, kad tarp jų dviejų užsimezgė drau- 
giški santykiai. Tą draugiškumą pajuto politiniai sukilimo nusikaltėliai, 
kurie kaip matant apspito Valančių, prašydami jo tarpininkauti ir užtarti 
pas Vilniaus generalgubernatorių. Žemaičių vyskupas visus, kurie tik 
pas jį kreipdavosi, stengėsi užtarti. Charakteringas yra jo raštas (1863 m. 
lapkričio 4 d.) dėl areštuoto Felikso Kontrimo. Valančius prašo jį pa- 
leisti vardan sąžinės ir tarpusavio draugiškumo su Muravjovu. Savo 
prašymą Valančius labiausiai tuo motyvuoja, kad šis bajoras buvo jo 
nenuilstamu bendradarbiu žemaičių kalboje, kad jis esąs prie jo prisi- 
rišęs dėl jo žemesniojo luomo meilės ir kad su juo ilgus metus drauge 
dirbęs liaudies švietimo srityje!?. 

Muravjovai tik dėl to buvo susiartinę su Valančium, kad jie matė jį 
esant ne lenku, bet lietuviu. Rusai ieškojo po sukilimo Lietuvoje lietu- 
vių ir buvo radę tik vieną Valančių. Deja, šį susiartinimą greit išardė 
rusų sugriežtinta pravoslaviškoji politika. 

Rodos, patiektų duomenų užtenka išreikšti nuomonei, kad Valančius 
1863 m. 26-27 rugsėjo Vilniuje asmeniškai prašė Muravjovo palaikyti 
lietuvių kalbą. Pačiame pastabos tekste, kuris kalba apie lietuvišką 
katekizmo dėstymą, žymu dvasiškio įtaka. Nes pasauliečiui, ypačiai 
pravoslavui, katekizmo mintis savaime nebūtų atėjusi į galvą. Tik Valan- 


EK. M. K. Arch., t. 73, 1. 82. 
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čiaus prašomas Muravjovas į savo instrukciją įdėjo minėtą pastabą dėl 
lietuvių kalbos pradžios mokyklose. 

Pats parapinių mokyklų projekto turinys yra įdomus. Iš jo gyvai 
ryškėja Valančiaus lietuviškas nusistatymas. 

Žemaičių vyskupas reikalavo, kad valdžios įsteigtose mokyklose: 

1) Tikybą dėstytų vietos klebonas arba jo vikaras žemaičių kalba. 

2) Vadovėliu siūlomas Zenovičiaus katekizmas, parašytas žemaičių 
kalba, ir Senojo bei Naujojo Įstatymo istorijos, parašytos Valančiaus. 

3) Parapinių mokyklų mokytojai būtinai turi mokėti žemaičių kalbą 
ir be dalykų, dėstomų pagal nustatytą programą rusų kalba, save įpa- 
reigoja taip pat mokyti vaikus žemaitiško rašto. 

4) Pirmam žemaitiškam skaitymui siūloma knygutė pavadinimu: 
Prade“, 

Bažnytinių parapinių mokyklų projektas yra šis: 

1) Bažnytinėse pradžios mokyklose vaikai mokomi skaityti rusiškai 
ir žemaitiškai. 

2) Mokytojais šioms mokykloms skiriami bažnyčios tarnai: varpi- 
ninkas, zakristijonas; o jeigu jie nėra tinkami, klebonas renka šiam tikslui 
tinkamą asmenį, kuris moka gerai skaityti ir rašyti rusiškai ir žemaitiškai. 

3) Algą mokytojui moka pagal susitarimą su klebonu vaikų tėvai. 

4) Tikybą dėsto žemaičių kalba pats klebonas arba jo vikaras. 

5) Vadovėliais tikybai dėstyti siūloma: pradedamasis katekizmas, 


5 Ten pat, t. 58, L. 497: 

TlpoekTb UIA MPHXOACKMXb YUKHJMILE. 

1) Be yunnnuaxb yupexXAEHHbIXb MlpaBuTeėNbCTBOMb 3aKoHb boxili IMpe- 
MOjABATb JOJDKEHb MBCTHBIH HACTOATEJIb HIM ETO BKKAPHbIH HA JKMYNCKOMb 
£35IK6. 

2) Vue6HHKOME IUI DYKOBOJCTBA MpexnoJIaraeTCA KaTEXH3HCb H3laHHbIH 
Ha JXMYJCKOMD A3bIK5 KCEHI30M6 ŽKeHneBnueM, H HcTopiu BkTxaro u Hosaro 
3aBbTa, H3NaHHbIe MpeocBAMMeHHbIMb EmucKkonoM+ BonoHYeBCKUMS. 

3) YuuTena Bb NpPHXOXCKHXB YUHJIHKLIAXG HENIpEMEHHO AOJUKHBI 3HATB 
£3bIKb XMYACKIH H KDOMS NMpeJIMETOBb H3JIaTaEMBIXb IIO YCTAHOBJIEHHOH HpOI- 
paMMB Ha d35IK5 PYCCKOMb HEO6xOJIHMO 001351 Bai0TCA OGyUaT6 ABTeH TakKoKe 
XMYNCKOH TPAMOTE. 

4) Ina nepBoHa4anbHaTO uTeHIA IIO 2KMYJCKM NpEANOJIaraeTCA KHMKKA 
NOJTb 3ArNaBieMb: „Prade“. 
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esąs žemaitiškuose elementoriuose, Zenovičiaus veikalas, o šventajai 
istorijai Valančiaus knygutės. 

6) Žinias apie mokinių skaičių bažnytinėse parapinėse mokyklose, 
lygiai ir apie jų pažangą moksle kasmet suteikia klebonas vyskupui, 
kuris jas siunčia švietimo vyriausybei pagal priklausomumą. 

7) Pirmajam skaitymui, išėjus elementorių, siūlomas Valančiaus 
veikalas pavadinimu: Prade“. 

Teisybė, rusai buvo susirūpinę lietuvių kalbos palaikymu. Vilniaus 
mokslo apygardos globėjas kunigaikštis Širinskis-Šichmatovas savo 
referate apie Šiaurės-Vakarų krašto savybes 1862 m. 14 balandžio rašė 
švietimo ministerijos vadovui A. V. Golovninui: „Katalikų gyvento- 
jams reikia tikybą dėstyti vietine kalba: Žemaitijoje — žemaičių, Balt- 
gudijoje — baltgudžių, bet jokiu būdu ne lenkų kalba. Kiti dalykai dės- 
tomi rusų kalba. Žemaitijos mokyklose leisti mokyti žemaitiškai skaityti 
ir rašyti“. Tačiau praktikoje išėjo kitaip. Kol dar valdė Muravjovas, 


4 K. M. K. Arch., t. 58, |. 497. 

MpoeKT6 AIA LUKONb YYPEXXIAEMBIXb MpH KOCTEJIAXb HACTOATEJAIMAH. 

1) Bb KacTOATENBHBIXb NIKONAXb J(BTM JOJDKHBI OBITb OGYUAEMEI UTEHIIO 
pPYCCKOMY H 3KMYJCKOMY. 

2) VunTenaMU AA Cero Ha3HAYAIOTCA ItEPKOBHBIE CJIY3KUTEJIM: HOHAMAPD, 
pbi3HKYiH a Bb cnydab HXB HECIIOCOGHOCTH H3064WpaeTCg HAaCTOATENEMB CIIO- 
C00H0€ Kb TOMY AMUO 3HAIOIIEe MOPANOYHO UKTAT H IHCATb KaKb IO pYCCKH 
TaKb H NO XMYJNCKM. 

3) KanoBanbe 154 YWHTEJIA IIO YCJIOBIIO Cb HACTOATEJIEMP TULATATB POJH- 
TeJH BOCIMTBIBAOIMXCI ABTeK. 

4) 3akoHb Boxili npenojaeTb Ha >KMYJICKOMb A3bIKB CaMb HACTOATEJIH 
HJIH ETO BHKAapHBIH. 

5) YueGHHKOMS ATS Cero NPENNOJNIATAETCA: NEPBOHAYAJIBHBIH KATEXM3HCD, 
HaxONgAIuKHCA Bb KMYJĮCKMXb OYKBAPAXb, cOUKMHEHIe KC. 2KaneBnua, a na CBa- 
menHoK HcropiM KHHKKH HlpeocBarieHcTBa. 

6) BbnoMocTH 0 uKncn6 yyvauHxcAa Bb HaCTOATEAbCKHXB HIKOJIAXb PABHO MH 
00Lb yciTbxaXB Bb HAYKAXb EXKETOJHO NpENCTABNAIOTCA HACTOATEJNEMB Kb I. 
Ermckony Ax npexcTABIeHIA Kb yueGHoMy HagancTBy 0 NpHHAIUTEKHOCTH. 

7) Na nepBOHayanbHaro uTeHIS ABTAMB H3YWKBIUMMĖ A36YKY IOJATASTCA 
cownHenie enMckona BonroHyeBCKaro NOTB 3AarjaBieM6 „Prade“. 

5 KoeHuoBB H., Pyeckoe ĮĮrono 66 Cmoeepo-3ana0dnomo Kpam, C. MeTep- 
6ypre, 1901, p. 20. 
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tai bent jo minėtos instrukcijos pastabos antroji dalis („leidžiama mokyti 
katekizmo žemaičių kalba“) buvo pildoma. Rusų valdžia, uždariusi pa- 
rapines mokyklas ir įsteigusi savąsias, ne tik kad nemokė lietuvių kal- 
bos, bet, viešpataujant fon Kaufmanui, ir kunigus vertė dėstyti tikybą 
rusiškai. Vilniaus švietimo apygardos globėjas Kornilovas pasirūpino 
atlitografuoti trumpą Romos katalikų katekizmą ir šventąją istoriją rusų 
kalba. Generalgubernatorius fon Kaufmanas įsakė šį katekizmą vartoti 
vadovėliu ir tikybą dėstyti būtinai rusų kalba visose Vilniaus mokslo 
apygardos pradžios mokyklose. Žemaičiams padaryta tik maža išimtis: 
Žemaičiuose, kur žmonės dar ne visur suspėjo susipažinti su rusų kal- 
ba, galima leisti katekizmą dėstyti pradžios mokyklose žemaičių kalba, 
bet ne kitaip, kaip kiekvienu atskiru atveju pradžios mokyklų direkcija, 
prijungdama vietos taikos tarpininko nuomonę, turi prašyti Vilniaus 
mokslo apygardos globėjo leidimo!“. Vadinasi, praktikoje buvo aiškiai 


6 K. M. K. Arch., t. 58, |. 398-399: 

MunucTepcTBO BuyTpeHHKxS ĮĮ bn». KoBenckaro Ty6epHaTopa. [o ry6ep- 
HCKOMY IO KPECTHIHCKHMG JI5JIAMb MpKcyTCTBIIO. Hos6pa 27 Ra. 1865 rona. 
Neo 11745. T. Kosna. 

Bamie IpeocBaujencTBO 
Munoc1uBblii Tocynapo»! 

I. Venepano AxBIOTAHTE DoHb KaybMans 1-bIH No noBeEKIK x0 cBbABHiA 
Ero BBIcCoKONpeBoCxONKHTENBCTBA O CABAAHHOMG I. IlonewnTexeMe Bu- 
JiencKaro YueGHaro Okpyra pacnopsLKeHiM O0b oTAUTOrpa(bKHpoBaHiK KpaTKATO 
PuMCKO-KaTOJIHYECKATO KATEXH3MCA H CBAINNeHHOK WCTOpiM Ha PycckOoM6 
A3bIK5, IPEJUIOXKHJI6 NPHHATB 34 HEIIPEMEHHOS PYKOBOJN(CTBO, UTOGBI BO BCBXb 
NpuxOoXCKHXb, HAPOJHBIXb H CEJIBCKHXb YYMJIHIAXb Bunenckaro Yueonaro 
Okpyra, 3akoHb Boxiū KaToMM4ecKaro KeNoB5AaKnIA npenojasanca 6e3yC- 
JOBHO Ha PyccKOMB A35IK6; Ha 2KMyNK X, IJY5 HapOJb He BE3/I5 eIJE YCBOHJID 
CceGb BTOTK A3bIKb, MOXETB ObITb AONMYLUEHO NpernojaBaHie KaTeXH3HCA BL 
HapoJ(HBIXb KIKOJIAXb Ha JKMYJĮCKOMb A3BIK5, HO HE MHAUE KakKb IO KAXKIIOMY 
oTx5IBHOMY cnyUato, Nlupekuia HapozHbixb Yunnuiub, C MpPHNOKEHIEMb MHB- 
Hia T. mbcrHaro MupoBoro nocpenHHKa, JJOJKKHA MCHparIHBaTG pa3pburenia 
MoneunTens Bunenckaro Yueonaro Okpyra. 

[lock TaAKOTO pacnopaxeHIA AOXOAATG 10 MENA cBbxbHia, uTO MHOrIE 
KCEH/I3BI NOTB TIPEITOTOMb, GVATOGEI, He3HaHia Pycckaro a35IKa H HEHMBHIA 
PuMcKO-KaTONMYAECKAro KaTexH3HCA HEYaTAaHHAro IIO pyCCKH, OTKAa3bIBAIOTCA 
OTB TipenonaBaHia 3aKoHa. Boxia Bb HapOXHBIXB LIKOJIAXb BOCIIHTAHHHKAME 
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siekiama ligi minimumo susiaurinti Muravjovo suteiktą lietuvių kalbos 
laisvę ir netgi ją visiškai paaukoti rusiškosios politikos idealui. 

"Taikos tarpininkai ir švietimo žinybos valdininkai, vyriausybės lie- 
piami, versdavo kunigus tikybą dėstyti vaikams rusiškai. Valančius, kai- 
po Žemaičių vyskupijos vyskupas ir vienintelis lietuvių tautos atstovas 
rusų valdžios akivaizdoje, stengėsi visomis jėgomis ginti šventas savo 
tautos teises nuo priešo pasikėsinimų. Jis įrodinėja generalgubernato- 
riui fon Kaufmanui rusų valdžios reikalavimų neracionalumą moty- 
vuodamas tuo, kad lietuvių gyventojų vaikai stoja į mokyklą nė žodžio 
nesuprasdami rusiškai. Todėl jie visiškai nesupranta tikybos, dėstomos 
šia kalba. Visi kunigų darbai ir pastangos eina niekais. Negalima tikė- 
tis, kad toks tikybos dėstymas pradžios mokyklose būtų ateityje nau- 
dingas; nes kol mokiniai tiek susipažįsta su rusų kalba, kad galėtų su- 
prasti tokį sunkų dalyką, kaip kad yra tikyba, jie jau baigia mokslą ir 
išeina iš mokyklos, o į jų vietą stoja nauji mokiniai, nesuprantantieji 
rusų kalbos. Tuo būdu religinio vaikų auklėjimo atžvilgiu nebūsią jokios 
pažangos. „Todėl Jūsų Ekscelencijos pirmtakas instrukcijoje apie pra- 


pHMCKO-KaTONTHUECKATO KWCNnoBbjaKia Ha pYCCKOMb A3BIK5, — 32 UTO IOJIBED- 
TalOTb CeE6b 3AKOHHBIMb B3bICKAHIAME. 

UTO06bI NOJTOXHTE KOHEIĮb INOJXOOHBIME HEOCHOBATEJIbHbIMB OTTOBOPKAMB 
KCEHJI30BDB, A, BOJbACTBIE oT3bIBa Baurero IlpeocBameHcTBAa OTb 16 MWHyB- 
maro OkTa6pa 32 Ne 2197, nMbio UecTb NpocHTb, CABJIATE pacMopaxeHie, 
UTOObI BC 3aKOHOYYHTEJIM Bb HAPOJHBIXB IIKOJIAXb, HE HHa4e IIperloJNaBaJM 
3akoHb Boxii yweHMKaMB pHMCKO-KaTOJIMUECKATO KeMoBbnaHiA, KaKb Ha 
pDYCCKOMB A3bIK6; a Bb TBXB MBCTHOCTSIX5 Ha 2ZKMyAKM, TAB Hapojį» elle HE YC- 
BOHJTb CEOB pycckKiH A3bIKb, MOXETL OBITb AONMyYNIEHO NpertojaBaHie KATHXH- 
3Hca Ha JKMYACKOMG A35IK6 He HHaUS, KaK MO YAOCTOBBpeHIJO O TOMb MBCT- 
Haro MuposBoro IocpexHuKa, Cb pa3pbirenia I. MoneunTeng Bunenckaro 
Vue6onaro Okpyra. 

Ki TOMy, He H3AKHUIHKWMG HaAXOXY yBbIOMHTB Baiuie IpeocBaneHcTBO, 
yTO MOBOJE CYAN KCEHI3AMb Kb OTTOBOpK5 MpenojiaBaTb 3akoHb bBoxiū 
Ha DYCCKOMb A3bIK6, IIO HEHMBHIJO MepeBO/la KaTexH3HCA, Bb HacTOANJEE 
BPEMI YCTPAKeHB, TAKb KAKb BMBCTB Cb CHMb MHOIO MPeNpOBOXK/IEHBI Kb HH- 
cnekTopy HapoxHBKx6 YaKhnHITh BK3€MIAApBI, OAXOOPEHHATo IEHBYPOJO, JIM- 
TorpadboBaHHaro KpaTKATO PHMCKO-KAaTOJIHYECKATO KATEXM3KCA, HA DYCCKOMB 
£13bIKB A/S pO3CbUIKH Bb HApOoAHBIA LUKOJIbI. 

Tenepanb Maiopb [pab H. MypasBbeBs. 
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džios mokyklas nutarė: tose vietose, kuriose gyventojai gryni lietuviai, 
tikybą galima dėstyti lietuvių arba žemaičių kalba. Iš to, kas pasakyta, 
eina išvada, kad įvestoji rusų kalba į tikybos dėstymą pradžios mokyk- 
lose neatitinka tikrų besimokančios jaunuomenės reikalavimų, o tuo 
pačiu nesutinka ir su Monarcho valia, apreikšta aukščiausiame reskripte 
ponui ministerių komiteto pirmininkui. Iš šio reskripto aiškėja, kad mūsų 
Šviesiausias Viešpats Imperatorius nori, jog krikščionių mokslo pradai 
giliai įleistų šaknis į jaunosios kartos širdis. Be to, Dievo ir Bažnyčios 
įstatymai mus įpareigoja šiam darbui!". 


V K. M. K. Arch., t. 58, 1. 289—390. 

VripaBnenie TejbuieBcKaro HH CaMoruTckaro Pumcko KaTonMuecKaro 
Enncxona. To kanuenapia Lbona 8 x53 1866 r. Ne 1087 r. KoBHa. 

Baimmie IpeBocxoAKWTEJTBCTBO 
MunocTHhBbIK Uocyxaps! 

Bo MHOTHXb HApOXHbIXb H CEJIbCKKXb YYKJHKIINAXB TIO 3t5IHEH TyYOepHIH 
r. T. MHDOBbIe TIOCPENHHKM H WHHOBHHKŲ YueoHaro BBAOMCTBA 0043a/14 
3AKO0HOYYWHTEJIEK NMpPENOANABATb ABTAMb 3aK0Hb boxiži HeNpeMeHHO Bb Pyc- 
CKOMb A3bIK5. 

KpecTraKckia AbTH JluroBcKaro HaceneHnia 3x51HeH ryoepHiWh KakKtb 
H3BBCTHO NMOCTYNMAIOTG Bb YUKNMIA HE 3HaA HH CJIOBA IO PyccKH H IOTOMY 
OHH BOBCE HE MOHHMAIOTb H3JIaATa€MAIO Bb CEMb A3bIK6 3akoHa boxia. Bcakie 
TDYABI H YCHJA 3AKOHOYUKTEJIEH Bb CEMb ABB OKa3bIBaIOTCST 6€3I0J163HBIMH 
H TINETHBIMH. H HeJIb33 pa3cuHTBIBATB, WTO HANnpeAb TaKO0€ NIperojiaBaHie 
3akoHa boxia MO HApOAHBIMG HIM CENbCKHMb YUKJIHIAMB OYJETB NOJE3HO. 
Ecnxh KOTOpbIe YYEHHKH OHbIXb Ha CTOJ1IbKO 03HAKOMSITCA Cb PyCCKMMB A3bI- 
KOMb, UTO B COCTOAHIKH GYJIYTE IOHHMATb OObACHAEMbIH Bb OHOM CTOJIb TPYA- 
HbIH NPEAMET6 Kak 3aKOHb BOxkifi, TO OHH TOMJa OCTABATB YYHJIMLIE, A Ha MBC- 
TO HXb OISITb NOCTYINKATb GyJYTH HOBbIe KAKb OObIKHOBEHHO HEIIOHHMAIONJE 
BOBCE pyCCKaro a35IKa. TaKHMb 00pa30M Bb peJIMTi03HOMB O6pasoBaHiH AbTeK 
MO CEJIDCKHMb H HAPOJXHBIMb YYWMJIMUAMG HE OYNETb HHKAKMXb YCNBXOBD. 
Ilo ceMy npexMBCTHHK6 Bailiero BBICOKOITpEBOCXOAMTENBCTBA Bb HRCTPYKIIM 
O HapOAHBIXb YYHJIMINAXb NMOJOXVTE: UTO Bb MBCTHOCTAXB IJb Hapoj(oHace- 
neHie Berno JluToBcK0e, 3AKOHb BoxkiHi MOXETB ObITB NMpenojaBacMG HA 
JInTOBCKOMb HA ŽKMYANCKOMP A3bIK. 

H3 Bcero cka3aHHaro CIBAYeTb, WTO BBEJIEHHOS YIIOTPeGNeHIe PyccKaro 
a3bIKa Bb MpenojaBaHniu 3akoHa BoxiA MO HapOJHBIMG HH CeJIbCKHMB YUH- 
JIHIĮAMb HECOOTBBTCTBYETb HCTHHHBIMb ITOTPEGHOCTAMB OGyUAIOUJATOCA TAMB 
iOHONIECTBA, a TBM6 CAMbIMb OHO HECONNAaCHO H Cb MoHapimrejo BOJIeIO O0bAB- 
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Fon Kaufmanas, būdamas uolus rusinimo politikos reiškėjas, neat- 
sižvelgė į Valančiaus pamatuotus išdėstymus. Jis per Kauno gubernato- 
rių atsakė: pats belankydamas pradžios mokyklas, asmeniškai įsitikinęs, 
kad mokiniai, išbuvę metus mokykloje, gerai supranta rusiškai 17 suge- 
bą dėstomą dalyką išmokti šioje kalboje. Todėl jis randąs esant reika- 
lingu dalyku, kad kunigai tiksliai laikytųsi jau nurodytos tvarkos, t. y. 
naujai įstojusius vaikus turį mokyti poterių lietuvių arba žemaičių kal- 
ba, o antrais metais esą įpareigoti dėstyti tikybą pagal rusų vadovėlį. 
Išimties keliu esą leidžiama tik ten dėstyti lietuviškai, kur pasirodysią, 
kad vaikai tikrai nesuprantą rusų kalbos, bet ne kitaip, kaip kiekvieną 
kartą gavus atskirą švietimo vyriausybės leidimą!š. 


JeKHHOKO Bb Beicovaži]eM6 peCKp»INTĖ KB T-Hy I[pencbaaTeno KomureTa 
MuHncTpOBb H36 KOoTOparo BKAHO, WT7O ABrycTbžiMmii Halio Tocynap» HMne- 
paTOpb xXeJaeTB, Aa0bI Havajia XpHCTIAKCKATO yUEeHiA IJ1NYOOKO BKODEHHJIMCB 
Bb CepXIAXb IOHaTO IMIOKOJTBHIA, Kb U€MY CBCPXb TOTO 00A3KIBAIOTE 3AKOHBI 60- 
>KECTBEHHBIE H I(EPKOBHBIE. 

HakoHeII6 HeH37THUIHHMb CYHTAIO MpHCOBOKYNMTĖ, UTO NO NPHYKHĖ YnoT- 
peGnenia PyccKaro g35IKa B NMpennonaBaKiK 3akoHa Boxkia, KPECTbA3HE HEOXOT- 
HO MOCbIJNAIOT bTeEM CBOHXB Bb YYHJIHIA H TBMB CATBAYETb OGbACHHTb, INOUEMY 
Bb HHXb TaKb MAJIO YYCHHKOBP. 

IpencTaB1AX BCe K3J1OXEHHOE Ha yBaxkeHie Baitrero BelcokonpeBoc- 
XOJIHTEJIbCTBA HMBIO 4ECTb NoKopHBHIe npocuTb Bacb, MnnocTHBBIA Tocy- 
Napb, JI03BOJIHTB Bb HAPOHBIXb H CEJIbCKMXB YUKJMIAXG MO BBBpEHHOH MHB 
Enapxiu n3naraTb 3aKoKHb Boxik Ha JlMTOBCKOMB HWAM 2KMYACKOMB A3bIKB. 

Ct HCTHHHBIMG INOUTEHIEMB H COBEPILEHHOKO MPE AHHOCTBIO HMBIO UeCTB 
6bITb Barnrero BBICOKOMpeBOCXOJHTENBCTBA NOKOPHBKIIIHMB CYTOIO 

Enuckonb BonoHueBckik. 

Ero BercokonpeBocxojMTenbcTByY Tocrronnny UnaBnoMy HauajibHHKY 
3ananHaro Kpaa Done KaycbMmany. 

B K. M. K. Arch., 1. 58, 1. 401. 

MuHnucTepcrTB0 BnyTpeHHKux» /lbi» Kosenckaro Ty6epnaTopa. [o 
Kanuenapiu. Orrbnenie. long 21 AKa 1866 rona. Neo 7556 r. KoBHa. 

Baimme IlpeocBauteKcTBO 
MunocTHBbIA Uocynaps! 

Bare [peocBameHcTBO OT3BIBOMB OTb 8 Iiona 32 Ne 1087, xonaTaitcT- 
BOBAJIH, O pa3pbuueniu NperionaBaTb 3aK0Hb BoxiH BB HapojHBIXB H CEJIbC- 
KHXb YYKJIHIJAXb BBbpEHHOH BaMt Enapxiu Ha JluTOBCKOMB HU ŽKMYJCKOMB 
33bIKAXb, IIO YBAXKEHIIO KB TOMY, GYJITOGEBI BOCIIHTAHHHKH DTHXBb YUHJIKIUO 
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Rusų sugriežtintos nutautinimo pastangos susidūrė su lietuvišku 
tvirtu atsparumu. Iš šio susidūrimo kilo ilgametė kova, kuriai kunigija, 
didvyriškai pasiaukodama, garbingai vadovavo. Šioje kovoje lietuviš- 
kąją vėliavą iškėlė vyskupas Motiejus Valančius. Lietuvių ištvermingas 
pasipriešinimas rusų mokyklinei politikai sudaro vieną iš įdomiausių 
lietuviškojo darbo epizodų tiek Valančiaus, tiek ir vėlesniais laikais. 
Išsamesnis šios kovos nagrinėjimas išeina iš mūsų darbo rėmų". 

Kai rusų valdžia 1864 m. sumanė įvesti rusų kalbą į religijos dėsty- 
mą gimnazijose, Valančius darė žygių??, kad Kauno gubernijos gimna- 
zijose tikyba būtų dėstoma ne rusiškai, bet lietuviškai. Deja, Žemaičių 


P Plačiau norintiems susipažinti su šiuo klausimu rekomenduojam skaityti 
Dr. J. Matuso rimtą studiją: Lietuvių rusinimas per pradžios mokyklas, Kau- 
nas, 1937. Autoriaus darbas yra giliai pagrįstas archyviniais šaltiniais. 

2 K. M. K. Arch., 637, L. 67: 1864 m. rugpjūčio 10 d. Nr. 1206 Valančius 
rašo Vilniaus mokslo apygardos globėjui (Popiečiteliui Vilenskaho učebnaho 
okruga) Kornilovui pagal juodraštį: 


HEIIOHHMAIOTB BOBCE IIO PycCcku, BCTBACTBIE uero H CaMO€ NpertojaBaHie 3a- 
KoHa boxia Ha A3bIKB HMb UYXJIOMB HE MOXETB ObITb YCTTBIIRO. 

Ilpa KenaBHEMG Nockutenin T. UnaBHBIMo HauajbHMKOoM> Kpaa Hapoj- 
HbIXb H C6JIbCKHXb UIKOJIb KoBenckohH ry6oepniu, Ero BBIcoKOMpeBOoCxO- 
IKTEJLIbCTBO JIAYHO YGBAMNICA, WTO YYEHHKM NpOGBIBLUIS Y3Ke MOB BB IIKOJI 
XOpoOINIO INOHKHMAaIOTb PycckKiūi a35IK6 H CIIOCOG6HBI YCBOMBATB CEOB Ipeno- 
lABAHIE Ha BTOMB A3BIKĖ; a IOTOMY OTb 2 cero lionia 32 No 6516, nNpeiu1OxKHTE 
H3BOJIHTb MH5 pa3bacHWTB BairreMy I[peocBanencTBy, TO Ero Baicoko- 
NPEBOCXOJIHTEJIbCTBO NpH3HaeTb HEOOXOJ(HMBIM, UTOGBI 3AKOHOYYHTEJIM Bb 
TOYHOCTH JIepKAJIHCb YKA3AHHATO YXKe MOPAAXKA H HAyKHas NpH NOCTYIMIEHIM 
MAaJIbUHKOBb Bb YWHJIHIE OGyUeHie HXb MOJHTBAMb Ha JlHTOBCKOMB HH 
>KmynckoMB A3bIKAXb, Ha BTOpOK TOX yueHia NepeXxONKHAW Kb IPelojaBa- 
Hi 3akoHa boxia 10 PyccKOoMyY PYKOBOJCTBY, HCKJNOYUEHIE MOJKETB OBITB 
NONMYNIEHO TOJIBKO TAM, TAB BTK AKKCTBMNIENBHO OKAXYTCA COBEpILIEHHO 
HEIIOHHMAIOLIIHMH pyCCKATO A35IKA H TO HC HHawe KaKb BCAKiH pa3b IO 
0c060MY Ha TO paspbilieKnijo yueGHaro HauancTBa, Ha KOTOPOe H BO3JIO3KEHO 
CTPOrO€ NIO CEMY IpeNMETY HaGOJMOonEeHIe. 

O TaKOBOME NpenioxeHiK T. Teneparb-AnbioTaKTA Dons Kaydmana 1-ro 
HMBIO UeCTb YBBIOMUTG Baile DMpeocBarteHcTBO. 

IlpumuTe yBbpeHie Bb COBEPIlIeHHOMb MOEMb HOUTEHiH H MpeJaHHOCTH. 

Ipabr H. Mypasses. 
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vyskupo pastangos liko be vaisių. Jo sumanymą įvykdyti neleido rusų 
valdžia, kuri despoto jėga visur bruko vietos gyventojams nekenčiamą 
rusų kalbą?!. 

Jeigu rusų valdžia tais laikais būtų Valančiaus paklausiusi ir į gim- 
nazijas įvedusi lietuvių kalbą, tai, be abejo, lietuvių tautinis atgimimas 
būtų labiau sustiprėjęs ir pasireiškęs greitesniu tempu. Juk tada gimna- 


Banie IMpesocxonKTe1BCTBO M. I. 

bynyuu Bb r. KoBHo ocBBnOMHACA A, WTO Cb HauaJIOoMb HacTYNAIoNiaro 
yageGHaro T01a npenonaBaKnie 3akoHa Boxia IO THMHa3IAMG IUI YYEHHKOBL 
P. Karonuueckaro Bbponenosbnania GyxeTb MpoM3BOAUTECA Ha PyccKOoMB 
A3bIKb. HMBa Bb BHY, UTO NO KpAKHeMY HENOCTATKY HA CEMb A36IK6 P. K. 
Vue6oHHKOBb, KaAKb YUEHHKA, TaKb H 3AKOHOYYHTEJIH GYJNYTĖ HCIIBITBIBATĖ GOJIb- 
Hoe HEeyxOGCTBO B H3yWeHiM KaTEXxH3HCA, H WTO MpENNOJIATaeMBIA 3ANKCKH 
Iarepa CrTaireBKua IMO KpATKOCTH CBOeH, CKOJIb MHB H3BBCTHO, BOBC6 H6JIO- 
CTATOWHBI; H IOTOMY He MOTYTB OBITB PYKOBOJICTBOM B IMpenoAaBaHiH TAKB 
BaxXHAaTO JŲUIA BOCHHTBIBAlONATOCA IOHOUIECTBA IpeJĮIMeTA; 3ATBMB pajh yYC- 
TpaHeHia npencTOANeH HEBBITOJBI NpieMJNMO CMBAOCTB NOKOpHBKULIE IpOoCHTR 
Barre MpesocxoxHTeNBCTBO O AO3BOJEHiM NpenojaBaTb 3akoHb Boxii IO 
UumHasiaMb Ha ŽKMYJĮCKOM A3bIK5, Ha KOTOPOM HMBIOTCA YKE TOTOBBIS YUEG- 
HHKH, HarleųaTaHHbIe Cb OXO06peHiA UEH3YPBI, BIOJHB YAOBNETBOPAIONNiIS Ha- 
NOGHOCTAMB YUeGHBIXb 3aBeEHiH H Ha OCHOBAHIH IĮMPKYJIApHATOo pacNo- 
paxenia Ero BbicokonpeBocxojNTeABCTBa T. Hauansnuka 37611H9ro Kpaa, 
I03BOJIMBINATO YIMOTPEO1eHIe MBCTHAaTO JMTOBCKArOo Hapbuia Bb HAapOXHBIXL 
yvHHuaxE KoBenckoūi Ty6epHin, cyT6 yxK€ MpHHATBI 32 DYKOBOACTBO Bb O06- 
pa30BaHiH IOHbIXb MHTOMIJEBB. BB MOJJHOMb VIIOBAHIK, UTO HACTOANNAI MOX 
MpoCb0A eIHHCTBEHHO KJIOHANNAACA Kb ĮYXOBHOMY OJIATY MOJOAOTO IIOKOJIĖ- 
Hia He GyxeT6 Bairums IlpeBOCxOXMTE1bCTBOMb OCTABJTEHA 6€3b GJIaTOCKJIOH- 
HArO BHHMaHIA H YTO O NOCITBAVIONIEML NOYTHTE MEHA YBBAOMJIEHIEMD NpoLIY 
IPHHATB YBbpeHie Bb COBEpIIEHHOMD MOEMb BbICOKONMOYUTEHIH H COBEpI1EHHOK 
mpexaHHocTU. (M. BononueBckikH). 

2 K. M. K. Arch., t. 65, 1. 66: 

Konis cb npejpioxenia T. BuxeHckaro, KoBenckaro, TpojHencKaro H 
Muncxaro Tenepano VyoepHaTopa H TUnaBmaro Hauvanbuuka BuTe6ckoi M 
MoruneBckoū ry6epniū MoneunTemo Bynenckaro YueGharo Okpyra oTb 19 
Asrycra 3a No 11. 344, 1864 r. 

OrnomenieME oTb 26 Tiona cero rona 32 No 8251, a npochxB Bare Tpe- 
BOCXOAHTEJIBCTBO CJIbJIATB COOTBBTCTBEHHO€ pacriopaxxEHie O IMOCTENIEHHOMB 
BBCNEHiM BB UuMHasiax» H Ilporumuasiax» Bunenckaro Yue6GHaro Okpyra 
Bb HacTYNNHBIKEMG YYEOHOMb TOJY NnpenonaBaHia PuMcko Karonuueckaro 
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zijose ėjo mokslą daugumas bajorų kilmės vaikų. Labai galimas daik- 
tas, kad mūsų bajorija per lietuviškąjį tikybos dėstymą būtų labiau suar- 
tėjusi su lietuvių kalba ir galutinai nepametusi ryšių su liaudiškuoju 
tautos kamienu. Gal būtume susilaukę ne vien liaudiškosios, bet ir ba- 
joriškosios inteligentijos tautinio atgimimo visoje pilnumoje. 

Mūsų oponentai galėtų mums pasakyti: teisybė, Valančius stengėsi 
įvesti tikybos dėstymą lietuvių kalba, bet tai darė ne lietuviško patrio- 
tizmo sumetimais; jis norėjo nusikratyti rusų kalba. Į tai atsakom: Jeigu 
tik Valančius būtų buvęs lenkiško nusistatymo vyskupas, tai jis jokiu 
būdu nebūtų sutikęs su lietuvių kalbos įvedimu, nekalbant jau apie jo 
paties iniciatyvą ir pastangas tuo reikalu. Lietuvių kalba lenkui visada 
buvo pajuokos objektas ir pagoniškumo pėdsakas, kurį esą reikia išnai- 
kinti. Tai patvirtina gretimųjų Lietuvos vyskupijų pavyzdys. Ir Vilniuje, 
ir Seinuose nematome tais laikais nė vieno vyskupo lenko, kuris būtų 
pabrėžęs lietuvių kalbos teises. Į tikybos dėstymą rusų kalba vienaip 
reagavo Valančius, kitaip pastarųjų vyskupijų ordinarai: šie vykupai 
visai neatsižvelgė į lietuvių kalbos reikalingumą; jie netgi nenorėjo 
žinoti, kad jų vyskupijose yra žymi lietuvių dalis. 


KaTuxu3nca Ha PyccKOMG A36IK6 MO aIMCKaMSb [MeTpa CralteBKUa, NO KOTO- 
pPbIMB NpenojaeTca KaTuxh3Wce Bb BoeHHo-yueOHbIXb 3aBeeHIAXP. 

BexbacTBie TaKOro MOeTO pacNopaxeHia, A NpK3HAIO He COOTBBTCTBEH- 
HbIMb, IIO MOBOJY xonaTaHcTBa Ennckona BojroHueBcKaro, ABNaATb KaKO6 
JMGO KMCKIMOUEHIS IIA THMHa3iH MW NporuMMHa3ik KoBeHcKOoH Ty6epHRiM M 
paspbuiaT6 npenonaBaHie Bb HHXb 3akoHa boxia PHMcKO-KaronnuecKaro 
nenoBbiania He Ha PyccKoM+ a Ha ŽKMyACKOMB S3BIKĖ. 

Ųro xe KacaeTca 3aMbuaniūi Enuckorna KacaTeJIbHO 3aNMCcoKb CTaieBHIA, 
KOTOpbIA IO KPATKOCTH He MOTYTB, NO e7O MHBHitO, CJIYKHTb DYKOBONCTBOMB 
Bb IIPeIIOAaBaKiK, TO MNpHHKHMAA BO BHHMaHie, UTO 3ATIHCKMW STH ObIJIH pa3- 
CMOTPBHBI H OOGpeHbi MuTpononHTOMB PHMCKO-KaTonuNuecKMxB LEpKBCH 
[on10BHHCKMMBb HK OYIYYUK AONYNIEHBI DYKOBOACTBOME 11 BoeHHO-y1eGHBIXL 
3ABeNeHIH, TB H Bb HaCTOAUIEe BPEMA VMOTPEGAAIOTCA, HENpH3HAHbI Hez[OC- 
TATOYWHPIMH, 1 Npomy Bacb, MnnocTHBBIH Uocynapb, MpHBeCTH Bb HCITOJI- 
HeHie BBINIEYIOMAHYTOS MO€ pacnopaxkeKie OTb 26 Irona, TBMB Gorrbe, uTO 
3Hauenhie Pycckaro 43bIKa, KAKb OTEUCCTBEHHATO, AOJDKHO GbITb COBEpIIIEHHO 
OJIHHAKOBO VIA BCBx6 ryGepHiūi Bercovaiiue BBbpeHKarO MH5 Kpaa, a cnrbxo- 
BATEJIBHO K 111 KoBenckoū. Ilojnmmcams Teneparb oTb HHcbanTepin MypaB»- 
€Bb, CKPbIHNTG NpaBHTeAb Kanuejapiu A. TyMaHt. 
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4. Valančius, išėjęs iš lietuviškosios liaudies, visą laiką rūpinosi jo- 
sios gerove. Aukštesnysis bajoriškasis luomas jam neimponavo ir jis 


tiek juo nesižavėjo, kiek žavėjosi vėlesnieji vyskupai: Baranauskas ir 
Paliulionis. Todėl šiuo luomu jis perdaug ir nesidomėjo. Jis buvo jam 
lyg ir svetimas. Visas Valančiaus dėmesys buvo nukreiptas į lietuviškąją 
liaudį. Jeigu inteligentas, gilaus proto mokslininkas, iškilęs į bažnytinės 
hierarchijos viršūnę, neima savo veiklos objektu inteligentinio sulen- 
kėjusio bajoriškojo luomo, o glaudžiasi prie lietuviškosios niekinamo- 
sios liaudies, kuri stovi viso jo viešojo gyvenimo veikimo programos 
centre, tai nesunku spręsti, kad tas Bažnyčios vyras savo tautine bei 
politine orientacija esmingai skyrėsi iš daugelio kitų savo amžininkų. 
Ši jo skirtinga, aniems laikams labai pažangi ir originali orientacija 
suponuoja jo lietuvišką patriotinį krikščionišką nusistatymą, kuris ir 
davė linkmę visiems jo darbams. 

Valančius, sėkmingai įgyvendinęs blaivybės idėją lietuviškoje liau- 
dyje, rūpinasi toliau ją dorinti ir kelti aukštyn. Liaudžiai šviesti jis buvo 
sumanęs leisti periodinį lietuvišką savaitraštį „Pakelewingas“. 1859 m. 
21 vasario raštu Nr. 496 jis išdėsto savo sumanymą vidaus reikalų mi- 
nisteriui ir prašo leidimo lietuviškam periodiniam laikraščiui: „Be abe- 
jo, Jūsų Ekscelencijai yra žinoma, kad Kauno gubernijos valstiečiai 
visiškai atsisakė svaiginamųjų gėrimų. Liaudžiai, išsilaisvinusiai iš že- 
miausio geidulio, yra reikalinga dorinė įtaka, kuri galėtų ją palaikyti 
einančią susiturėjimo keliu ir suteiktų jai vieton pirmųjų šlykščių sma- 
gumų kilnesnį patenkinimą, gaivinantį protą ir širdį. Rusų tauta ir lat- 
viai turi savo laikraščius ir įvairios rūšies periodiškai leidžiamas brošiū- 
ras, kurie patenkina šį reikalą. Bet žemaičiai ir lietuviai, kurie taip pat 
sudaro maloningo viešpaties imperatoriaus ištikimų valdinių dalelę, iki 
šiol neturi tokio organo, kuriuo galėtų naudotis atitinkamai savo padėčiai 
švietimo vaisiais. Todėl sumaniau nuolankiausiai iškelti šį trūkumą Jū- 
sų Ekscelencijai pilnai įsitikinęs, kad Jūs, Maloningas pone, atkreipsi- 
te palankų dėmesį į šį dalyką ir neatsisakysite suteikti savo aukštavir- 
šininkiško pritarimo mano planui, kuris šitoks yra: 

Mano tiesiogine priežiūra įsteigti redakciją brošiūrėlės, savo rūšies 
laikraštėlio, kurio vienintelė paskirtis, kaip iš prijungiamos programos 
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Jūsų Ekscelencija malonės matyti, būtų skleisti naudingas dorines ir 
liečiančias ūkiškąjį valstiečių būvį žinias. Aš gyvenu viltimi, kad Jūsų 
Ekscelencija rasite mano planą naudingą ir mane pagerbsite palankiu 
pranešimu apie aukštaviršininkišką iš Jūsų pusės, Maloningas Pone, 
leidimą ir pritarimą. 

Vykdant šį planą yra vienas nepatogumas, kurio pašalinimas pareis 
nuo Jūsų Ekscelencijos sutikimo, būtent, kad spausdinant brošiūrėles 
cenzūra būtų man pačiam pavesta. Aš nuolankiausiai to prašau, Malo- 
ningas Pone, dėl to, kad nelengva rasti cenzorius žemaičių kalbai, nes 
ši kalba yra žemesniojo luomo kalba ir svetima netgi čionykščiams mo- 
kytiems. Iš savo pusės drįstu įtikinti Jūsų Ekscelenciją, kad valdžios 
pasitikėjimas bus šventai laikomas“??, 


2 K. M. K. Arch., t. 56, 1. 738 pagal juodraštį: 

Baure BEicoKONMpeBOoCXOAMTEJIBCTBO 
MunocTHBblH Uocynape! 

be35 comHbHia n3BbcTHO BanreMy BBICOKOMpeBOCXOXHTEJIbCTBY, WTO KDEC- 
Tb4He KoBenckoh Ty6epHiW BOBCe OTKa324J1HCb OTB YNMOTPEGNEHiA TOPAUHNXD 
HarHTKOBb. Hapojb OCB060xX A1EHHBIA OTb NbAHCTBA — CaMOH YHHXHTEJTDHOK 
CTpacTK, HyKAeTCA BL TaKOMb HPABCTBEHHOMS BJTiAHIM, KOTOPOE 6bI H NMOA- 
NEepXXAJIO Ero Ha NYTH BO3/6pKAHIA H AOCTABHJIO, BMBCTO Ip63KH5ITO HATYGHAaTO 
Y2OBOJIbCTBIS, GOJIBE GJIATOPONHOE, IMTAIONIEe YMB H cepiite. Pyceckižt Hapojrb 
H JlaTbrMma MMBIOTb CBOW Ta3eTbI H pa3Haro poja IMEpIOAMYECKM H3NABAC- 
MBIA GpoLIOpbi, KOTOPbIA YAIOBNAETBODAIOTb CeH HanoGHOCTH; Ho 2KMyYIHUHBI 
K JluToBitEI, TaKKe COCTABIAIOLNME UAaCTHIY BBpHONMOjNAHHBIXB BceMHJOC- 
THBBūuIaro Focynapa HMnepaTopa, He HMBIOTE JiOCeJTB TAKOTO OpraHa, IMOC- 
PexCTBOMb KOTOparo MONIM OBI HOJIb30BATBCI MIOJAMK NMpocBBeHIA, CO- 
OTBBTCTBEHHO cBOeMy cocTOAHiro. IloTOMy B03HaMBpHAC3 a BCenOYTEHHBĖ!IeE 
npencTaB4T6 BaiueMy BbIcoKonpeBOCXOJMTEJBCTBY CEH HEAOCTATOKB Bb IIOJI- 
HOMb yObxIeHiK, uTO Bri, MunocTHBBIH I"., o0paTHTe GAATOCKITOHHOE BHM- 
MaHie Ha TOTb TIDEJMETb H He OTKaxxeTE CBOero BBICOKOKRadaJIbHMYbArO 
oxo60pbkia MOeTo r1aHa, KOTOPBIH COCTOMTB Bb CBAYIOLIEMP: 

Mox» MOHMB 6e3NOCpencTBEHBIMD HajĮ30pOMb 3ABeCTH PeAaKIijo 6po- 
IYPKH Bb pOAB Ta3eTKH, KOTOpOH eAMHCTBEHHbIMb Ha3HaycHieMb, KAKb H3b 
npHaraeMOH MporpaMMbI OnaroyrojKo BalmeMy BBICOKOMpeBOCXOJHTEJIBCT- 
By BHIBTb, OBINTOOBI pacIIpocTpaHATB IMOJNE3HBIA CBbABHiA BB OTHOLIEHiMN 
NpeHMYI(ecTBEHHO HpABCTBEHHOMG H Kacaiouliaca xXO34HCTBEHHATO GBITA 
CenAaHb. A Abiy ce6Ga HanexAOH, wTO Bauie BbiCcOKIpEBOCXOJMTEJTIBCTBO COŲ- 
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To paties turinio raštu 1859 m. 7 kovo Nr. 661 Valančius kreipėsi ir 
į generalgubernatorių Nazimovą, prašydamas paremti lietuviškojo laik- 
raščio leidimo sumanymą: 

„[...] TpieMAIO CMBJIOCTB NOKOpHBAINe MpocHTB Bare Biicokonpe- 
BOCXOJIHTEJIBCTBO HE OTKA32Tb CO CBOEK CTOPOHBI BBICKOHavaJIBHHUBATO 
coxbiccBia Bb OxO6peHiH MOeTO TMTAHAa“ 2. 

Įsižiūrėję į sumanyto laikraščio programą matome, kad Valančius 
siekė savo tautai trijų dalykų: 

1) ją katalikiškai sureliginti ir sudorinti, 

2) kelti jos materialinį gerbūvį ir 

3) stiprinti josios tautišką sąmonę. Todėl jis buvo pasiryžęs pirma- 
me skyriuje rašyti apie žmogaus pareigas Dievui, artimui ir pačiam sau, 
spausdinti ištraukas iš Senojo bei Naujojo Įstatymo Šv. Rašto ir jų aiš- 
kinimus, taip pat bažnytinius himnus. Antrame skyriuje buvo manęs 
redaguoti argonominius dalykus, susijusius su valstiečių ūkiu, ir straips- 
nius iš gamtos mokslų. Lietuviškiems dalykams buvo sumanęs skirti 
netgi du skyrius, kuriuose ketino duoti Žinių iš geografijos ir istorijos, 


THTE MOH IUlaHb BECbMA NOJIE3HBIMĖ H MOUTHTE MEHA GAPOCKJIOHHBIMD YBB- 
NOMJEHIEMb O BbICOKOHaUaJIbHKYbBEMĖ Cb Balmieii, MunocTHB»LA Focyjaps, 
CTOpOHbI pa3pbuieKih M O00penin. 

Bt upuBexeHiM CeTO MJIAHA Bb MCNONHEHIe €CTb OAHO HEYJIOGCTBO, KO- 
Toparo ycTpaHeHie 6yneTb 3aBHCBTb OTb ONiarocKJOHHaro coracia Baurero 
BEIcoKONMpeBOCXONHTEJIBCTBA. HA TIDO€KTb, WTOGbI IEH3YpA NpH neuaTaHiM 
6poMypoKb GbiJla MopyueHa MHB caMOMy. X BcenokopHkiuie Mpomy Bacs, 
MunocTHuBbiKi TocyAlapb, O TOMB MO TOH NPHYKHHĖ, UTO HeJIerKo HaHTH NEH30pA 
ana 2KMynckaro a3bIKa, TaKb KAKb OHb EeCTb 43BIKOMB HHCHIATo COCJIOBIA M 
YYXIb JUII YYEHBIXB JAE TYBEMIJEBE. Cb MOEH CTOPOHBI A NPIEMJIIO CMEJIOCTB 
y6bznTb Baimė BbrcokonpeBocXxonUTeABCTBO, UTO AOBbpie MpaBuTenbcTBAa 
GyJETD COXpaHeEHO CBATO. 

Br oxxhAaHiKH Ha MONO BCENOKOpHBiIYIO MpoCcb6Y OnarocKNOHHaTO OTBBTa, 
HMBIO UECTb ObITb Cb IiyGOYaKNMME NOYTEHIEMb H COBEPINIEHHONIO IMpEelAaH- 
HocTbio Baluero BBIcoKONMpeBoCcxoMTEN1bCTBA. (M. BononueBckiū). 

I. MunucTrpy Buyrpenunxe [bnt 

21 Despana 1859 r., Ne 496. 

Kopia tejže odezwy przestana Xieciu Oginskiemu 11 Czerwca dla wiadomošei. 

* Ten pat, t. 56, L. 739. 
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ypačiai gimtojo krašto istorijos, talpinti liaudies literatūros dalykus, kaip 
antai: liaudies dainas, pasakas, patarles ir mįsles“. 

Žinios apie projektuojamąjį Valančiaus laikraštį buvo plačiau paskly- 
dusios. Ypačiai šiuo klausimu interesavosi tų laikų lietuviai patriotai, 
kuriems rūpėjo lietuvių tautos kėlimas. Simanas Daukantas, sužinojęs 
apie Valančiaus sumanymą, rašo iš Svierlavos Napoleonui Praniauskui, 
departamento valdininkui švietimo ministerijoje Petrapily, kad praneštų 
Valančiui apie formalumus gauti laikraščio leidimui“. Praniauskas, 


* K. M. K. Arch., t. 56, 1. 740. 

IlporpaMMa nepioxuuecKoK GpoWurypbI! NOANb 3arnaBieMb: IlyTrHuK6. 

Ilyrguko (Pakelewingas) BBIxONMTG Ha >KMyjcKoMB KHAKH JIHTOBCKOMb 
£3bIK6 OAHHB pa3b Bb KEeIBUO NO OJHOMY JMCTY in 40, 

Ilo coxepxxaniro AbnuTCA Ha WETBIPS pa3pAA, MMEHHO: 

1) Penuria, HpaBcTBeHHOCTb K 3akohoBbieKie. Bb TO0M6 OTABAeHIM 34- 
KNUONAIOTCA O0Og43AHHOCTH YeNOBBKA Kb bory, G1HKHEMY H CAMOMY CEGB; OT- 
pbIBKK Bkrxaro a HoBaro 3aBbTa Cc KPATKMMb O6bACHEHieME; THMHBI, LEP- 
KoBHOe IrbHie (penurio3nas 102314); YcTaBbI H pasnopaxenia MpaBuTenbcTBA 
Kacalomligca KPECTBAHĖ. 

2) EcTecTBeKHBIS HayKK H MpOMBIUUIEHHOCTb. TyTb MoMBIKAIOTCA NEep- 
BOHadaJbHbIA cBbABHia EcTecTBeHHOH MCTOpIH Cb IBJTbIO KCKOpEHEHIA NpeAn- 
pa3cy1KOBb, CyeBBpiK, npezynpoxAeHiK He OTIBJIBHBIXb OTb TIpocTOHApoAiA. 
31BCb Xe TOBOPHTCA O6b aArPpOHOMKYECKHXB CHAps/IAXB, XO31HCTBEHHOMS YC- 
TpoKcTBB, OXHHM5 CJIOBOMbB, O BCEMb TOM, UTO OTHOCHTCA Kb YJIYVUNIEHINO JIO- 
MalIHATO OBITA CeJAHĖ. 

3) Dro oTNbAeHIe 3aHHMaeTCA reorpacbhuECcKHMM M MCTOPHYECKHMH 
cBbibHiaMH IpeHMYleCTBEHHO OTEUECTBEHHBIMM. 

4) HapojHas nMTepaTYpA 3AK/OYA6Tb HApOJIHBIA MBCHH, CKa3KH, MOCJIO- 
BHIIbI, BATA/IKH. 

5 K. M. K. Arch., t. 56, 1. 735-736: 

Jasnie Wielmožy Xięže Pasterzu 
Dobrodzieju 

Pan Szymon Dowkont pisze do mnie Swiertawa, že J. W. Xiądz Pasterz 
chce utworzyč pismo peryodyczne w Žmudzkim języku o rolnictwie i wieys- 
kim przemysle, ma weyšč z przedstawieniem do Ministra Spraw Wewnetrznych 
o pozwolenie takiego pisma, — i prosi mię, abym doniost Xiedzu Pasterzowi, 
jak ta rzecz powinna bydž robiona. 

Spelniając žyczenie Pana Szymona, donoszę Xiędzu Pasterzowi, že o 
pozwolenie wydawania pisma peryodycznego trzeba udač się do Wilenskiego 
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išdėstydamas, kuria instancijų tvarka reikia daryti žygius, džiaugiasi 
Valančiaus sumanymu ir linki jį laimingai realizuoti. Valančius, per vėlai 
gavęs Praniausko instrukciją, negalėjo ja pasinaudoti. Kadangi numaty- 
tas redaktorius Akelevičius, pradėjęs kalbinti nuo Vilniaus, nieko ne- 
laimėjo, tai Valančius savo sumanymą jau iškėlė vidaus reikalų minis- 
teriui, o generalgubernatoriaus Nazimovo prašė jį paremti. Apie tai 
pranešdamas Praniauskui, Valančius dėkojo jam už malonų bendradar- 
biavimą gauti leidimui projektuojamam žemaičių laikraštėliui, kuris esąs 
labai reikalingas liaudžiai, ypač kai ji, išsižadėjusi svaiginamųjų gėrimų, 
reikalauja kilnesnio patenkinimo. Baigdamas savo laišką vyskupas prašo 
Praniauską budėti dėl šio sumanymo įvykdymo, ir jeigu jam pavyksią 
jį įvykdyti, jis laimėsiąs didelį savo viengenčių dėkingumą?“, 


Cenzurnego komitetu z prosbą, aby on przedstawil do ministra Narodowego 
oswiecenia, do cenzurnego Komitetu trzeba podač prosbę od wydawcy, ktoren 
bierze na siebe odpowiedzialnošė, a razem i programę maiącego się wydawač 
pisma, wtedy Xiądz Pasterz može nepisač od siebe do Wilenskiego Okręgowego 
kuratora Generata Wrangiela, o takže 1 do Wileūskiego Wojennego General 
Gubernatora, ažeby oni ze swey strony postarali się nie robič žadnych przesz- 
kėd i žeby prędzey pozyskač dozwolenie Ministra. 

Czcigodny Pasterzu starania twoie o moralnošė powierzoney Ci trzody juž 
znayduią wspotczucie i na brzegach Wolgi nasladuiąc zaszczepione swigte i 
prawdziwie zasady wstrzemięzliwošci w twoich owieczkach. Staraiąc się wy- 
dawač pismo požyteczne peryodyczne, chcesz dač nowy popęd, nowe žycie 
ludziom, ktorzy gnušnieli w ciemnocie i blędach. Oby ten zamiar przyszedl 
jak nayprędzey do skutku, o by B6g Naywyžszy dopomagal ci w šwietym przed- 
sięwzięciu. 

Przy tym zdarzeniu pozwėl Szanowny Pasterzu wynurzyč Z glębi mey duszy 
wdziecznošė, ktėra chyba Zz žyciem ustanie, za laski i względy okazane memu 
bratu xiędzu Otonowi i pozwol bydž w liczbie tych, ktorzy są Zz prawdzimyn 
szacunkiem. 

Jašnie Wielmožnego Xiedza pasterza Dobrodzieja 
Stuga Napoleon Proniewski 
14 Lutego 1859, St. Petersburg. 
* K. M. K. Arch., t. 56, 1. 737 (pagal juodraštį). 
Jašnie Wielmožny Mošci 
Dobrodzieju! 

Ošwiadczam wdzięcznošė za wspėltdziatanie w interesie projektowanej 

gazetki Žmudzkiej; bardzo ona jest požadaną w tym czasie dla ludu, ktėry po 
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Deja, rusų valdžia buvo priešinga lietuvių tautos kultūriniam ki- 
limui. Todėl Valančiaus sumanymą ir prašymą ji sutiko nepalankiai ir 
palaidojo savo archyvų dulkėse. Visai teisingai rašė Ugenskis: „Labai 
malonu girdėti, kad dori žemaičiai išsižadėjo jiems pragaištingos deg- 
tinės. Dieve duok, kad visada taip būtų. Bet vargšai apsigaus laukdami 
už tai malonių iš valdžios, kuri aiškiai pati remia šios ir kitų paleistu- 
vysčių plėtimąsi. Nabaštiks Mikalojis lubiedawo sakyti: „Kuo daugiaus 
muna padonijei gers ir palaistuvaus, tuo lengviaus bus man jeis walditi, 
kaip banda be prota ir iszminties“. Savo makiavelinės politikos vedama 
valdžia nepalankiai žiūri į dorų žemaičių blaivybę“. 

Teisybė, Vilniaus mokslo apygardos globėjas kunigaikštis Širinskis- 
Šichmatovas aukščiau minėtame rašte buvo Golovninui išsireiškęs už 
žemaitiškojo, Rusijai nepriešingo tautiškumo palaikymą žemesniuose 
gyventojų sluoksniuose ir šiam tikslui siekti buvo numatęs leisti laikraš- 
tį liaudžiai?'. Tačiau tokie sumanymai liko tik popieriuje. Praktikoje 
buvo siekiama fizine ukazų prievarta įkvėpti gyventojams rusiškosios 
dvasios. 

Jeigu palyginsime Valančiaus „Pakelewingo“ programą su Paliulio- 
nio „Nedėldienio Skaitymais“, išėjusiais 40 metų su viršum vėliau, tai 
pastebėsime, kad Valančiaus projektuojamo savaitraščio programa bu- 
vo nepalyginti patriotiškesnė: joje matome tėvynės istorijos ir liaudies 
literatūros skyrių, tuo tarpu kai „„Nedėldienio Skaitymuose“ dominuoja 


* KopHunoBe M., J. c., p. 22. 


wytrzežwieniu się potrzebuje szlachetniejszej uziechy, nad tę, jakiej wodka 
dostarczala. 

Zopėžnošmy otrzymali instrukcyę J. W. Pana. Poniewaž przyszty redaktor 
P. Akielewicz ošwiadczyt się z tem, že zacząt od Wilna 1 nic nie wskoral, ja 
odniostem się w prost do P. Ministra Spraw Wnetrznych, a P. General-Guber- 
natora Nazimowa prositem o poparcie tego interesu, proszę i J. W. Pana czu- 
wač nad nim, i ježeli uda się uskutecznič, na wielką wdzigcznošė szastužy u 
swoich wspolziomkėw. (M. Wotonczewski) 

14 Marca 1859 roku 

J. W. Pan Proniewski 

Urzędnik w Depar(tamen)jcie 

Narod. Ošwiaty. 
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tik vienas grynai religinis momentas be mažiausios tautiškos patriotinės 
idėjos pėdsako. 

5. Valančiaus lietuvišką susipratimą liudija ir tas faktas, kad jis pir- 
mas lietuviškai rašė aplinkraščius savo vyskupijos kunigams. 

Pavyzdžiui, toks aplinkraštis buvo parašytas 1864 m. rugsėjo 14 d. 
kaip tik tuo laiku, kai rusai buvo pradėję žmonėse platinti pravoslaviš- 
kus paveikslus ir kryželius, kurių priėmimas pagal juose padėtą parašą 
reiškė pravoslavijos priėmimą. Šis Žemaičių vyskupo raštas dvelkia 
apaštališku uolumu. Kylant priespaudoms, jis ragina savo kunigus 
nepulti dvasia, bet melstis, pasitikėti Dievu ir rūpintis sau pavestų žmo- 
nių išganymu, kad jie jokių viliojimų nesiduotų atplėšiami nuo katalikų 
tikėjimo. Kunigai turi budėti, kad žmonės neimtų platinamų pravosla- 
viškų kryželių ir paveikslų. Toliau įsako kunigams rūpintis parapijinė- 
mis mokyklomis ir budėti, kad vaikai „grynu pienu katalikų mokslo 
penietųs“. Pagaliau ragina nesikišti į politinius pasaulinius dalykus, 
gerbti pasaulinę valdžią, bet užtai drąsiai atiduoti Dievui kas yra Dievo 
ginant katalikų tikėjimą; „„Kentėti už tikėjimą laikykite didžiausia laime, 
nesigailėdami dėl jo nustoti visų žemės turtų ir gyvybės, jeigu to Die- 
vas nuo jūs pareikalautų“. 

Šį įdomų aplinkraštį paduodam in extenso Valančiaus tarmėje ir rašyboje: 

Motiejus Kazimieras Wotonczewski Isz Diewa ir Apasztaliszka Sosta 
milestos Wiskupas Žemajeziu 

Milausiems Kunigams sawa Wiskupistes Paswejkinimas Wieszpatieje 

Tame tajkie wisokiu netaimiu, kuriomis Diewuj pasidaboje datirti 
musu kraszta, raszau pri Iusu, milausi Tarnaj Altoriaus, trokszdamas 
patwirtinti su Iumis riszi matones Katalikiszkos, o par Tumis ir su awe- 
lems mana stipriaus susijungti musų Wieszpatieje Iezusie Kristusie. 

Meldžiu Iusu milausi, kad tarp wargiu prispaudimu szio swieta dwa- 
sia nenupultumet, pakialkit akis aukštin pri Tiewa szwiesibiu, nuog kurio 
wisoks palinksminims ir pagiatba piust. Non enim dedit nobis Deus 
Spiritum timoris, sed virtutis et dilectionis et sobrietatis. Ad Tim. 

Su czista szirdi artinkites pri Altoriaus diel atprowinieima nekruwi- 
nos apieros Iezaus Pona, kad wietoj parjednoima užrustinto Diewa 
neužtrauktumet nauju debesiu Jo baisios rustibes. 
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Kurie negales susiwažiuoti ing wiena wieta ant Szwentu Rekole- 
kciju, tegul atbun kaip galedami po wiena arba po du, o amžinomis 
tejsibiemis duszes sawa sujudinen pasirokukiet su sanžynie sawa, kaip 
lig sziolej dirbot apej Iszganima sawa ir pawestu sau dusziu, kaip jeszko- 
jot garbies Diewa, kaip tarnawot Jam, cui servire regnare est; o apezis- 
tijen duszes par pakuta kielkiet czistas rankas dangun su Majžiesziu, 
kad iszsipilditu kas paraszita ira pas Joela Pranasza: Inter vestibulum et 
Altare plorabunt sacerdotes ministri Domini et dicent: parce Domine, 
parce populo tuo, et ne des haereditatem Tuam in opprobrium. 

Su atnauintomis duszies sitomis imkiet iszguldinieti teisibes wieros 
Katalikiszkos ne paprastuse pamoksluse isz kurių mažaj kan pelna prasz- 
ciokaj, bet katokizmosie par klausimus ir atsakimus ajszkiej, prigulen- 
czej, su stipra wiera ir karszta szirdieje malone Diewa, kad apszwiesti 
amžinomis tejsibiemis wargdienej atbustu kaip isz miega ir twirtaj prisi- 
risztu pri Szwentos Katalikiszkos wieros, nekokiu wilawimu neduda- 
mis nu anos atplieszti. 

Klebonaj ir pardietinej Bažnicziu tegul atmen kad Iu pirma pawinas- 
tis taužiti duona dwasiszka sawa parapijonems ipatingai jaj niera kam 
gieriaus ju užwaduti, kad par ju nedbalasti neiszsipilditu žodej Ieremio- 
sziaus pranasza: parvuli petierunt panem et non erat gui frangeret eis. 
Pri ju teipogi prigul užwejza szkalku parapijos, je tur jausti, kad wajkaj 
czistu pienu Kataliku moksla penietus ir tikroj pabažnastej augtu. 

Nesikiszkiet milausi pri to, kas pri szwentos wieros ne prigul, nes 
saka Apasztols: nemo militans Deo implicat se negotiis saecularibus, 
ut ei placeat, cui se probavit; atidukiet kas yra Ciesoriaus Ciesoriuj ir 
žmones weskiet ant kiala pakhusnuma ir paszenawones waldžios swie- 
tiszkos, mokikiet jus sakau su Szwentu Powilu: Principibus et potesta- 
tibus subditos esse dicto obedire, ad omne opus bonum paratos esse; 
bet wielej dransej be atžwalgos atidukiet Diewuj kas ira Diewa gin- 
dami tikra tikieima kataliku; kientieti už wiera už didžiausi paskajtikiet 
taime, nesigajledami del anos nustoti wisu Žiames turtu ir giwibes, jeigu 
to Dievas nu jusu pareįkalautu; nes pasakie Iszganitojas: Beati gui per- 
secutionem patiuntur propter iustitiam, ipsorum est enim regnum Co0e- 
lorum. Iauskiet milausi, jei kad bemiegant nieprietelus duszies ne pasie- 
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tu kukalu ant dirwos dangiszka Gaspadoriaus, kukalu sakau btoga tik- 
isima ir darbu blogu. Swetimu szwentinibes ženklu križeliu, abrozelu 
tegul nieks nejema bijodams kad ing žabangus ne iklūtu. 

Wienu žodžiu baigiu, Ius patis kunegaj milausi ir aweles mana stipraj 
turiekieties Szwentos Katalikiszkos wteros, už wis tabiaus brongindami 
tan Szwenta Škarba: nes kas pamaczis žmoguj norint wisa swieta nu- 
pelnitu, jej duszie sawa pražuditu, arba koki atmajna duos žmogus už 
duszie sawa! Sako Iszganitojus. Rasziau Warniusi Rugsieja 14 dienoj 
Warda Maryos 1864 metuse. 

Matiejus Wiskupas 

To raszto nereik žmoniem apskelbti bet patęms kunigams skajtiti?ė, 

Buvo tokių kunigų, kurie, sekdami vyskupo pavyzdžiu, bandė susi- 
rašinėti su savo ganytoju lietuviškai. Čia reikia paminėti Žiobiškio kle- 
boną kunigą F. Levickį, kuris į vyskupo lietuvišką aplinkraštį atsiliepė 
lietuvišku raštu. Kaipo tų laikų lietuviško susirašinėjimo pavyzdį skel- 
biam šį raštą in extenso: 

Szwiesiausis Wiskupi Tiewy muna 

Pildidamas walę Iomilistas Wiskupa ir žinodamas sawa pawinastę 
Klebona, o budamas labaj suspaustu nu wiresnibys, wajaunos kuri aki 
atwertą tur ant muna darba ir žinksnia, nes esu už kaltinika paskajtitu — 
diel rodima kiala iszganima ir pastiprinima wajkielu wieroj Szwętoj O 
labiausiej twirtas gala stoties wisa parmanont sawa wiera; padariau toki 
pariedka sawa parakwijoj, noriedamas rašta ir pawinaszcziu krikszczio- 
niszku iszmokiti: 

Kieturiolika iszrinkau parakwijoj marczelgu, kurie pawini kožnas 
wienas turėti sawa daloj pawestoj jo užwejzdieimuj, mokitoju arba gu- 
wernoriu ir jam atadoti wisus wajkus, kad par žiema mokitu. Potam nu 
pradžios gawienis pabajgis kaledoti priimsiu pas sawi klebonijon ir 
patsaj su wargomistrų mokisiu. 

Par tun gal užsidengstu nu wiresnibys, o pažitka ton pati ir gal gieres- 
ni apturies, nes kožnas gales wajkas namie pawalgies atbiekti pasimo- 
kiti ir biednas pieminelis syrata greicziau pribus, nes marczelgom ir 
gaspadorem tokie dawiau paroda su prisakimu, kietu. 


28 K. M. K. Arch., t: 61, 1. 644-645 ir t. 63, 1. 78-79. 
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Patis tiewaj gieraj parmana diel ko tejp darau ir ant ko noriu prigata- 
witi, nes sunpotau kas lauk atejnoncziosi dienosi ir kas gala sutikti augun- 
cziusius. Kad nej szalna nej gyjdra ne pakunstu tun nauji rasodna ir jauna. 

Norint Iomilista raszy apej tad, wienok wiresniby graso sztropu. 
Teip apsimislijau ir teip padariau, kad witkas butų sotus ir awis czieta. 

Kaip lomilistaj atsejna, tegul teip ir stojes. Lauksiu žodžia ir storio- 
sius iszpilditi. Tegul bus wale ir riedas Szwiesiasy lomilistas. 

Katrie klebonaj ira neitaramis ir nepriwejzamis gal padaris seno- 
wiszkaj. Asz to negalu diel persekioima, norints smierczy ir turmos 
nebijau ir ant wisa pagatawas. 

Wiresniby musu wiel dabar esanczioje ira didžej rusti ir kieta pri 
wisu riedū. Žodžiu sakunts kaip iszlyjžio tur suspaudusi. 

Eauksiu žodžia jej bus Iomilistas toskas. 

Kunigas F. Lewicki 

Metusy 1864 Lapkiczia Mienisia 16 dienoj Žiobiszkia?. 


Priešingosios nuomonės šalininkai, be abejo, pasakys: Valančius dėl 
to šį aplinkraštį rašė lietuviškai, kad Muravjovas buvo uždraudęs var- 
toti lenkų kalbą oficialiuose kurijos susirašinėjimuose. Į tai atsakom: 
šis priekaištas būtų su pagrindu, jeigu Valančius būtų aiškiai atsidūręs 
prieš šitokią alternatyvą: arba rusiškai, arba lietuviškai rašyti, nes kitos 
išeities nėra. Tačiau taip nebuvo: jis turėjo dar trečią, daug palankesnę 
išeitį: mūsų atveju jis būtų galėjęs rašyti oficialiąja bažnytine lotynų 
kalba, kuri būtų nekliuvusi nei rusų, nei lenkų, nei lietuvių. Juk ir dabar 
ši kalba dar vartojama bažnytiniame susirašinėjime. O vis dėlto Valan- 
čius rašė lietuviškai, nepaisydamas to, kad jo vyskupijoje buvo daug, 
kunigų sulenkėjusių. Ir tik atsidūręs prieš griežtą rusų valdžios reikala- 
vimą: vartoti visame oficialiame kurijos susirašinėjime vien rusų kal- 
bą, vyskupas darė žygių, kaip esame aukščiau matę, gauti leidimą kai 
kuriuos raštus rašyti lotynų kalba. 

Valančiaus lietuviškas aplinkraštis rusų valdžiai savo turiniu labai 
nepatiko. Mykolas Muravjovas pavedė Kauno gubernijos valdytojui 
savo sūnui Nikolajui išreikalauti iš Valančiaus pasiaiškinimą dėl kalba- 


3 K. M. K. Arch., t. 63, L. 70. 
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mo aplinkraščio dviejų punktų: Kuriuo pagrindu remdamasis jis 1) drau- 
džia žmonėms įsigyti nekatalikų šventintus kryželius bei ikonas ir 2) 
skelbia kunigams, kad jų tiesioginė pareiga esanti prižiūrėti parapijines 
mokyklas, tuo tarpu kai pradžios mokyklos pagal valdžios parėdymus 
esančios išimtos iš Romos katalikų dvasiškijos subordinacijos; dvasiški- 
ai galį jose būti tik tikybos dėstytojais*?. Pažymėtina, kad nei Vilniškis, 
nei Kauniškis Muravjovas nekibo prie Valančiaus už tai, kad aplinkraš- 
tis buvo rašytas lietuvių kalba. 

Valančiui, kaip katalikų vyskupui, virte virė kraujas, skaitant tokį 
rusų valdžios reikalavimą. Rusų vyriausybė nepasitenkino savo atviro- 
mis pastangomis, kuriomis ji siekė Lietuvos gyventojams įkvėpti savo 
propaguojamą pravoslaviją: ji norėjo, kad katalikų vyskupas būtų tik jų 


30 1865 m. kovo 6 d. raštu Nr. 2297 Kauno gubernatorius prašo Valančių 

pasiaiškinti dėl 1864 m. rugsėjo 14 d. aplinkraščio: 
Banre MpeocBanencTBO 
MunocTHBBIlH Focyape! 

I. Prasncri Hauvanbuuko Kpaa, nba Bb BHUTY, WTO NMocjaKie Bauero Ilpe- 
OCBANNIEHCTBA Kb ĮYXOBEHCTBY, OTb 13 ceHTAGpA, OTHOCANEeCA Kb IIPHTO- 
TOBJIEHHIO HapojlAa Kb BeJIMKONOCTHOKH HCNOBbAKU, 3AKIIOUAeTb Bb CEGB IIOJIO- 
XHTEJIBHO€ 3anpelieHie npio6pbTaTb HapoAy KpeCTHKM M KHKOHBI HE 
KaTONKHYECKATO OCBANEHIA HK NMponoBbAyeTb BMBCTB Cb TBM6 KCEH/IBAMS, 
TO Kb IpaAMOH HXb 06434HHOCTH MNpHHAIJIEKHTB HaN3OPb 34 IPHXONCKHMM 
HIKOJIAMM, TOMJA KaKb Ha OCHOBaHiH pacuopaxkeHWs IlpaBuTeNBCTBA, Ha- 
pPOAHBIA UIKOJBI H3BATbI H3b NOAUKHEHIA HU PuMcKo-KaTonu4eckaro 
IYXOBEHCTBA, KOTOPBIA MOTYTG ObITb Bb OHBIXb TOJIDBKO IPENOAAaBATEJIAMM 
3akoHa boxia, — IMpexnMcax NMOTPE0O0BATB OTb Baimero IMpeocBauencTBAa 
o0bAcHeHIe: Ha KAKOMb OCHOBaHiu CxbAxaHOo BaMKh NnoxOoGHOe pacIopaxKeHie; 
MpH ceMb Ero BbICOKOMpeBOCXONHTENBCTBO MpHKa3AJT6 OGbABHTB BalleMy 
[MpeocBameHcTBy, UTO6bI Bbl OTHIOX6 He ABAAJK NMONOOHBIXb LMPKYJIAPHBIXD 
OGbABJ1EHIJ, 0e3b NpexBAPHTEJIbKATO NPEJPABEHIA TaAKOBBIXb UpaxKAAHCKOMY 
HauanbcTBy. 

O em yBbioMIAA Bale IlpeocBaneHcTBO, HMBIO UECTb NOKOPHO Npo- 
cCHTb Bacb, MunocTuBbIH Uocyxapb, O Ccoo0ueHiM MHB Bb BO3MOXHOKH 
cKOopocTH Tpe6yeMaro T. Tenepanb-Ty6epHaTOpOMB O6bAacHeHiA, AIA NPeX- 
cTaB1eHia Ero BbIcoKOIMpeBOCXOJMTEJBCTBY. 

IlpumuTre yBbpenie Bb COBepINeHHOMB MOEMb NOYTEKHIMH H IIPe/JaHHOCTM. 

HR. MypaBreBs. 
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prieškatalikiškos akcijos pasyvus stebėtojas. Žemaičių vyskupas ne- 
sivaržydamas drąsiai atkirto savo raštu, rašytu kovo mėn. 1865 m. Jis 
išdėstė rusų valdžios atstovams, kad jo, kaip dvasios ganytojo, pareiga 
esanti budėti dėl neliečiamybės ir saugumo dėsnių šv. Tikėjimo, kurį 
išpažįsta jam pavestoji avidė, rūpintis josios papročių skaistumu, įkvėpti 
jai reikiamos klusnybės Dievo ir valstybės įstatymams. Todėl, kilus 
krašte sukilimui, nepaisydamas grasinimų, jis ganytojiškais laiškais 
smerkęs sukilimą, raginęs žmones laikytis ramiai ir klausyti valdžios; 
daug kartų įvairiose bažnyčiose pats asmeniškai sakęs pamokslus prieš 
riaušes, liepdamas žmonėms gailėtis už pasipriešinimą valdžiai. Kai 
pasirodė žmonėse ikonos šventųjų, kurių katalikų Bažnyčia ne- 
pripažįstanti, ir kryželiai, kūrių priėmimas reiškia pagal ant jų padėtą 
parašą pravoslavijos priėmimą, tai lygiai tos pačios pareigos vedamas 
turėjau įspėti savo avidę nuo sugundymo. Panašiai Valančius pasiteisi- 
no ir dėl religijos dėstytojų parapijinėse mokyklose?!. 


31 K. M. K. Arch., t. 63, 1. 81; pagal juodraštį: 
Bamie IlpeBocxoNMTeNBCTBO 
MunocTHBBIH Tocynape! 

Ha orHomenie Bamero IlpeBocxoAKTExBCTBA OTb 6 Mapra 34 Ne 2267 
HMBIO WECTb NOACHHTb, YTO NO AOJITY JNYXOBHATO MACTBIDA OTHOCHTEAKHO 
BBbpeHHOH MH5 IIaCTBBI 1 0041324HBb HAOJUONATb 34 HEIIPHKOCHOBEHHOCTBIO M 
HEeIIOBPEJIHMOCTBIO HAUaJIb CB. BBpbI, KOTOpYIO OHa KCINOBĖLYETb, 3300THWTbCA 
0 6e3M0poWHOCTH H WHCTOTB €4 HpaBOBb, BHYLIATb EH JIOJIKHOE HOBHHOBEHIS 
BCAKOMY 3aK0Hy, BoxkecKoMy H DocyapcTBEHHOMY. 

IloceMy Kora B03HHKb Bb Kpab MaTexKb, HECMOTpPA Ha NOXOJXHBUIIA IO 
MEHA YIPO3bI 0€3YHHHHKOBb A Bb HaCTbIDCKHXb NMOCIAKHiAXB NOpHIJANE B03- 
cTaHie, YBBIAJTG HApONb Kb CMHDEHUO H NOBHMHOBEHIIO 3aKO0HHOMY NMpaBH- 
TeJIbCTBY, H HEOJHOKPATHO NO pa3HBIMb KOCTEJAMb JIMYHO INPOKN3HOCHAG 
MpoNnoBbiM, BO3CTABA4 IMPOTHBb BOJIHEHiH MH NpH3bIBAA HApOJb Kb packagHilo 
34 NMpoTHBOKBKCTBiA IlpaBuTeANBCTBY. 

TouHo TaKxXe KO[a y Hapoja CTANIH NOABJMATBCA HKOHb! CBATbIXb, HE- 
IipH3HaBA€MbIXb Bb KaTOJM4eCKOH LlepKBM, H KDECTHKM, KOTOPbIXb NpMHATIS 
03HavaeTb, No cibiaKHOoK Ha HHXb XK€ HajNKCK, NpHHATIe TIPABOCJABHA, TO 
MHB TIO TOMY X€ NONTy CI BAOBANO MPENOCTEPEYP MACTBY CBOIO OTb COBparenia. 

Uro KacaeTCA NpPMXOACKHXb 3AKOHOYYHTEJTEH, TO KONgIa JIOLUUTO XO cBbAbnia 
MOETO, UTO BO MHOTNXb MBCTAXb HACTOATEJIH MAJIO 3AG0TATCA O MperrozaBaHiM 
ibTaM» 3aKkoHa Boxia, A Bb NMOCJaHiH CBO€CMb, He Nbnaa HMKAKHXb pacTI0- 
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Nemalonus buvo rusams Valančiaus pasiteisinimas, bet, matydami 
vyskupą esant teisų, nutilo. 

6. Valančiaus lietuviškumą atitiko ir jo politinis nusistatymas. 1863 
metų revoliucija buvo lenkiškųjų patriotinių pastangų darbas — sieki- 
mas restauruoti buvusiąją lenkų-lietuvių respubliką (Rzeczpospolita). 
Žemaičių vyskupas nepritarė sukilimui. Jis, realisto praktiko protu vertin- 
damas tų laikų politinę situaciją, nesidavė pagaunamas utopinės revo- 
liucinės nuotaikos. Nors insurgentai, anonimais grasindami, reikalavo, 
kad Valančius Bažnyčios vardu autorizuotų revoliuciją, tačiau jis kietai 
laikėsi savo nusistatymo ir nėjo civilinėje politikoje į opoziciją rusų 
valdžiai. Vyskupas griežtai skirdavo bažnytinius dalykus nuo valstybi- 
nių: bažnytinėje politikoje jis buvo atviras, nepalenkiamas ir nepermal- 
daujamas rusų valdžios opozicionierius. 

Sukilimo šalininkų nepasitenkinimas Valančiaus politikos kryptimi 
yra išreikštas viename anoniminiame rašte??. Veikiausiai šį raštą bus 


psLKeRiūi, He COIJIACHBIXb Cb pacnopaxeHiaMH [lpaBuTenAbCTBa, HAaIIPOTHB Bb 
Nyxb CHXb IOCIBIHKHXb H Bb AYX5 IIePKOBHBIXb YCTABOBb, TPO3AIIHXb Hac- 
TOATeJAMb Haka3aHieMb 32 Hepaj(bHie Bb 3TOMb OTHONIEHIH, BHYLIAJ HMb 
YCEpIIHO H3yYaTb bTeH HauaniaMb CB. BbpbI H TIKATeAIBHO HaOJOJATB, UTOOBI 
OHH BO3pacTAJIM Bb HCTHHHOMb H HEIPHTBOPHOMG GJIarOUEeCTIM, 3HAA, WTO 
TIPH TaKUXb TOJIbKO YCJIOBIAXB BOCIIHTAHHOS IOHOS NOKOJTTKHIe GyYJETB CO Bpe- 
MEHEMG IIOJIe3HO OGLECTBY H NMOKAETE IO NYTH HavepTAHHOMY IIA UEJIOBBKA 
Bboromb. (M. BonoHueBckiH). 
2 K. M. K. Arch., t. 6l, L. 123—124: 
Pasterzu! 

Jako Syn Ziemi naszej, jako Katolik i jako Pasterz pėlmilijona ludu pra- 
wowiernege masz obowiązek wystąpienia w obronie zniewažonej šwiatyni i 
krzywd moralnošci, uczciwym obyczajom i religijnemu uczuciu ludu zadanych. 

W Kownie, w niedzielę 27-0 sierpnia w Farze miala miejsce gorsząca scena. 

Policya, rozzuchwalona nowemi rozporządzeniami Rządu, nader czynnie i 
namigtnie zajęta się ich wykonaniem. Nie organiczając się straszeniem poje- 
dynczych os6b, zatrzymywaniem ludu wiejskiego przy rogatkach i licznych aresz- 
towan, zdobyla się jeszcze na pomyšt ohydny, ktoryby hanbą okryl i miasto nasze 
i kraj caly, na pastwę Wladzy rozdąsanej mėg! rzucič tych wszystkich, ktėorzy 
szlachetnie przez tyle niebezpieczenstw i postrachėw szli do pigknego celu 
obudzenia ducha w zngkanym i upadtym Narodzie. Oto jest ten plan szataūski. 

Policya przekupila i najęla przeszto dwudziestu totrėw z klassy rzemiešlnic- 
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parašęs kuris nors iš karštuolių kunigų. Autorius primena Valančiui 
šventą pareigą viešai ginti išniekintas šventoves: „Kaip mūsų krašto 
sūnus, kaip katalikas ir pusės milijono tikinčiųjų žmonių ganytojas turi 
pareigą viešai ginti išniekintą šventovę ir smerkti skriaudas, padarytas 
dorai, garbingiems papročiams ir žmonių religiniams jausmams“. Auto- 
rius, išdėstęs policijos piktnaudystes Kauno Šaričių bažnytėlėje, karštai 


znej. Nauczeni przez nią opoje ci gtošno zaczęli gadač, že dotąd po košeiolach 
špiewali sami tajdacy, že za takich miasto nie myšli znosiė kwaterunkėw i 
rekwizycyj wojskowych, že wszystkich wichrzycieli sami będą pilnowač 1 w 
ręce wladz oddawač. Jakož w Piątek juž stanęli przy wejšciu do kaplicy Siostr 
Milosierdzia i poczęli zelžywemi wyrazy tajač przechodzące kobiety, odgraža- 
jącsię nawet szubienicą przeciwko jedney, ktėra się im najbardziej nie podobata. 
Gdy jednak nie zwažając na tę scenę i na przytomnošė samego Policmajstra w 
Wojennego Naczelnika Gubernii Ienerata Siemionowa, ludnošė w kapliczce 
zgromadzona po dawnemu hymn za Ojezyznę odšpiewala, Giowa Rzemiešlni- 
kėw Kopf, wierutny infamis, z kilkoma szewcami sporządzili falszywy, po 
wiekszej częšci, spis os6b spiewających, oddali go policyi i w skutek tego 
zrana w niedzielę dwoch z miodzierzy zabrano do Karmelitow, gdzie tymcza- 
sowe urządzono więzenie. 

W niedzielę poptoch w miešcie byt niestychany. Ogloszono bowiem for- 
malny stan oblęženia, straž na wszystkich rogatkach až do konca summy nie 
puszczala wiešniakow do miasta, po wszystkich kątach porozstawiano zbirėw, 
ktėrzy z gniewem na twarzach i z gwaltownemi giestami odgražali się przeci- 
wko tym, ktėrzyby się špiewač powažyli, w koncu z ambony Xiądz zapowied- 
zial, že spiew hymnu jest zakazany i že špiewający srogim ulegną karom. Poli- 
cyantow w czerwonych kotnierzach byto pelno, policmajster z szumną miną 
staną! niedaleko kratek. Nie zwažając jednak na te postrachy, Zz wznistą rezyg- 
nacygą, Z pošwieceniem swojej fortuny i swojej osoby, gromada ludzi szlachet- 
nych zanucila piešt „Bogarodzica“, wyjęta z kantyczek zwyczajnych. Polic- 
majster z žywą giestykulacyą zaczą! sykač i uciszač, przekupiona tluszcza 
poczęla zaglądač w oczy i odgražač się, policyanci gadali grubijanstwa kobie- 
tom i pannom. Zaczęto zamykač i otwierač drzwi z toskotem i puszczono 
pogloskę, že wojsko wejdzie do košciota. 

Lud wystraszony zaczą! tHtumnie uciekač i ledwo czwarta cręšė zostala W 
košciele. Špiew jednak trawal, a ta modlitwa blagalna jęczala žalem i skargą 
na spėtrodakėw dobrowolnie mordujących tych, co się za los kraju pošwigcali 
się z takiem zaparciem się siebe, na kaplanow swoich i nawet na Ciebie, Pas- 
terzu, ktory do tąd owczarni swojej od wilkow bronič nie chciateš!! 

Powoli jednakže uspokoit się nielad w košciele, špiew ciągną! się dalej Z 
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ragina Valančių sekti Vilniaus vyskupo pavyzdžiu. „Jeigu neturėsi Fijal- 
kowskio drąsos ir atvirai nepasiskelbsi, kad vadovausi, jei neišeisi su 
žmonėmis į lauką ir drauge su jais nesiųsi maldas pas Dievą — tai bent 
įsakyk uždaryti visas bažnyčias, nes dabar jose šeimininkauja ne ku- 
nigai, bet policija ir bjaurių visuomenės išmatų būriai, nes suterštuose 
altoriuose Dievas nepriims aukos! 


coraz wiekszą sitą 1 procz 3-ch strof Bogarodzicy odšpiewano jeszcze 7 strof 
innej piešni do Matki Boskiej. 

Przy wyjšciu z Košciola kilka os6b odprowadzono do wiezienia Nazajutrz, 
w poniedzialek, znowu powtėrzyty się te same sceny. Byl to dzien Š-go Au- 
gustyna i wielki fest w Farze. Wiejskiego ludu jednak byto bardzo malo, bo 
meczyzn chlopėw nie puszczono do miasta. Špiew jednak by! znowu, a po 
nabožeūstwie trzech prostych ludzi w siermięgach zanucito „Aniot Panski“ za 
pomordowanych w Wilnie. Przy wyjšciu z brutalstwem oburzającem kozacy 
porywali tych, ktorych bezwstydni szpiegowie podali. 

Pasterzu! W opisie tym nie ma cienia przesady —- zaręczam czystem swojem 
sumieniem, catą mitošcią, jaką dla kraju serce moje pala. Czyž i Twoje serce 
zgrozą się nie przejmie, czy nie pojdziesz za przyktadem zacnego Wilenskiego 
Biskupa, ktory umyšlnie zjecha! do Wilna, by bronič i ratowač lud wydany na 
pastwę, ktory okėlnikiem we szystkich košciolach przesztej niedzieli z ambon 
odczytanym, powstrzymal niesfornošė kozakow i žoldactwa? 

Pojedyneze osoby z duchowienstwa Twojej dyecezyi idąc za gtosem wlas- 
nego sumienia i calego narodu juž zaczynają podpadač przešladowaniu. Czyž 
wyžsze duchowienstwo, czyž Ty, Pasterzu, w swoem došwiadezeniu, rozum- 
nie powadze nie znajdziesz sposobėw do bronienia powierzonych Twej stražy 
owieczek? czyž nie potrafisz ochronič šwiątyn od urągania i ludu wierzącego 
od zwątpienia w cnotę i Boga, ktory ludami rządzi i kieruje? Lub ježeli na 
męztwo Fijalkowskiego się nie zdobędziesz 1 wprost nie ošwiadezysz, že sta- 
niesz na czele i na pole z ludem wyjdziesz i spėlnie z nim modty do Boga stač 
będziesz — to kaž že przynajmniej pozamykač wszystkie košeioty, bo w nich 
teraz gospodarują nie kaptani, lecz policya i zgraja ohydnych wyrzutkėw spolec- 
znošci, bo na splamionych oltarzach Pan Bog nie przyjmie ofiary! 

Zresztą ze stanowiska nawet samego zimnego rozsądku i žydowskiej ra- 
chuby wystapienie Twoje, Pasterzu, jest niezbędnie. Pod wplywem slėw po- 
ciechy z ust kaplanėw phynącej, lud zniesie z godnošcią ucisk chwilowy 1 wytr- 
wa, a wytrwač potrzeba, Rzad jest gtupi 1 staby; dowėd i w tem widzieč možna, 
že podlošcią wojowač Zzaczyna, že na swoją obronę powoltuje męty spole- 
czenstwa. Wytrwamy, nie przetamie nas na tej drodze, będzie więc musial za- 
niechač tego systematu, ktėrego bezskutecznošč sam uznat w Krėlestwie Pols- 
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Pagaliau jau paties šalto galvojimo ir žydiško apskaičiavimo su- 
metimais Tavo viešas pasirodymas sukilėlių pusėje, Ganytojau, yra 
būtinas. Kunigų žodžiais guodžiami žmonės garbingai iškentės akimir- 
kos priespaudą ir ištvers, o ištverti reikia. Valdžia yra kvaila ir silpna; 
tai matome iš to, kad ji žemomis priemonėmis pradeda kariauti, 
norėdama save apginti, šaukiasi visuomenės padugnių pagalbos. 
Ištesėsime, nepalauš mus šiuo keliu einančius, valdžia turės atsisakyti 
tos sistemos, kurios nesėkmingumą pati pripažino Lenkų Karalystėje. 
Kelias žinomas — tuo keliu perėjo visa Lenkų Karalystė, nuo Varšuvos 
ligi menkiausio miestelio, ligi mažiausios parapijos. Vargas mums, jeigu 
kartą valdžią suerzinę, parodysime savo silpnybę ligi tokio laipsnio, 
kad netgi savo bažnyčių ir maldų nesugebam apginti. Turėdama rankoje 
baimės ginklą, valdžia nuolat jo griebsis. Atsiminkime, kad tarp mūsų 
ir valdžios atsivėrė nebeišmatuojama bedugnė. Pagalvok, Ganytojau, 
apsvarstyk, perskaityk laikraščius, paklausyk, kaip visoje Europoje bruz- 
da tautų banga, kaip visur dreba galiūnai, ryškis ir pasirodyk viešai“. 
Tokiu tai tonu rašė pagautasis revoliucinės dvasios. Valančius šiam raštui 
nebuvo abejingas. Jis darė žygių rusų valdžioje; ir, kaip iš jo susiraši- 
nėjimo su Kauno gubernatorium matyti, jis protestavo prieš bažnyčių 
profanavimą. Tačiau tiek reagavo, kiek buvo reikalinga ginti gryniems 
Bažnyčios interesams. Į tų dienų politinę sferą jis visai nesikišo. 

Kaip tautiniu atžvilgiu Valančius visiškai nesijautė esąs lenkas, taip ir 
savo valstybiškai politiniu nusistatymu jis labai aiškiai išsiskyrė iš savo 


kiem. Droga wiadoma — tą drogą przeszlo cate Krolestwo Polskie od Warsza- 
wy do najlichszej miešciny, do najmniejszej parafii. 

Biada nam, ješli raz Rząd podražniwszy, okažemy slabošė, posunigtą do 
tego stopnia, že nawet košciotėw naszych i modlitw naszych obronič nie 
potrafimy. Mając bron postracha w ręku, Rzad będzie się do niej ciągle uciekat, 
a piemietajmy, že między nami a Rządem rozwarla się nieprzebyta przepašč. 

Pomysšl, Pasterzu, zastanow się, przeczytaj gazety, postuchaj, jak w calej 
Europie szumi ludėw fala, jak wszędzie držą mocarze, zrob postanowtenie i 
wystąp jawnie. 

Nazwiska nie podpisuję, bo nie wiele by rzeczy dodato, a ješli Cie ten gtos 
nie poruszy, to i žadne nazwisko nie pomože. 

Kowno, dnia 23-o0 sierpnia 1861-0 roku. 
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amžininkų. Būdamas sausas realistas-praktikas, jis netikėjo lenkų kata- 
likiškos valstybės atgijimu. Tą netikėjimą jis išreiškė savo rašte „„Kata- 
likų Bažnyčios vargai Lietuvoje ir Žemaičiuose“ sakydamas: „Kad Len- 
kai atgytų ir vėl karalystę įgytų, sunku yra tikėti“3. Žinoma, neįmanoma 
iš Valančiaus reikalauti, kad jis tais sunkiais laikais būtų tikėjęs Lietu- 
vos valstybės susikūrimo galimumu, jeigu 50 metų vėliau apie tai dar 
niekas nė sapnuoti nesapnavo. Valančiui 1mponavo tolerantingesnės Va- 
karų valstybės. Jau „Žemaičių Vyskupystėje“ jis reiškia simpatijų pran- 
cūzams palankiai atsiliepdamas apie prancūzmetį Žemaičiuose. Tačiau 
aiškiausiai atskleidžia Valančiaus politines pažiūras jo raštas „Katalikų 
Bažnyčios vargai Lietuvoje ir Žemaičiuose“. Kunigo Sabermanno lūpo- 
mis Valančius sako savo viengenčiams: „Ateinate jūs ne kartą į Tilžę ir 
Klaipėdą, matote, kaip pas mus viskas eina gerai, niekas tikėjimo neku- 
šina, niekas katalikų nepersekioja, niekas neima iš jų bažnyčių. Teisybė 
visuose dalykuose yra didžia; žmogus nekaltas ir iždą užmokėjęs nei 
vieno nesibijo ir niekas negali jam išplėšti nei vieno skatiko. Jeigu vis 
tai jums tinka, siųskite suplikas, arba prašymus pas mūsų galingą karalių 
Wilhelmą; tais melskite, kad jūsų kraštą užimtų į savo valdžią. Tas po- 
nas yra išmintingas, teisingas, geras ir mylįs savo žmones““*. Vadinasi, 
Valančiaus noras buvo pakeisti nelemtą rusiškąjį jungą švelnesniu Prū- 
sų karaliaus viešpatavimu. Ano meto politinė Lietuvos situacija neju- 
čiomis pakreipė Žemaičių vyskupo žvilgi į Vakarus, kuriuose jis norėjo 
rasti pagalbos prieš rusų imperializmo spaudimą. Ir vėliau panaši min- 
tis nebuvo svetima. Popiežius Leonas XIII Vilniaus vyskupo Zvieravi- 
čiaus ištrėmimo proga galvojo pavesti Rusijos katalikus globoti kaize- 
riui Wilhelmui, kaip kad prancūzai globojo katalikus Turkijoje. 

7. Toliau, Valančiaus lietuviškumui įrodyti galima kaipo argumentą 
panaudoti ir jo kalbą, pasakytą žemaitiškai katedroje 1866 m. 8 gegužės. 


33 VALANČIUS M., Maskoliams katalikus persekiojant, surinko ir paaiškino 
doc. J. Tumas, Kaunas, 1929, p. 76. 

34 WOLONCZEWSKIS MorrEius, Žemaitių Wiskupiste, Wilniuj 1848, p. 20— 
21. — Kai kurios „Žemaičių Vyskupystės“ veikalo vietos rusams labai nepati- 
ko; žr. „HBcKoj1bKO CAHOBb O KMYJĮCKHXb HApON(HBIXb KHKTAXL („„BbcTHUK 3a- 
nazKož Poccin“, 1865. X. II., p. 154-5). 
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Teisybė, šią kalbą Valančius sakė rusų valdžios verčiamas. Todėl joje 
išreikštų politinių pažiūrų kaipo padiktuotų fizinio būtinumo, negali- 
ma laikyti jo vidinių įsitikinimų vaisiumi. Tačiau kai kurie šios kalbos 
motyvavimai aiškiai parodo jį esant lietuviu. Pavyzdžiui, jis sako: „Nuo 
senų laikų, būdami lenkų įtakoje, ir mes lietuviai su žemaičiais, kurie 
norime sau pripažinti pastovesnį protą, persiėmėm klaidingais dėsniais, 
ypačiai aukščiau vertindami lenkų kalbą už mūsų gimtąją lietuvių, ir 
pasisavinom lengvą būdą, lankstomą naujoviškumo vėjų“. 

Valančiaus kanceliarijos archyve randame šią kalbą parašytą paties 
Valančiaus ranka lenkų kalba. Yra vienas lietuviško vertimo egzempliorius 
rusų transkripcijoje ir vienas egzempliorius rusų vertime. Kadangi ši kal- 
ba rašyta paties Valančiaus lenkiškai, tai ją ir paduodam originalo kalba: 


Weiągu lat siedmnastu zajmując się interesem zbawienia waszego Zaw- 
sze miatem na widoku i dobro wasze doczesne. Jak mi się ten trud udal 
samišcie widzieli. Bylišmy poprawili košcioty zaprowadzili moralnosė i 
poznanie wiary, najwięcej przez zaprowadzenie szkolek parafialnych. Ody- 
chališmy swobodnie. Najjašniejszy Pan byt na nas laskaw, nikt się nie doty- 
kal interessu wiary naszej, wszystko szlo pomyšlnie. 

Lecz kto nas zbit z tego pomyšlnego toru? I niechcąc przyznač się 
musimy, že my sami. Od dawnych czas6w zostając pod wplywem pols- 
kiego elementu, i my litwini ze žmudzinami, ktėrzy chcemy sobie przyznač 
umyst stalszy, przejęlišmy się falszywemi zasadami, zwlaszcza we wzglę- 
dzie wyžej stawienia polskiego języka nad nasz przyrodzony litewski, i 
przyswoilišmy charakter lekki lada wiatrem nowošci poruszający się. Wszak 
to od nich bylišmy przyjęli owe te žaloby i owe dziwaczne špiewy po koš- 
ciolach. Przewidywalem, czem te nowošci grožą, i gdzie tytko mogtem i 
Jak mogtem staralem się przeszkodzič. Ale daremne byty usitowania. 

Niedošwiadczona mtodziež nasza zajęla grozne miejsce, nie moglišmy 
dziatač tak šmiato, jak bylišmy obowiązani. Wielu nawet z duchownych, 
zaczęlo wylmywač się Zz pod winnego postuszenstwa naprzėd wladzy du- 
chownej, potem i cywilnej. 

Jestem tego przekonania, že wielu z księžy poszto do lasu dla tego 
tylko, ažeby mnie się nie lękač i dogadzač swym namigtnošciom. I w rze- 
czy samej prawie sami tylko gtošni z niegodziwego postępowania poszli 
do powstania. Jaki ich udziat spotkal, sami wiecie. Zdaje się, že Pan Bėg 
užyl tego šrodka dla oczyszczenia kleru. Niemasz dziš ich, bo wszyscy się 
udalili z dyecezyi. 

Lecz kiedy mowie o księžach wnet zwracam uwagę na ciebie narodzie 
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pracowity. Wszakže wy to zostališcie przez szczegolną laskę Boga i najwyž- 
szego monarchy swobodą i nadzieleni ziemią, wy najwigcej obowiązani 
bylišcie i jestešcie pokazač wdzięcznošė rządowi, a jednak nie jeden i Z 
was naležal do powstania. 

Te występki nasze jakie za sobą pociągnely nieszczęšcia? Oto naj- 
pierwsze i najwieksze utracenie taski Monarchy, chcącego lud swej wladzy 
poddany widzieė w pomyšlnošci. Sciągnęlišmy niechęč na osoby stano- 
wiące pierwszenstwo w spolecznošci. Obywatelstwo w rzeczy samej naj- 
wiegcej się przeniewierzyto i najwigcej ucierpiato. 

Z.žalem wyznač muszę, že naleženie do powstania Księžy nie im samym 
tylko zaszkodzito. Przez ten postępek swoj przedstawili w oczach rządu 
nawet największą wiarę naszę w nędznej postawie. Z tąd to i reszta ducho- 
wienstwa wystawiona jest na pewny rodzaj niechęci. Gdy tem czasem wia- 
ra katolicka gtosi wszędzie szczere postuszenstwo wladzy Wyražnie mowi, 
že niema innej wladzy tylko od Boga, i kto tej się sprzeciwia, rozporządze- 
niu Boskiemu się sprzeciwia. 

Ale mite dziatki moje mamy w Bogu i najlitošciwszym Monarsze na- 
dzieję, že prędzej lub pozniej miną fatalne skutki powstania. Jak przeto 
mamy uzbroič się nadal przeciwko podobnym wypadkom? 

Otėž raz nazawsze wyrzec się tej nadziei, že kiedys będziemy oddziel- 
nym narodem, Rossyi niepodlegtym. Nienasladowač nigdy dawnych są- 
siadow naszych Polakėw w ich lekkomyslnošci, niech interessa swoje pro- 
wadzą, jak chcą. Będąc zaš częšcią nieoddzielną Rossyi, uezmy się języka 
rossyjskiego, niezapiminając jednak naszego ojezystego, litewskiego lub 
žmudzkiego. Uznajmy ruskich za bracią naszę i pokochajmy ich. 

Wiem najmilsze dziatki, že się trwožycie 0 calošė šwietej wiary naszej 
katolickiej. Porzušcie to, gdyž wiem, že oni košciolėw naszych zamykač 
lub na inne wyznania zabierač nie będą, ani przešladowač nas Z powodu 
wiary nie myšlą. Za tem przez statą wiernošė rządowi Rossyjskiemu staraj- 
my się odzyskač dawne zaufanie a Zz tem wrocą się 1 dawne czasy, dawna 
taska Naj. Monarchy i dawna przychylnošė russkich dla nas. Co kiedy zoba- 
czymy, szczerzę się pocieszymy. Pokoj Božy niech będzie Zz wami. Amen'*. 


8. Nesugriaunamas argumentas įrodyti Valančiaus lietuviškam nusis- 


tatymui yra grafo Kossakovskio liudijimas. Savo atsiminimuose jis šitaip 
rašo apie vyskupą Valančių: „Buvo tai garbingas žmogus ir uolus kuni- 


gas, rūpinęsis savo tikinčiųjų sielų gerove. Šiek tiek buvo chlopomanas, 


platino lietuvių kalbą žmonėse ir džiaugėsi pas juos dideliu populiarumu. 


5 K. M. K. Arch., t. 63, L 312-313. 
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Santykiuose su valdžia pasižymėjo didele pilietine drąsa ir atvirumu. 
Buvo žinomas savo drąsiais atsakymais. Kai vieną kartą vietinis guber- 
natorius pradėjo jį įtikinėti, kad jis iš gerų šaltinių žinąs, būk Šv. Čen- 
stachavos Mergelė kitados buvusi pravoslaviška, vyskupas jam atsakė: 
„Labai stebiuos, kad jūs, mano ponai, pasilikote pravoslavais, jeigu 
Švenčiausioji Mergelė perėjo iš pravoslavijos į katalikybę“. Kai 1864 m. 
keli lietuviškųjų gubernijų dvarininkai buvo priėmę pravoslaviją, ge- 
nerolas Muravjovas pasakęs Valančiui: „O kas, vyskupe, mūsų pravos- 
laviškas tikėjimas plečiasi“. „Dėkui Dievui, nes per tai mūsų šv. katali- 

„kiškas tikėjimas valosi“, atsakė garbingas ganytojas. 

Neįmanoma išpasakoti visų anekdotų, paplitusių apie vyskupą 
Valančių. 

Būdamas svečiuose Lidokiuose, prikaišiojo gausiai susirinkusiems 
bajorams, kad jie nekalba lietuviškai. Mane įkalbinėjo stoti į seminari- 
ją, bet be pasekmių, nes niekad neturėjau pašaukimo į dvasinį luomą“““, 


* KossaKOwsk! S. K., Pamietnik I, 1837-1862 m. (Autorius mirė 1905 m. 
Rankraštis buvo pas Kossakovskių giminę. Nežinia, kur jis dabar yra. Ištrau- 
ką apie Valančių paduodu iš spausdintų lankų, kuriuos buvau gavęs 1š doc. dr. 
A. Šapokos. Matyt, prieš karą buvo pradėta šie atsiminimai spausdinti. Gali- 
mas daiktas, kad karo aplinkybės jų spausdinimą nutraukė. Naujesnės bib- 
liografijos spausdintų Kossakovskio atsiminimų nepaduoda): 

[-..] Wkrėtee znowu wypadto nam pojechač do Nidok do pani Platerowej, 
aby wziąč udziat w przyjęciu biskupa Wotonczewskiego, ktory odbywal wi- 
zyty pasterskie po košciolach swej dyecezyi. Byl to zacny czlowiek i gorliwy 
kaplan, dbaty o dobro dusz swoich owieczek. Zakrawal trochę na chtopomana, 
krzewil język litewski między ludem 1 cieszyt się u niego wielką popularnošcią. 

W stosunku do wtadzy rządowej odznaczal się dužą cywilną odwagą i szcze- 
rošcią. Znany byt ze swych šmiatych odpowiedzi. Kiedy razu pewnego guberna- 
tor mieįscowy zaczą! go upewniač, že wie z dobrego žrėdla, jako že Najšwietsza 
Marya Panna Częstochowska byla kiedys prawostawną, biskup mu odpowie- 
dziat: „Dziwię się mocno, Žž wy, moi panowie, zostališcie prawostawnymi, skoro 
Najšwietsza Panna przeszla z prawostawia na katolicyzm“. Kiedy w 1864 roku 
kilku obywateli gubernii litewskich przyjęto byto prawostawie, generat Mu- 
rawiew miat się odezwač do Wotonczewskiego: „A co, biskupie, nasza wiara 
prawoslawna się rozpowszechnia“. „Chwata Bogu, bo przez to nasza šwieta 
wiara katolicka się oczyszcza“, odpowiedzia! czcigodny pasterz. 

Niepodobna wymieniė wszystkich anegdot, krąžących o biskupie Wolon- 
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Iš tikro Valančius turėjo būti aukštame laipsnyje susipratęs lietuvis, 
jeigu jis driso gausiai susirinkusiems Lietuvos aristokratams prikaišio- 
ti, kad jie nekalba lietuviškai. Klausimas, ar šiandien panašiose sąlygose 
kuris nors iš mūsų patriotų galėtų tai padaryti. 

Turėdami prieš akis išdėstytus argumentus, laikome vyskupą Va- 
lančių susipratusiu ir karštu lietuviu, kurio Hetuviškasis uolumas pa- 
sireiškė ne tiek žodžiais, kiek tyliu, ištvermingu, ilgu darbu. Todėl neski- 
riam daug svarbos prof. Janulaičio aprioriniams tvirtinimams. Priešingai, 
labai stebimės, kad gerbiamas profesorius kaipo mokslininkas, kal- 
bėdamas istoriško objektyvumo vardu, pats savo apodiktiškais tvirtini- 
mais stoja į griežtą antitezę istoriškajai tikrovei. 

Kaip kitados apie vyskupą Giedraitį, taip vėliau ir apie Valančių 
spietėsi lietuviai veikėjai ir literatai. Prieš 1863 metų revoliuciją visu 
tempu reiškėsi lietuviškasis gyvenimas blaivybės ir švietimo sąjūdžiu. 
Šio viso gyvenimo spiritus movens buvo vyskupas Motiejus. Ši plataus 
mąsto asmenybė mokėjo suderinti tuolaikiniame lietuviškajame gyve- 
nime viduramžių katalikiškos asketikos idealą su antikiniu Eladės huma- 
niškumu. Veikdamas sub specie aeternitatis, Žemaičių vyskupas drauge 
pabrėžė ir žemės gyvenimo svarbą. Sunkiausiais priespaudų laikais šis 
realistas praktikas buvo įkinkęs visą savo sąmojų tarnauti savo tautos 
tautiškajam idealui. 

Valančiaus laikais Lietuvos dvasininkija ir dalimi pasaulinė inteligen- 
tija jau buvo neaiškiai susidiferencijavusi trimis grupėmis. 

Pirmąją grupę sudarė visi tie, kurie jau buvo nutraukę ryšius su se- 
nomis lenkiškomis tradicijomis ir suspėjo sudaryti lietuvišką ideologiją. 
Juos jau galima laikyti lietuvių tautos astovais, sąmoningai dirbančiais 
lietuviškąjį darbą. Jie rūpinosi liaudies blaivinimu bei švietimu ir stengė- 
si kelti lietuviškąją literatūrą, netgi buvo iškėlę sumanymą sukurti ben- 
drinę lietuvių kalbą, kuri žemaičių ir aukštaičių gimines suliedintų į 


czewskim. Podczas gošciny swej w Nidokach, wymawiat licznie zebranym 
obywatelom, že nie mėwią po litewsku. Mnie naktaniat do wstąpienia do semi- 
naryum, ale bez skutku, bo nigdy nie miatem powotania do stanu duchowne- 
go. Po sutem przyjęciu w Nidokach udat się biskup do Owant, siedziby pafstwa 
Pomarnackich (p. 128—129). 
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vieną lietuviškąją tautą". Šios susipratusių lietuvių grupės vyriausieji 
reprezentantai buvo: Valančius, Daukantas, Ugenskis, Ivinskis ir kt. 
Iki sukilimo jinevaržoma sėkmingai vykdė savo lietuviško darbo pro- 
gramą. Šioje veikloje daugiausia svėrė ir darė milžiniškos įtakos lie- 


gais, iš kurių pažymėtini Juozas Davydavičius, Jeronimas Račkauskas, 
Juzumavičiai, Ant. Baranauskas ir kt. Nuo sukilimo ligi „Aušros“ laiko- 
tarpio šios veikėjų grupės eilės buvo papildomos bemaž vien dvasinin- 
kais, kuriems žiauraus persekiojimo metu teko bemaž vieniems vilkti 
sunkus lietuviškojo darbo jungas. Po 1863 metų revoliucijos, sužiaurėjus 


" K. M. K. Arch., 1. 56, 1. 804—805. 

Broszurka, pod tytutem 10 uwag dla osob w smutku i utrapieniu zostają- 
cych, bardzo bytaby požyteczną dla ludu naszego, ktėra będąc jescze w Kiejda- 
nach przetožytem na język Litewskiego-Žmudzki i postatem dla poprawienia 
W-mu Professorowi Seminarium Księdzu Raczkowskiemu; lecz pomimo 
kilkakrotnych moich odezw W-ny Raczkowski, niebyt taskaw zawiadomič, 
czy zda się na co ta moja bazgranina lub nie? Miatem jednak nadzieję, že te 10 
uwag, može ktės inny poda do druku w Litewsko-Žmudzkim języku, bo one 
koniecznie są potrzebne dla pociechy biednego naszego ludu. Tytut tych uwag 
powinien byč: Palinksmintois nuludusiuju. Obecnie zprowadzone z Wilna kata- 
logi i księgi Žmudzkie dla ludu, przekonywają mnie, iž tego Palinksmintoje 
do tąd niema. Bron Bože, niezanoszę skargi na Księdza Raczkowskiego i žadnej 
pretenzij do Niego niemam, tylko wspomniatem o potrzebie tego Palinksmintoje. 

Tego lata wpadla mnie do rąk ksiąžeczka pod tytutem Czytanie $wiateczne 
przez ks. Antoniewicza, na wz6r ktorej stosując do naszego ludu w dowolnym 
przekladzie w Litewsko-Žmudzkim języku, pierwszą częšč w brulonie Iasnie 
Wielmožnemu Pasterzowi posetam dla przejrzenia. Mnie się zdaje, že takie trešci- 
we nauczki dla naszego ludu bardzo będą požyteczne. Dobre są 1 Litewskie wyra- 
ženia, jak n. p. Bažniczion, Dvaron, zamiast i Bažnicze, 1 dwara; pisownia zdaje 
się powinna byč jak w polskim įęzyku, jak się pisze, tak i czytač. Žemajeziu 
zamiast Žemajtiu. Wreszcie nam nie czas wiele zastaniawiač się nad zrėdlosio- 
wiem, bo jeszcze nikt gramatyki nienapisal, tylko trzeba jak najwigcej przys- 
parzač ksiąžek trešciwych i dla obėdwu tych narodėw przysteępnych 1 zrozu- 
miatych, tak žeby po zwalczeniu przeszkėd jązykowych, zrobič Zz nich jeden 
narėd. A ježeli ma ten język ludowy nieupašė, trzeba mieč nadzieję, že się znaj- 
dąi filologowie specialnie pracujący nad nim. Jednostronne zaš i wsteczne dąžno- 
šci same przez się muszą upašč jak mamy przyktad na szanownym P. Dowkoncie. 
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pritaikė naujai susidėjusioms aplinkybėms. Veiklos esmė paliko 
maždaug ta pati, tik jos metodai buvo modifikuoti pagal naujus gyve- 
nimo reikalavimus: viešas liaudies švietimas virto slaptu, o spaudos 
uždraudimo padarinius buvo stengiamasi anuliuoti kontrabandine lite- 
ratūra. Šios literatūros sąjūdžiui davė pradžią Valančius su savo padėjė- 
jais. Jam teko susilaukti ir sunkia širdimi išgyventi pirmąją knygnešių 
bylą su jos aukomis. 

Aiškios lietuviškos ideologijos grupė, be abejo, nebuvo pradžioje 
per daug gausi, bet ilgainiui kaskart vis labiau stiprėdama iš lėto pradė- 


Daruj Wasza Pasterska Mošč, žem się ošmieli! wyjawič swoj sposob myšle- 
nia, i že porywam się može nie doswego, a takže, iž swoję bazgraninę posytam 
w brulonie nie przepisawszy na czysto. Czynię to z trzech powodow: 1-0 že 
mam cieszką rękę do pisania, 2-0 že može juž kto inny uprzedzi4 mnie w tej 
pracy 1 3-0 že može Wasze Ekscelencie uzna moją pracę jak i Ks. Raczkowski 
zanic nieznaczącą i dla tego ošmielitem się tę albowiem koniecznie potrzeba 
lud czem kolwiek zająč, bo w obecnym czasie z powodu pozbycia się pijatyki 
wystepuje coraz wigcej czyhających, lud nasz staje jak na rozdrožu i potrze- 
bujeę dzialalnošci ze strony dychowieūstwa. 

Ieželi Wasza Pasterska Mošė tę moją bazgraninę przyzna na coš przydatą, 
cheiatbym ižby raczyt poruczyč dla poprawienia kaplanowi znającemu oba 
języki Litewski i Žmudzki, o jakich nietrudno. Bo ten brulon pisany jest (ma 
się rozumieč poprawieniu) tak, iž každy Žmujdzin zrozumie i každy Litwin czy- 
tač będzie bez wstrętu. Przeciwnie, ksiąžki pisane przez Žmudzin6w niezna- 
jących Litewskiego języka, na Litwie malo i Zz cięszkošcią są czytane, bo niek- 
tore žmudzkie wyrazy, jak naprzyklad: kudikis, žąbis, metawotes, szelpti, 
sukaka, gieda, mastas, sikis, weziek, tapa, geba, pasturlakaj, kutis, staldas 1 
t. p. na Litwie są niezrozumiane albo inne mają Znaczenie, a czasami jak n. p. 
gieda rumieniec na stuchających wywoluje, ktėre možna dla obėdwuch na- 
rodow uczynič zrozumiatemi przez zastąpienie innemi wyrazami: zamiast ku- 
dikis, wajkas, zamiast szelpti — getbieti arba ratawoti, zamiast sukaka — sueje, 
zamiast sikis — kartas, zamiast tajkas — czesas, i t. p. Co do užycia sanžinė — 
sumnene, to možna się zastosowač, pierwszą częšč na probę postač w bruto- 
nie. A ježeli uznaną zostanie za prizebną, wtedy zajmie się dalszym ciągiem. 
A može poprawujący ten brulon zechce sam dokompletowač ciąg dalszy. Tesz- 
cze raz serdecznie blagam Waszej Pasterskiej Mošci o pobtažanie mojej šmia- 
lošci i otwartošci. 

Pokorny stuga Ksiądz Norbert Giedgowd 

10 oktobra 1860 r. Kowno. 
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jo vadovauti visam krašto gyvenimui. Reikia pažymėti, kad lietuviš- 
kosios orientacijos atstovų grandinė nenutrūkstamai siekia seniausius 
Lietuvos istorinius laikus. Lietuvių tautinė sąmonė visada buvo gyva. 
Teisybė, ji įvairuoja pagal istorinius periodus, nes kiekvienas periodas 
jai įspausdavo savo dvasios signum. Tačiau esmėje ji visada buvo toji 
pati lietuviška ir niekad galutinai nemirė. Jeigu ji būtų mirusi, lietuvių 
tautinis atgimimas būtų buvęs neįmanomas. Lietuviškoji tautinė idėja 
visada glūdėjo liaudies pasąmonėje, o inteligentijos sąmonėje ji pasi- 
reikšdavo stipriu aktyvumu ir apsipavidalindavo lietuviškais darbais. 

Prie antros grupės tenka priskirti tuos, kurie nesuspėjo galutinai 
nutraukti ryšių su sena lenkiška tradicija. Tačiau jie buvo lojalūs lietu- 
viškajai tautinei idėjai ir ten, kur susidurdavo religiniai bažnytiniai in- 
teresai, buvo jos uoli talkininkai. Šios grupės stambesni reprezentantai 
buvo: kun. Jonas Katelė, vyskupas Paliulionis, grafas Aleksandras 
Tiškevičius ir daug kitų, kurie ypačiai pasižymėjo kovoje su rusų 
mokykline politika. 

Prie trečios grupės priklausė lenkiškos orientacijos atstovai. Ši grupė 
buvo pradžioje pati stipriausioji. Ją sudarė Lietuvos bajorija, sulenkė- 
jusi dvasininkija ir laisvos profesijos valdininkija. Šios grupės atstovai, 
jausdamiesi lenkais, stengėsi tarnauti Lietuvoje lenkiškajai politikai. 
Skaudūs sukilimo nepasisekimai sutriuškino šią lenkiškąją srovę. Išli- 
kusios liekanos dėl rusų nežmoniško spaudimo negalėjo rimtai neutrali- 
zuoti lietuviškojo tautinio sąjūdžio. 
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ANTROJE XIX-o amžiaus pusėje pasireiškus! realizmo dvasia davė moks- 
lui naujas kryptis. Anų laikų kritiški filologijos metodai susidomėjo ir 
lietuvių kalba. Svetimtaučiai mokslininkai buvo sukrutę ją tyrinėti kaip 
mirštančios tautos paminklą!. Filologų pastangos — išgelbėti nuo 
užmiršimo kalbotyros mokslui gęstančios tautos turtą — kaip tik ir vertė 
lietuvius susiprasti ir labiau susimąstyti. 

Mūsų senesnioji karta buvo pagauta lietuviškojo filologizmo dva- 
sios. Ji, besididžiuodama lietuvių kalbos senumu, brangino bei ideali- 
zavo ją ir statė šalia antikinių graikų ir lotynų kalbų. Tos kartos at- 
stovai, lygiai kaip ir šių dienų albanai, sakydavo: garbė mums priklausyti 
prie tokios tautos, kurios kalbą studijuoja pasaulio mokslininkai ir ją 
aukštai vertina. Tuo būdu ne vien romantizmas, bet ir moksliškasis antros 
pusės devynioliktojo amžiaus realizmas prisidėjo prie lietuvių tautinės 
sąmonės kilimo. 


PiRMASIS, kuris žadindavo klierikų lietuviškąjį tautinį susipratimą, buvo 
Antanas Baranauskas. Ne jo lietuviškas tautiškumas, kurio jis stipriau 
neužakcentavo, o vėliau į senatvę visai jo nustojo, bet pats lietuvių kal- 
bos dėstymo faktas ir svetimtaučių mokslininkų, atsilankančių pas jų 
mokytoją, domėjimasis lietuviškais dalykais bei jų pasaulinio masto 
autoritetas užgaudavo lietuviško jaunimo sielose tautiškąsias stygas. 
Baranauską aplankydavo tais laikais Kaune žymūs filologijos autoritetai, 


! Svetimtaučiai laikė lietuvius mirštančia tauta, tik lietuviai viens kitam 
apie tai vengdavo kalbėti, nes jiems buvo nemalonu. 
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kaip antai: Pr. Kuršaitis, F. Geitleris, A. Aleksandrovas, J. Juška, J. Bau- 
douinde Courtenay?. Lietuviškojo kaimo jaunuoliams turėjo kilti ypatin- 
gas įspūdis, matant lietuvių kalbą, kurią rusų administracija persekio- 
jo, o lenkininkai niekino, figūruojančią seminarijoje tarp kitų garbingų 
dėstomų dalykų ir, be to, dar pasaulio mokslininkų branginamą. 

Baranauskas labai paveikdavo klierikų dvasią, pasakodamas jiems 
apie senovės Lietuvą, o ypačiai apie piliakalnius. Savosios tėvynės isto- 
rija nejučiomis vieną kitą jaunuolį nuteikdavo lietuviškai patriotiškai. 
Susipratę klierikai pradėjo skaityti Baranausko eiles. Savo mokytojo 
dainas jie persirašinėdavo ir išmokdavo atmintinai. Parvažiavę namo 
atostogų, jie šias dainas bedainuodami paskleisdavo tarp kaimo jaunimo. 
Lietuviai klierikai jau tada buvo tiek susipratę, kad jautė pareigą per 
atostogas platinti lietuvišką literatūrą?. Baranauskas širdyje buvo tikras 
lietuvis. Tik jis netikėjo, kad lietuvių tauta gali atgyti. Todėl jis įkalbi- 
nėjo, kad reikia su lenkais eiti išvien“. 

Jeigu Antanas Baranauskas tik kaipo dėstytojas kartais paveikdavo 
klierikus, tai Kazimieras Jaunius darė jiems didžios įtakos ir kaipo dėsty- 
tojas, ir kaipo aiškus lietuvis patriotas. Jis, dėstydamas lietuvių kalbą ir 
homiletiką, žavėte žavėjo savo klausytojus gražia iškalba, giliu lietuvių 
kalbos pažinimu ir jos idealizavimu. Kaip pas Baranauską, taip ir pas 
Jaunių lankydavosi svetimų kraštų lietuvių kalbos tyrinėtojai ir žinovai, 
kaip antai: J. Baudouin de Courtenay, Nikola, Aleksandrovas, Kuršai- 
tis ir kiti?. Kai kurie iš jų atvažiavę praleisdavo pas Jaunių ištisas naktis, 
bestudijuodami lietuvių kalbą. Jaunius buvo jiems didelis autoritetas gin- 
čytinuose klausimuose. Jie sakydavo: Jaunius hat gesagt — Ende. Jau 
ginčo daugiau negali būti“. 


2 BiRŽIškA M., Lietuviškoji Enciklopedija, t. 3, p. 45. 

3 Pagal kan. V. Jarulaitį, Baranausko mokinį. 

* Kun. Vincento Bijeikos liudijimu. 

* Atvažiuodavęs vienas olandas. Kilus kalbai apie genitivus pluralis su 
galūnėmis „čių“, jis negalėjo atskirti „čių“ nuo „čų“, sakydamas: „Est guidem 
guoddam discrimen, sed meis scandinavicis auribus non possum percipere“ 
(prel. K. Šaulio liudijimu). 

5 Pagal kun. V. Bijeiką. 
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Svetimtaučių mokslininkų atvykimas į Kauno seminariją pas homi- 
letikos profesorių suinteresuodavo aliumnus, kurie nepaisydami sunkių 
sąlygų — į lietuvius buvo žiūrima su pašiepimu — pradėdavo lietuviškai 
galvoti ir tautiškai susiprasti. Jauniaus įtakai pasireiškiant, seminari- 
joje organizavosi būreliai klierikų, kurie ryžosi viešai — prie stalo, per 
pasivaikščiojimus, einant ir važiuojant keliais — kalbėti jau ne lenkiš- 
kai, bet lietuviškai". 


11 


BARANAUSKO ir Jauniaus profesoriavimo laikais susipratusių lietuvių 
klierikų Žemaičių seminarijoje buvo palyginti nedaug. Tik vienas kitas 
iš klierikų domėjosi ir rūpinosi lietuvių tautiniu judėjimu. Nuo 1876 m. 
buvo šie lietuviai klierikai, kurie jausdavosi esą lietuviais: Antanas 
Karosas (vėliau Seinų vyskupas), Vincentas Jarulaitis, Antanas Steponai- 
tis, Tomas Paltarokas, Marcijonas Jurgaitis, Juozapas Lydeika, Vincen- 
tas Bijeikaš, 

1884 m. lietuviai klierikai sudarė tam tikrą redakciją leisti rankraš- 
tiniam laikraštėliui, kurį pavadino „Lietuva“. Šio laikraštėlio redakto- 
rium buvo Aleksandras Dambrauskas, vėliau pagarsėjęs prelatas Jakš- 
tas-Dambrauskas. Prie redakcijos priklausė Juozapas Žiebrys, kuris 
vėliau kunigavo Amerikoje ir ten mirė, Marcijonas Jurgaitis ir kiti. Prie 
šio būrelio priklausė penki šeši žmonės (Jų pavardžių a. į a. prelatas 
Dambrauskas užklaustas negalėjo atminti). Šio laikraštėlio leidėjų tiks- 
las buvo lavintis ir mėginti savo literatūrines jėgas, kad paskum galėtų 
su plunksna stoti į kovą su antikatalikiška pakraipa, kuri jau buvo 
bepradedanti reikštis jaunutėje lietuvių spaudoje, Prūsuose. Tačiau šis 
laikraštėlis neilgai gyvavo. Pasirodžius trims ar keturiems numeriams, 
sužinojo apie tai seminarijos inspektorius Antanas Baranauskas. Jis pa- 
sikvietė Dambrauską, patyrė sumanymą, bet iš atžvilgio į tai, kad dėl to 


"7 Pagal prel. P. Januševičių. 
š Pagal V. Jarulaitį ir V. Bijeiką. 
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galima užsitraukti rusų valdžios persekiojimą ir labai pakenkti pačiai 
įstaigai, įsakė nutraukti laikraštėlio leidimą: „Nieko prieš tai neturiu. 
Dalykas geras. Bet žinote, kokie dabar laikai. Prašau likviduoti“. Tuo 
būdu greit ir sustojo ėjusi „Lietuva““. 

1858 m. susiorganizavo didesnis slaptasis būrelis klierikų patriotų, 
kurie sistemingai varė tautinį darbą. 1888-90 m. prie to būrelio prik- 
lausė: Dominykas Pocius, Juozapas Tumas, Juozapas Stakauskas, Fe- 
licijonas Lelis, Jonas Visbaras, Kazimieras Pakalniškis (pseudonimas 
Dėdė Atanazas), Pranciškus Urbonavičius, Paulius Januševičius, Pran- 
ciškus Blažys, Kazimieras Pranskietis, Pranciškus Janulaitis, Jonas 
Maculevičius-Maironis, Silvestras Panceris, Jonas Karbauskas ir kiti. 
Šiame būrelyje būdavo nuo 12 ligi 20 asmenų. Kiti klierikai, nors buvo 
ir lietuviai, bet to sistemingo lietuvių tautinio darbo nežinojo dėl draugi- 
jos griežtai konspiratyviško charakterio!?. 

Steigiamasis šio būrelio susirinkimas įvyko 1888 m. vėlyvame ru- 
deny. Šios draugijos iniciatorium buvo Juozapas Tumas, nes jis savo 
patikimiems draugams pranešė, kad jie paskirtą valandą susirinktų vie- 
name kambary. Steigiamajame susirinkime pradėta aiškinti draugijos 
tikslas ir uždaviniai. Buvo keliais punktais surašyta programa. Pagrin- 
dinis tikslas: stengtis būti naudingais kunigais Bažnyčiai ir tėvynei; 
stengtis pažinti lietuvių kalbą ir ją vartoti; rūpintis lietuvių religine I 


Si 


ratūra ir kelti lietuviškąjį patriotizmą. Greit susirūpinta naujo religinio 


tautiško lietuvių laikraščio leidimu, nes studentų leidžiamas „Varpas“ 
pakankamai neatsižvelgė į lietuvių apsigynimą nuo pravoslavijos ir ru- 
sifikacijos. Iš karto buvo pabrėžta, kad tai yra slapta draugija. Apie jos 
buvimą — nekalbėti su neištikimais draugais. Į draugiją galima priimti 
kandidatą ne mažiau kaip dviem nariams paliudijus apie jo ištikimybę. 
Ši draugija buvo tiek slapta, kad per vieną susirinkimą netikėtai įėjęs į 
kambarį Uselis (klierikas, atsikėlęs iš Saratovo seminarijos) Tumo buvo 
griežtai įspėtas, kad jis apie susirinkimą nė žodžio neišsitartų, nes prie- 
šingu atveju jis bus draugų rimtai nubaustas. Uselis išsigandęs atsiprašė, 


? Žinias suteikė prel. Aleks. Dambrauskas. 
0 Kun. J. Stakausko liudijimu. 
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prisiekęs, kad paslaptį laikys, iš susirinkimo išėjo ir visą laiką tylėjo. 
Antras draugas Dirginčius, ne narys, seminarijos vadovybės respektuo- 
jamas, pradėjo pranešti apie lietuvių sąjūdį inspektoriui. Draugai jį už 
tai buvo ligi ašarų ekskomunikavę boikotuodami jį tylėjimu. Pabuvęs 
kurį laiką ekskomunikoje, Dirginčius draugus atsiprašė ir pasižadėjo 
nieko nekalbėti", 

"Tumo liudijimu, šio organizuoto būrelio nariai pasivadino „Lietuvos 
Mylėtojais“. Lietuvos Mylėtojų draugijos valdybą sudarė Jonas Kar- 
bauskas (Maišinys), prof. Šimaitis (Ąžuolaitis), Pranas Urbonavičius 
(Pranas Vytautas), Povilas Markys (Gražulis). Daugelis iš šios slapto- 
sios draugijos narių pradėjo versti veikalėlius iš lenkų į lietuvių kalbą 
ir slaptai su didžiais pavojais išsiuntinėdavo vertimų ir orginalių straips- 
nių rankraščius į Tilžę arba į Ameriką. 

"Tumo liudijimu, Lietuvos Mylėtojų draugijos iniciatoriai buvo surašę 
aiškią savo būsimojo veikimo programą, punktais išdėdami savo credo, 
kurį visi nariai savo ranka pasirašė slapyvardėmis. Žiaurios rusų pries- 
paudos metu laikyti tokios rūšies pėdsakus buvo labai neatsargu. Ši 
aplinkybė, veikiant vienam kitam ambicingam malkontentui, privedė 
slaptąją lietuvių klierikų draugiją prie skilimo. Lietuvos Mylėtojų draugi- 
ja skilo 1889 m. Iš jos išsiskyrę klierikai davė pradžią Šv. Kazimiero 
draugijai, kurios principai buvo tie patys, kaip ir Lietuvos Mylėtojų, tik 
be formalumų, be parašų ir be rašytos programos. Prie atskilusios Šv. 
Kazimiero draugijos pradžioje priklausė: Juozapas Tumas, Kazimieras 
Pakalniškis, Paulius Šilinskis, Adomas Žeimavičius, Petras Viengalis, 
Juozas Ložinskas, Jonas Visbaras, Antanas Kaupas, Felicijonas Lelis, 
Kazimieras Kurklinskas ir kitilš, 

Toliau Tumas aprašo, kaip ši draugija gavo „Švento Kazimiero 
Draugijos“ vardą: „Draugija buvo, bet ji dar nebuvo pakrikštyta. Tą dar- 
bą atliko draugas a. į a. Povilas Šilinskis, švėkšniškis žemaitis. Jis buvo 
labai dievotas jaunikaitis, didelis Šv. Kazimiero, Lietuvos karalaičio 

" Pagal Felicijoną Lelį. 

P Tumas J., „Apžvalga“ ir Apžvalgininkai, p. 9. 

3 Ten pat, p. 22. 
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garbintojas. Vieną sykį patyręs, jog Vilniuje kurią ten dieną ketinama 
iš šv. Kazimiero grabelio paimti bent kiek kaulelių relikvijoms, Šilins- 
kis nuvažiavo į Vilnių ir gavo jų savo reikalui. Parvažiavęs, savo pini- 
gais nupirko dešimtį varinių kryželių po 30 kapeikų, įdėliojo relikvijų 
ir vieną sykį į susirinkimą atėjo labai įkvėptas. Labai iškilmingai apda- 
lijo dešimtį draugų tomis relikvijomis, sakydamas: „Mūsų darbui galy- 
bės duosią ne įstatymai, bet vienybė, malda ir darbas, globojant mus 
Lietuvos patronui šventajam Kazimierui karalaičiui. Unt jį tatai reikia 
melstis, jo kaulelius visados su savim turėti“. Pabaigė šitaip: 

— Tebūnie tai vienatinė mūsų jungė, tas vienas testamentas, išsiski- 
riant po visus kraštus! Mūsų draugija teesie — „Šv. Kazimiero Draugija“! 

Ta dešimtis, aš nebeatmenu, kam buvo tekę iš Povilo Šilinskio gauti 
po kryželį, tai ir buvo pirmoji užuomazga antrosios šakos Lietuvos 
mylėtojų ir literatūros darbininkų draugijos, slaptos per septyniolika 
metų, labai veiklios, kol 1907 metais ji tapo legalizuota ir iki šiol stip- 
riai tebegyvuojanti, aiman, jau be anos pirmykščios stiprios dvasios 
smarkiai tarnauti tautybei, smarkiai tarnaujant religijai; dabar ji gražiai 
tebetarnauja religijai. 

Gavome vardą. O mūsų ženklas turėjo būti „parol“: dvi susiėmusi 
ranki vardan kryžiaus ir Šilinskio obalsis: Ora et labora unitis viribus. 
Metalinis antspaudas su šia emblema, šiais obalsiais ir mano inicialais 
tebėra ir dabar. Savo inicialus aš padėjau į tą oficialųjį antspaudą, 1m- 
damasis atsakomybę asmeniškai už tai, kur bus tai prispausta; vadinas, 
kad nebūtų draugijos pėdsakų. 

36-ti metai eina, kaip tai atsitiko, kaip mano pavardė stovi spaus- 
diniuose (nuo kovo mėnesio 1890 m.), kaip aš dirbu Lietuvai, lietuvių 
tautai, o nei vienai valandai aš nesu nuo savo kaklo nusikabinęs pras- 
tos, negražiai padirbtos varinės kapeikinės relikvijos, kurią man įteikė 
Povilas Šilinskis!“. 

Lietuvos Mylėtojų būrelis, matyt, neilgai gyvavo, jis turėjo užleisti 
savo vietą įsigalinčiai Šv. Kazimiero draugijai, nes šiek tiek jaunesnės 
laidos kunigai ją tik vieną ir težino. 


V Ten pat, p. 20-21. 
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Inspektorius Eduardas Barauskas žinojo, kad veikia slapta lietuvių 
draugija, bet Tumą ir Visbarą prašydavo konfidenciališkai, kad klieri- 
kai būtų tos nuomonės, jog inspektorius apie slaptą draugiją nieko 
nežinąs. Barauskas, vadinamas dėl gudrumo Bismarku, supratęs, kad 
įsikūrusios draugijos slaptais pagrindais panaikinti negalima, dėjo 
pastangų duoti jai savo katalikišką kryptį. Kadangi slaptosios draugi- 
jos veiklesniais nariais pasirodė Tumas ir Visbaras, tai inspektorius su 
jais dažnai kalbėdavosi apie kunigų organizacinį darbą ateityje“. Edu- 
ardas Barauskas stengėsi slaptiems būreliams turėti šiokios tokios įta- 
kos. Jis duodavo klierikams pasiskaityti „Przegląd Powszechny“, kad 
jie susipažintų su bažnytine ir lenkiška orientacija. Tačiau inspektorius 
nepasiekdavo norimo tikslo. Pavyzdžiui, Juoz. Stakauskas, paskaitęs 
šiame žurnale apie airių atgimimą, parašė referatą apie lietuvių tėvynės 
meilę, kurį skaitė „Tėvynės Mylėtojų būrelio“ susirinkime ir pasiuntė į 
„Apžvalga“ pseudonimu Juosta!“, 

Dėl draugijos slapto charakterio prie jos priklausiusieji nariai ne- 
kalbėdavo apie senesnius dalyvius ir iš viso mažai kas žinojo apie jos 
atsiradimą ir sudėtį. Apie priėmimą į Šv. Kazimiero draugiją J. E. 
Arkivyskupas Skvireckas šitaip rašo: „Apie būrelio buvimą žinių gavau 
iš vieno vyresniųjų draugų neilgai trukus po savo įstojimo į seminariją. 
Jis jau paskutinius metus buvo seminarijoje. Šiandien negalėčiau pasaky- 
ti, ar jis buvo būrelio pirmininkas, nors šiaipjau buvo vienas gabiausių 
ir žymiausių seminarijos auklėtinių (kun. Jonas Visbaras, vėliau pasiųstas 
Petrapilio akademijon tęsti studijų, bet dėl nesveikatos akademijos 
negalėjo baigti. Jis buvo Liepojos gimnazijos kapelionas, Apytalaukio, 
Kurtuvėnų ir Liepojos klebonas. Mirė karo metu). 

Priėmimo į būrelį apeigos nebuvo labai iškilmingos. Vieną vakarą, 
rodos, po vakarienės, vaikščiojome seminarijos sode. Vietoj paprastos po- 
ros mūsų buvo trys: Jonas Visbaras, to paties kurso Juozas Tumas ir aš. 
Bevaikščiojant jie man papasakojo apie būrelio uždavinius seminarijoje 
ir ateityje, ypačiai pabrėždami, kad visos žinios apie jį turi būti laikomos 


5 Interview su kun. Fel. Leliu ir kun. K. Kazlausku. 
16 Interview su kan. Juoz. Stakausku MIC. 
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giliausioje paslaptyje. Aš, pirmametis klierikas, gavęs tokių žinių iš 
dviejų žymiausių, jau seminariją bebaigiančių klierikų, jaučiausi labai 
patenkintas ir be didelių kalbų pasiryžau būti ištikimas būrelio tikslams. 

Į būrelį būdavo priimami nariai tik tada, kai asmeniškai būdavo su 
jais susipažįstama ir pradedama jais pasitikėti. Visų pirma būdavo renka- 
mi asmenys, baigę visą gimnazijos ar kitos panašios mokyklos kursą, 
arba išėjusieji daugiau mokyklos klasių, parodę daugiau gabumų moksle, 
pavyzdingo elgesio, lietuviško nusistatymo, pasiryžę kelti lietuvybę, 
darbuotis Lietuvai“!". 

Slaptoji klierikų Šv. Kazimiero draugija darydavo savo susirinki- 
mus kas mėnesį senojoj bibliotekoj, kuri tada buvo prie parapijos baž- 
nyčios kieme!*. Susirinkimų savo klausimams svarstyti visas būrelis 
negalėjo daryti. Tik organizuodavo mažą to paties kurso narių būrelio 
susirinkimą paskaitėlei išklausyti ir šiokiai tokiai diskusijai. Veikla dau- 
giausia pasireikšdavo pasikalbėjimais tarp būrelio narių, svarstymų 
būsimųjų darbų lietuvybei, išėjus iš seminarijos, savo idėjų propagan- 
da tarp numatomų kandidatų į būrelį!?. Per susirinkimus buvo skaitomi 
referatai įvairiomis temomis; labiausiai buvo mėgiamos lietuviškos te- 
mos, kaip antai, buvo diskutuojamos patriotizmo bei tautinio susiprati- 
mo problemos, nagrinėjami santykiai su lenkais ir gvildenami kunigo 
uždaviniai. Iš skaitomų referatų klierikai susipažindavo ir su Lietuvos 
istorija??. Būrelio nariai, vyresniųjų draugų bent kiek padedami, 
susipažindavo su atitinkama literatūra tų lenkiškai rašiusiųjų lietuvių, 
kurie buvo pasirodę tikri Lietuvos patriotai. Pavyzdžiui, draugų nuro- 
dymu arkivyskupas J. Skvireckas, be kitų mažesnių veikalų, ryžosi per- 
skaityti Narbuto veikalą „Historya starožytna Litwy“?!. Buvo skaitomi 
ir skolinti referatai, kuriuos prisiųsdavo lietuviai iš Petrapilio akadem- 
ijos. Kartą Jurgis Matulevičius buvo prisiuntęs slapyvardžiu Jurgis (šiuo 
pseudonimu jis paprastai rašydavosi) ilgą paskaitą „Kunigas, norėdamas 


V Iš J. E. arkivyskupo Skvirecko atsiminimų, kuriuos teikėsi raštu suteikti. 
!š Pagal kan. J. Bikiną. 

* Pagal arkiv. J. Skvirecką. 

20 Žinias suteikė kan. J. Stakauskas MIC. 

2! Iš arkivysk. J. Skvirecko atsiminimų. 
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gerai atlikti savo pašaukimą, turi būti geras patriotas lietuvis“. Šią pas- 
kaitą klierikų dekanas Simonas Šultė su kitu savo draugu parodė rekto- 
riui Justinui Davidavičiui. Rektorius, ją perskaitęs su kitais vadovybės 
nariais, grąžino ir tarė „To prawda, ale to i dynamit“ (Tai teisybė, bet 
tai ir dinamitas)'?. 

Susirinkimai būdavo paįvairinami slaptai gaunamų lietuviškų 
laikraščių skaitymais. Buvo skaitoma „Apžvalga“, o vėliau ir „Tėvynės 
sargas“. Maironiui išleidus „Tarp skausmų į garbę“ vienas egzemplio- 
rius pateko į seminariją ir per slaptus susirinkimus buvo su džiaugsmu 
skaitomas. Jauniaus dvasia, Jauniaus įžiebta auklėtiniuose lietuvių kal- 
bos meilė ir Jauniaus kalbamokslis, kad ir rankraštyje, seminarijoje buvo 
pasilikę. Tie dalykai slaptajam būreliui buvo lyg koks cementas. 

1892 m. 12 rugpjūčio seminarijos profesorium buvo paskirtas Jo- 
nas Maironis?. Jis turėjo laikytis visiems bendros tvarkos, todėl oficia- 
liai su klierikais kalbėdavo lenkiškai, o privačiai, pas save, — lietuviš- 
kai. „Jo įtaka lietuvybės žadinimui, sako J. E. Skvireckas, buvo visiems 
auklėtiniams milžiniška. Ne visi žinojo, kad jis yra „Lietuvos istorijos“ 
autorius. Nebuvo jis iš karto visiems pasiskelbęs, kad jis yra parašęs 
„Tarp skausmų į garbę“, kurio seminarijos jaunimas negalėjo atsiska- 
ityti ir žavėte žavėjosi. Lietuviškumo atžvilgiu Maironiui nebuvo sunkų 
daryti gilios įtakos klierikams, nes jam buvo pavesta pirmamečiams ir 
antramečiams klierikams dėstyti katekizmą. Skambi ir gyva Maironio 
kalba ne tik skelbė daugiau ar mažiau jau žinomas katekizmo tiesas, 
bet taip pat siekė sielose glūdinčią lietuvybę. Ir kaip skeltuvas iš titna- 
go išskelia žiežirbas, taip Maironio žodžiai vertė ištrykšti iš sielos gelmių 
lietuviškumui. Nemaža jau laiko praėjo nuo anų dienų, bet ir šiandien, 
rodos, dar jaučiu tą malonumą, kurį man davė Maironio žodžiai, kada 
juos rūpestingai pasirašydavau, o vėliau dar kartą persirašydavau sau ir 
kitiems naudotis. Juk reikia neužmiršti, kad tuomet lietuviška knyga 
buvo uždrausta, ir tinkamo katekizmo mes neturėjome. Tie Maironio 
dėstyto katekizmo užrašai davė progos vieną kitą kartą užeiti pas pro- 


2 Žinias suteikė kan. P. Dogelis. 
3 Pagal Kauno gubernatoriaus kunigų slaptąjį alfabetą (CV Arch. K. G. 
Kancel.) 
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fesorių ir arčiau su juo pasipažint, pradėti tą pažintį, kuri baigėsi Mai- 
ronio mirtimi. . 

Iš seminarijos Maironis greit išvažiavo profesoriauti Petrapilin. Jo 
lietuviškumo spinduliai siekė ir iš pat tolimosios šiaurės Kauno semi- 
narijos auklėtinius ir šildė lietuviškas krūtinės“. 

"Tumas, kuris savo klierikavimo laikais duodavo toną šiam būreliui, 
nepamiršdavo jo ir vėliau. Jis skirdavo jam daug svarbos. Atvažiavęs iš 
provincijos (Mosėdžio) į Kauną, jis visada apsilankydavo seminarijoje. 
Čia jis visus sujaudindavo ir pakeldavo entuziazmąs. 


* Iš J. E. Skvirecko atsiminimų. 

*5 Tumas buvo labai veiklus, dėl savo judrumo jis buvo nuolat mėtomas iš 
vienos vietos į kitą tai vikaru, tai filialistu ir tik 1911 m. buvo paskirtas Laižuvos 
klebonu. Čia paduodam ištrauką iš Kauno gubernatoriaus kunigų slaptojo al- 
fabeto, iš kurio matome, kad jis buvo rusų slaptosios policijos sekamas. 

TyMmace TocndbE 

[epeBeneKb H36 Kyprannckod ryoepHiu BAKApPHBIM6 MacanckKaro KocTeJA 
co 2 aBrycTa 1895 r. (Hap. 10—95). 

MepeMbiuxeHB Ha TAKOBYIO X€ ĮJOJGKHOCTB Kb KyjieBcKOMY KocTeny (IlpejyT. 
eH. TYG. 26 iiona 1898 r. No 3514 (Hapajs 10—98). 

DunianncroM» Mevažikaro KocT. cb 13 irong 1901 r. (Hap. 10—1901 r.) 

OnniainmcroMb BonOoKTOBCKAro KOCTEJNA Cb 22 Mag 1902 r., Ha WTO H3bAB- 
JeKo comacie 3a Ne 8465 (Hap. 10—1902 r.). 

B+ 1904 r. renepanb-ryGepHaTOPOMb HEKH3BABACHO COrNACIe Ra MepeMB- 
1eKHie Bb CoxoMeKHcCKiK npHxo6 IMoHnesbikckarOo yb3ia (Ipengrox. Burenc- 
KaTO reHepaJ/b-Ty6epHaTOpa OTb 10 aBryc7a 1904 r. Ne 5651 (Hap. 10—1904 r.). 

OnnanucToMb Llonpo6oBcKaro KocTea IllaBenbckKaro yb3xAa cb 6 CEHT. 
1905 r. (Hap. 10—1905 rona). 

OnnianucToMb IloMuTyBCKaro KocTexa KoBeHckaro yb3na cb 3 MapTa 
1906 rona (Hap. 10—1906 rona). 

VBONEHb OTb AOJJKHOCTH CM. oTHONIeHie TexbuieB. p. K. Enuckona 22-TO 
sHBapa 1907 r. sa Ne 370 (Hap. 10—1907 rona). 

Hacrogre1b JlaibkeBckaro KocTexa IlaBenbck. y. cb 15 bespana 1911 r. 
(Hap. 10—1911 roza). 

3 okTaOpa 1912 r. He H3bABAEHO coriacie Ha Ha3HaueHie 5AKO0HOYYHTE- 
JIEMb Bb JlaiikeBcKOe HapojHoe yananiųe (Hapaxb 14—1914 roja). 

Br 1914 r. yBoNeHB OTb 3aAHHMAEMOK AOJIKHOCTH CM. OTHO1IeHie Ne 3709 
(Hap. 10—1914 roga). 

Br 1896 roxy nono3pbBanCA Bb pacnpocTPaHeHiH >KMYACKO-JIHTOBCKHXB 
H31aHiH IIpOTHBO NpaBKTEIBCTBEHHaTO cozepxania (Įlbno 290—96 rona). 
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1897 metais atvyko į Kauną iš Ustiužno ištrėmimo kun. Aleksand- 
ras Dambrauskas-Jakštas. Kadangi rusų valdžia, kaip politiškai neiš- 
tikimo, jokioje vietoje netvirtindavo, tai jis buvo paskirtas seminarijos 
kapelionu. Naujas kapelionas darė daug geros įtakos stiprinti lietuviš- 
kajam patriotizmui. Jis viešai kalbėdavo apie lietuvybės reikalus, įrodi- 
nėjo naujos lietuviškos rašybos reikalingumą su „š“, kuriai vyskupas 
Paliulionis buvo priešingas. Nors Dambrauskas tada turėjo rekolekci- 
jas vesti lenkiškai, bet per konferencijas aiškiai pabrėždavo, koks turi 
būti kunigo vaidmuo Lietuvoje. Atsisveikindamas su neopresbyteriais, 
jis primindavo jiems, kad kalbos reikalu kunigai turi taikintis prie 
žmonių, o ne žmonės prie kunigų. 

Vėliau klierikų slaptoji Šv. Kazimiero draugija virto pusiau vieša. 
Prie jos priklausydavo trečdalis visų klierikų. Seminarijos vadovybė 
apie ją žinojo, bet pripažinti ją viešą negalėjo dėl didelio rusifikacijos 
žiaurumo“, 


CorjacHo pacNlopaxEHIIO T. TOBAPHIKA MHH. BH. Ib OT 28 aBT. 1902 r. 
3a Ne 4278 ripendioxKEHiEMB T. TyGepHaTOpa OTb 12 cenTa6pa 1902 r. sa No 573 
YCTAHOBIEHO HENJTacHOE HaGNMojeHie NOJANMIM Cb LBJBIO BBIACHEHIA TLOJIH- 
TH4eCKOH ETO GJATOHAjNEKHOCTH H CTENCHW BpexHaro BAiAHia Ha MBCTHO€ 
KpecTbAHCKOE HacejeHie (JĮ. rip. Ne 42—1902 rona). 

CornacHo pacnopaxxeHiio TeHep. Ty6ep. Kaa34 CaaTorloxKb-Mupckaro 
OTb 26 MapTa 1903 r. sa Ne 2163, cgpbaaHo NMpenynpex1IeHie NO CHTYUAIO CaMO- 
BOJIDHOH OTLYYKK ETO Bb M. KpeThurens 24 aBr. 1902 r., uTO6BI, pH BCBXB 
OTNYYKAXb H3b MBCTA MOCTOAHHAFO KHTEJTBCTBA OHB CTPOTO DYKOBOJCTBOBAJCA 
VCTaHOBNIEHHBIMH NpaBHaMK (JĮ. Ne 380—1902 rona). 

IlpuBneueHEB Kb AO3HaHIKO Bb NopaxK5 1035 cT. YeT. Yron. cyna no 00- 
BHHEHIIO Bb NpecTYMN1EKHIH NpeAYCMOTPBHHOMG 129 cT. Yron. VAoxX., O UEMB 
NOBeNEHO NO cBbABHiA rjIaBHATO HadajbHMKA KpAS Bb NpeNCTABIEHIM OTB 
10-ro arp. 1906 rona 3a Ne 5179 (Cm. A. Ne 4—1906 rona). 

Ilo cooGinediro npokypopa (BuneHckaro) KoBeKnckaro OKpY»KHaTO CyJA 
OTB 26 bespana 1910 rona sa Ne 2448, Tymacs nio o6BHHeKIIO ero no 1 4. 3 r. 
129 cTp. YrojoB. YJIOXKEHIA TIPHTOBOPOMb BuneHckoh CyxeGnoK [ManaTbi OTB 
14 anBapa 1910 r. IO cyxy ONpaBlaHb. 

Ilosenenia XOPOUIATO, Bb HpABCTBEHHOMG H INOJMTUUECKOMb OTHOUIE- 
Hi HM Bb UEMb NPENOCYJIATEJIDHOM 3AMBUEHB HE OBIJTE (rašyta ankstybesnės 
rankos). 

26 Pagal kan. J. Bikiną. 
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Slaptasis klierikų ratelis giliai atjautė lietuviškosios knygos trūkumą. 
Jaunieji patriotai, besirengdami į kunigus, visad buvo susirūpinę lietu- 
viškosios religinės Literatūros kūrimu. Slaptojo būrelio susirinkimai 
duodavo progos pasireikšti jų pirmiesiems literatiniams bandymams. 

Jau gana seniai seminarijos auklėtiniuose buvo kilęs sumanymas 
išversti į lietuvių kalbą Šv. Raštą. Klierikų būrelis jau buvo pasiskirstęs 
tarp savęs nemažą Šv. Rašto dalį ir buvo apsiėmę atostogų metu kiekvi- 
enas savo dalį išversti. Tarp tų vertimų autorių, žinoma, be kitų buvo ir 
J. Maironis, J. Tumas, A. Dambrauskas, kun. Visbaras ir kiti. Čia įvardy- 
tieji išverstąsias Šv. Rašto daleles atsiuntė kun. J. Skvireckui su gražiais 
paraginimais ir padrąsinimais versti visą Šv. Raštą tuojau, kai tik J. E. 
Skvireckas buvo paskirtas Šv. Rašto profesorium. „Nors nelabai daug 
pagalbos radau jų rankraščiuose, ir tų rankraščių labai maža tebuvo“, 
sako J. E. arkivyskupas Skvireckas, „tačiau jų intencijos buvo skais- 
čios, jų padrąsinimai — broliški, galingi. Ir šiandien gerai atsimenu, kaip 
man buvo sunku reikšti savo mintis, liečiančias Šv. Rašto įvadą, lietu- 
vių kalba, kaip nelengva buvo atrasti tinkamą žodį svetimos kalbos są- 
vokoms reikšti. Bet tas kitų, vyresniųjų, man pareikštas pasitikėjimas 
buvo ir akstinas ir drauge jėga nugalėti visas sunkenybes“?". 

Prie slaptosios Šv. Kazimiero draugijos buvo organizuojamas fon- 
das lietuviškajai spaudai remti. Todėl draugai, stodami į draugiją, pa- 
sižadėdavo, baigę seminariją ir įsišventinę kunigais, remti lietuvišką 
spaudą, tam tikslui skiriant ne mažiau 100 rublių (500 litų)“. Pirmasis 
kasininkas spaudos reikalams buvo Kazimieras Pakalniškis. Atsisvei- 
kindami su seminarija draugijos nariai apsidėdavo mokesčiais spaudos 
reikalams po 10 rublių kasmet mokėti??, 

Žiaurioms rusų priespaudoms aštrėjant Žemaičių seminarijoje šalia 
Šv. Kazimiero draugijos buvo susiorganizavusi Kunigų savitarpio su- 
sišelpimo draugija, kuri buvo visu griežtumu slapta. Josios pirmuoju 
kasininku buvo Fel. Lelis*?. Jos nariai, verbuojami iš kiekvieno pasku- 


" Iš J. E. ark. J. Skvirecko atsiminimų. 
2š Ten pat. 

> Pagal kun. Fel. Lelį. 

* Kauno gub. kunigų alfabetas: 
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tinio kurso, pasižadėdavo mokėti kasmet po 10 rub., paskum po 15 rub., 
o kasoje lėšų padaugėjus, mokėti po 8 rub. Šios Susišelpimo draugijos 
tikslas buvo: lengvinti rusų valdžios persekiojamiems kunigams ne- 
laimę ištrėmime Rusijos gilumoje arba vienuolyne. Buvo nusistatyta 
siųsti metams po 300 rublių konfratrui, uždarytam vienuolyne, ir po 
400 rublių ištremtam į tolimą Rusiją. Ši kunigų Susišelpimo draugija 
teikė pašalpą nelaimės ištiktam draugui tais sumetimais, kad jis visų 
pirma turėdamas užnugarį drąsiau veiktų visuomenės labui, žadintų 
susipratimą žmonėse ir nesibijotų nepalankios lietuviams ir katalikams 
rusų valdžios politikos; antra vertus, kad, reikalui esant, būdamas 
uždarytas vienuolyne arba gyvendamas ištrėmime, galėtų padėti savo 


Jianucb Dennuiano 

BukaphbiM» KoBeHCKarO NIpHXOJICKATO KOCTEJA Cb 21 xeKa6pa 1892 rona 
(Hap. 13—92). 

[lo ocB060x1eHiw HW36 KpernHrencKaro MOHacTBHIPA Ha3HaueHb BH- 
KApHBIMb Kyrimurckaro KocTea cb 11 irona 1897 r. (Hap. 10-97). 

GOnnianmeroMb CaBABIHHKCKArO KOCTEJA Cb 13 ona 1901 r. (Hap. 10—901). 

GunianncTOMb AHTONIEBCKATO KocTeJIA Cb 21 auBapa 1904 r. (Ilpennox. 
ren. Ty6. Ne 798 — H. 10—903 r). 

ODnnianmcToM6 Bynpekaro kocTena, TexbueB. yb3na cb 21 anBapa 1906 
rona (Hap. 10—906 r.). 

BukapHbIM6 bepxKopcKaro KocTeJIa Cb 29 anBapa 1911 r. (H. 10—1911 r.). 

GunianncroMb AHTOLIEBCKATO KOCTEJIA Cb 24 cenTAa6p3 1911 rona. (Hap. 
10—1911 r.). 

Br 1894 rony 34 BpexHBIH 06pa3+ AbūcTBiK sakiioueH» Bb KpeTuHreHc- 
kii bepHapAnKHcKiH MOHaCTBIpb Ha TpH TOjIA. (IlpensroxK. reH. Ty6epHaTOpa 16 
Maa 1894 r. Ne 782, nbxo 120/91). 

BL TOMB xK€ TOAY 34 COBEPILIEHIe AYXOBHBIXb TPE6b HApoNy MOANNEXKAJNL 
B3bICKAHIIO — MpOJUIEHIIO 3AKJIOUEHIA Bb MOHaCTBIpDĖ Ha 1 roj/b, HO NO MaHW- 
(becTY OTB 3TOTO B3bICKAHIA OCBOOOXYIEHb, NPH UEMb HACTOATENb MOHACTBIpA 
00643a4Hb He JIOMYCKAT6 3AKJUOUEHHBIXb KCEHI3O0Bb Kb COBCpILIEHiIO ĮJYXOBHbIXB 
TPe0b. (Bb Ipej1OxKeHiH T. TEHEpajib ryoepHaTOpAa No 3TOMY IMpeMETY OT 16 
aBrycTa 1895 r. 32 Ne 1209 cka3aHO, 170 03Hau. MOCTYNOKP KC. Jlanuca CI5AYET6 
HMbTb Bb BHAy NpMA B036yxXUEKHIH XONATAKCTBA OOb OCBOGOXAEHIH ETO H3b 
MoHacTbipA (/Ibno 275—1894 r.). 

B+ 1897 r. 34 ncTe4eHieMB CpoKa 3aKN!O0UeHiA OCBO0OXKIEHb, M3b MOHACTBIDA. 

O6HnapyxxHBaeTb CKN1OHHOCTb BMBIUMBATBCA Bb IBA BONOCTHBIXb CYJIOBB 


H KDeCTBIHCKHXB YNpaBNeHiK (CM. nepenucky o Jiaxucb B» Hap. 28—900 r.). 
' 
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tėvams arba giminėms, kurie, leisdami savo vaikus į kunigus, dažnai 
užsitraukdavo skolų. Tūli susipratę klierikai ir kunigai, tokios savišalpi- 
nės organizacijos padedami, tikrai slaptai rašydavo į užsienio lietuviškus 
laikraščius, gabeno arba padėdavo gabenti iš užsienio draudžiamąją 
spaudą, nebijodami užsitraukti nemalonumo iš saviškių, nesuprantan- 
čių Lietuvos atgimimo idėjos ir rusų valdžios persekiojimų. Nukentėję 
dėl rusų priespaudos tikrai buvo šios draugijos šelpiami, kaip antai: 
Tumas, Lelis, Domarkas ir kiti?! 

Kunigų susišelpimo draugijos mintį pakišo klierikams sugrįžęs iš 
Petrapilio akademijos profesorius Petras Barauskas. Jis dėl panašių 
susibūrimų Akademijoje buvo rusų valdžios, kaip ir kiti jo draugai, 
nubaustas ištrėmimu??. Jauni kunigai besiskirstydami iš Petrapilio aka- 


>! Pagal prelatą P. Januševičių. 

* Kauno gubernatoriaus kunigų alfabetas paduoda šių žinių: 

Boposcxiū Iferp» DpanieBs H36 KpecTb3H6 MoHesbxkckaro yb3ja. 

IpenonaBaTen1EMb TesibiueBCKOK p. K. ĮĮYXOBHOH ceMWHapiK Cb 1887 roza. 

(DunianacToM» KoBenckaro n10-KapmMenuTcKarOo KocTela cB. KpecTa cb 
13 neka6pa 1896 r. (Ilpennox. reH. ryGepuaT. Ne 6286. — Hap. 10-96). 

HacroaTe1eM» KoBen. KocTena cB. Tpožiui c» 22 Maga 1903 roza (Ilpenn. 
red. ry6. 3a Ne 3420 — Hap. 10—1903 r.). 

BercovažiiimnMo NOBeNBHieMB Bb 1905 T. BO3BeEHB Bb 3BaHie KaHOHHKA 
TenpiueBcKaro KabenpanbHaro kanaTyna (Ilperproxx. TEH. TYO. OTb 4-TO beBpana 
1905 r. sa Ne 762). 

Mun. BH. ABJI6 YTBEPXKIEH6 Bb NOJIKHOCTH sacbjaTena TenbiueB. P. K. 
Ilyxoshohi KoncncropiKh (CM. oHONN. KanmeJI. TEH. TY6. OTB 22 anBapa 1907 r. 
3a Ne 455— Hap. 10—1907 r.). 

VTBEpKIEHB Bb AOJDKHOCTW BHue — Ocbnniana TOM — Ke KOHCHCTOPIM 
(CM. OTHOUL. KaHeJ. BuTeHCK. TreH. TY6. oTb | neka6pa 1908 r. sa No 7878 
Hap. 10—1908 rona). 

Hen3paBneHO corJiacia Ha Ha3HaveRie Ha AOJDKHOCTb pekTOopa TeJbiIeB. 
p. K. /lyx. CeMun. (CM. oTHONI 8 oKT. 1908 r. sa Ne 15904, nyko 44—1908 r.). 

Br 1893 r. omTpaboBaHB 100 py6. 34 coBepu1IeHie BO BpeMA OTNIYCKA, B. 
Kypiannckoūi ry6oepHiM GorocJNyxeHiA, BOMpeKK JiaHHOKH HMb Bb DTOMb 
CMBICI5 NonnKcKĖ (Ilpenox. TeK. ry6o. 7 cenraGpa 1893 r. Ne 1527). 

B» 1895 rozy no BsicouaižiueMy noBenkriio 5 iona 1895 r. nogunHeKB 
TJIACHOMY Haj30py nonKhuiK Ha 5 JTbT6 BH6 [puBncnaucKaro, cbBepo M 10T0- 
3aIaJIHAaTO KPAA, A TAKXKE CTONHITE H CTOJHUHbBIXb TYOe6pHiK, Cb BOJĮBOPEHIEMB 
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demijos padarė pasižadėjimą palaikyti draugiškus santykius ir reikale 
viens kito neapleisti. Kiekvienas iš jų pasiėmė su savim rašytą pa- 
sižadėjimą su visų draugų parašais. Žitomyriuje pripuolamai per kratą 
pakliuvo policijai į rankas vienas tokio pasižadėjimo egzempliorius. 
Rusų valdžia įžiūrėjo tame dokumente priešvalstybinį aktą. Pasirašiu- 
sieji buvo suimti ir išsiųsti į Rusijos gilumą. 

Petrui Barauskui dėl jo brolio prelato Eduardo gerų santykių su rusų 
vietinės valdžios viršūnėmis ištrėmimo laikas buvo sutrumpintas ir jam 
buvo leista grįžti į Kauną su susiaurintomis teisėmis33. 

Ilgainiui slaptoji Šv. Kazimiero draugija iširo. Ji buvo atgaivinta 
1911/12 mokslo metais šv. Tomo Akviniečio vardu. Šiai klierikų drau- 
gijėlei įsikurti davė impulsą kun. Paulius Dogelis, kuris tada buvo Že- 
maičių katedros vikaras?*. Trečią Velykų dieną jis pasikvietė pas save 


Ha YKa3AHHbIH CpOKb Bb OjoHel(kyio ryOepHiJOo H Cb BOCIIpenįeHieML EMY 
HaBCerja IMpernojaBaHia Bb YWeOHBIXB gaBexeHiAxXb. MbcTO BOXBOpeniA 
BbopoBckaro Ha3HaueHO MHH. BH. AbIb (buo 299—1893 rona). 

Br 1896 rony Ha OCHOBAHIM, nMocbAOBaBMIAaTO Bb 27 eK» itoa 1896 r., 
OCBOGO5KIEHB OTB TJKACHATO Ha/I30pa IMOJMIŲM, Cb paspbirenieM» CMY BO3Bpa- 
THTbCS Bb CBOrOo Enapxio. 

Ilo BcenogaHbiūiuIeMY AOKIANY T. MAH. BH. JtBAb Bb 27 AEHB UoHA 1896 rona 
nocabioBaxo Bbrcouažinuee noBeJrbHie CHaTB Aexkaijee Ha BOPOBCKOMB Orpa- 
HH4eHie OTHOCHTEJBHO NMpenojaBaHia aKoHa Boxkia. (CM. bo 44—1908 r.). 

He u3baBAEHO cornacia Ha B03BeJEHIe Bb NpejiaTEI TeitbureBCKaro Kadbel- 
paxbHaro KannTzyna Kanonukos» (CM. oTHou. /1-Ta AyxoB. Įlbas oT6 25-rO 
MapTa 1913 r. sa Ne 3015; Bxon. 658—1913 r.). 

KpaiinHe BpejHaro HaripaBJeKHiA H Bb NOJIMTHYECKOMb OTHOLIIEHiH HEGJIa- 
TOHAlleXEHb (Bt cekp. 39—93 r.). 

* Interview su prel. P. Januševičium ir kan. S. Jakubausku. 

** Kun. Paulius Dogelis buvo vienas iš uoliųjų jaunų kunigų, pasižadėjusių 
ištikimai tarnauti slaptosios Šv. Kazimiero draugijos idealams. Už atsparumą 
rusų pravoslaviškajai politikai jis buvo nubaustas kalėti Kretingos vienuolyne. 
Kauno gubernatoriaus kunigų alfabetas paduoda apie jį šių Žinių: 

Iorene IaBens 

BukapHbIMe KBaTKOBCKaro KocTEeNA Cb 30 rona 1899 r. (Ilpennox. ren. yo. 
No 4324 — Hap. 10—99) — BukapHbiMs IlonbMyHcKaro KOCTEIA Cb 6 CeHT. 
1900 rona (Ilpennox. ren. ry6. No 5179 — Hap. 10—900). — BukapHBIME Thipk- 
LUTEBCKArO KOCTEJa Cb 9 Hoa6pa 1901 r. (Hap. 10—901). — OcBo600xX1eHE H3b 
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apie 6 klierikus į svečius. Bekalbant kilo sumanymas atnaujinti buvusi4- 
ją Šv. Kazimiero draugiją. Tada buvo sudaryta valdyba ir parašytas nau- 
jos draugijos statutas. Prie draugijos priklausė: Antanas Kripaitis, Pet- 
ras Jakštas, Morkus Morkelis, Jonas Gasiūnas, Mikulinskas ir kt. Šv. 
Tomo Akviniečio vardu draugija buvo dėl to pavadinta, kad šis šven- 
tasis garbinamas kaip krikščioniškojo mokslo globėjas. Jo diena semi- 
narijoje buvo ypatingai švenčiama. 

Šv. Tomo draugijėlės tikslas buvo išmokti kiek galima dirbti moks- 
linį darbą, siekti įsigyti aukštojo mokslo, išmokti svetimų kalbų 1r pra- 
tintis rašyti. Šios draugijos nariai leido rankraštinį laikraštėlį, rėmė 
„Ateitį“ ir „Pavasarį“, vertė Cathreino apologetinį veikalą „Vom Anar- 
chismus bis zum Katolizismus“, kurio tik dalis pasirodė „Draugijoje“; 
visą šį veikalą išspausdinti sutrukdė pasaulio karas. 

Šv. Tomo Akviniečio draugija buvo labai konspiratyvaus pobūdžio. 
Apie jos buvimą netgi lietuviai profesoriai nieko nežinojo. 

Slaptosios klierikų draugijos, nepastebimai veikdamos, sėkmingai 
kėlė lietuviškąją tautinę sąmonę. Jos buvo tikrosios lietuviškojo pat- 
riotizmo mokyklos. Lietuviai kandidatai iš vyresniųjų kartu stodavo į 
seminariją dažniausiai su apsnūdusia lietuviškąja sąmone. Tik semina- 


MoHacTbIpA 11 aBrycTa 1904 rona — BukapHbIMG KoBenckaro Kacbeip. KoCcTENA 
cb 9 xeKa6pa 1904 r. (Hap. 10—1904 r.). 

Cm. Abano O HeMb Ne 266—1901 roza (per karą byla žuvo). 

Ilo pacnopgxkenito T. MHHMCTPA BHYTPEHHKHXb IbB OTb 30 tona 1902 r. 
sa No 3825, Bb BHAyY BpeAHOK įtbaTeJIBHOCTH NO AONGKHOCTH BuKapHaro [lo- 
HbMYHCKArOo KOCTeJlA H 3aKOHOYYUKHTEJI1 MBCTHaTO YdKJKIa, BbIpa3KBLUEKCA 
Bb IPOH3HECEHIM Bb KOCTEJI5 Cb aMBOHa 25 HogGpa 1901 r. npomajbHoKH 
NMponoB5IK, NOCIBACTBIEMB KOTOpOH ObIJ1O BO36yxK/EHIe HaceJeHiA NpoTHB6 
HapojHaro yuuiKija H YUHTENA, CONpoBO3NABIIEeeCA LBNABIMG PpAAOMB 0e3- 
UHHCTBb H HACHJiAū, — DMOABEPIHYTE 3aKJUOUeHIKo Bb KpeTuHreHCKOMB MO- 
HaCTbIP5 CpoKOMb Ha 2 Toxa. — 11 aBrycTa, coriacHO TeneTpabHOMY pacIo- 
paxeHimo Ted. TY6. NO cTyVAIO KpelueKia Hacxbnnnka Llecap. w Benuk. Kn. 
Anekcba HnkonaeBuua, OCB000XIIEHb OTb 3AKINOUEHIA Bb MOHACTBIPĖ, MOCJB 
uero, ErHCKONTb BOINEJTE Cb UpEACTABITEHIEMB O Ha3HAUEHIH ETO Ha NIOJDKHOCTB 
BHKapHaro Kb KoBeKhcKoMy KabegpajlbHOMY KOCTEJY, BO XONATAKCTBO DTO 
MpK3HAHO NpexIIEBPEMEHHBIMb M Ha3HAUEHIE OTIOJKEHO BNIDEJB JIO HCNBITAKRIA 
INorena. CM. Hap. 10—1904 roza (C. B. Arch. Gub. Kancel.). 
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rijos slaptųjų būrelių atmosferoje galutinai susiformuodavo jų lietuviš- 
kasis nusistatymas. Teisybė, būdavo ir tokių kandidatų, kurie jau gim- 
nazijoje spėdavo nusiteikti lietuviškai patriotiškai“. 


3 Iš tokių kandidatų paminėtinas kun. Felicionas Lelis, kuris ėjo mokslus 
Minsko gimnazijoje nuo 1883 m. ligi 1888 m. Toje gimnazijoje jis buvo vienin- 
telis lietuvis. Lotynų ir graikų kalbas tada dėstė mokytojai Andersonas ir Ze- 
melis. Andersonas, sužinojęs, kad Lelis yra lietuvis, dažnai praleisdavo pamo- 
kas, lygindamas lietuvių kalbą su sanskritu. Jis klausdavo Lelio, kaip tariasi 
lietuviški žodžiai, kurie yra panašūs į graikiškus ir lotyniškus žodžius. Klasės 
draugai, tai patyrę, ypačiai pamokų neišmokę, prašydavo Lelio užkalbinti mo- 
kytoją Andersoną lietuvių kalbos temomis. Mokytojas buvo labai palankus ir 
noriai aiškindavo. Jis labai interesavosi lietuvių kalba ir daug žodžių klausinė- 
jo pas savo mokinį. Gimnazijos mokytojai ir draugai mokiniai stebėjosi lietu- 
vių kalbos gražumu ir senumu. Tuo būdu Lelis, eidamas mokslus gimnazijoje 
svetimame krašte tarp rusų, baltgudžių ir lenkų, jau pasijuto lietuviu patriotu. 

Kartą geografijos ir istorijos mokytojas Archangelskis trečioje klasėje 
pabrėžė, kad Rusijoje yra Lietuva ir gimnazijoje yra vienas mokinys lietuvis, 
ir užklausė: 

— Kas iš jūsų jį pažįstate? 

Visiems tylint vienas pakelia ranką ir sako: 

— Aš pažįstu. Tai yra Lelis. (Šis mokinys dėl to pažino, kad Lelis buvo jo 
korepetitorium). 

— Nu da, razvie Vy ego ne znali. On Litovec. 

Po tos pamokos pertrauka. Lelis eina koridorium. Iš trečiosios klasės veržiasi 
visi mokiniai jo žiūrėti. Lelis nustebęs klausia: 

— Ko jūs žiūrite? 

- Izvinite, my želajem na Vas posmotret, kak na Litovca. 

"Tada Lelis buvo penktoje klasėje. Klasės auklėtojas latvis Galic, jį susi- 
tikdamas, paduoda jam ranką ir sako: 

— Mes esame broliai. 

Kai jis klasėje tikrino savo mokinių kilmę, pats skaitydamas jų pavardes ir 
kilmę, Lelį praleido, nes žinojo, kad jis krestijanin, o toje klasėje buvo arba 
visi bajorai, arba aukštos gildijos pirkliai. Draugai klausia: 

— Dėl ko tave praleido? 

— Dėl to, kad aš esu Lietuvos kunigaikštis. 

Pedagogai buvo tos nuomonės, kad lietuvių tauta yra stipri, energinga, re- 
liginga ir atspari. 

Dažnai pats rusinimo darbas nustatydavo lietuvius prieš rusus ir juos nuteik- 
davo lietuviškai patriotiškai. Tas nusistatymas prieš rusus kildavo vaiko jaus- 
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Lietuviškasis sąjūdis Žemaičių seminarijoje pradėjo reikštis nenu- 
trūkstama srove 1388 m. Šio tautiškumo banga, kaskart vis labiau plis- 
dama ir stiprėdama, pagavo visą jaunesnės kartos Žemaičių vyskupijos 
dvasininkiją. Teisybė, buvo ir ankstyvesniais laikais lietuviško patrio- 
tizmo pasireiškimo žymių. Bet tai buvo tik pavienių asmenų, 0 ne orga- 
nizuoto masinio darbo pasekmė. Todėl tos pavienės pastangos praėjo 
neįbrėžusios gyvenime gilesnių pėdsakų. 


xXx 


Dėl žiaurios rusų priespaudos lietuviškosios visuomenės veikėjai 
nevisada galėjo veikti viešai ir laisvai. Todėl anais sunkiais laikais susi- 


muose, jam belankant pradžios mokyklą. Kun. Kazimieras Kazlauskas, 
užklaustas, kaip jis pasijuto lietuviu, štai ką papasakojo: 

„Rusas mokytojas Šestovas Kvedarnos pradžios mokykloje už gerai išmok- 
tą daugybos lentelę padovanojo man raudoną oda įrištą ir paauksuotą mal- 
daknygę Aukso Altorių rusų raidėmis. Ją parsinešęs, su džiaugsmu parodžiau 
motinai. Ji, pamačiusi knygą, sakė: Kas čia per knyga, kurioje raidės kaip varlės! 
Išplėšusi knygą, sudegino ją, o tėvui atidavė viršelį įsidėti tabokai. Man pradė- 
jus verkti, motina ėmė aiškinti, kad rusai šiomis maldaknygėmis nori vaikams 
primesti savo tikėjimą. Buvo tai pirmoji kibirkštis, įžiebusi man supratimą, 
kad rusai yra žemaičių priešai. Ši kibirkštis labiau įsižiebė Šiaulių gimnazi- 
joje, pradėjus skaityti „Aušrą“. Paskum Vilniaus seminarijoje paveikė kun. 
Aleksandras Burba“. 

Kun. Bron. Bumšas teikėsi pateikti šių faktų, nušviečiančių jo lietuviško- 
sios sąmonės raidą: 

„Baigęs pas „daraktorių“, patekau į Rietavo pradžios mokyklą. Mokytojas 
Ivan Jemeljanovič Kuzmin ragindavo skaityti „žmudskas knygas“, kurios buvo 
klasėje spintoje už stiklinių durų. Pro jas mes stebėdavome su pasibaisėjimu 
ant knygų žemaitiškus užrašus rusiškomis raidėmis. Atrodė mums šios knygos 
kaip kokia šventvagystė mėginant sujungti lietuvišką kalbą su pravoslavija. 
Kad mūsų nė vienas neėmė tų knygų skaityti, buvo tik tikybinis katalikiškasis 
motyvas. 

Atsidėjęs kalė mums mokytojas iš istorijos pasakas apie Rusijos gražumus 
ir didvyriškumus; būdavo kartais įdomu, bet niekuomet nepajusdavome, kad 
tai sava būtų, kad brangu. 

Mokyklą baigęs Rietave, turėjau vykti pas tėvus, į gimnaziją, į Petrapilį. Į 
Kuršėnų stotį nuvežęs mane, dėdė klausia kažkokio kepurėto žmogaus, kada 
išeina traukinys į Petrapilį. Tas jam suriko: „E, čort, gavari po ruski ili po 
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pratę patriotai būrėsi daugiausia į slaptąsias draugijas. Lietuvių tautinia- 
me atgimime suvaidino reikšmingąjį vaidmenį be seminarijos draugijų 
šios slaptosios organizacijos, buvusios Kauno gubernijos teritorijoje: 
Kauno žiūrfiksai (slaptas ratelis), 
Joniškėlio inteligentų būrelis, vadovaujamas Petkevičaitės-Bitės, 


it 


Kunigų ir inteligentų pasaulininkų „Apžvalgos“ ratelis, 

Kunigų ir inteligentų pasaulininkų „Tėvynės Sargo“ ratelis, 

Kauno lietuvių kalbos mylėtojų ratelis, 

Lietuvių katalikų knygyno ir skaityklos būrelis (vėliau buvo legali- 
zuotas ir virto viešuoju) ir kitos. 


polski, ja vaševo jazyka nie ponimaju“. Padėtį išgelbėjau aš, suraizgydamas 
klausimą pusiau lenkiškai, pusiau rusiškai. Stotyje kybojo užrašas: „zaprešča- 
jetsia gavarit po polski“. Užrašų, draudžiančių gavarit po litovski, nebuvo. 

Nuvykau į Petrapilį su žemaitiškais klumpiais, nes koja buvo sužeista. Bu- 
vo gėda, kol iš Lietuvos neišvažiavau. Bet už Dvinos visi ėmė mano klumpiais 
labai domėtis. Tad ir aš jais pradėjau didžiuotis. Į Petrapilį įžengiau su klum- 
pėmis jau nesidrovėdamas, bet pasididžiuodamas. 

Patekau į Šv. Kotrynos gimnaziją. Lietuvių buvo daug, bet mes nežinojome 
esą lietuviai; buvome visi katalikai. Tikybą dėstė lenkiškai; rusiškus vadovė- 
lius laikėme atsargiai paslėptus po stalu ir juos iškeldavome revizijos metu. 
Bet tų revizijų labai reta tebūdavo, gal vos porą kartų per visus 4 metus. 

Giedojimo mokė Česlovas Sasnauskas. Niekur su lietuviškumu nepasirodė. 
Dėstė rusiškai ir koliojosi, kaip izvoščikas, rusiškai, statė į kampą klūpoti kar- 
tais kuone visą klasę už tai, kad intervalų nesugriebdavome. Bijoti nebijo- 
jome, bet jo nemėgome. Žinojau kažkaip jį esant lietuviu. Mano draugas, len- 
kiukas, vadino jį lapidūda. O aš jo garbę gyniau, žinodamas, kad jis turi aukštąjį 
mokslą, kad turi ženklą Paryžiaus „oficier de I Acadėmie des Beaux Arts“. 

Pirmaisiais metais prie Šv. Kotrynos bažnyčios laiptų sutikau seną bobelę 
elgetą, bjaurią kaip raganą, su didžiuliais akiniai ant nosies. Ji buvo žemaitė. 
Josios kalbą išgirdęs, aš tariaus savo tikrąją motiną sutikęs: susėdome čia pat 
prie bažnyčios angos ant laiptų ir pašnekėjome porą valandų. Paskui ji, kol 
gyva buvo, pasidarė man kaip giminė. 

Susipažinau su p. Petraičiu, jaunuoliu, kuris kareiviavo gvardijos Siemio- 
eilių, papasakojo apie Lietuvą. Klausiaus išsižiojęs, širdžiai alpstant. Vienos 
eilutės baigėsi: „Lietuva užvis smagesnė“. Žemaitiškai smagus reiškia sunkus. 
Aš niekaip negalėjau suprasti, kodėl Lietuva užvis „smagesnė“. 
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Vėliau, kiek sušvelnėjus rusų žiauramui, susikūrė viešosios draugi- 
jos, kurios daug pasidarbavo tėvynės labui. Jų paminėtinos: 
a „Saulės“ draugija, 
Vartotojų draugija „Nemunas“, 
„Lietuvių katalikių moterų draugija“, 


a Vartotojų moterų draugija „Grožybė“, 

PA „Šv. Zitos draugija“, 

2 S Lietuvių katalikų „Blaivybės draugija“, 

: Darbininkų „Šv. Juozapo draugija“ ir kitos. 


Per p. Petraitį patekau, rodos, 1903 metais į lietuvių vakarą, kurį ruošė 
Matulaičio vedama Petrapilio lietuvių ir žemaičių Labdariškoji Draugija. Vaidin- 
tojų būrelio vadovas buvo, rodos, Vinkleris. Vaidino Slovackio „Mindaugas, 
Lietuvos karalius“. Patekau prie pat scenos, prie orkestro barjero. Salė puiki, 
šviesų galybės, divonai raudoni, ponai išsipuošę. Ir stebuklas: tie visi ponai 
lietuviškai šnekasi. Džiugu pasidarė, kad ir ponu galima būti, esant lietuviu. 

Per vaidinimą iš dekoracijų dvelkė praeitųjų šimtmečių vaizdai, jaudino 
širdį iki ašarų Mindaugo likimas. Verkiau, didžiavaus savo tautos didinga praei- 
timi, supratau, kad mano tautai priklauso teisė ir didinga praeitimi didžiuotis ir 
ją vėl atgauti ir kad aš pats esu — ne mišinys lenko-lietuvio, bet visai atskiros 
tautos narys, lietuvis. Tai ir buvo mano lietuvybės užgimimas. 

Svarbus tuomet mums buvo įvykis, kada 1902 m. Šv. Kotrynos bažnyčioje 
prieš mišparus buvo leista sakyti lietuviškas pamokslas. Į pirmąjį prisirinko 
apypilnė didžiulė bažnyčia. Netikėjome savo ausimis, nežinojome, ar džiaugtis, 
ar stebėtis, abejojome net, ar tai reikalinga. Bet aš vaikas tebuvau; suaugusieji 
gal kitaip galvojo. 

Larino gimnazijoje, į kurią perėjau, baigęs šv. Kotrynos progimnaziją, buvo 
iš Lietuvos žmogus Pereščako, dabartinis Panevėžio lenkų gimnazijos direk- 
torius. Ir jis mums, ir mes jam iš Lietuvos buvome kažkaip artimi, nors pas 
mus jis nedėstė nieko, o buvo tik „prigotovščiku“, „vospitateliu“. 

Dėstė istoriją liberalas Pakatilo. „Pakatilo prikatilo, jedinicu zakatilo į do- 
moj ukatilo“ — dainuodavome mes. Daug jis priplepėdavo apie jėzuitų žal- 
tiškumą ir nuodingumą. Išgirdau iš jo, kad Algirdas su Kęstučiu pasidalijo 
Lietuvą. Kęstutis pasiėmė Žemaičius. „Tak čto, Bumšas, Keistut byl vašim 
kniazem“. Aš nepaprastai nudžiugau, kad turėjau tokį kunigaikštį ir kad mano 
tauta kitados buvo garbinga ir nepriklausoma valstybė. Mane paskum 
pravardžiuodavo draugai „Žmud“, bet nebelaikiau tos pravardės negarbinga“. 

Kunigaikštytė Gabrielė Radvilaitė, nors lietuvių kalbos nemoka, laiko save 
lietuvių tautybės. Griuvus caro režimui Rusijoje, kreipėsi ne į Lenkijos, bet į 
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1II 


mu draudžiamosios lietuviškos spaudos. Knygnešių tinklas visada siekė 


sėminarij os sienas. Todėl lietuviškoji spauda klierikams nebuvo svetima. 
Seminarijos vyriausybė griežtai drausdavo klierikams laikyti pas save už- 
sienio lietuviškus leidinius. Jau 1878 m. Baranauskas sakydavo: Pas ką 
bus rasta lietuviškų laikraščių, tas bus iš seminarijos išmestas. Tačiau lie- 
tuviškos maldaknygės dar tuo tarpu nebuvo uždraustos. Jų galima buvo 


Lietuvos valdžią prašydama pilietybės. Dabar ji dirba Tautų Sąjungoje ir tar- 
nauja lietuviams. Josios liudijimu, ji dėl to nesulenkėjo, kad buvo auklėjama 
ne Lenkijoj, bet užsieniuose ir kad jų lietuviškosios kilmės tradicija giminėje 
buvusi visada stipri. 

Apie poeto O. V. Milašiaus sulietuvėjimą Dr. J. Grinius rašo: „[...] kaip pats 
tėvas, taip ir sūnus iš mažens lenkiškai kalbėjo. Tada poetui prieš akis realiai 
nestovėjo dilema: ar lietuvis, ar lenkas. Bet štai 1916 m. Milašius atsiduria 
Prancūzų Užsienio Reikalų Ministerijos spaudos biure. Ten iš Pichou jis sužino 
kylantį lietuvių klausimą. Milašius išgirsta, kad lietuviai šaukia savo konfe- 
renciją Lausanoj ir kad tremtiniai Rusijoj bruzda dėl nepriklausomybės, renka 
savo seimą, o Stockholme, Kopenhagoj, Kristijanijoj (Osloj), Berne ir kitur 
turi savo informacijos biurus ir t. t. Dabar tik griežtai reikėjo išspręsti dilemą: 
ar už jauną atgimstančią Lietuvą su Vilnium, ar už ekstravagantišką Lenkiją 
taip pat su Vilnium? Ar su lietuviais, kurių jis kilmės buvo, bet kurių nė vieno 
nepažįsta, ar su lenkais, kurie jį laiko savu ir net vieną kitą kūrinėlį jau yra 
anksčiau lenkiškai išvertę? Šiaip žmogus nedvejodamas pasirinktų antruosius 
savo draugais ir Lenkiją — savo tėvyne. Tačiau ne taip klausimą sprendžia 
žmogus, kuris vaduojasi tikrai suprastais garbės, teisingumo ir žmoniškumo 
jausmais. „Kadangi Lietuva nuo XIII amž. buvo mano senelių tiesioginė tėvynė, 
kadangi mano tėvų tėvai gyveno iš lietuvių, o ne lenkų kaimiečių darbo, kadan- 
gi Lietuva buvo silpnesnė, ir pagaliau — sprendžiamoji priežastis, kadangi tik 
nepriklausoma Lietuva, įsikūrusi Vilniuje, tegali visu platumu apginti tų reika- 
lus - tų, kuriuos, rodosi, istoriškas fatališkumas jungia su Lenkija — aš nuta- 
riau ginti lietuvių reikalus“ (GaRinIuSs J., O. V. Milašius poetas, 1930, p. 39-40). 

"Tautiškumas yra įgimtas dalykas, ir kilnesnieji asmenys, vaduodamiesi jaut- 
riu teisingumu, niekad jo nepaneigdavo. Pavyzdžiui, vyskupas J. Matulevičius, 
kartą kalbėdamas su rektorium Zdziechowskiu, pasakė: „Co žem winien, žem 
przyszedt na šwiat z grzechem pierworodnym, jakim jest moje pochodzenie 
litewskie“. 
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gauti viešai pirktis Kaune pas Beresnevičiūtes, vyskupo Beresnevičiaus 
giminaites, kurios turėjo bažnytinių daiktų krautuvę priešais domininko- 
nų bažnyčią. Vėliau, t. y. 1879 m., ir lietuviškos maldaknygės buvo vi- 
siškai uždraustos. Tada jų galima buvo gauti jau tik kontrabandos keliu“, 

Netoli seminarijos gyveno viena moterėlė Teklė Dronseikaitė, kuri 
turėjo daug įvairių lietuviškų religinio turinio knygelių. Iš kur ji tų kny- 
gų gaudavo, nežinia. Veikiausiai kontrobandos keliu iš užsienio. Klie- 
rikams važiuojant atostogų namo, minėtoji Dronseikaitė slaptai ateida- 
vo į seminariją ir apdalydavo klierikus knygutėmis ir paveikslėliais su 
lietuviškais parašais. Klierikai lietuviškas maldaknyges išvežiodavo po 
kaimus*', 

Kun. J. Vitkaus liudijimu, knygnešiai slaptai gabendavo lietuviš- 
kas knygas iš Suvalkų krašto ir platindavo seminarijoje. Čia klierikams 
padėdavęs jas slėpti senis zakristijonas, o pristatydavo Simonevičius, 
krautuvninkas prie katedros. Kun. J. Vitkus sako: „Man tekdavo matyti 
vienoje tamsioje kamarėlėje tarp didžiojo altoriaus ir zokristijos, kaip 
Simonevičius, prikrovęs net didokas dėžes lietuviškų knygų, užkalęs 
jas ir užrašęs ant viršaus: „svieči“ (žvakės), siųsdavo į gelžkelio stotį 
sykį per vieną vaikiną, kitą sykį per kitą, kad nebūtų pastebėta. Mes 
klierikai (seminarijoj buvau nuo 1883 m. iki 1887) kokių tik norėdami 
knygų bargan pasirinkdavom ir kai važiuodavom namo, švenčių ar 
atostogų, ir įvairių knygų parsiveždavom““š. Iš tų Suvalkų krašto knyg- 
nešių, platinusių lietuvišką spaudą seminarijoje, pažymėtinas yra Juo- 
zas Angrabas-Angrabaitis. Kun. J. Tumas šitaip apie jį atsiliepia: „Tai 
buvo suvalkietis, Sudergo klebono Martino Sederavičiaus klebonijos 
tarniukas, paskui knygnešys, galop, Sedaravičiaus leidinių Tilžėje 
prižiūrėtojas ir korektorius. Pas Otto von Mauderodę jis buvo tad įsi- 
taisęs tvirtai, net apsiėmęs Mauderodei bet kuriuos lietuviškus leidi- 
nius koriguoti. Šiaip jau jis buvo visiškas bemokslis, bet labai dievotas, 
ištikimas katalikas, tikras Sederavičiaus auklėtinis-padaras. Kauno semi- 


3 Pagal kun. V. Bijeiką. 

* Pagal kun. V. Jarulaitį, kun. J. Stakauską ir kt. 

3 Kun. VirkUS J., Atsiminimai iš knygnešių gadynės. Knygnešys 1864— 
1904 m., t. 1, Kaunas, 1926, p. 115. 
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narijoje jis buvo žinomas, kaip lietuviškų knygų kontrabandistas. Į semi- 
nariją ateidamas, jis vis atsinešdavo pilnas kišenes knygų prisikišęs, o 
kartais ir geroką ryšį““?. Neaplenkdavo seminarijos ir knygnešys Juo- 
zas Ložinskas, eksklierikas, amžium jau nebejaunas, dėl nepažangumo 
moksle išstojęs iš seminarijos, bet karštas lietuvis patriotas“. Kušleika, 
vienos aptiekos tarnautojas Vilniuje, kilęs iš Kurtuvėnų parapijos, siųs- 
davo „Varpą“ klierikui K. Kazlauskui, dabartiniam Lapių klebonui“! 

Nors lietuviškos knygos ir laikraščiai, spausdinti užsienyje, klieri- 
kams ir buvo draudžiami, kad neužtrauktų rusų valdžios persekiojimų, 
tačiau lietuviškos draudžiamos literatūros nemaža atsirasdavo pas vy- 
resniuosius klierikus ir slaptai eidavo per rankas ir su dideliu malonu- 
mu buvo gaudoma. Draudžiamoji lietuviška literatūra buvo slepiama po 
grindimis dabartiniame 16-b kambaryje pirmųjų rūmų antrame aukšte“?. 

Dabartinis Kauno arkivyskupijos viceoficiolas J. Liasauskis buvo 
pradėjęs prenumeruoti „Aušrą“ slapyvardžiu: Viengalis. Inspektorius 
Baranauskas sužinojęs, kad į seminariją pareina „Aušra“, labai susirū- 
pino, bijodamas savo įstaigai didelio rusų pavojaus. Jis stengėsi susekti 
prenumeratorių. Buvo įtariamas Aleksandras Dambrauskas. Ir tik Lia- 
sauskiui prisipažinus, Dambrauskas liko laisvas nuo įtarimo. Liasauskis 
buvo tada priverstas atsisakyti „Aušros“ prenumeravimo. Pažymėtina, 
kad Baranauskas per se nebuvo priešingas lietuviškiems laikraščiais. 
Todėl Liasauskio nebaudė. Lietuviškoji spauda buvo klierikams drau- 
džiama dėl rusų pavojaus“. Seminarijos vadovybė negalėjo būti per se 
priešinga lietuviškoms knygoms, žinodama, kad Žemaičių vyskupai lie- 
tuviškosios spaudos klausimą visada palaikė ir dėjo pastangų, kad rusų 
valdžia leistų lietuviams spaudą“. 


* TuMAS J., „Apžvalga“ ir Apžvalgininkai, p. 27. 

* Kun. Fel. Lelio liudijimu. Plačiau apie Ložinskį žiūr. kun. J. Vitkaus at- 
siminimus Knygnešyje, t. 1, p. 206-211., čia Ložinskas išidealizuotas, bet Tu- 
mas apie jį neigiamai atsiliepia, žr. „Apžvalga“, I. c., p. 15. 

*! Kun. K. Kazlausko liudijimu. 

* Kun. prof. J. Meškausko liudijimu. 

* Kun. J. Liasauskio liudijimu. 

*“ Apie vyskupų nusistatymą lietuvių spaudos draudimo atžvilgiu teks rašyti 
kitoje vietoje. 
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Vėliau kaipo lietuviškosios spaudos importeris pasižymėjo kun. 
Juozapas Tumas. Kan. P. Dogelio liudijimu, jis gabeno į seminariją 
„Tėvynės Sargą“ ir įvairius smulkesnius raštus, ypačiai Dėdės Atanazo 
(kun. Pakalniškio) priešmaskolines brošiūrėles“. Kaipo lietuviškosios 
literatūros platintojas patarnavo lietuviams klierikams ir kompozito- 
rius Juozapas Naujalis. Jis, kaipo giedojimo mokytojas, atsinešdavo į 
seminariją lietuviškų raštų, įdėjęs juos tarp gaidų. Jo rusai neįtardavo, 
kaipo aplenkėjusios šeimos tėvo: buvo vedęs žmoną varšuvietę. Vėliau 
jo vaikai visi sulietuvėjo““. 

Kai visas kraštas buvo entuziastiškai pagautas kontrabandinės li- 
teratūros sąjūdžio, tai įsisiūbavusios šio judėjimo bangos visada siekė 
seminarijos mūrus. Neįmanoma atsiminti ir suminėti visų tų knygne- 
šių, kurie kilniaširdiškai patarnavo lietuviškajai idėjai. 

Ne vien platinti, bet ir skaityti lietuviškas knygas seminarijoje buvo 
pavojinga. Gubernatoriaus ir popiečitelio buvo įsakyta rusų istorijos ir 
rusų kalbos mokytojams Gukovskiui ir Aronovui kontroliuoti, ar se- 
minarijos klierikai neskaito lenkiškų ir lietuviškų knygų. Seminarijos 
vadovybė tai žinodama buvo atsargi ir, pastebėjusi draudžiamas kny- 
gas, subardavo klieriką ir liepdavo paslėpti: „Kam laikai ant stalo““?. 


* Tumas, važiuodamas į atlaidus Jonavon, pasiėmė nedidelį kontraban- 
dos maišelį su laikraščiais, kalendoriais ir lietuviškomis knygomis. Atvažiavęs 
į stotį, Jis dairosi, ar nepamatys žmogaus, kuris nuneštų maišelį į kleboniją. 
Tuo tarpu prieina prie jo žandaras ir klausia: 

— Koro numuTe Barrourka? 

— Hiny uenoBbKa, KOTOpBIH CHECb 6bI MOKH MBIIOK BB NLAEGaHKiJO: 

— BaTioNIKa, A MOTY CHECTH. 

- JanHo, cHecHTE. 

Pats žandaras nunešė kontrabandą į kleboniją. Tumas davė jam rublį pini- 
gais ir degtinės išgerti. Žandaras padėkojo ir tarė: 

—/laū borb Bcerna Takie MBIUKM HOCHTb Bb IIeGAHKIO. 

(Pagal kun. V. Bijeika.) 

* A. t a. Kun. Pranciškaus Griciaus pasakojimu pagal kun. M. Morkelį. 

* Pagal prel. P. Januševičių. 
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IV 


KapaANGi bažnytinės auklėjamosios įstaigos yra tiesioginėje vyskupų 
globoje ir kontrolėje, tai ir jų įtaka yra žymi tiek mokomajam persona- 
lui, tiek ir auklėjamajam dvasininkų jaunimui. Todėl Valančius, rūpin- 
damasis kunigų seminarijoje palaikyti tas pačias auklėjimo gaires, kurias 
jis pats buvo nustatęs joje berektoriaudamas, paskyrė rektorium kun. 
Jeronimą Račkauską. Šis ilgametis seminarijos rektorius buvo tikras 
lietuviškosios Valančiaus laikų idealogijos žmogus. Buvo tai susipratęs 
lietuvis, kuris mokėjo savo mokinius elektrizuoti, žadindamas juos 
branginti visa, kas yra sava. Jo lietuviškojo nusistatymo įtakai pasireiš- 
kiant iš jo auklėjamosios mokyklos išėjo tokie mokiniai lietuviai kaip 
Baranauskas ir Jaunius. 

Jis yra parašęs lietuviškai asketinio turinio knygelių, kaip antai: 

1) Istorje Bažnyčios Katalikų pirmuje amžiu. Aprašė kunigas Jero- 
nimas Raczkaukis Wilniuje 1654. 

2) Munka Wieszpaties Jezaus arba diewobaimingus dumojimus apej 
munka Jezaus Kristaus diel kiekvienos dienos par isztisą gawienę. 
Parašė kunigas Jeronimas Raczkauskis Inspektorius Warniu Seminari- 
jos. Wilniuje 1857 ir 1873 m. Tilžėje. 

3) Wadowas i dangu ir meditacijos diel penkiu dienu rekolekciju 1857 m. 

4) Balsą Diewa pri žmogaus aiba apdumojimą geradieiszciu Wiesz- 
paties Diewa 1656. 

5) Aplankimas Szwencziause Sakramenta kuna ir krauje Jezaus 
Kristaus 1873. — Tilžėje“. 

Rektorius Račkauskas gerbė lietuvių kalbą. Klierikui, nemokančiam 
lietuviškai kalbėti, sakydavo: „Kas iš tavęs bus, jeigu tu lietuviškai ne- 
mokėsi kalbėti. Kaip tu pamokslus sakysi? Kur mes tave dėsim?“ Buvo 
labai geros širdies žmogus. Kiek galėdamas, visiems norėjo gera dary- 
ti. Klierikus stengdavosi visada palaikyti“ ir juos globoti. Į egzaminus 
atvažiuodavęs iš Vilniaus rusų vizitatorius Odincovas. Buvo tai labai 
griežtas žmogus. Rektorius Račkauskas jau iš vakaro ruošdavo klierikus 


38 Žr. BIRŽIŠKA V., Lietuvių bibliografija, d. 2: 1880-1864 m., Kaunas, 1926. 
* Kun. V. Bijeikos ir Aleksandro Račkausko liudijimu. 
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prie rusų kalbos egzaminų, mokydamas, kur lenkų kalboje rašosi „ie“, 
ten rusų kalboje reikia rašyti „5“. Pagaliau sakydavęs: „„Dėl to ir visa 
bėda, kad nemokate lenkų kalbos“. Per egzaminus pradžioje šaukdavęs 
geresnius mokinius, o į galą palikdavęs silpnesiuosius. O kai pastebėda- 
vo, kad klierikams bloga, tai stengdavosi rusų vizitatorių užimti rusų 
istorija, ir tuo daug laimėdavo. 

Seminarijai vadovavo sunkiausiais rusų priespaudos laikais, turėdamas 
daug nemalonumų iš rusų valdžios. Bet pavykdavo jam iš tų nemalonių ne- 
susipratimų išsisukti??. Rusų nekęsdavo ir mokėdavo jiems akis apdumti. 

Vyskupui Paliulioniui valdant vyskupiją seminarijos vadovybėje su 
mažomis išimtimis vyravo lenkiškoji orientacija. 

1888 m. 1-4 spalio Žemaičių seminarijos rektorium buvo paskirtas 
Gasparas Cirtautas?!, vėliau buvęs Žemaičių vyskupas. Jis buvo žemaitis, 


* Yra žinoma šis anekdotiškai skambąs epizodas iš jo santykių su Vilniaus 
generalgubernatorium Kochanovu: 

Kartą Račkauskas redagavo rubricelę. Bet jos leidimas užkliuvo pas gene- 
ralgubernatorių. Tuo reikalu jis nuvyko į Vilnių. Sugrįžęs iš Vilniaus ir atėjęs į 
seminarijos aulę, sukalbėjo prieš pirmąją pamoką Veni Sancti Spiritus, atsisė- 
do katedroje, paglostė plikę, nusišypsojo ir sako į šoną žiūrėdamas ir galvą 
kraipydamas: „Duren, duren“, ir tyli. Klerikai klauso, ką jis toliau pasakys. 

— O tož bylem u tego kacika. 

Pradėdavo pasakoti, kaip nuvyko pas generalgubernatorių Kochanovą. 

— Nuvykau anksti. Tarnas sako: Per anksti, per anksti; generalgubernato- 
rius dar miega. 

— Nieko, aš čia palauksiu. Atsisėdau prieškambaryje. Po kelių valandų ge- 
neralgubernatoriui pranešė, kad atvyko Žemaičių seminarijos rektorius. 

— Na chorošo, — tarė generalgubernatorius ir mane priėmė. 

— Na, koks reikalas pas mus atvijo? 

— Ot niekai, šios mažos knygelės neleidžia spausdinti. 

Kochanovo tonas nelėmė palankumo. Tuo metu ėjo po kambarį mažas ge- 
neralgubernatoriaus sūnelis. 

— Na idi pozdorovaisia s otcom Jeronimom, Kovenskoj Seminarii rektorom. 

Aš uždėjau ant jo galvos savo rankas ir tariau iškilmingai: Bud' takoj slavnyj 
na vsiu Evropu, kak i tvoj otec. Daugiau man nereikėjo prašyti gubernatoriaus. 
Jo tonas pasikeitė ir švelniai tarė: 

— Ech, dėl knygos nesirūpinkite, įsakymas bus duotas ten, kur reikia. 

Račkauskas atvažiavo namo juokdamasis. 

3! Pagal Kauno gubernatoriaus kunigų alfabetą. 
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kilęs iš Vieviržėnų parapijos ir ilgus metus buvo profesoriavęs Petrapi- 
lio dvasinėje akademijoje. Cirtautas iš įpročio visur ir su visais kalbė- 
davo lenkiškai, tačiau ypatingo nusistatymo prieš lietuvių kalbą nerodė 
ir nieko ypatinga nedarė palaikyti lenkų kalbai. Kai jis jau buvo Žemaičių 
vyskupu, ir lietuvių kalba jau buvo gavusi aiškų viršų prieš lenkiškąją, 
tada ir jis pats su jaunesniais kunigais kalbėdavo lietuviškai??, 

Kan. Justinas Davidavičius nuo 1894 m. lapkričio mėn. buvo paskir- 
tas seminarijos inspektorium ir nuo 1897 m. 5 gruodžio rektorium. Jis 
buvo „Šiaulėniškio Senelio“ autoriaus pusbrolis. Bet veltui kas būtų 
ieškojęs jame „Šiaulėniškio Senelio“ nuotaikos. Lenkiškumo palaikymą 
seminarijoje Davidavičius, rodėsi, laikąs svarbiausiu savo uždaviniu. 
Darė jis tai ne kad būtų nekentęs savo kalbos ar be saiko vertinęs len- 
kų kalbą. Ne. Jam ir daugeliui kitų lenkuojančių lietuviškasis sąjūdis 
jaunesniojoje kunigijoje buvo „litwomania“, baisusis baubas, galįs tik 
pakenkti Bažnyčiai. Lenkiškumas buvo jam tradicija, beveik šventas 
dalykas, tad jis reikėjo palaikyti, ginti, o baubo saugotis**. 

Vienas iš (žymesnių lenkiškumo šulų seminarijoje buvo prelatas 
Eduardas Barauskas, kuris ėjo inspektoriaus pareigas lig 1894 m. Jis 
dėjosi didelių bajoru, nors pikti ir nepikti liežuviai sakė, kad jo bajo- 
rystė gana vėlyvos kilmės, tik neseniai įsigyta. Jo tėvai buvę paprasti 
Biržų parapijos ūkininkai, lietuviai. Ed. Barauskas nemėgo lietuvių 
klierikų; jie buvo jam jau litvomanai““. Inspektorius kiekviena proga 
dėl kiekvieno mažmožio stengdavosi pašiepti lietuviškumą. Iš klierikų 
pavardžių buvo jis sudaręs sakinį: „Už pūrą dirsių su kaupu du markiu“, 
nes tuo metu buvo seminarijoje klierikai: Užpūras, Dirsė, Kaupas ir 
Domarkas. Šį sakinį inspektorius nuolat kartodavo klierikams. Užgau- 
davo klierikų lietuviškus jausmus, sakydamas: „Sarmata klierikams 
kalbėti lietuviškai“. Klierikai, kilę iš lenkiškai kalbančių šeimų, buvo 
proteguojami. Seminarijos vadovybė juos įsišventinusius į kunigus vys- 
kupui kuo gražiausiai atestuodavo““. 


*2 Pagal J. E. ark. J. Skvirecką. 

33 Pagal J. E. arkiv. Skvirecką. 

** J. E. arkiv. Skvirecko žiniomis. 
3 Pagal kun. Kaz. Kazlauską. 
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Tačiau Ed. Barausko ir Justino Davidavičiaus laikais seminarijos 
vadovybės santykiai su lietuviais klierikais dar nebuvo įgavę kraštuti- 
niškai aštrios formos. Justinas Davidavičius buvo saikingas ir stengėsi 
visame išlaikyti taktą. Teisybė, Barauskas su Tumu ir kitais lietuviais 
klierikais išsibardavo, bet tie jo pabarimai būdavo mandagūs ir niekad 
neišeidavo iš ribų““. Barauskas stengdavosi paveikti klierikus savo gud- 
rumu. Todėl jis netgi pagirdavo lietuviškąjį judėjimą sakydamas: „Wasz 
ten ruch litewskiego odrodzienia jest bardzo pigkny i chwalebny, ale 
nie zapominajcie, že wy przyszli kaptani Kosciota katolickiego przede- 
wszystkiem musicie mieč na względzie i przekladač potrzeby i dobra 
Kosciota nad narodowošciowe sprawy. A ruch ten wasz grozi niebez- 
pieczeAstwem Kosciolowi“. Širdy jis ką kitą manė, bet logiškai galvojo 
teisingai: lenkų spauda buvo leista, o lietuvių draudžiama?". 

Rusų vyriausybės priespauda buvo taip pat viena iš aplinkybių, kuri 
trukdė seminarijos vadovybei ramiai žiūrėti į lietuviškąjį jaunosios 
kunigijos, ypač seminarijos auklėtinių, sąjūdį. J. E. Arkivyskupas Skvi- 
reckas sako: „Pirmieji dveji mano klierikavimo metai buvo paskutiniai 
caro Aleksandro III viešpatavimo ir jo baisaus režimo metai. Rusų žan- 
darmerija siautė visu piktumu. Šnipinėjimai, areštai, ištrėmimai buvo 
kasdieniniai reiškiniai. Seminarija buvo laikoma visokios kramolos 
židinys. Lenkijoje buvo uždaryta Kelcų seminarija. Kratų seminarijose 
buvo galima laukti visuomet. Žemaičių seminarija negalėjo būti išimtis. 
Ta baimė rusų šnipinėjimo, kratų, seminarijos egzistencijai gresiančio 
pavojaus ir buvo svarbi priežastis seminarijos vadovybei, o kai kam tik 
gera proga saugotis ne tik lietuviškos knygelės, lietuviško laikraščio, 
kurie buvo valdžios draudžiami, bet taip pat ir viso to, kas lietuviška“. 

Lenkų kalbą seminarijoje Barauskas palaikydavo tiek, kiek aplin- 
kybės leido. Aplinkybės lenkų kalbai seminarijoje gyvuoti buvo labai 
palankios. Nors oficiališkai lenkų kalba buvo lyg ir neprivaloma, tačiau 
praktikoje ir labai. Jei kandidatas, paduodamas prašymą stoti į semi- 
nariją per daug nenustebindavo vadovybės, pasakęs keletą žodžių lie- 
tuviškai, tai, įstojęs į klierikų eiles, tuojau turėdavo pramokti lenkiš- 


6 Kun. Jul. Paliukas. 
*7 Kan. Kaz. Pronckietis. 
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kai, kad, reikalui pasitaikius, galėtų pasiaiškinti seminarijos inspekto- 
riui arba prefektui?s, 

Išmokti lenkų kalbos ir nebuvo taip sunku, nes rytmetinės ir vakarinės 
maldos buvo kalbamos lenkiškai, mąstymai ir konferencijos atliekami 
lenkiškai, privalomi ir neprivalomi skaitymai — lenkiškai, nes ir knygos 
prieinamesnės ir bibliotekoje gaunamos buvo lenkiškos. Inspektorius 
Barauskas puikiai galėjo pasinaudoti skaitymais, kad bent kiek labiau 
paspaustų mokytis lenkų kalbos. Jis, lankydamas auklėtinius, pasitei- 
raudavo, ką kuris skaito, ką atsimena iš perskaitytos knygos; pamoky- 
davo, kaip reikia skaitymu naudotis savo žinioms padauginti. Pastebė- 
jęs, kad nelabai mikliai ištariami lenkiški žodžiai, kai kada pajuokdavo 
perdaug lietuvišką lenkiškų žodžių tarimą. Primindavo klierikams, kad, 
baigus seminariją, su inteligentais teks kalbėti lenkiškai. Visa tai buvo 
akstinai bent praktiškai pramokti visai pakenčiamai kalbėti lenkiškai, 

Tuolaikinė seminarijos vadovybė su vyskupu Paliulioniu prieky sten- 
gėsi suartinti savo auklėtinius su lenkiška katalikiška patriotine dvasia. 
Bet kaip rusų mokyklose žadinimas branginti gimtąją kalbą kėlė lietu- 
vių mokiniuose ne rusų, bet lietuvių kalbos meilę (nes jie gerai žinojo 
turį savo atskirą gimtąją kalbą), taip lenkų noras ir pastangos lietuviams 
įkvėpti lenkiškąjį patriotizmą realizavosi priešingomis pasekmėmis: 
lenkiškojo nacionalizmo apoteozavimas kėlė lietuviškąją tėvynės meilę. 
"Tai matyt iš to, ką Tumas yra pasakęs apie profesorius Barauskius““: 

„Lietuviškąjį katalikiškąjį patriotizmą, patys to nejausdami, žymiai 
kėlė du lenkiškuoju patriotu, abu broliu profesorių Barauskiu Eduardas 
ir Petras, kilusiu iš Podbiržės parapijos. Vyresnysis Eduardas, prelatas 
ir vicerektorius, buvo iškentęs visą rusų pablūdimo sunkybę Valančiaus, 
Beresnevičiaus ir Paliulionio laikais. Įsišventęs 1864 m., jis ilgai sekreto- 
riavo Valančiui. Jaunesnysis Petras, profesorius, landžiojo po Lenkiją, 
po Poznaniaus kunigaikštiją, po Galiciją ir iš ten šmugeliavo priešrusiš- 
kosios dvasios priešvalstybinius leidinius. Sugrįžęs, ir žodžiais pasako- 
davo, kokios priešmaskolinės nuotaikos yra Galicijos jėzuitai ir Pozna- 


38 J. E. arkivysk. J. Skvirecko atsiminimai. 
* Pagal J. E. J. Skvirecką. 
9 TuMas J., „Apžvalga“ ir Apžvalgininkai, p. 3. 
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niaus visuomenės veikėjai. Rusijos gyventojai lenkai savo politinius 
raštus spausdino ten. Neapsakomo įspūdžio darė mums visa, kas tik 
lietė „rusko-polskija otnošenija“, taip vaizdžiai paskui Tiškevičiaus (gra- 
fo Lelyvos) sutraukti į vieną vietą: „Prawo pasportowe dla ducho- 
wienstwa w Rosyt“ ir kiti tokie leidiniai. Priešvalstybinis nusistatymas 
buvo visų mūsų labai griežtas, kiek mus tai lietė; valstybės neskiriant 
nuo maskolybės, o maskolybės nuo pravoslavijos. 

Kalbamuoju laiku visa tai jau koncentravosi aplink lietuvybę. Gali- 
cija, Poznanius buvo mums svetimi, nežinomi. Lietuva gi čia pat, jau- 
čiama, spaudžiama, varžoma. Jauni lietuviai dvasininkai, rengdamiesi 
„lietuvius“ „katalikiškai“ ganyti, jautė, žinojo sutiksią abiem dalykams 
kliūtis, tyčia maskolių jiems statomas. Ir kilo norų priešgyniauti ir lai- 
mėti Lietuvos katalikybei laisvės. O kad katalikybei buvo reikalinga ir 
lietuvybė, tad ir visam kam lietuviškam laimėti laisvės. Tai dar nebuvo 
politika, bet grynas organinis refleksas; spaudžiant, atsispaudžiama““!. 

Nemažą vaidmenį lietuviškajam klausimui spręsti turėjo kun. Pran- 
ciškus Kriškijonas. Jis buvo kilęs iš Kuršo. Kaip pavardė rodo, jis buvo 
latvis ir mokėjo gerai latviškai. Mokėjo kalbėti ir baltgudiškai, gal net 
buvo užaugęs baltgudžių gyvenamoje apylinkėje. Lietuviškai kalbėti ne- 
mokėjo, jautėsi esąs lenkų patriotas, kone sergąs lenkišku mesianizmu. 
"Tai buvo žmogus be gabumų. Pakviestas seminarijon būti dvasios tėvu, 
laikėsi joje tik vyskupo pasitikėjimu, kurį pelnėsi kaip įmanydamas, pra- 
nešinėdamas jam visas būtas ir nebūtas Žinias apie lenkystei neištiki- 
mus kunigus ir seminarijos profesorius. Kiekvienas, kuris tik nerodė ypa- 
tingo uolumo lenkinime, buvo jam „litwomanas“, Bažnyčios griovėjas“. 

Didžiausi lietuvių persekiojimai kilo Kriškijonui inspektoriaujant 
nuo 1898 m.“ Tada lietuviai praktikoje turėjo daug nemalonumų dėl 
savo lietuviško nusistatymo pareiškimo. Inspektorius nekentė lietuvių, 
bet protegavo latvius, manydamas, kad latvis bus lenkas, nes jis dar 
niekuomet nebuvo matęs susipratusio latvio kunigo“*. Kadangi Kriški- 


8! Ten pat. 

62 Inspektorium paskirtas 1898 m. (pagal Kauno gubern. kun. alfabetą). 
6 Pagal kun. Jul. Paliuką. 

** Pagal kun. Konst. Kuprevičių. 


160 


VIII. LIETUVIŠKOSIOS MINTIES PASIREIŠKIMAS ŽEMAIČIŲ SEMINARIJOJE 


jonas buvo siauras fanatikas, tai jam atrodė, kad visas išganymas glūdi 
lenkystėje. Jo vadovavimas bei veikimas seminarijoje visada ir rėmėsi 
tuo siauru kraštutiniu fanatizmu. Todėl dažnai jis bardavo klierikus už 
lietuvių kalbos vartojimą. Seminarijoje būdavo skiriamas kas savaitę 
vienas iš klierikų curator infirmorum. Jo pareiga buvo prieš pirmąją 
pamoką suregistruoti susirgusius klierikus. Curator infirmorum perei- 
davo celes klausdamas: Ar visi sveiki? Kapelionas Krškijonas savo 
konferencijoje padarė pastabą: „Žeby nie bylo tego „ar sveiki“, možno 
zapytač po polsku albo po tacinie““. 

Kriškijonas netiko aukštam seminarijos kapeliono paskyrimui. Jis 
buvo klierikų pajuoka. Todėl nenuostabu, kad jis, būdamas be autorite- 
to, negalėjo klierikams įkvėpti kilnios kunigo dvasios. Reikia pripažinti, 
kad dėl seminarijos susiskirstymo tautinėmis grupėmis nukentėdavo 
josios šventas idealizmas. Ketvirtojo kurso klierikai daugiausia domė- 
davosi obvencijoms, parapijų kokybe, klebonų palankumu, vikaro vietų 
pastovumu ir nepastovumu. Tuo tarpu Petrapilio seminarijos auklėti- 
niai idealaus kapeliono Augustino Losinskio įkaitinti saldžiai svajojo 
apie atsidėjimą misijų darbui tolimame Sibire. 


V 


NEPAISANT sunkių sąlygų, lietuvių dvasia Žemaičių seminarijoje kas- 
kart vis labiau stiprėjo. 1890 m. gruodžio 8 d. pirmas kursas prieš užsi- 
vilkdamas sutanas nutarė kalbėti oficiališkai tarp savęs lietuviškai. To 
kurso klierikai įstoję į seminariją buvo tarp savęs kalbėję rusiškai, nes, 
išėję mokslą rusiškose mokyklose, nemokėjo lenkų kalbos. Iš to kurso 
klierikų paminėtini: Antanas Alekna, Antanas Juozapavičius, Jonas Kil- 
čauskas, Kazimieras Kurklinskas, Adolfas Sabaliauskas, Julijonas Pa- 
liukas ir kt. Kitų kursų, ypačiai vyresniųjų, kai kurie klierikai buvo 
nepatenkinti tokiu pirmakursių nutarimu dėl lietuvių kalbos“. Iš šio 


“5 Pagal kun. Konst. Kuprevičių. 
66 Interview su kun. Jull. Pauliuku ir kan. A. Sabaliausku. 
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kurso klierikų buvo labai karštų lietuvių patriotų. Vienas iš jų Julijonas 
Pauliukas dviem metais vėliau buvo pradėjęs leisti šapirografuotą 
laikraštėlį „Palemonas““'. 

Lietuviška dvasia kaskart vis stipriau pasireikšdavo. 1898-1599 m. 
pirmuose dviejuose kursuose lietuviško patriotizmo įtempimas ypačiai 
buvo aukštas. Tuose kursuose visi klierikai kalbėjo tik lietuviškai. Jeigu 
būdavo vienas kitas kilęs iš bajorų, kuris bandė kalbėti lenkiškai, tai jis, 
stipresniųjų draugų kuprinėmis terorizuojamas, greit išmokdavo lietuvių 
kalbą ir nepasijusdavo, kaip savo draugų lietuviškoje aplinkumoje sulie- 
tuvėdavo ir virsdavo susipratusiu nuoširdžiu lietuvių patriotu. Kadangi 
seminarijos vadovybėje su mažomis išimtimis dar gyveno senąja tradi- 
cine lenkiška dvasia, tai ji vyskupui Paliulioniui skundė ir kaltino klie- 
rikus lenkų kalbos ignoravimu. Vyskupas, apsilankęs per lietuvių kalbos 
pamoką, išpeikė auklėtinių nusistatymą, sakydamas: „Kaip jūs galėsite 
pamokslus sakyti ir išpažinčių klausyti, nemokėdami lenkų kalbos?“ 

Vyskupas Paliulionis mokėjo lietuvių kalbą, bet buvo pripratęs prie 
Baranausko rašybos. Vyskupą Baranauską jis gerbė ir pyko už tai, kad 
seminarijoje nutolta nuo jo rašybos. Todėl pastebėjęs, kad profesorius 
Januševičius įvedė naują rašybą, jis kritikavo Gražbylio kalbamokslį 
klierikams paties profesoriaus akivaizdoje, turbūt nežinodamas, kad 


9 Pirmasis šio laikraštėlio numeris išėjo 1892 m. po Velykų balandžio 
mėnesyje. Klierikas Pauliukas jį pats šapirografo pas susipratusį lietuvį ūki- 
ninką Joną Čerką Leitkiškiuose Naujojo Radviliškio valsčiaus. „Palemono“ 
buvo išleista du numeriai po 20 egzempliorių ir trečiojo numerio dalis. Kiek- 
vienas numeris turėjo po 16 lapų sąsiuvinio formato. Šio laikraštėlio tikslas 
buvo žadinti Pakuršės lietuvių sąmonę. „Palemono“ steigėjai manė jį leisti kas 
mėnesį. Tačiau „Palemonui“ nebuvo lemta ilgai gyvuoti. Vienas jo numeris 
pateko į Panevėžį. Jį beskaitydami susimušė lenkų ir lietuvių batsiuviai. Policija 
pradėjo tardymą ir sučiupo vieną „Palemono“ numerį. Iš turinio ji galėjo su- 
žinoti, kur laikraštėlis leidžiamas: buvo jo viršelyje pažymėta, kad jis vaikščios 
Pakuršėje. Policija įtarinėjo Paliuką ir darė pas jį kvotą. Bet jo laimei, tais 
pačiais metais žandaras, kuris vedė kvotą, nusišovė, o pristavas buvo atleistas 
iš vietos. Tuo būdu byla savaime liko nutraukta. Kilus tardymo pavojui, buvo 
paslėpti redakcijos rankraščiai. 1900 m. degė Pauliuko tėviškės namai (Jasiš- 
kių kaime N. Radviliškio valsčiaus). Drauge su trobomis sudegė viskas, kas 
buvo paslėpta. Todėl „Palemono“ laikraštėlio neišliko nė vienas egzempliorius. 
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Gražbylys yra tas pats Januševičius. Autorius, tais laikais išleidęs lietu- 
višką knygutę, nelabai girdavosi. Vyskupas stengėsi įtikinti, kad nau- 
joji rašyba klaidinga: „Girdžiu, kad jus čia mokina pagal kokį tai 
Gražbylį. Dabar išleido koks kvailys vadovėlį! Kaip jis drįso priešta- 


Į 


raudamas Baranauskui piršti ką nors nauja?!“ Tačiau vyskupo žodžiai 
nepajėgė įtikinti klierikų ir palaužti jų solidaraus nusistatymo. Po 
pamokos, vyskupui išėjus, klierikai kritikavo jį ir buvo priešingi jo 
pažiūroms. 

Vyskupo Paliulionio pažiūras apie lietuvių naująją rašybą ryškiai 
pavaizduoja jo pasikalbėjimas su kun. J. Laukaičiu: 

Vyskupui Baranauskui mirus, įvyko varžytinės, tarp ko kita ir vys- 
kupo bibliotekos. Varžėsi Seinų seminarijos rektorius kan. Giedraitis ir 
Žemaičių kapitulos kan. Pavilanis. Laimėjo Giedraitis. Po kiek laiko Lau- 
kaičiui teko nuvykti pas vyskupą Paliulionį. Vyskupas, turėdamas ži- 
nių iš Pavilanio, tuojau Laukaitį užsipuolė už tai, kad jis ketinąs taisyti 
Baranausko Šv. Rašto vertimą. 

— Kaip Tamsta drįsti mokslo žmogaus darbą gadinti! Pirmiausia 
pareiškiu, kad nieku būdu nebūtų taisoma jo rašyba. Pradėjote rašyti vi- 
sokias nesąmones. Argi sako kas: brolijo, arklijo. To najwyžsze glupstwo. 

Reikia pastebėti, kad vyskupas Baranauskas rašė lenkišką „I“, „cz“, 
„SZ“ Ir t. t. 

Laukaitis ramiai vyskupui atsikirto: 

— Ekscelencija, mes esame pasekę lenkais. Juk ir lenkai netaria: 
„Obijad“, tik sako „obied“, ne „powijadač“, „posijadač“, bet: „powia- 
dač“, „posiadač“. 

Be to, dar Laukaitis paaiškino, kad raidė „Į“ visai mums nereikalin- 
ga, nes lietuvių kalbos dėsniu toji raidė tariama minkštai ar kietai; rodo 
sekantysis skiemuo, pavyzdžiui: vilkas, vilkelis, vilkutis; pilvas, pilvelis. 

Vyskupas nurimo, valandėlę pagalvojo ir pradėjo apie ką kitą kalbėti“. 

Dėl viešo lietuvių kalbos protegavimo lietuviai profesoriai buvo 
vyskupo Paliulionio iš seminarijos šalinami. Apskritai Paliulionio buvo 
jau tokia politika, kad jis kiekvieną kunigą, kuris tik smarkiau pareikš- 


98 Žinias suteikė pats prel. J. Laukaitis. 
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davo savo lietuviškąjį nusistatymą ir susikirsdavo su sulenkėjusiais kle- 
bonais arba dvarininkais, pasiųsdavo į Kuršą, kuris tada priklausė 
Žemaičių vyskupijai: „Pojedziesz do Kurlandįji, ten galėsi skleisti savo 
lietuviškas idėjas“. Tuo būdu Paliulionio dekretu gavo Kurše pasidarbuo- 
ti daug lietuvių kunigų, kaip antai: J. Tumas, Jul. Lindė, Maksvytis (ir 
dabar dar Bauskėje), Juoz. Šnapštys, K. Jasėnas, Juoz. Stakauskas ir kt.“? 

Iš kitos pusės reikia pažymėti, kad lietuviai kunigai buvo skiriami 
Paliulionio į Kuršo parapijas ne vien dėl jų lietuviškų tautinių idėjų. 
Buvo ir kitų motyvų, kuriais jis skirdamas vadovavosi. Kuršo krašte 
yra daug miestų, kuriuose visuomeninis judėjimas didesnis. Į tokias 
vietas reikėdavo parinkti gabesnius kunigus, kūrie mokėdavo bent dvi 
svetimas kalbas — latvių ir vokiečių. Dažniausiai būdavo skiriami į Kur- 
šą tie, kurie buvo baigę Kurše vokiečių vidurinę mokyklą. Teisybė, bū- 
davo siunčiami į Kuršą ir jaunesni vikarai, kurie negalėdavo sugyventi 
su klebonais?“. 

Apie 1899 m. seminarijoje pasižymėjo savo veiklumu Juozas Šnapš- 
tys-Margalis. Buvo tai gabus jaunas vyras, kuris pamokoms pasirengda- 
vo ir pajėgdavo laikytis pirmųjų mokinių eilėse. 1899 m. jis buvo klierikų 
dekanas ir vadovavo seminarijos lietuviškajam judėjimui. Pasižymėjo 
kaip uolus paskaitų rengėjas tautiškomis temomis jaunesniems klieri- 
kams. Maža to, jis suorganizavo klierikus parašyti prašymą vyskupui 
Paliulioniui, kad leistų seminarijos bažnyčioje giedoti lietuviškai „Šv. 
Dieve“. Klierikų prašymo Paliulionis nepatenkino, bet užtat leido lietu- 
viškas pamaldas Šv. Trejybės bažnyčioje ir įsakė jas laikyti kun. A. Damb- 
rauskui. Dėl „litvomanijos“ seminarijos vadovybė buvo Šnapščiui ati- 
dėjusi šventimus. O įšventinus į kunigus Paliulionis jaunam lietuviui 
kunigui iš karto pareiškė nepalankumo, paskirdamas jį į Kuršą. Būdamas 
Kuršo ištrėmime, Šnapštys-Margalis ilgėjosi savo tėvynės. Savo ilgesio 
skausmui išreikšti parašė eiles „Leiskit mane į Tėvynę“, panašiai kaip 
kitados Puškinas, ištremtas į Kaukazą, parašė „Kavkazskij Plennik“"!. 


* Kun. Juoz. Stakausko MIC liudijimu. 


“ J. E. vyskupo A. Karoso ludijimu. 
"" Pagal prel. P. Januševičių. 
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Prelatas Justinas Davidavičius dėl nesveikatos 1899 m. pasitraukė 
iš seminarijos rektoriaus pareigų. Apie jo vadovavimą seminarijai buso 
sakoma: „Regnavit David cum Sybilla“ (karaliavo Dovydas su Sibile). 
„Sybilla“ čia turėjo reikšti Kriškijoną. Tas jųjų karaliavimas seminari- 
jai sveikaton nėjo. Tada vyskupas Pauliulionis ryžosi duoti seminarijai 
ką tik turėjo geriausio, būtent tuometinį savo ilgametį sekretorių ir jau 
seminarijos profesorių kun. Antaną Karosą. 

Karoso paskyrimas seminarijos rektoriumi buvo žymus lietuvėjimo 
etapas seminarijoje. Iš viršaus žiūrint, į seminariją neįnešta didesnių 
atmainų, tačiau naujas rektorius buvo jau naujų laikų žmogus. Jis skyrėsi 
nuo savo pirmtakų rektorių, ne tik nuo Davidavičiaus, bet ir nuo vys- 
kupo Cirtauto, kuris dar labai buvo susirišęs su lenkiškąja tradicija, 
nors jai ir nebevergavo. Rektorius Antanas Karosas buvo mokęsis lie- 
tuvių kalbos tais laikais, kai ją seminarijoje dėstė vyskupas Baranaus- 
kas, buvo kurį laiką pats dėstęs lietuvių kalbą seminarijoje. Jis buvo 
laikomas lietuvių kalbos žinovu. Klierikai žinojo, kad su rektorium 
Karosu be jokios baimės gali kalbėti lietuviškai, kad tai jiems nebus 
palaikyta nusikaltimu". 

Apie tuos laikus profesorius kanauninkas F. Kemėšis šitaip atsiliepia: 

„Istojau į Kauno kunigų seminariją 1897 metais, kada dar joje tebe- 
viešpatavo lenkų kalba. Klausėme lenkiškų meditacijų, lenkiškai laiky- 
davome rekolekcijas, lenkų kalba turėjome ir su seminarijos vadovybe 
kalbėtis. Tačiau tarp savęs klierikai beveik visi jau kalbėdavom lietu- 
viškai. Jaunoji karta tuomet jau buvo pagauta atgimimo dvasios. Gaudy- 
davom kiekvieną naujai pasirodančią lietuvišką knygutę ar laikraščio 
numerį. Tiesa, visa tai buvo vadovybės draudžiami vaisiai, bet užtat 
juo brangesni jie buvo mums, kad turėjome su jais slapstytis. Širdyje 
darėme naiviai pasiketinimus, kad būtinai turėsime perskaityti visus 
lietuviškus raštus, kurie tik išeis iš spaudos. Laisvu laiku po pietų ir po 
vakarienės seminarijos mūrai skambėdavo nuo lietuviškų dainelių. 

Antraisiais klierikavimo metais dviem kursais už mane vyresnis 
klierikas Šnapštis (a. a. poetas Nlarealis) įtraukė mane į slaptą Šv. Ka- 


" Iš J. E. arkiv. Skvirecko atsiminimų. 
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zimiero kuopelę, kurios tikslas buvo lavinti narius literatinėje kūryboje. 
Buvo rašomi, skaitomi ir diskutuojami referatai, vaizdeliai ir t. t. 

Beveik su visais profesoriais, tradicijos laikydamies, kalbėdavom 
lenkiškai. Tik kunigus Aleksandrą Dambrauską ir Paulių Januševičių 
išdrįsdavom lietuviškai pakalbinti. 

Įdomu prisiminti, kaip pirmuosius ledus laužydavom. Buvo papro- 
tys sveikinti profesorių Naujųjų Metų, atsilankant visu būriu pas kiek- 
vieną skyrium. (Tie būtent sveikindavo, kurie likdavo neišvažiavę na- 
mon Kalėdų atostogų.) Nuo senų seno klierikų išrinktas atstovas turėjo 
draugų vardu pasveikinti profesorių tam tyčia paruošta lenkų kalba. 
Tad iš anksto susitarėm, — kas bus, tas bus, — pasveikinti profesorių 
Aleksandrą Dambrauską lietuviškai. 1899 m. gruodžio 31 d. vakare 
toji garbė — prabilti lietuviškai — teko man. Širdis drebėjo iš baimės, 
kas gi čia dabar bus. Tačiau kaip maloniai visi nustebome ir nudžiugo- 
me, pamatę A. Jakšto veide neslepiamą džiaugsmą ir kai išgirdome 
paskui iš jo lūpų karštą lietuvišką raginimą mylėti savo tėvų kalbą, jos 
nesigėdyti ir visada drąsiai ją vartoti. 

Kada kiti mūsų profesoriai buvo arba palankūs lietuvybės dvasiai 
arba bent nepriešingi, tuo tarpu seminarijos inspektorius kanaunikas 
Kriškijonas (sulenkėjęs latvis) labai nemėgo lietuvių kalbos ir negalėjo 
pakęsti lietuviško dainavimo. Iš sulenkėjusių klierikų jis gaudavo žinių 
apie uolesnius lietuvius patriotus ir jau tų neglostydavo. Vargas buvo 
tam klierikui, apie kurį inspektorius patirdavo kaip apie „litvomaną“. 
mat vyskupas Pliulionis, kuris aukštai vertino inspektorių Kriškijoną 
(gana riboto intelekto žmogų) už jo tariamąjį šventumą ir uolumą, daž- 
nai vaduodavosi inspektoriaus atestacijomis apie klierikus. Jau porą 
metų išbuvęs klieriku, patyriau iš savo profesoriaus kun. Bron. Žengo- 
lavičiaus, kad profesorių taryboje inspektoriaus pasiūlyta mane išvaryti 
iš seminarijos už litvomaniją. Pasiūlymas tačiau nepraėjęs, nes profe- 
sorių dauguma jam nepritarė. Toji žinia jauno klieriko anaiptol neat- 
šaldė. Priešingai, ėmiau vaizduotis, kad lyg esu apsuptas kankinio au- 
reole už lietuvybę, 1r toji lietuvybė darėsi dar brangesnė. 

Prisimenu, vieną sykį dideliame būryje traukiame sau lietuviškas 
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daineles. Štai įbėga inspektorius ir perpykusiu veidu pareiškia, kad 
nedrįstume daugiau lietuviškai dainuoti, nes tai esą griežtai uždrausta. 
Kas gi daryti? Tuojau išrenkame delegaciją pas rektorių kun. Antaną 
Karosą, dabartinį Vilkaviškio vyskupą, apeliuoti. Mes retai kada matėme 
rektorių besijuokiantį. Tačiau tą sykį, išgirdęs mūsų skundą ir prašymą, 
nuoširdžiai nusikvatojo ir tarė: „Galite sau dainuoti, kiek tik norite. 
Nematau čia nieko bloga“. Galima numanyti, su kokiu džiaugsmu mes 
atbėgome iš rektoriaus buto. Momentaliai pasklido žinia apie mūsų didelį 
laimėjimą. Subėgo visa minia klierikų, ir tada dar kelissyk nuoširdžiau 
užtraukėme lietuvišką dainelę. 

Taip brendo būrys naujų Lietuvos darbininkų, jau pilna krūtine al- 
suojančių gaivų atgimstančios tautos orą. Krašte dar tebebuvo šalta 
žiema, tačiau laukėme jau ateinantį pavasarį. „Aušros“, „Tėvynės Sargo“ 
dvasia jau buvo pagavusi jaunųjų vaizduotę; praskambėjo „Pavasario 
balsai“ ir „Tarp skausmų į garbę“. Jauniesiems jau buvo aišku, kad 
niekas nebeužtvenks upės bėgimo. 

Prisimenu įdomų atsisveikinimą su inspektorium kan. Kriškijonu — 
po savo įšventinimo į kunigus. „Pamietaj, kochany, — sakė jis, — przežy- 
jesz lat dwadziešcie, trvzydziešcie, i powiesz: a jednak to byla szataiska 
sprawa“ („Atmink, mielasis, pagyvensi 20-30 metų, ir pasakysi: o vis 
dėlto buvo tai velnio darbas (suprask — lietuvybė))“. Nieko į tai neatsa- 
kiau, tik širdyje nusijuokiau. Gaila buvo apakusio senelio. Nelaimingam 
latvių nutautėliui dar lemta buvo ne tik Nepriklausomos Lietuvos, bet 
ir jo atgimusios tautiškai ir politiškai Latgalijos ir Latvijos respublikos 
susilaukti. Tik, rodos, nebesulaukė jis naujai įkurtos Lietuvos bažnytinės 
provincijos ir sudarytų su Šv. Sostu Lietuvos ir Latvijos konkordatų“"?. 

Kaip matyti iš šios prof. Kemėšio realiacijos, lietuviškasis sąjūdis 
gavo progą laisviau pasireikšti seminarijoje pradėjus rektoriauti kun. 
Antanui Karosui, dabartiniam Vilkaviškio vyskupui“. Nors inspekto- 
rius Kriškijonas senu papročiu bardavo, bet jo padėjėjas kun. Juoz. Sta- 
kauskas gaudavo iš rektoriaus leidimą lietuviškai dainuoti, deklamuoti, 


* Iš prof. Kemėšio raštu suteiktų atsiminimų. 
"* Vidaus reikalų ministeris patvirtino A. Karosą Z. seminarijos rektorium 


1900 m. spalio mėn. 
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pagaliau net lietuvišką vakarą surengti. Klierikai Fabijonas Kemėšis, 
Julijonas Lindė ir Maksvytis buvo vieni iš veikliausių paskaitininkų ir 
scenos mėgėjų. 1901 m. buvo surengtas vyskupo Valančiaus minėjimas. 
Bene buvo tai pirmas Žemaičių seminarijoje lietuviškas vakaras su lietu- 
viška patriotine paskaita apie Valančių, kurią skaitė Fabijonas Kemėšis. 
Tame vakare dalyvavo prelatai ir lenkai svečiai iš miesto. Prefektas J. 
Stakauskas drebėjo dėl tos paskaitos, nes prelegentas, nepaisydamas 
draudimo, perskaitė jo išbrauktą sakinį, kuriuo buvo išreikšta per drąsi 
mintis apie socialinį skirtumą tarp valstiečių ir dvarininkų". 

Kriškijono stipri įtaka, kurios jis turėjo vyskupui Paliulioniui, trukdė 
rektoriui Antanui Karosui išlaikyti seminariją palankesnėje kryptyje lie- 
tuviškajam sąjūdžiui. Tai patvirtina šie faktai. 

B. Česnys, dabartinis Vytauto Didžiojo universiteto profesorius, 
būdamas klierikų dekanu, drįso pirmą kartą 1903/4 mokslo metais 
paskelbti skelbimus klierikams lietuviškai. Nes visi seminarijos klieri- 
kai buvo lietuviai, išskyrus vieną kitą bajorėlį, kuris taip pat suprato 
lietuviškai. Sužinojęs tai Kriškijonas pasišaukė Česnį pas save ir sako: 

— Girdėjau, kad skelbimus paskelbei lietuviškai. 

— Taip. 

— Pasielgei prieš vyskupo įsakymą. 

— Ar galima daiktas, kad vyskupas būtų reguliavęs tokį nereikšmin- 
gą dalyką? 

— Žinok, kad tai yra vyskupo įsakymas. 

Klierikų dekanas, žinoma, turėjo klausyti ir skelbimus vėl skelbti 
lenkiškai, nes kitaip grėsė pašalinimas iš seminarijos. 

Vėliau santykiai dar labiau aštrėjo. Poetas kun. M. Vaitkus apie 
tuolaikinį seminarijos gyvenimą šitaip rašo: „Į Žemaičių seminariją įs- 
tojau 1903 m. rudenį, ją baigiau 1906 m. pavasarį. 

Tuo laiku lietuvybės kova su lenkybe buvo įėjusi į aštrią fazę. 

Vyskupas Pallulon buvo uždraudęs seminarijos viršininkams ir pro- 
fesoriams (išskyrus lietuvių kalbos mokytoją prof. kun. Paulių Janu- 
ševičių) kalbėtis su klierikais lietuviškai. Kai sykį nuėjau pas prof. H. 


5 Interview su kan. J. Stakausku MIC. 
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Lovmianskį ir tariau lietuviškai „Tegul bus pagarbintas“, jis pasiskubi- 
no atsakyti: „Na wieki wiekow“. Paskiau už litwomaniją vyskupas jį 
pašalino iš seminarijos profesorių. Kitą kartą užėjau pas profesorių X. 
Pradėjova kalbėti lietuviškai. Bet kažkas pasibeldė į duris — profeso- 
rius tuoj ėmė kalbėti lenkiškai, kad koks lenkiukas neišgirstų ir nepra- 
neštų inspektoriui Kriškijonui. 

Klierikų viršininkas-dekanas vyresnybės skelbimus klerikams turė- 
davo pranešinėti valgomajame kambary lotyniškai arba lenkiškai. De- 
kanas Jonas Grabys pradėjo tuos pranešimus skelbti lietuviškai. Dėl to 
vos neišlėkė iš seminarijos. 

Kai po Grabio tapau dekanu aš, inspektorius Kriškijonas man įsakmi- 
ai liepė nesekti Grabio pavyzdžio. Nuėjau pas rektorių Antaną Karosą 
klausti, kas daryti. Jis patarė viešai nieko neskelbti, o tik paleisti reikia- 
mas žinias klierikų tarpe: jos beregint pasklisiančios. Bet praktikoje pasi- 
rodė tai neįvykdoma, ir turėjau rizikuoti — pranešinėti viešai lietuviškai. 

Pallulon buvo uždraudęs klierikų chorui dainuoti lietuviškas pasau- 
lietiškas dainas, išskyrus viešas iškilmes, kuriose, šalia lenkiškų, loty- 
niškų ir kt. dainų, buvo leidžiama padainuoti ir lietuviškai. Bet mūsų 
choras to draudimo nepaisė. Sykį susirinkome būrys į didžiąją salę ir 
dainuojame lietuviškai. Ateina Kriškijonas ir uždraudžia dainuoti: 

— Kur dekanas? 

Grabys eina priekin. 

— Ar nežinote, kad vyskupas draudžia dainuoti? Įsakau išsiskirstyti! 

Grabys jam atrėžė: 

— Nesiskirstysim! Dainuosim! 

Grabį nuo išvarymo išgelbėjo rektorius Karosas: išsiųsdino jį į Dva- 
sinę Akademiją: ten lenkai viršininkai — jie kompetentingai išspręs, ar 
Grabį galima švęsti į kunigus (taip mums pasakyta). Paskui kun. J. Gra- 
bys buvo Panevėžio vyskupijos generalvikaru. 

Lietuviškos knygos ir laikraščiai buvo draudžiami seminarijoje ligi 
1904 m. vidurio (girdi, kad rusų vyriausybei nebūtų duota progos prikib- 
ti). Bet klierikai tų knygų laikydavo ir dalį jų buvo paslėpę bibliotekoje 
tarp kitų knygų. Sąryšy su tuo į Kriškijono nemalonę buvo patekęs klie- 
rikas VI. Jurgutis, dabartinis universiteto profesorius. 
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1904 m. gegužės gale klierikai su profesoriais važiavome į gegužines. 
Buvau iš draugo gavęs pasiskaityti Šatrijos Raganos „Viktutę“. Kad 
nepatektų į Kriškijono rankas, išvažiuodamas pakišau knygutę po 

1906 m., man esant dekanu, Kriškijonas pasišaukė mane ir sako: 

— Turiu nusipirkęs lenkų karalių portretus, tik trūksta man pinigų 
rėmams; surink iš klierikų — aptaisysim ir pakabinsim salėje. 

Nurodžiau jam, kokį skandalą sukeltų tai visuomenėje, ir atsisakiau 
jam padėti. Nieko iš to jo sumanymo taip ir neišėjo“, 

Kad Kriškijonas dėl savo neįprastai siauro akiračio, vyskupo simpati- 
jų palaikomas, kartais trukdė rektoriui laikytis seminarijoje sveikos auk- 
lėjimo krypties, ryškiai parodo incidentas dėl subdiakono Juozapaičio. 

Juozapaitis kartą parašė atviruką vienam savo draugui, prašydamas 
pasimelsti, kad Dievas duotų šv. Dvasios seminarijos vadovybei. Kadan- 
gi seminarijoje laiškai cenzūruojami, tai šis atvirukas pateko į inspek- 
toriaus rankas. Kriškijonas perskaitęs padarė išvadą, kad vadovybė yra 
piktos dvasios apsėsta. Visų pirma jis su tuo atviruku kreipėsi pas semi- 
narijos rektorių Antaną Karosą, bet rektorius čia nieko blogo neįžiūrėjo 
ir nesiėmė į tai reaguoti. Tada inspektorius su tuo atviruku kreipėsi pas 
Paliulionį. Vyskupas, kuris Kriškijonui visada reiškė daug palankumo, 
įsakė rektoriui visų akivaizdoje atviruko autoriui duoti papeikimą. 
Kadangi Juozapaitis jau buvo ix sacris, tai jo visai nepašalino, bet, ati- 
dėdami jam šventimus, išsiuntė jį vieniems metams iš seminarijos. Šis 
faktas labai įžeidė visus klierikus, nes Juozapaitis buvo labai maldin- 
gas klierikas ir etikos atžvilgiu vienas iš pavyzdingiausių"". 

Neveltui rektorius Karosas, kartą vaikščiodamas Kauno šlaitais, apie 
tokią seminarijos neracionalią tvarką vienam kunigui išsitaręs: 

— Et, regnum Kryškianicum. 

Kai buvo panaikintas lietuviškos spaudos draudimas, klierikuose 
kilo sumanymas kokiu nors būdu šį svarbų įvykį paminėti. Jie stebėjosi 
tuo, kad lietuviškos spaudos leidimas seminarijos sienose ignoruoja- 
mas šalto indiferentizmo nuotaika. Lietuviškasis klierikų jaunimas no- 


*6 Iš kun. M. Vaitkaus raštu suteiktų atsiminimų. 
* Pagal kan. S. Jokūbauskį. 
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rėjo dėl šio įvykio išreikšti savo džiaugsmą ir pabrėžti jį viešomis 
bažnytinėmis apeigomis. Buvo nutarta suruošti bažnyčioje pamaldas 
cum actione gratiarum ir atgiedoti Te Deum laudamus. Česnys, būdamas 
klierikų dekanas, nuvyko pas lietuvių kalbos profesorių Januševičių 
prašyti, kad jis tarpininkautų ir išrūpintų leidimą šioms pamaldoms su- 
ruošti. Januševičius į tai atsakė: 

— Deja, ne visi taip mano, kaip jūs, ir nesidžiaugia tuo įvykiu. 

Iš jo pasakymo klierikai suprato, kad jiems nepavyks suorganizuoti 
pamaldų. 

Patiektieji faktai užtenkamai įrodo, kaip giliai buvo įleidusi savo 
šaknis seminarijos gyvenime lenkiškojo patriotizmo dvasia. Tais laikais 
seminarijoje buvo apie 1990 lenkiškos orientacijos auklėtinių (vadi- 
namųjų lenkiškųjų šnipų). Kun. Dionyzas Vaitkevičius, Čekiškės klebo- 
nas, savo atsiminimuose rašo: „Tuomet lietuviams, ypač mokantiems 
lenkiškai, reikėdavo slėptis ne tik su lietuviškomis idėjomis, bet ir su 
laiškais, ypač „vizitkomis“. Buvo atsitikimų, kad kai kurie auklėtiniai 
gaudavo iš tūlo seminarijos vadovybės tarpo asmens keletą dešimčių 
rublių, su pastaba: „būk geras lenkas“. Auklėtinių atsirasdavo ir tokių, 
su kuriais iš pradžios buvo negalima susikalbėti lenkiškai, bet po pus- 
mečio su tais pačiais nebegalima buvo susikalbėti jau lietuviškai. Jų 
tarpe buvo idiotų, luošų, užtat jie buvo geri lenkai“? 


VI 


SPAUDĄ atgavus, seminarijos lietuvių kalbos dėstytojas prof. Paulius 
Januševičius tuojau ėmėsi iniciatyvos leisti periodiniam lietuviškam 
laikraščiui. 1904 m. gegužės mėnesyje jis buvo kreipęsis į Vyriausiąją 
spaudos valdybą (Glavnoje upravlenie po dielam pečati) prašydamas 
leidimo leisti savaitiniam laikraščiui „Lietuva“. Ilgai nesulaukęs jokio at- 
sakymo iš minėtos valdybos, prof. Januševičius 1904 m. lapkričio 20 d. 
įteikė prašymą vyskupui Paliulioniui, prašydamas šiame dalyke tarpinin- 


"*š Interview su prof. B. Česniu. 
* Kaip buvo lietuvinamas Kaunas. Iš klebono atsiminimų. 
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kauti rusų valdžios sferose. Buvo jaučiamas visiškas trūkumas katali- 
kiško laikraščio, kuris kilnintų liaudies dvasią. Ligi šiol lietuviškoji 
visuomenė maitinosi abejotinais ir įtartinais kontrabandinės Literatūros 
šaltiniais. Todėl prof. Januševičius, stengdamasis įvykdyti savo sumany- 
mą, rūpinosi pasiekti dviejų dalykų: atitraukti liaudį nuo kenksmingos 
užsieninės spaudos ir kelti joje katalikiškai lietuvišką patriotinę dvasią*“. 

Vyskupas Paliulionis, reikšdamas palankumo Januševičiaus sumany- 


3 K. M. K. Arch., Nbno o ĮĮyxoBsKoi CeMuHnapin 1905 roja. 

Ero MpeocBamencTrBy TocnojMHy TenbiueBCKOMY HAM CaMOrHTCKOMY 

EnapxianshoMy Enuckory 

[Mpocbeccopa—B3KoKoMa TexbuieBckoK HrM CamoraTrckoh P. K. yxosB- 
Hnoj CeMuHapud KceHA3a IlaBna KasuMupoBuaa Anyuesmua MarucTpa 
BorocxoBia 

IIPOHIERHHĖ 

MžcrHoe JinroBcko-2KMyJCKO€ HaceNeHie IOUTHW COBepIIeKHHO JMHIEHO 
NYXOBHOH NHK: OHO MPHHYKĮEHO TIHTATBCA H35 COMHHYTENBHBIXD H IMOJO3- 
pPATEJIbHBIXb HCTOYHHKOBb NMOANTOJEHOH MpYCCKOH H aAMEpHKaHCKOH AMTEpA- 
TYPBI, WTO BECbMA BPCAHO OT3BIBACTCA Ha BCEMb CTpO6 JluroBcCK0-2KMYXCKaA- 
TO JOjJA. OTBJIEYB XE€ ETO OTb 3THXB IOTYOHbIXb HCTOYHHKOBb MOTYTĖ TOJIbKO 
XOPOIINiA JIHTOBCKiA H3lAHIS, H3NABAEMBIS Bb PEJIWTiO3HO-HPABCTBEHHOME Ha- 
IpaBJeHiH, XOCTYNHBIA BO3MOXKHO 6OJBINEMY KpYTY uuTaTe1eH. [l03T0MY >ke- 
Jas Cb OJHOH CTOPOHBI IPOTHBOJbHCTBOBATb BBIHIE YKA32HHBIMb COMHWTEJIb- 
HBIMb, [TONO3PHTENKHBIMD H3NAHIAM, Cb ADYTOH — KOAA MCNOJTB3OBATB AJIA 
3T70h irbiKH Bbrcovaūiime AapoBaKHHymO JluTOBIIAMB 24 anipbia cero roja MH- 
JIOCTb, A OOpaTHICA Bb Mab MBcaib cero 1904 rona Bb [naBHoe YripaBenie 
IO AbiaMb NMeuaTH Bb C. [eTep6yprb cb NMpoMeKnieMB 0 pa3pbi1eHiM MHB H3- 
NABATb Bb T. KoBib, Kakb I(EHTPB JMTOBCKATO HapoNoHaceneHiIA, ExKEHEJTB- 
JIbHMKb HA JIHTOBCKOMb A3bIKB, MOB 3AMaBieM6: „Lietuva“ (JluTrBa). Takb 
KaKb DMaABHOC YVrpaBaeHie NO ABAAMD NMeuaTH AO HaCTOAIJATO BpEMEHK HE 
VIIOCTOHJIO MEHA CBOHMb OTBBTOMB, NMNO3TOMY HMBIO YECTb HOKOpHBHIIEe Npo- 
cyTrb Bare IlpeBocxOAXKTENBCTBO 066 HCXONATAKHCTBOBAKIH H JUIA MEHA, MO 
M[pHHA/ŲIEXHOCTH, paspbuuenia Ha H3naKie BL T. KoBHĖ HK, eC1H 3TO BO3MOX- 
Ho, Bb T. BHIBHĖ JinToBCKATO EXEHENTBJIDBHHKA OJ Ha3BAHIEMG „Lietuva“ a 
€CJIH GbI 3TO Ha3BAHIE GbUTO HECCOTBBTCTBEHHBIMG, TO IO/Ib Ha3BAHIEMD „Kry- 
žius“ (KpecT); Noj6 JJMYHBIMb MOWHMb HAOJNNONEHIEMb H OTBBTCTBEHHOCTBIO. 

Ilpu ceMb npHaraeTCA nporpaMMa ja JluTOBCKAro exKEHEABJIBHKHKA 
„Lietuva“ HK „Kryžius“. 

Kcen36 AnymieRBuus 
1904 r. Hoa6pa 20 nna r. KoBHo. 
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mui, persiuntė prašymą Kauno gubernatoriui ir savo lydraštyje 1904 m. 
lapkričio 22 d. išdėjo savo samprotavimus dėl lietuviško savaitraščio 
leidimo*!. 

Paliulionis lietuviškąją spaudą laikė labiausiai reikalinga plačioms 
liaudies masėms. Inteligentiniai visuomenės sluoksniai, jo manymu, galį 
naudotis literatūros ir mokslo reikalais, leidžiamais svetimomis kalbo- 
mis. Paprastai liaudžiai prieinama tik tai, kas spausdinama josios gimtąja 


Š Ten pat. 
1904. 22-ro Hog6pa Ne 2356 
Ero IlpesocxonMTeANBcTBy I. KosenckoMy Ty6epHaTopy 

IlpermpoBox IAA NIpKW NEMb NpolieKie MPeIrTONOBATENA NONBBAOMCTBEHHOH 
MErB ĮtyxoBHoK CeMuHapiu Kc. AKynesnua, xonaTAKCTBYIONIATO O paspbiuenin 
€MY H3jaBaTb Bb T. KoBHu5 exxeHenbJIDHAKA Ha JIATOBCKOMb A3BIKB, CUHTAIO 
HE0O0XO01HMBIMb CO001MTE, BKpaTlb Bariemy I[lpeBocxoOxMTENBCTBY MOH CO- 
00paxkeHia NO COAXEpPKAHIJO O3HAWEHHAaTO XOAATAKHCTBA. 

Bcemnnoc7uBbAūIe zapoBaKHHoe TocyxapeMB HMnepaToNMOoMK Bb 24 AeHB 
anpbna upaBo NE4aTW NNMTOBCKOMY HACeJIEHIJO, NO MOEMY MHBHIKO, NpexXJIS 
BCETO JĮOJIKHO OnaronbHCcTBOBATb IIMpoKIA KpecTbAKHCKIA Maccbi. Bone HH- 
TeJIMFEHTHBIA CJIOH JIMTOBCKAro HaceJeHiA KAKB JO CHXb IIOPb, TAKb H JAJIBIIC 
MOTYTb NOJIB30BATbCI JIMTEPATYPHBIMH H HAaywHBIMM NpOKW3BeNEHIAMA, 
H3NlABACMBIMH Ha ApYTHXb A36IKAXB, IIA MNpPOCTOTO X€ JUOJA JIOCTYNHO JIMIIIB 
TO, UTO TIeUaTaeTCA Ha ETO POJHOM 435IK5. H36 NeuaTHBIX6 NMTOBCKUX H3NAHi, 
KaKb H3b €/(HHCTBEHHAro MCTOYHHKA, NpPOCTOH JUOJb OYJIETB UEpIAaTb CBO€ 
YMCTBEHHO6 H MpHBHTENABCTBCHHOS pa3BHTIe, Bb HHXb OHb GY/ĮETb HCKATb 
OTBBTOBB Ha 3AIIpOCbI CBO€H YMCTBEHHOH H HpaBCTBEHHOH XKU3HH. JIuTOBCKOH 
MeuaTW NpeNCTOHTB Cb OAHOH CTODOHbI BEJIMKAA H OJaTOAMApHAS 3A/lA4A 
VIIOBJETBOPHTE BCb 3ar1poCbI YMCTBEHHON H HpaBCTBEHHOH >KH3HM JIHTOBCKA- 
TO HaceJeHIA, HO Cb ApYTOKH CTOPOHBI Ha NMpexCTABKHTEJB 370H NegaTH JEXKTB 
BEJIHKas MH TSDKEJIAS OTBBTCTBEHHOCTb 34 TOTb WJIH JĮpYTOH BbIO0OpB pyKOBO- 
NAUKMXb Hadajib, 32 TB HIM ApyTIA cTpEMJIeHIA, I(bJ1M H CpeJCTBA. 

He nNomIeKHT6 COMHBHIIO, WTO Bb OCHOBb BCAKATO MpoCBBINEHIA JIOJDKHBI 
JIE2KATB PeJIMTiO3HO HpaBCTBEHHBIA HauaJjia TOJbKO IIPH HXb HaJIHYHOCTH B03- 
MOXHO H BbIPAGOTKA COMiaJIbHbIXb H OGHĮECTBEHHBIXB YCITBXOBB H IIpOYHOS 
oxpaHeHie OONECTBEHHATO CTPOA, TapAHTHPYIONMXb Bb CBOIO ONEPEXb MHP- 
HO€ HpaBCTBEHHO6 IOCTEMleHHOe pa3BKTiE HpaBCTBEHHATO, YMCTBEHHATO H 
MaTepiaJlIbHaro OnarococTOAHI4. 5TH Havana HEOOXOJIHMO BJIOXKHTb Bb 3ApOXK- 
NAIOMYKOCA Y HACb JIHTOBCKYJO IEUATB H JIHTOBCKYIO IIMCbMEHHOCTB, TIDEJI- 
Ha3HaUeHHOK AAA NMpocTOrO JuoNa. Bb BHAY 3TOTO ABAAETCA HACTOATEJIBHAA 
HEO6XOJHMOCTb CO3JIATB JUIA LIHPOKMXB HAPONHBIXb MACCb TakO€ IepionH- 


173 


VIII. LIETUVIŠKOSIOS MINTIES PASIREIŠKIMAS ŽEMAIČIŲ SEMINARIJOJE 


kalba. Iš spausdintų lietuviškų leidinių, kaip iš vienintelio šaltinio, pa- 
prasti žmonės semsis maisto savo intelektualiniam ir doriniam kilimui, 
šiuose leidiniuose jie ieškos patenkinimo savo protinio ir dorinio gyve- 
nimo reikalavimams. Iš vienos pusės, lietuviškoji spauda turi didelį ir 
dėkingą uždavinį — patenkinti visus intelektualinio ir dorinio gyvenimo 
reikalavimus lietuvių gyventojuose, bet iš kitos pusės, šios spaudos at- 
stovai turi didelę ir sunkią atsakomybę už tą arba kitą vedamųjų pradų 
pasirinkimą, už tuos arba kitus siekimus, tikslus 1r priemones. 


UeCKO€ H3NAHIE, KOTOPOE, PYKOBONACb O3HAUEHHBIMH BbINe HAYaJIAMM, Bb 
npocTOH AxOCTYNHOKH (OPMb YKPBNNIAJIO ObI Bb JIHTOBCKOM HaceJleHiM HPABCT- 
BeHHiA Hauaja H OONIeCTBEHHbIe YCITBXM, K BMBCTB Cb TBM5 BHOCHJIO Gbt BL 
HApOJHYIO CPEJIY IOJE3HbIA TEOPETHUECKIA H MpaKTH4EeCKIA NMO3HAaHIA, BBITBC- 
Hax NocTENEHHO WMBiOUKiAaCAa Bb O6par;eHiM 6e31e6H3ypHYA Ipycckia M 
aMEpHKaHCKIA JMTOBCKII K3NaHIA, H35 KOHXb HBKOTOpbIA CaMaro KpaHHaro 
AHTHTOCYNAPCTBEHHaTO, AHTMOGNIECTBEHHATO H AHTHXpKCTIAHCKATO HalpaB- 
Aenia. 51 BBpOATHO, He OMIHGarocb, MPEAIIOJIATast, WTO TAKO MEpio/IMYeCKOS H3- 
nNaHie, IMPEHA3HAUEHHOS AA MPOCTOTO JIOJIA, HbIHB Y HACb MOXKETb OBITb CO3- 
IAHO JIHNUIb IYXOBEHCTBOMb. OHO BbJĮb IO MpH3BAHIIO CBOEMY ĄOJHKHO OXPAHATL 
H HPaBCTBEHHO pEJIMTiO3HBIA Hauajla H CYLECTBYIOLJiH OOUECTBEHHBIH CTPOA; 
COMpHKacadCb €3KEIHEBHO Cb >KH3HBIO KPECTBAHHHA, OHO H3y3a€Tb ero Hpa- 
BbI OObIMAH ETO OBITb, BCIO ETO 3KH3HBb Bb HeH CAMOH; OHO TOBOPHTb Cb HHMB 
TBMB KE £13bIKOMDb MOHATHBIMĖ, IPOCTBIMb —- EFO A13bIKOMb, MpHHapaBJIHBaACb 
Kb ETO YMCTBEHHOMY YpOoBHIO. X He COMHBBalOCb, UTO XOPOIIO MOCTABJIEHHOE 
IYXOBEHCTBOMb MEpIOJIMYECKOE H3NAKHIE Ha JJMTOBCKOMb A3bIKB IIOJIb30BAJIOCb 
Gb TPOMAAHONO MONyJIAPHOCTBIO CPEAM JIMTOBCKATO HAaceJEeHIA H OKa3AJIO ObI 
Gonbiria YCAYTK Bb pa3BHTiM ETO YMCTBEHHaro HK MaTepiaJlbKaro Onaro- 
cocTOAHiA. Bb BHAy 3TOrO A MONEPKKBAIO XONATAKCTBO KC. ŽLAYMIEBMUA; JULA 
H3JAHIS ETO €KEHEABJIDHKMKA A IMPEANNOJIATaJI> Ob! M36paTb Tb KoBHO, HE TOJL- 
KO IMOTOMY, UTO BTOTB TOPOAb CUHTAETCA UEHTDOMB JIHTOBCKATO HaCEJIEHIJ, 
HO K MOTOMY, WTO BBIXONANNIK Bb rb KoBHo eXeHEABJIDHKKG NOJB3OBANCA 
6bI Ge3MOocpeNxCTBEHHBIMG DYKOBOACTBOMb H OJHXKAKUIMM KOHTPOJIEMB 
BbilIeH JIYXOBHOH BJIAaCTH.. 

Banremy IlpeBocxoAHTEABCTBY, KAK6 MOMBIKKY KoBenckoK ryoepHin a 
HBbIHBb 64 HAagaJbHHKY XOpOUIO M3BBCTHbI MBCTHBIA YCJIOBIA H3b HHXb 
BbITEKAIOT6 BBINIEK3JIOKEHHBII MOKH CO006paxxXeHIA; A HE COMHBBAIOCb, TO Ba- 
me [lpeBocxXOANKHTENBCTBO Cb HAMH BNOJHĖ COMIacKWTECb K, OKa3aBb GJIaTOC- 
KNIOHHYJO MONNEPKKY XonaTaKCTB6 Kc. AlHynIeBKHYa H3BOJMTE AaTb TAKOBOMY 
HajUIexKallee HarlpaBAeHie. 


174 


VIII. LIETUVIŠKOSIOS MINTIES PASIREIŠKIMAS ŽEMAIČIŲ SEMINARIJOJE 


Netenka abejoti, kad kiekvieno švietimo pagrindu turi būti imami 
religiniai ir doriniai dėsniai; tik šiuos dėsnius įgyvendinant esą galima 
pasiekti visuomeninių laimėjimų ir tvirtai apsaugoti visuomenės sant- 
varką, taip pat garantuoti taikų nuolatinį dorinį ir materialinio gerbūvio 
augimą. Šiuos dėsnius esą būtinai reikalinga įdiegti užsimezgančioje 
lietuvių spaudoje ir raštijoje, kuri skirta paprastiems žmonėms. Todėl 
esą labai reikalinga įsteigti plačioms liaudies masėms tokį periodinį 
leidinį, kuris, vaduodamasis aukščiau pažymėtais dėsniais, paprasta, 
prieinama forma stiprintų lietuvių gyventojuose doros pradus bei lai- 
duotų visuomeninius laimėjimus ir drauge įneštų į liaudies sferą nau- 
dingų teoretinių ir praktinių žinių, kaskart vis labiau išstumdamas esan- 
čius apyvartoje necenzūrinius prūsiškus ir amerikoniškus lietuvių 
leidinius, iš kurių pasitaiko pačios kraštutinės priešvalstybinės, priešvi- 
suomeniškos ir antikrikščioniškos krypties. Toliau vyskupas pasisako 
už tai, kad toks periodinis leidinys, skirtas paprastai liaudžiai, gali būti 
įsteigtas tik dvasininkijos, nes ji savo paskyrimų turi saugoti ir doriškai 
religinius pradus, ir egzistuojančią visuomeninę santvarką; kasdien su- 
sidurdama su valstiečio gyvenimu, ji pažįstanti jo papročius, jo būvį ir 
visą gyvenimą; ji kalbanti su juo ta pačia suprantama paprasta kalba — 
jo kalba, prisitaikydama prie jo intelektinio lygio. 

Tačiau Paliulionis savo duotąjį sutikimą prof. Januševičiui greit atšau- 
kė. Vyskupas jį palaikė kraštutiniu tautininku. Paliulionis bijojo, kad naujo- 
sios lietuvių kunigų kartos veikimas perdaug nepakryptų į tautiškumą ir 
nepakenktų Bažnyčios labui. Tokia mintimi stengėsi vyskupą nuteikti lie- 
tuviškuoju klausimų lenkiškos orientacijos vietos kunigai ir pasaulininkai 
inteligentai, labiausiai Bron. Žongolavičius ir Pr. Kriškijonas. Buvo sako- 
ma: Aleksandras Dambrauskas ir Paulius Januševičius galį per toli nueiti. 

Paliulionis labiau pasitikėjo savo buvusiu sekretorium, rektorium 
Antanu Karosuš?. Todėl jam ir patikėjo naujo lietuviško laikraščio lei- 


2 K. M. K. Arch., Nkno o ĮĮyxoBnoūi CeMuHnapiu 1905 rona. 

Ero IlpeBocxoxuTenbcTBO Tocnonuny KoBenckoMy Ty6epHaTopy. 

Peknopb NonBbaoMCTBEHHOH MHB ĮlyxoBHoKH CeMuHapin IlpenaT6 AHTO- 
Hi Kapacb 06paTHACA KO MHB Cb NpocbOOIo O pa3pbuIeHiM eMy H3/ĮABATD Bb 
r. KoBHB exxeHeAbAbHYIO ra3eTY Ha JIHTOBCKOMS A3KIKĖ MON Ha3BaMIeME „Ne- 
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dimą. Karosas, prijungęs prie savo prašymo projektuojamo laikraščio 
programą, kreipėsi į Vyriausiąją spaudos valdybą, prašydamas leidimo 
leisti „Nedėldienio skaitymus“. 

Naujo laikraščio programą padiktavo vyskupo Paliulionio nusista- 
tymas: vyskupui labiausiai rūpėjo kelti liaudyje religinę bei dorinę 54- 
monę ir materialinį gerbūvį. Todėl ir jo programoje vyrauja religija, 
dora ir gerbūvis. Kadangi vyskupas buvo liaudies tautiškajam susipra- 
timui abejingas, tai ir jo programoje tautybė, patriotizmas ir politika 
nerado sau vietos. 

Gavus leidimą seminarijos vadovybė leido „„Nedėldienio skaitymus“ 
pagal vyskupo Paliulionio nustatytą programą: 


TIPOTPAMA 


JlnroBckoH exKeHeztbJI:HOK Ta3€eThI „„Nedėldienio skaitymas“ (Bockpec- 
HOe uTeHie). 


I Orakns 
Baxubūnia MpaBKWrebCTBEHHBIA pacNiopsnKeHISI. 


II Orxbis 
CraTbh pexurio3Haro H HpaBCTBEHHAaTO CoNepxaHIS. 


dėldienio Skaitymas“ (BockpecHoe uTeHie). Bynyun rayooKO yBbpeHB, yTO Na- 
poByTaI M Bb BBICICH CTEIMl€HH ypaBHOBBINEHHaA JJMYHOCTB [lpenaTa Kapaca 
CIYXKTb HažydueK rapanTieio HanpaBjeKnis MPeNINONOKEHHOKH HMb KB 
H3NAHIKO JIHTOBCKOH TA3eTbI, A OXOTHO AAB €MY pa3pbuIenie H OJIATOC1OBHJNS 
er0 Ha B3TO A00poe JBAO. 

Ccburagcb Ha OTHOLUEHIE MO€ OTb 22 MKHyBIMaro Hog6pa 32 No 2356, BB 
KOTOPOMG A MOJĮPOGHO H3JTOXKHJIb COOGpaxKeHis O HEO0XOJHMOCTH CO3J1ATb NE- 
piojMueCKOE H3/IAHIE HA JIMTOBCKOMP £3bIKB, Ipe/[HA3HA4EHHOS IUI NpOCTOTO 
Hapoza HMBIO UeCTb NOKOpHBHUNe TipoCcHT6 Baimė IlpeBOCxOAMTEJTBCTBO NOJ- 
NEpKATb MO€ HaCTOANMEE XORATAKHCTBO H ATB €MY Ha/UIexaiee HaripaBneHie. 

Ilph ceMb cuHTAaIO AONTOMB NpHCOBOKYMMTb, UTO MO€ CONJacie NaHHOS paHb- 
me MpenojaBaTremo CeMhHapiu KC. MaBny AnymeBuuy Ha H3AABAHIe HMB 
JIHTOBCKATO e KEHeTB5JIEHKKa „Lietuva“ (JluTBa) nu „Kryžius“ (KpecT+) A xo- 
NaTAKCTBO MO€ NO 3TOMY IPEMETY, BbIDAXEHHOS Bb Ha3BAHHOM+ OTHOKIEHIM 
OTb 22 MKHyBIuaTO Hog6na 3a Ne 2356, MHOIO OTMBHEHbI H YTPATMIH CHJIY. 

Ilpn ueMb npunaTaeTCA IpOrpaMMa NMpexnonoXEHHOK Kc. KapacoMb Kb 
W3AaHOo Ha3BAHHOH JIHTOBCKOH Ta3eTBI. 
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III Orakas 
Iloompenis KB yJTyYNIEHIIO CEJIbCKATO XO3AHCTBA. 


IV Orzbis 
Kparkis cBbnbnia, Kacaioniaca HameTo TOCYJAPCTBA H JIPYTMXb CTPAHP. 


V OTnbns 
Kparkik 0630p+ JinTOBCKHXb NMedaTHBIXB H3NAHId. 


VI Ornbis 
OrTBbTBI penxakKliM H OObABIeHIA. 
Llkna ABa py6na BB TOAb. 
Ipenar6 A. Kapacs. 


VII 


ŽEMAIČIŲ seminarija galutinai sulietuvėjo rektoriaujant Jonui Mačiu- 
liui-Maironiui. Jis buvo rektorium paskirtas 1909 m.3 Naująjį rektorių 
pristatė klierikams vyskupas Cirtautas, kalbėdamas į juos lenkiškai. 
Maironis paprašė Cirtauto leisti jam prabilti į klierikus jų gimtąja kal- 
ba, sakydamas: „Ekscelencja pozwoli przemowič do nich w przyrodzo- 
nej dla nich mowie i wigcej zrozumiatą“. Vyskupas galvos linktelėjimu 
davė savo sutikimą. 

Buvo didelė naujiena, kai Maironis su klierikais pasisveikino lietu- 
viškai ir per iškilmingus pietus pasakė prakalbą lietuviškai, klierikai 
jam giedojo ilgiausių metų taip pat lietuviškai. Maironis, lietuvindamas 
seminariją, buvo jau iš anksto susitaręs tuo reikalu su vyskupu Cirtautu 
ir laikėsi šio dėsnio: nelaužti staiga, bet lenkti palengva. Todėl pirmąsias 
rekolekcijas vedė lenkiškai kun. Valavičius. Pats Maironis pirmąją kon- 
ferenciją pasakė lenkiškai. Pirmaisiais metais dar vyravo lenkų kaiba. 
Bet po truputį, pradėdamas nuo meditacijų, Maironis įvedė lietuvių kal- 
bą. Jau trečiaisiais mokslo metais, t. y. 1911-12 m., visos konferencijos 
per rekolekcijas buvo skaitomos lietuviškai, kurias Maironio liepiami 


8 Paskirtas Žemaičių seminarijos rektorium 15 rugpjūčio 1909 m. (pagal 
Kauno gubernatoriaus kunigų alfabetą). 
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sakė patys lenkininkai Pacevičius ir Bron. Liausas. Pirma poteriai buvo 
kalbami lenkiškai. Bet tais pačiais mokslo metais (1911-12) klierikai, nors 
ir karšti lietuviai patriotai, atsižvelgdami į tai, kad seminarija yra baž- 
nytinė įstaiga, pradėjo poterius kalbėti lotyniškai, tik giesmes, rožančių 
ir gegužines pamaldas atlikinėjo lietuvių kalbas“. Šiam tikslui klierikai 
savo lėšomis išleido: „„Manuale Devotionis Alumnorum Seminarii Samo- 
gitiensis, Caunae 1912“. Šioje knygutėje kaip tik ir buvo atspausdinti 
poteriai lotyniškai ir priede giesmės, litanija ir rožančius lietuviškai“. 

Pradžioje klierikai sveikindavo vyskupą Cirtautą lenkiškai. Nuo 
1912 m. Cirtautas jau pradėjo su jais sveikintis lietuviškai ir netgi pra- 
kalbą jiems pasakė lietuviškai. Nors vyskupas gerai sakydavo lietuviškus 
pamokslus liaudžiai, bet nelabai sekėsi šią prakalbą sakyti klierikams: 
„Žmogus, panie tego, turi būti tobulas, bet jo tobulumas turi būti, panie 
tego, ne vien vidujis, bet ir laukinis“ (norėjo pasakyti perfectio externas“). 

Pasikeitus aplinkybėmis, slapta lietuvių klierikų organizuota drau- 
gija ilgainiui nustojo gyvavusi. Profesūros personale ir auklėtinių kon- 
tingente jau vyravo lietuviškasis elementas. Seminarijai vadovavo 
žinomas lietuvių tautinio atgimimo dainius J. Maironis-Mačiulis. Ins- 
pektoriaus pareigas ėjo dar lenkiško nusistatymo žmogus Pranciškus 
Pacevičius, kuris su klierikais daugiausia kalbėjo lenkiškai, nors mokė- 
jo ir lietuviškai. Kapelionas Jonas Valavičius buvo lietuvis, bet tautiniu 
atžvilgiu neutralus; kuria kalba jį kas užkalbindavo, tokia jis ir kalbė- 
davo; dėstė lenkų kalbą; pasižymėjo dideliu pamaldumu. Perfektu buvo 
lietuvis kun. Juozas Skvireckas, dabartinis Kauno arkivyskupijos met- 
ropolitas, kuris tada vertė Šv. Raštą į lietuvių kalbą ir pasižymėjo nepa- 
prastu darbštumu. Lotynų kalbą ir fundamentalinę teologiją dėstė len- 
kiško nusistatymo kun. Liausas. Bažnytinę teisę dėstė Br. Žongolavičius, 


* Prieš įvedant lietuviškus poterius buvo padaryta Muniškiuose gegužinė, 
kurioje dalyvavo ne vien profesoriai su klierikais, bet ir vyskupas Cirtautas su 
Prapuoleniu. Bažnytėlėje buvo atliekamos gegužinės pamaldos ir lenkiškai, ir 
lietuviškai, ir lotyniškai. Tada Prapuolenis iškėlė vienos kalbos klausimą, būtent 
lietuviškos. Vyskupas Cirtautas suprato padėtį ir sutiko įvesti lietuvių kalbą. 

Š Pagal kun. prof. M. Morkelį ir kun. prof. J. Meškauską. 

š6 Pagal kun. M. Morkelį. 
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kuris buvo lenkiškos orientacijos. Jam pasitraukus pradėjo šį objektą 
dėstyti lietuvis kun. K. Šaulys. Kun. P. Januševičius po senovei įsi- 
karščiavęs net perdėdamas aukštindavo lietuvių kalbą. Plonu balseliu 
klierikams kartodavo: „Lietuvių kalba dešimtį kartų, šimtą kartų, tūks- 
tantį kartų, galima sakyti, gražesnė už lenkų kalbą“. Kai profesorius 
pasakydavo „tūkstantį kartų“, klierikai imdavo šypsotis, aiškiai maty- 
dami, kad jų mokytojas jau perdeda*". 

Tais laikais visi, ir rusai ir lenkai, aukštindavo savo gimtąją kalbą ir 
aiškindavo, kad ji yra gražesnė už kitas kalbas. 

Vienas rusų kalbos dėstytojas Petrapilio Dvasinėje Akademijoje 
mėgdavo aukštinti rusų kalbą ir pažeminti lenkų. Kartą jis rusų kalbos 
skambumą šitaip aiškino: 

Pycckifi a35IKb MIaBHBIH, rusų kalba skambi. Pavyzdžiui, no ronEc- 
ki mydto, IO pyCCKH MBIJO — MIABHO; NIO NOJBCKH szydlo, rio pycckM 
UIHJIO — IUIABHO, 

Vienas iš lenkų klierikų neiškentęs suole atsiliepė: „Ilo rMonbckH twarz 
a, NO DYCCKH pBIJO — TOXXE IDIABHO““S, 

Ligi pasaulio karo seminarija buvo jau visiškai sulietuvinta. Visos 
konferencijos ir meditacijos buvo vedamos lietuviškai. Lenkų kalba 
pasiliko tik kaip objektas. Žemaičių seminarijos galutinis sulietuvėji- 
mas — tai Maironio nuopelnas. 


L 


Tais laikais lietuvių judėjimas seminarijoje nebuvo vienintelis. Su- 
sipratę patriotai buvo pradėję atsargiai krutėti visame krašte. Todėl vie- 
nas kitas seminarijos auklėtinis, be abejo, buvo veikiamas lietuviškosios 
minties ir už savo įstaigos sienų. 

Tautinio atgimimo atžvilgiu Kaunui buvo labai reikšmingas žiurfiksų 
vaidmuo. Šiems žiurfiksams buvo davę pradžią tik trys keturi žmonės, 
bet paskui jie kasmet augo savo narių skaičium ir stiprėjo veiklumu“". 


Š Paga kun. P. Veblaitį. 

Šš Pagal kun. V. Gergelį MIC. 

* Pirmieji žiurfiksų dalyviai buvo: K. Olšauskas, advokatas Kazys Sa- 
majauskas, mokytojas pensininkas Tadas Žilinskas (buvusio ministro Žilinsko 
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Prieš karą tuose žiurfiksuose susiburdavo apie 100 žmonių įvairaus 
amžiaus, įvairių pažiūrų, luomų ir lyties pas Maironį, kuris turėjo savo 
namuose didelę salę. Žiurfiksai prasidėjo lietuvių susiartinimo tikslais. 
Buvo siekiama išvien nuosekliai veikti ir kovoti su tautos priešais. Per 
šiuos susirinkimus buvo keliami 1r nagrinėjami Lietuvos atgimimo 
klausimai, kaip antai ekonominiai, kultūriniai, politiniai. Žiurfiksai ėjo 
sklandžiai ir griežčiausioje paslaptyje. Apie juos žinodavo tik patys 
žiurfiksų dalyviai. Nuostabu, kad, dalyvaujant gana nemažam žmonių 
būriui, niekad nebuvo nusižengta griežtam konspiratyviškumui. Žiūr- 
fiksuose gimė bemaž visos dabar esamos katalikiškos organizacijos ir 
buvo išdiskutuoti jų steigimo projektai kaip antai: vaikų prieglauda, 
vaikų darželis (šiomis įstaigomis buvo stengtasi veikti prieš atitinkamų 
lenkiškų įstaigų įtaką), „Saulės“ draugija, Katalikių Moterų draugija, 
vėliau Ateitininkai ir Pavasarininkai. Žodžiu žiūrfiksuose buvo susikon- 
centravęs visas lietuvių sąjūdis. Žiurfiksų gyvenimas ėjo demokratiš- 
koje dvasioje. Nustatytu laiku įvykdavo pobuvis pas kiekvieną iš eilės, 
šiandiem pas profesorių, o kitą kartą pas vikarą. Kadangi buvo svars- 
tomi aktualūs lietuviško gyvenimo klausimai, tai tokio susibūrimo veikla 
buvo labai naudinga. 

Lenkai pajuto tokio sąjudžio įtaką ir vyskupui Cirtautui stengėsi 
žiurfiksus šmeižti, sakydami: žiurfiksai varžą vyskupo valdžią. Bet vys- 
kupas niekad nebuvo įspėjęs žiurfikso dalyvių“", 

Pažymėtinas yra kompozitoriaus Juozo Naujalio vaidmuo. Buvo tai 
labai taktingas Kauno veikėjas, kuris anais rusų priespaudos laikais, 
turėdamas nemažai mokinių, pradėjo drauge su kitais susipratusiais vie- 
tos lietuviais ruošti slaptus vakarėlius, kurių programa žiūrint mūsų 
laikų požvilgiu gal ir menka buvo, bet buvo pritaikinta anų laikų dva- 
siai, įvairi ir žadinanti tautinį susipratimą. Būtent, į programą įeidavo: 
dainos, solo, dueto ir choro dainuojamos, deklamacijos, atitinkančios 


"9 Pagal kan. P. Dogelį ir prel. P. Januševičių. 


tėvas), kun. Paulius Januševičius; truputį vėliau įėjo: advokatas P. Leonas, kun. 
Aleksandras Dambrauskas, Anupras Vaitkevičius ir vėliau atvažiavo Jonas 
Mačiulis-Maironis. 
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užsimojimus, šokiai ir pasilinksminimai. Pirmasis lietuvių vakarėlis buvo 
surengtas Savanorių prospekte Nr. 25 ištautėjusio piliečio namuose. 
Antrasis, trečiasis ir ketvirtasis vakarėliai įvyko sename mieste pas po- 
nus Gineitus. 

Provincijoje lietuvių judėjimas vyko vardinių arba atlaidų iškilmių 
priedanga. Pavyzdžiui, panelės Gabrielės Petkevičaitės-Bitės apsukru- 
mu Joniškėlyje susirinkdavo lietuviai jos tėvo daktaro vardinių proga. Į 
tas vardinių iškilmes suvažiuodavo iš įvairių Lietuvos kampelių susi- 
pratę lietuviai inteligentai, kurie vieni kitus žadindavo ir nustatydavo 
atitinkamas veikimo gaires. 

Biržų padangėje nemažai darė įtakos į sau lygias drauges ir kitus to 
krašto gyventojus Ona Januševičiūtė. Ji, turėdama savo globoje gyvojo 
rožančiaus ratelius, darydavo pas save tų ratelių priedanga lietuvių su- 
sirinkimus. Įkūrusi Biržuose knygyną, ji mokėjo pritraukti daug ano 
krašto žmonių, kuriuos žadindavo skaityti ir veikti. 

Įvykdavo lietuvių inteligentų slapti suvažiavimai pas gydytoją dr. 
Jasinskį Linkuvoje. Į šiuos slaptus pobūvius pasitarti dėl lietuviškojo 
veikimo atvykdavo: dr. Sketeris iš Žeimelio, P. Kriaučiūnas iš Suvalki- 
jos, Pr. Mašiotas (vaikų literatas) iš Mintaujos ir kiti?! 

Lietuviai kunigai, kurie buvo priklausę seminarijoje prie slaptosios 
draugijos, išsisklaidę po parapijas, stengėsi palaikyti tarp savęs ryšius 
ir vykdyti gyvenime tuos kilnius idealus, kuriuos jiems užžiebė slaptoji 
Šv. Kazimiero draugija. Jų darbas buvo be galo reikšmingas lietuvių 
tautiniam atgimimui. 


?! Pagal prel. P. Januševičių. 
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nama lietuvių | kalbos s 5 syarbūmas „bažnytinei pastoracijai. Jau m didieji 
kunigaikščiai, gausiai i dotuodami Lietuvos parapines bažnyčias, kar- 
tais explicite įpareigodavo bažnytinės pastoracijos atstovus respektuoti 


lietuvių ao teises. A kalba, kaipo paties Kūrėjo įdiegta, 212 


| gamtinio dėsnio, .. Kadangi lietuvių kalba buvo būtiniausioji sąlyga 
palaikyti pastoraciniams santykiams su žemesniuoju luomu, tai Sūdu- 
vos lietuviškųjų parapijų bažnyčiose ji turėjo visada skambėti. 


SEINŲ kurija, administruodama tautiniu atžvilgiu dvilypę vyskupiją, 
stengėsi būti teisinga. Ji pripažino kiekvienai tautai tai, kas jai priklausė. 

Vienas Paulius Strašynskis sudaro išimtį. Šio vyskupo asmenybėje 
ėmė viršų lenkiškas tautinis sentimentas. Todėl jis lengva širdimi ir au- 
kojo lietuvių kalbą, neatskiriamai susijusią su pavyzdingos pastoraci- 
jos labu, lenkiškajam tautiniam idealui. 

Viename lietuvių poleminiame leidinyje sakoma, kad Strašynskis 
tiesiog nekęsdavęs lietuvių; vizituodamas lietuviškas parapijas, visose 
bažnyčiose liepęs pridedamas pamaldas atlikinėti lenkiškai; lietuvių 
kalbą vadinęs avinų kalba (barani język)'. Kadangi cituojamas leidinys 
yra kilęs vėliau, iš prieškarinės lietuvių lenkų polemikos, tai galima 
būtų abejoti čia paduotų žinių objektyvumu. Tačiau nesugriaunami ar- 
gumentai iš ankstybesnių šaltinių abejojimus išsklaido. Amžininkas 


! Ze stosunkow litewsko-polskich. Glosy litwinow, Warszawa, 1907, p. 7. 
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Aleksandras Polujanskis sako: „Srašynskiui tenka prikišti lietuvių kal- 
bos neapykantą. Šios kalbos jis ligi savo gyvenimo pabaigos neišmo- 
ko, nors jis turėjo nuolatinių santykių su lietuviais ir gyveno tarp lietu- 
vių. Ta jo lietuvių kalbos neapykanta pasiekė tokio laipsnio, kad stengėsi 
visose bažnyčiose panaikinti lietuviškus pamokslus ir išpažintis, kuri- 
os nuo amžių buvo atliekamos lietuviškai. Todėl lietuvių tauta, visada 
gerbianti kunigus, negalėjo turėti reikiamos meilės savo ganytojui už 
tai, kad jis neapkentė jos tautybės“*. Pagaliau ne vien amžininkai, bet ir 
paties Strašynskio vizitacijų dokumentai liudija, kad vyskupas, sąmo- 
ningai ignoruodamas lietuvių tautą, gryniausiose lietuviškų parapijų 
bažnyčiose įsakydavęs pridedamąsias pamaldas atlikinėti lenkų kalbas. 


2 PoLUJANSKI A., Wedrowki po gubernji Augustawskiej w celu naukowym 
odbyte, Warszawa, 1859, p. 283: „|...] Obok tej gorliwošci o chwalę Boga 
Straszynūski ma jednak sobie zarzut niecierpienia języka litewskego, ktorego 
do konca swego žycia nie wyuczyt s1ę, pomimo, že ciągte miat stosunki z Lit- 
winami i žyl wšrėd Litwinow. Ta nienawišč jego ku językowi ludu posuwata 
się do takiego stopnia, že usitowal we wszystkich koščiotach zniešė kazania i 
spowiedz w języku litewskim od wiekėw odbywane. To tež lud litewski, czyzący 
zawsze kaplanow, nie mogt mieč naležytej milošci dla swego pasterza za to, že 
ten nienawidzi! narodowošci jego.“ 

3 Prienų parapijos archyvas: Księga zawierająca wizyty J. W. Biskupa i 
Dziekana Dekanatu Sapiežyskiego w Dekanacie Sapiežyskim. Čia paduodam 
ištrauką iš Povilo Strašynskio 1837 m. liepos 13 d. decretum reformationis in 
visitatione generali pro ecclesia parochiali Prenensi: 

Cupientes per Ecclesias Dioecesis Nostrae, eundem ubigue observari ordi- 
nem devotionis, praescribimus guogue ecclesiae parochiali Prenensi seguentem. 

1. In Vigilia Dominicae vel festi cantabuntur Vespere cum organo, tum si 
maior numerus populi praesto sit, recitabuntur preces vespertinae idiomate 
polonico. 

29. Die festivo mane circa horam septimam Matutinum cum organo can- 
tabitur, guo finito Missa prima lecta absolvetur, ac preces Matutinae pariter 
lingua polonica cum populo recitabuntur. 

39. Hora octava Rosarium de B. Maria Virgine aliigue devoti hymni cum 
populo cantabuntur, guo tempore secunda Missa celebrabitur; caeteri vero sa- 
cerdotes exipient confessiones fidelium. 

49, Post horam nonam guolibet die Dominico tradetur iuventuti Catehis- 
mus, ita ut per mediam horam sacerdos cum explicet, per alteram mediam 
horam exguirat a iuventute guae didicerit. — Postea Oratio Dominica, Salutatio 
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Visi kiti Seinų vyskupijos vadovai, nors ir ne visi buvo lietuviai, 
gerbė lietuvių tautą ir respektavo jos kalbą. Strašynskiui mirus, kurį 
laiką Seinų vyskupijai vadovavo administratorius kun. Butkevičius, 
kilimu žemaitis. Jis, skelbdamas aplinkraščius ne vien lenkiškai, bet ir 
lietuviškai, sąmoningai atsižvelgė į savo gimtąją kalbą“. 

Amžininkai lietuviai su malonumu prisimindavo vyskupo Konstan- 

"tino Irenėjaus: Lubenskioįlaikus?. Šis garbingas lenkas, žuvęs rusų iš- 
trėmime, lietuviams reiškė daug palankumo. Nors lietuvių kalbos ir 
nesuspėjo išmokti, bet vizituodamas savo vyskupijos lietuviškąsias pa- 
rapijas, žmones pasveikindavo krikščionišku pasveikinimu lietuviškai“. 


* Židinys, 1939, Nr. 1, p. 63-64. 

* Valdė vyskupiją 1863-1869 m. (pagal Seinų vyskupijos rubricelę). 

“ GRINEVIČIUS-JUNGTAS A., Kaip aš lietuviu virtau (Spaudos laisvės ir Ame- 
rikos lietuvių organizuotės sukaktuvės, antra laida Pranaičių Julės lėšomis. 
A. Milukas ir Co., Philadelphia, Pa., p. 225): „Jo Ekscelencija vyskupas Liu- 
benskis lietuvius mylėjo, kelis žodžius lietuviškai mokėjo, ir visuomet lankant 
bažnyčias lietuviškai aveles sveikindavo: „Tegul bus pagarbintas J. Kristus“ — 
dar kaip kur ir šv. giesmę užgiedodavo: „Garbė ir Šlovė“. Lietuviams to tiktai 
reikėjo, prisirišdavo prie savo ganytojo ir ilgai, ilgai jį minėdavo“. 


Angelica, Symbolum Apostolorum, Praecepta Decalogi et Ecclesiae, Actus 
Virtutum Fidei, Spei, Charitatis et Contritionis cum populo, lingua polonica 
omnino recitabuntur. 

59. Hora media undecima diebus Dominicis habebitur aspersio, processio, 
Missa cantata Conventualis, cum sex accensis candelis (si non fuerit expositio 
Sanctissimi Eucharistiae Sacramenti, guo tempore duodecim ad minimum can- 
delae ardere debent). Intra Missarum solemnia legetur Evangelium populo, 
tradeturgue ex e0 doctrina conveniens, diebus autem festivioribus concio 
habebitur, guod etiam observandum est Dominicis Ouadragesimae et adven- 
tus. — Sub tempus Elevationis in Missa Organorum Modulator cum populo ac 
organo cantabit Supplicationes „Sancte Deus“ etc. usgue ad per ipsum idgue 
semper idiomate polonico, terminabitur devotio Matutina decantanda polonice 
Salutatione Angelica. 

6*, A meridie post horam secundam cantabitur Corona de Sanctissima Trinitate. 

7*. Hora 3-a vel 4-a pro ratione temporis cantabuntur Vesperae cum organo, 
tum preces Vespertinae cum salutatione Angelica in lingua polonica absolventur. 

Panašūs dekretai buvo vyskupo Strašynskio padaryti ir kitoms parapijoms, kaip 
antai: Slavikų, Bartnikų, Griškabūdžio ir kt. (iš „Lietuvių tautos“), Vilnius, 1909. 
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Priešingai savo pirmtakui Strašynskiui, Lubenskis liepė lietuvių vaikus 
ir žmones katechizuoti lietuviškai; Kun. Simonas Skinkys, pasinaudo- 
damas j jo leidimu, įvedė katechizaciją lietuviams Seinų katedroje. Kartą 
vizituodamas Balbieriškio bažnyčią, Lubenskis išgirdo, kad žmonės, 
giedodami rožyną, darko lenkų kalbą. Nepakęsdamas tokio darkymo, 
paprašė klebono Žukausko išmokyti juos lietuviškai giedoti". Maža to, 
šis vyskupas netgi lietuvino IS game Ėė sulenkintas pavardes“. 


bai palankus. Nors būdamas let lenkas lietuviškai i ir nemokėjo, bet, kaipo 


ii video ati 


geras ir teisingas žmogus, stengėsi būti objektyvus. Savo kurijoje jis 
turėjo oficialistais kunigus tik lietuvius, nes lietuviais Tabiau pasitikė- 


jam jaunam kunigui esant. Kitados jis buvo vyskupo Srašynskio kape- 
lionų ir ES Strašynskis „norėjo ji paskirti KlSegan į EA iš 


rus saikingas nusistatymas lietuviams sasinsikšdavo Ii Ekiių kalbos įve- 
dimo į pridedamas pamaldas toleravimu ne ir tada, kai tokios reformos 
neapsieidavo be triukšmo bažnyčiose“. Į naujai įsišventusius kunigus, 


' Pagal kun. J. Skinkį, Žemosios Panemunės kleboną. 

š GRINEVIČIUS-JUNGTAS, /. c., p. 210: „[...] Kurovskiui liepė vadintis Kuru, 
Skinkevičiui Skinkiu ir kitiems lenkiškąsias uodegutes kirpo“. 

? Vyskupiją valdė 1872-1893 m. (pagal Seinų vyskupijos rubriceles). 

6 Pagal prel. J. Naujoką. 

V Prelato Antanavičiaus pasakojimu kun. Merkevičiui, dabartiniam Lukšių 
klebonui. 

? Pavyzdžiui, kun. St. Čėsna, vikaraudamas Šventežeryje, pastebėjo, kad 
visa parapija yra lietuviška, išskyrus kelias šlėktų šeimas, kurios taip pat supra- 
to lietuviškai. Keista atrodė, kad lietuviai, lenkiškai nesuprasdami, meldėsi iš 
lenkiškų maldaknygių. Kun. St. Čėsna pasiryžo šiuos nenormalumus pašalinti. 

Pradžioje šiame darbe padėjo viršaitis Steponanis. Buvo tai gabus ir ener- 
gingas vyras. Seinų viršininkas sakydavo: ,/Įlarb eMy 06pa30Banie, TaK6 OBE 
GBI IIepBBIH MAHKHCTpPB“. Steponanis turėjo savo žinioje seniūnus, kurie drauge 
buvo tretininkai ir giesmininkai. Jis suorganizavo juos ir liepė jiems lietuviš- 


185 


IX. LIETUVIŠKOJI SĄMONĖ SEINŲ SEMINARIJOJE 


V lenkus ir lietuvius, vyskupas Viežbovskis savo prakalbose pabrėždavo, 


o „Kad kiekvienas iš jų mylėtų savo tautą ir jos kalbą“. | 
/ Kk 


Su vyskupijos vadovų palankumu lietuvių tautai derinosi ir seminarijos 
| vadovybės nusistatymas lietuviškuoju klausimu. Vadinasi, sąlygos Seinų 
į seminarijoje buvo E pasireikšti lStūvieb2ja) patriotinei dvasiai. 
vo lietuviai, kurie įgimtu tėvynės meilės dėsniu mylėjo savo a Tautą ir jos 
liaudies kūrybą — dainas. Tą įgimtą tėvynės meilę lietuviams jautrino ir 
kilnino romantizmo dvasia. Kai kurie ir lenkai, būdami romantizmo 
idėjų įtakoje, simpatizavo lietuviams ir reiškė jiems nuoširdžios užuo- 
jautos dėl spaudos draudimo. Pažymėtina yra tauri prof. IStanislovo Ja- 
| mialkovskio.asmenybė. Buvo tai visų klierikų mėgiamas lenkų litera- 


tūros profesorius. Jis savo knygyne turėjo keletą lietuviškų knygų, kurias 


S Pagal prel. Joną Naujoką. 


kai giedoti. Viskas vyko puikiai. Tik štai po kurio laiko tie patys seniūnai pradėjo 
vėl lenkiškai giedoti. Toks staigus pasikeitimas įvyko dėl to, kad Steponanis, 
išeikvodamas valdžios pinigų, įklimpo į aferą. Dvarininkas šovinistas Šim- 
kauskis savo viršaičiui: „Tu padarei skandalą, įvedei lietuviškas giesmes. Grą- 
žink lenkiškąjį giedojimą! Už tai aš padėsiu tau iš bėdos išbristi. Nuvažiuosiu 
pas viršininką ir tave užtarsiu“. Steponanis mato, kad bus revizija, ir jis galįs 
įklimpti. Todėl paklauso Šimkowskio. 

Borūnų Kryžiuose per didžius atlaidus, į kuriuos sugužėjo gausios minios 
ne vien iš vietinės, bet ir iš apylinkinių parapijų, viršaitis su savo seniūnais, 
kunigui užintonavus lietuviškai, pradėjo giedoti lenkiškai. Kilo didelis pasipik- 
tinimas ir sąjūdis. Kun. Čėsna, sakydamas pamokslą, visu griežtumu pabrėžė, 
kad bažnyčioje visada bus sakomi pamokslai lietuviškai ir pridedamose pam- 
aldose vartojama lietuvių kalba. 

Toks įvykis tais laikais buvo plačiai žinomas. Apie jį žinojo ir vyskupas 
Viežbovskis, bet jis niekad dėl to nereagavo. Ir kun. Čėsnai kelis kartus pas jį 
apsilankius, netgi niekad neužsiminė apie Šventežerio įvykius. 

O vysk. Baranauskas, nors ir lietuvis, įvesdavo lenkiškas pamaldas net ten, 
kur jų nereikėdavo. 
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Ainiai kais antis 


maitinti Mickevičiaus, Kondratavičiaus, Ohodzžios: Kraševskio veika- 


lais, Lietuviškieji pradai, EInGIHKEjLS šiuose romantizmo veikaluose, 
AEA aa T SS ui js 


jie jautėsi susipratusiais lietuviais. Nemažai A Jamialkovskis nu- 
sipelnė, patardamas jauniems kandidatams į kunigus sakyti žmonėms 
pamokslus jų tarme, kad jie geriau suprastų skelbiamą Dievo žodį“. Iš 
tokios mokyklos gana anksti (1868) išėjo susipratusių jaunų kunigų, 


4 GRiNEvIČIUS-JUNGTAS A., /. c., p. 223-225: Tuometinėje Seinų seminari- 
joje lenkų dvasia viešpatavo, bet turėjo mažiau lenkų šovinizmo žymių. Visi 
lietuviai profesoriai mėgo savo tautą. Žukauskas dainų žinovas ir mėgėjas, 
lenkas Jamiolkauskas visų klierikų mylimas, jau šiek tiek buvo pramokęs lie- 
tuvių kalbos, būtinam reikale, kaip pats sakėsi, galįs lietuvius išpažinties klau- 
syti; dejavo, kad rusų valdžia uždraudusi lietuviams knygas spausdinti; dar 
turėjo savo knygyne šešias lietuviškąsias: iš lenkų kalbos Rupeikos verstą 
„Išmisločių“, Juškevičių „Svodbinę Rėdą“, „Lietuvių kalbos dalykai“, ar ki- 
taip pavadinta, nepamenu, ir, man regis, Totoraičio „Pamokslai“, liaudis va- 
dindavo „paukštinės“. Tąsias knygutes prof. Jamiolkauskas duodavo klieri- 
kams pasiskaityti. Be to, kiti profesoriai duodavo lenkų kalboje knygas šventėms 
skaityti. Prof. Jamiolkovskis bemaž per visas metų šventes važiuodavo Varšu- 
von ir iš ten parsiveždavo naujų knygų, jųjų tarpe Sirokomlės, Kondratavičiaus, 
Mickevičiaus, Igno Chodzkos ir kitų apie senovės lietuvių veikalus, padavi- 
mus rašytų ir duodavo klierikams kaipo naujieną pasiskaityti. Mes jas brangin- 
davome ir dideliausiu turtu laikydavome ir noriai skaitėme. Man labiausia tiko 
Kondratavičiaus: „Kęs chleba“, „Dęborog“, „Margier“ ir kiti jo veikalai, Micke- 
vičiaus: „Konrad Valenrod“, „Gražina“, „Pan Tadeusz“, dargi Korzeniowskio 
ir Kraszewskio apysakas skaityti. Tieji rašytojai darė nemaža įtakos į klierikus, 
kad vienais metais vyresnieji mano draugai užsidegę prieš išvažiuodami vasarą 
atostogų, suėję salėn po karštų kalbų pasiryžo vasaros metu lietuviškąjį žodyną 
paruošti, net raidėmis pasidalino. Aš prie to darbo neprisidėjau, manydamas, 
kad nieko neišeisią; ir tikrai maža kas darbavosi, bet vis tautiškoji dvasia jau 
uolių seminarijos moksleivių tarpe kilo ir ilgesniam laikui pasiliko, kas išsi- 
šventinus įvykdyta. 

5 GRINEVIČIUS-JUNGTAS A., Z. c., p. 225: „[...] Atsimindamas savo prof. Ja- 
miolkausko patarimus, kad reikia žmonių tarme jiems pamokslus sakyti, kad 
gėriau suprastų, ėmiau kietą „I“ vartoti ir išsimokinau vietos tarmės ir žmonių 
tarme pamokslus sakydavau“. 
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kurie išsisklaidę po parapijas buvo lietuviškojo darbo pionieriais. 

1 Kaip kitose aukštose mokslo įstaigose, lietuvių lankomose, taip ir 
Seinų seminarijoje buvo susitikę trys svarbūs veiksniai, kurių tarpusavis | 
dermingas veikimas davė pradžią moderniškam lietuvių tautinės minties 
renesansui: fomantizmas, kuris, atkreipdamas jaunosios lietuvių inteli-. 
gentijos mintį į istorines savo gimtojo krašto „vertybes, priminė jai didin- 

gą Lietuvos praeitį, - [lyginamoji filologijaį suradusi lietuvių kalboje 
savo tyrinėjimams brangų turtą, išmokė lietuvius gerbti ir aukštai ver-. | 
tinti ti gimtąją kalbą, rusų ir lenkų niekintą ir pasmerktą žūti, -Įbažnytinė 
paštoracija, kuri nuo amžių saugojo etninį lietuviškąjį substratą ir, sulau- > 
kusi XIX amžiaus, patiekė jį romantizmo dvasiai gaivinti ir moderniš- 
kajai filologijai kultivuoti. 

Lietuvių tautinė mintis Seinų seminarijoje toliau buvo palaikoma 
tokių stiprių asmenybių kaip Petras Kriaučiūnas ir Antanas Radušis. f 
Nuo 1870 ligi 1875 metų jie sudarė lietuviškosios srovės branduolį. 
Jau nuo gimnazijos suolo būdami susipratę lietuviai, jie savo pavyzdžiu 
turėjo seminarijoje daryti geros įtakos savo draugams lietuviams. Per 
visą seminarijoje buvimo laiką jie gyvai domėjosi lituanistiniais klausi- 
mais. „Per penkis metus jie daug studijavo, skaitė knygas apie Lietuvą, 
Donelaičio gražesnes vietas iš atminties išmokę“!“. Po Kriaučiūno ir 
Radušio matome Seinų seminarijos klierikų eilėse Vincą Kudirką, kuris 
vėliau pagarsėjo kaipo a rašyto) as, ir EJ0SAA Prabain (vėliau heb- 


dintas seminarijos knygynas I niaiiaikiS turinio knygomis lenkų kalba!". 


paai 


1 


NoRs Seinų vyskupija tautiniu atžvilgiu buvo dvilypis padaras, tačiau 
kunigų seminarijos kontingente vyravo lietuviškasis elementas. Lenkai 


* Muukas A., Seinų Seminarija (Spaudos laisvės ir Amerikos lietuvių 
organizuotės sukaktuvės, 2-oji laida Pranaičių Julės lėšomis. A. Milukas ir 
Co., Philadelphia, Pa., p. 375). 

V Žr. MiLukas A., Seinų Seminarija, p. 377. 
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sudarydavo tik mažą nuošimtį. Todėl Seinų vyskupijos dvasininkija buvo 


bemaž visa lietuviška, kuri turėjo tarnauti ir lenkiškosioms Mozūrų | 


parapijoms. Šis reiškinys tuo išaiškindamas, kad seminarija daugiausia 
kandidatų gaudavo iš turtingesnių lietuviškų Suvalkijos apskričių, nei 
iš suvargusių Mozūrų. 

Nors seminarijos auklėtinių kontingente, net ir profesūroje, vyravo 
lietuviškasis elementas, tačiau dėstomoji kalba buvo lotynų ir lenkų. 
Kasdienėje kalboje buvo vartojama taip pat lenkų kalba. Apie lietuvių 


kalbos teises SEraiBaEijojE dar niekas negalvojo. Klierikai tarp savęs 


Ie 


davo p S darbas Ienkiškosė Mozūrų parapijose, išmokė lenkų 
kalbos. Nors lietuviškoji spauda (kalendoriai ir maldaknygės) ru: rusų 


valdžios buvo draudžiama, bet seminarijos vadovybė lietuviškų 
maldaknygių nedraudė, nes lietuviškasis klausimas tų laikų viešajai 
nuomonei dar nebuvo pasidaręs aktualus. Maždaug ligi 1883 m. 3 
viškojo patriotizmo idėja dar buvo užmigdyta lietuvių pasąmonėje!“ 

"Nors seminarijoje viešpatavo senoji tradicija su lenkišku aišpal: 
viu, tačiau t tarp p lietuvių i ir lenkų visada pasireikšdavo tam tikras diferen- 
cijavimasis. Lietuviai visada jautėsi esą lietuviais, o ne lenkais, nors tarp 
25 dar bus is kalbėję > Enlicjes lietuviškoje individualy- 
A Vėliau, r nuo 1882 ligi 1887 m., bemaž kiekvienas stojantis Kandidšiai 
iš Marijampolės gimnazijos į Seinų seminariją jautėsi jau.susipratusiu 
"Tietuviu. Čia tenka pabrėžti tą ypatingą vaidmenį, kurį tada suvaidino 
tautiniame atgimime Marijampolės gimnazija. Veikiant lietuviams 
mokytojams: Petrui Kriaučiūnui, Petrui Arminui, Juozui Jasulaičiui ir 
kt., buvo Marijampolėje susikūręs stiprus lietuviškosios dvasios židi- 
nys. Ypatingai imponavo jaunajai lietuviškai sielai Petras Kriaučiūnas. 
Šis talentingas lietuviškosios idėjos pedagogas, būdamas gimnazijos 
mokytoju nuo 1881 ligi 1887 m.??, suspėjo suformuoti pirmąsias lietu- 

Iš Pagal a. a. kun. V. Jurgilą, Metelių kleboną. 

B Pagal kun. S. Svilpą. 


20 GusramTIS M., Petras Kriaučiūnas, Kaunas-Mariampolė, 1926, p. 27. 
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viškų inteligentinių asmenybių kartas. Jis buvo ne vien lietuviškosios 
idėjos gabus pedagogas, bet irjos uolus apaštalas. Suvalkijos lietuvių ku- 
nigų protuose padarė revoliuciją Petras Kriaučiūnas. Jis, važinėdamas 
po atlaidus, savo įtikinančiomis kalbomis visiems stengėsi išblaškyti 
paveldėtus iš senų tradicijų abejojimus lietuviškuoju klausimu. Dėl Pet- 
ro Kriaučiūno nuopelnų kunigai Suvalkijoje greičiau persiorientavo 
nei Žemaitijoje, kur antagonizmas tarp senos tradicijos ir naujos idėjos 
truko ilgiau?!, 

Iš Marijampolės ėjo nuolatinės lietuviškojo patriotizmo bangos, 
kurios, PES SNS iSdlaiOS prie Ausų Mokslo eensnų, sudaty- 


is mam 


supratimą į Seinų seminariją atnešė kandidatai, įstoję iš Marijampolės 
gimnazijos, kurioje lietuvių judėjimas pasireiškė daug anksčiau prieš 
„Aušros“ pasirodymą. Todėl į seminariją ateidavo jau susipratęs ele- 
mentas. Marijampolėje juos stengėsi įsąmoninti P. Kriaučiūnas? 
Jeigu pirma lietuviškoji sąmonė Seinų seminarijoje pasireiškė tik 
pavieniais atskirais asmenimis, tai vėliau ji prasiveržė stipriu slaptai 
organizuotu kolektyvu, kurio nepajėgė išardyti jokios pavojingos aud- 


ros, ir gyvavo ligi Seinų seminarijos egzistavimo galo. 


"Organizuotani" lietuviškam judėjimui Seinų „seminarijoje da davė pra- 


džią Antanas Staniukynas), vėliau kazimieriečių kongregacijos kūrėjas 


Amerikoje. Seminarijoje buvo jam lemta eiti mokslus nuo 1884 ligi 
1852 m. Bojė tai BE galo AAEDSIUS Alminas, i Earošitnasi ir VisalS A 


narija tada turėjo savo dispocižijoje S knygynus: vienas bit pačios 
seminarijos senovinis, o kitas klierikų palaikomas, naujoviškas, kurį 
klierikai pagal išgales stengdavosi praturtinti. Abiejuose knygynuose 
buvo lietuviškų knygų. Buvo ten ir Daukšos lietuviškoji postilė. Šią 
knygą Staniukynas buvo nuodugniai išstudijavęs. Be to, jis buvo gerai 
7-4 


?! Pagal kun. St. Čėsną, Sasnavos kleboną. 
2 Interview su A. Dubinsku. 
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rą“ ir ją skaitydavo savo giminėms, ibn eioss į seminariją jo šilajisti 
šp „Aušros“, dar gaudavo ir kitų lietuviškų brošiūrėlių*. Pagaliau įkūrė 
"lietuviškų knygų bibliotekėlę, kurioje daugiausia buvo dainų. Šio knygy- 
nėlio įkūrimu ir prasidėjo lietuviškasis sąjūdis. Seminarijos vadovybė 
nesikišo, ni nes to judėjimo buvo tik o lede ypač kilo sąjūdis tarp 


niukyno įtakoje". Antaną sa visi Sita, nes buvo | pamaldis ir 
šventas žmogus. Jam įsišventinus į kunigus 1889 m. visi lietuviai klieri- 
kai padovanojo jam mišiolą ir po dedikacija pasirašė lietuviškai. Šis 
mišiolas dabar yra Krosnos bažnyčioje?. 


2 Pagal kan. V. Aleksandravičių. 

4 Pagal kun. J. Sruoginį (Sintautuose). 

25 Pagal kun. A. Radušį, Kretkampio altaristą. 

26 Pagal kun. J. Sruoginį, Sintautų kleboną. 

* Pagal kun. V. Merkevičių, Lukšių kleboną. 

Apie A. Staniukyno jaunystės laikus kan. V. Aleksandravičius malonėjo 
suteikti šių žinių: „Nuo 1872 ligi 1876 metų mes su Staniukynu ėjome pradžios 
mokslą Krosnos mokykloje, kurioje buvo mokytoju Tomas Žičkus, susipratęs 
lietuvis. Religiją jis dėstė pats lietuviškai, kartkartėmis kviesdavosi kunigą 
vikarą Staugaitį, susipratusį lietuvį. Į egzaminus atvykdavo ir klebonas Vala- 
vičius, kuris ligi tokio laipsnio buvo susipratęs lietuvis, kad naujai besikurian- 
čius kaimus kaimynystėje pavadino Žinyčia ir Ramovė, kuriuos rusai iškreipė 
į „Žinicavą“ ir „Romanavą“. 

Mokytojas Žičkus mokė savo mokinius ne vien lietuviškų liaudies dainų, 
bet ir savo sukurtų eilėraščių, kuriems pritaikydavo gaidas dainuoti. Pats 
smuikuodavo, o mokinius skatindavo dainuoti. 

Tokioje atmosferoje būdami ruošiamės stoti į gimnaziją. Žičkus, pats baigęs 
gimnaziją, priruošė mus į antrą gimnazijos klasę. Baigę penkias klases Su- 
valkų gimnazijos, įstojame į Seinų seminariją. 

Suvalkuose buvo dėstoma lietuvių kalba. Ją dėstė mokytojas lietuvis 
Požerskis-Požeraitis. Visi, kurie norėjo gauti lietuvišką stipendiją eiti moks- 
lams universitete, turėjo lietuvių kalbos pamokas lankyti ir gauti šio dalyko 
pažymį brandos atestate. Todėl be lietuvių lankydavo lietuvių kalbos pamokas 
ir lenkai. Šios pamokos buvo viršetatinės ir buvo dėstomos po visų pamokų. 
Mokytojas gaudavęs už jas atlyginimą atskirai. 
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Tomo Žilinsko ir Antano Staniukyno vadovaujamų kursų lietuviai 
klierikai pradėjo burtis į vieną slaptą organizuotą draugiją, kuri įsisteigė 
1388 m. Tomas Žilinskas buvo išrinktas šios draugijos pirmuoju pirmi- 


ninku, o Andrius Dubinskas — pirmuoju kasininku ir knygininku. Tomas 
Žilinskas 1890 m. baigė seminariją. Tada šios draugijos antruoju iš eilės 
pirmininku buvo išrinktas Jonas Krikščiukaitis, dabartinis marijonų tė- 
vas, o Dubinskas liko savo pirmose pareigose. 1891 m. Jonui Krikščiu- 
kaičiui įsišventinus į kunigus, pirmininkų buvo išrinktas Vincas Dargis 
I, dabar Pažaislio seserų Kazimieriečių kapelionas. Andrius Dubins- 
kas, tais pačiais metais išvažiuodamas į Akademiją, perdavė knygas ir 
kasą Vaclovui Matulaičiui (dabar Amerikoje), kuris ir buvo iš eilės ant- 
ruoju sekretorium, knygininku ir kasininku? Vincas Dargis I slaptajai 
lietuvių draugijai pirmininkavo 1891/92 mokslo metais?, 

Slaptosios lietuvių klierikų draugijos darbo programoje buvo svar- 
biausieji punktai: 1) palaikyti žmonėse lietuviškąją dvasią — todėl 1šė- 
jus iš seminarijos platinti lietuviškąją. spaudą, ir 2) lavintis lietuvių kal- 


2 Pagal A. Dubinską. 
2 Pagal kun. V. Dargį I. 


Lenkai gimnazistai kai kada domėdavosi lietuvių dainomis. O kadangi Su- 
valkų gimnazijoje lietuvių nestigo, tai dažnai pasitaikydavo proga pasiklausyti 
lietuviškų dainelių. Lenkai apie lietuvius gimnazistus buvo tos nuomonės, kad 
kiekvienas lietuvis, kuris lanko gimnaziją, ruošiasi eiti į kunigus. Todėl jie 
stengėsi lietuviams įteigti lenkiškojo patriotizmo ir neapykantą rusams. Būda- 
vo net tokių dramatiškų scenų, kaip rusiškų knygų deginimas ant laužo. 

Gimnazijos kapelionu buvo kun. Daukšys, vėliau klebonas ir kanauninkas 
Suvalkuose, miręs Lazdijuose. Jo įtakai veikiant, Suvalkų gimnazijos lietuviai 
pasižymėjo religingumu ir uolumu. Iš tos kartos išėjo nemaža lietuvių kunigų 
veikėjų, taip pat ir pasauliečių inteligentų, kaip antai: Jonas Andziulis, buvęs 
Vilkaviškio viršaitis ir žymus Vilkaviškio visuomenės veikėjas, A. Kulikaus- 
kas aktyviai dirbo visuomenės darbą Gelgaudiškyje, dalyvaudamas įvairiose 
draugijose. 

Kun. Staniukynas pradžios mokykloje ir gimnazijoje pasižymėjo be galo 
didelių darbštumu ir gabumais prie meno. Paskirtas vikaru į Služą Palenkėje, 
jis nerimo ir ilgėjosi savo krašto. Drauge su kun. Aleksandravičium jis ginčy- 
davosi su lenkais tvirtindamas: Mes čia esame ne Lenkijoje, bet Palenkėje, D. 
Lietuvos Kunigaikštystės provincijoje. 
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boje, stengtis bent tiek ištobulinti lietuviškąjį stilių, kad galima būtų 
žmėniškai, bė barbarizmų sakyti pamokslus — todėl klierikai nutarė tarp 
savęs kalbėti lietuviškai“? 
Naujai įstojantis kandidatas į draugiją turėjo mokėti tris rublius 
metams nario mokesčio. Už tuos pinigus buvo perkami ir remiami lie- 
tuviškieji laikraščiai, kaip antai „Varpas“ ir kitos lietuviškos knygos. 
Kiekvienas „narys buvo įparsigotas paai į metus po vieną lietuvišką 


tris Šias : 

Skirtu laiku rekreacijai lietuviai klierikai vienoje salėje (dormitoriu- 
je) darydavo susirinkimus, kuriuose skaitydavo referatus lietuviškomis 
temomis. o perskaityto referato DUNO aiskus lietuvių I kalbos st 
„Apžvalga“ ir p . Referatėliai, prieš siunčiant redakcijoms, ak 
susirinkimuose skaitomi ir kritikuojami. Dažnai trūkdavo lietuviškų 
žodžių terminams išreikšti. Visi susirinkusieji aptardavo, kaip tam tikrą 
žodį išversti į lietuvių kalbą. Sakydavo: Na, vyručiai, kaip tą žodį lie- 
tuviškai pasakysime?*. Labiausiai buvo kritikuojamas „Šventas Dieve“. 
Buvo įvairių pasiūlymų, kaip geriau būtų lietuviškai išreikšti „mocny“““. 
Per šiuos susirinkimus buvo skaitomi lietuviški raštai, kaip antai: Dau- 
kanto Lietuvos ist istorija, Donelaičio raštai, deklamuojamos lietuviškos 
cilės, ŠX, daromi PSI SDI lietuvių literatūrą, AIEkuSŲ OS sk 


nėšimus apie lietuvybės būklę. Susieinkimai ip pat įvykdavo išeinant 


I i a 


"praleisti rekreacijos į mišką. Ten būdavo lietuviškos deklamacijos. Dau- 
giausia buvo deklamuojama 1š Donelaičio raštų dialogo formomis, vie- 
nas Pričkaus rolėje, kitas kito ir t. t.3€ 


0 Pagal kun. V. Dargį I ir kun. A. Povilaitį. 

3! Pagal kun. J. Skinkį, Ž. Panemunės kleboną. 
2 V. Dargio I (Pažaisliškio) žiniomis. 

33 Pagal A. Dubinską. 

34 Pagal kun. A. Povilaitį. 

35 Pagal kun. J. Skinkį. 

*6 Pagal kun. Ą. Povilaitį. 
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1889 m. pirmojo kurso buvo įnešta nauja galinga lietuviška srovė, 
nes daugumas to kurso klierikai buvo susipratę pilni-entuziazmo klieri- 
kai lietuviai. Jie pralenkė esamuosius tuomet draugijos reikalavimus ir 
davė toną seminarijos atlietuvinimui. Pirmas kursas sudarė kaip ir atskirą 
draugiją, kurios tikslas buvo gerai išmokti lietuvių kalbą, gerai mokytis 
ir atlietuvinti visą kunigiją. Buvo nutarta atostogų metu visur rodytis 
susipratusiais lietuviais, vien lietuviškai kalbėti su jaunesniais kunigais 
ir žadinti tautinę dvasią visoje savo apylinkėje. Daug padėdavo pirma- 


"jam kursui Andrius Dubinskas, kuris tada visiems pirmakursiams buvo 
didelis autoritetas. Draugijos pirmininkas Žilinskas, dėl savo smarkaus 
būdo, pasisekimo neturėjo. Šio kurso lietuviškajam darbui vadovavo 
Antanas Milukas. Buvo tai pilnas energijos jaunuolis ir karštas patrio- 
tas. Dėl tos priežasties jis darydavo išsišokimų ir erzindavo seminari- 
jos vadovybę, nors labai palankiai nusiteikusią lietuviams". Milukas, 
kad ir nebuvo lietuvių draugijos pirmininkas, daugiausia darė triukšmo 
ir Jo karštumas labiausiai pasireiškė. Kadangi jis buvo lietuviškosios 
idėjos įkvėpėjas, tai seminarijos vadovybė darė jam priekaištų, kad jis 
savo patenkinamą mokinimąsi pridengiąs lietuviškumu. Seminarijos 
vadovybė tokiais atvejais visada pabrėždavo šią taisyklę mokintis 
teologijos, o neužsiimti pašaliniais dalykais3*. 

Vincui Dargiui I pirmininkaujant lietuvių draugijai seminarijoje kilo 
pirmoji audra dėl lietuviško sąjudžio. Kelcų seminariją uždarius, pre- 
latas Antanavičius, norėdamas rusų valdžiai pasirodyti uolus, įsakė 
klierikams padaryti reviziją“. Regensas Paulius Krajevskis iš anksto 
pranešė klierikams apie būsiančią kratą. Jis pasišaukė klieriką Adomą 
Povilaitį ir sako jam: „Žandarai ketina daryti kratą. O turiu žinių, kad 
seminarijoje esama daug kontrabandinės literatūros. Pranešk apie tai 
savo draugams““?. Klierikai, nujausdami kratą, paslėpė lietuviškas kny- 
gas. Dalį knygų jie sumetė į mūrų tarpus“, kitą dalį sukrovė į vežimą ir 


3 Pagal prel. Juoz. Laukaitį. 

38 Pagal J. E. Pr. Būčį. 

* Pagal kun. Joną Kudirką. 

* Pagal kun. A. Povilaitį (Vilkaviškyje). 
*! Pagal kun. J. Skinkį. 
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išvežė į Žagarų kaimą, kun. Citavičiaus tėviškę, Beržininkų parapijoj“, 
likusias sudegino. Klierikai skubino jas deginti ir nervinosi, kad taip 
greit jos nedega“. Seminarijos vadovybė dėl pasklidusių gandų, kad 
rusų valdžia žinanti apie klierikų lietuviškąją propagandą, ir norėda- 
ma apsisaugoti, kad nebūtų kokių nors priešvalstybinių raštų, 1892 m. 
po Kalėdų padarė lietuviams klierikams kratą“. Kratos daryti ėjo re- 
gensas Paulius Krajevskis, viceregensas Elizėjus Strimavičius ir prof. 
Vincas Blažys“. Viceregensas perėjo koplyčioje visas klaupkas ir, kur 
tik užtiko lietuviškas maldaknyges, visas atėmė. Tada buvo atimta pir- 
moji lietuviška klieriko Jono Totoraičio maldaknygė, iš kurios jis išmoko 
skaityti““. Pas klieriką Praną Būčį rasta viena „Šaltinio“ maldaknygė ir 
novena prie Švenčiausios Mergelės lietuviška. Maldaknygės regensas 
nepaėmė, bet noveną atėmė“. Trečioje aulėje, klieriko Jono Sutkaičio 
lentynoje, buvo rastas sukarpytos „Varpo“ dalys. Sutkaitis buvo už tai 
iš seminarijos pašalintas ir, draugų klierikų sušelptas, tuojau rytojaus 
dieną išvyko į Ameriką. Ten įstojo į seminariją ir įsišventino į kunigus. 
Įkūrė tris lietuviškas parapijas, buvo Pitsburgo klebonu“. 

Buvo pašalintas iš seminarijos ir kitas klierikas Antanas Milukas. 
Išstojęs iš seminarijos, Milukas pradžioje dirbo Tilžėje prie „Varpo“. 
Kartą dar buvo slaptai iš Prūsų atvykęs į savo kraštą ir apsilankęs semi- 
narijoje pas draugus. Paskui jis emigravo į Ameriką, Detroite baigė 
lenkų seminariją ir įsišventė į kunigus. Buvo labai veiklus ir daug knygų 
išleido, redagavo „Lietuvninkų vienybę“. 

Per atostogas buvo padaryta krata klieriko Vaclovo Matulaičio 
tėviškėje Stebuliškių kaime Liudvinavo parapijos. Jis buvo įtartas kai- 
po užsiimąs lietuviškuoju darbu ir atostogų metu buvo pašalintas iš 


* Pagal kun. A. Povilaitį ir kun. J. Kudirką. 

* Pagal J. E. Pr. Būčį. 

* Pagal kun. V. Dargį I. 

* Pagal kun. J. Skinkį. 

* Pagal prof. J. Totoraitį. 

* Pagal J. E. Pr. Būčį. 

*8 Pagal kun. J. Skinkį. —- Jonas Sutkaitis gimė 1870 m. Naudžių kaime 
Sintautų parapijos, mokėsi Suvalkų gimnazijoje, mirė prieš 10-12 metų. 

*“ Pagal kun. Joną Kudirką. 
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seminarijos. Iššvykęs į Ameriką, įsišventė į kunigus. Ten pasižymi lie- 
tuviškų veikimu*“, 

Lietuviai klierikai buvo tiek nusiminę dėl tokių pašalinimų, kad be- 
veik visi buvo sutarę padėkoti rektoriui už auklėjimą ir išstoti iš se- 
minarijos. Tik kunigas marijonas Feliksas Kudirka nuo to žygio juos 
sudraudęs sakydamas: „Na, vyrai, geras dalykas entuziazmas. Bet kur 
jūs pasidėsite išstoję? Kuris gabesnis, tas šiaip taip prasimuš gyveni- 
me, bet kuris negabus, turės eiti pas tėvus bernauti. O tėvai nekęs kaipo 
išstojusio iš seminarijos?!. 

Tada kaip tik pasikeitė regensai. Kra Krajevskis į Pašinauks,: 0 ių jo a 


S a T perais 


ri tėvą maro) šiuo klausimu pasikalbėti su regensu, nes jie žinojo 
Jį esant lietuviu. 

— Co powiesz? (Ką pasakysi?) 

— Mane draugai delegavo aptarti draudimą lietuviškai kalbėti. 
Draugai visi įsižeidė, kad mus taip labai pažeminote. Juk mes čia nieko 
kito nenorime, kaip tik išmokti lietuviškai kalbėti; jei nemokėsime lie- 
tuvių kalbos, lietuviai inteligentai apjuoks mūsų pamokslus su ma- 
karonizmais. Provokacijų mes nedarome. Mes tik norime pasimokyti 
lietuviškai, nes lietuvių kalba nedėstoma. 

— To, panie taskawy, ten wasz patryotyzm wywietrzeje (Tai išgaruos 
tas jūsų patriotizmas.) 

Formaliai draudimo regensas neatšaukė, bet nuo to laiko apsimes- 
davo lietuvių kalbos negirdįs ir daugiau šio klausimo nekeldavo?“. 


* Pagal kun. J. Skinkį. Visa Matulaičių šeima buvo karštai patriotiškai 
nusiteikusi ir dėl lietuvybės nukentėjo: dr. Petras Matulaitis už lietuviškąjį 
veikimą buvo išsiųstas į Vologodsko guberniją su broliu ūkininkų Andrium, 
kun. Vaclovas turėjo emigruoti į Ameriką; jų tėvas taip pat sėdėjo kalėjime už 
lietuviškąjį darbą. 

*! Pagal kun. Juoz. Rudaitį. 

*2 Pagal J. E. Pr. Būčį. 

33 Pagal kun. V. Dargį II MIC. 
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Per 1892 m. reviziją išėjo aikštėn, kad seminarijoje yra lietuvių 


klierikų draugija, kuri rūpinasi lietuviškosios literatūros importavimu. 


viškasis veikimas nenutrūko““. 

1892 m. Vincui Dargiui I įsišventinus į kunigus ketvirtuoju iš eilės 
pirmininku buvo Vincas Dargis II (dabar tėvas marijonas??). Šiam 
1894 m. įsišventinus į kunigus slaptosios lietuvių klierikų draugijos 
pirmininku buvo Pranas Būčys, kuris per savo buvimo seminarijoje lai- 
ką pasižymėjo dideliu aktyvumu; jis stovėjo lietuviškojo sąjūdžio prieky, 
organizavo susirinkimus, kuriuose eiles deklamuodavo, paskaitas ska- 
itydavo ir labiausiai imponuodavo savo draugams. Buvo ramaus bū- 
do, dalyką imdavo iš pagrindų, viską išnagrinėdavo lėtai, šaltai. Todėl 
draugų buvo vadinamas ildigeniu““. Jis darė geros įtakos jaunesniems 
klierikams jiems vadovaudamas ir stengdamasis įkvėpti blaivybės idėją. 
Skaitydavo jiems rankraštyje savo polemiką su Vincu Kudirka dėl patal- 
pintų straipsnių „„Varpe“*'. Kaipo geriausiai mokąs lietuvių kalbą jis 
lietuvino manifestą. Carui Aleksandrui III mirus, 1894 m. buvo išėjęs 
didelis manifestas. Rusų vyriausybė reikalavo, kad jis būtų perskaity- 
tas bažnyčiose. Vyskupai nenorėjo jo rusiškai iš sakyklos skaityti. Sei- 
nuose buvo nutarta jį perskaityti lenkiškai ir lietuviškai. Oficiolas An- 
tanavičius pasikvietė Pr. Būčį ir liepė jam išversti manifestą į lietuvių 
kalbą. Atleido jį net nuo pamokų. Nors Antanavičius tada buvo nusis- 
tatęs prieš litvomanus, bet tuo kartu buvo reikalingas ir litvomanas**. 


** Pagal kun. V. Dargį I. 

3 Pagal kun. V. Dargį II MIC. 

* Pagal kun. A. Povilaitį. 

* Pagal prel. Jurgį Narijauską. 

58 Žinias suteikė J. E. Pr. Būčys. — Manifestai sudarydavo kunigams daug 
rūpesnių. Rusai norėjo, kad jie būtų skelbiami iš sakyklos. Tačiau kunigai, 
nenorėdami tiems manifestams priskirti daug iškilmingumo, skaitydavo juos 
iš presbiterijos. Rusų valdžia siųsdavo tuos manifestus išspausdintus rusų ir 
lenkų kalbomis, o lietuvių kalba vertimo nesiųsdavo. Senesnės kartos aukštes- 
niosios dvasininkijos atstovas prelatas Antanavičius, norėdamas pabrėžti savo 
vyskupijos lietuviškumą, stengdavosi manifestus išversti į lietuvių kalbą ir išsi- 
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Pranui Būčiui išvažiavus į Akademiją lietuvių draugija veikė silp- 
niau. Veiklesni ir gabesni vadai Kazimieras Urbonavičius, Petras Bul- 
vičius, Sendzikas, Ruseckas. Urbonavičius buvo poetas, rašė originalių 
eilių ir siųsdavo jas į užsienio lietuvių spaudą, vertė kai kuriuos da- 
lykus iš Mickevičiaus poezijos??, buvo parašęs ,„Martyrologium“ — ko- 
mediją, pašiepiančių klierikų ir profesorių ydas“. Iš jaunesniųjų veikė 
Civinskas ir Jurgis Narijauskas. 

Civinskas buvo labai aktyvus. Jis jaunesniems savo kolegoms va- 
dovavo. Pirmakursius tuojau įtraukdavo į blaivybės sąjūdį. Civinsko 
obalsis: Visu smarkumu dirbti Lietuvoje, ypač kelti ir kilninti pastoraci- 
jos darbą. Būčio ir Civinsko skelbiama blaivybės idėja turėjo gerų pa- 


* Pagal kun. Petrą Bulvičių. 
6 Pagal kun. P. Andziulį MLC. 


untinėti į lietuviškąsias parapijas. Seniau tuos manifestus versdavo į lietuvių 
kalbą pats Antanavičius, o lietuviai klierikai multiplikuodavo juos perraši- 
nėdami ranka. Šį darbą tekdavo dirbti kokias tris dienas. Seminarijos vadovy- 
bė klierikus tada atleisdavo nuo pamokų. 

Jeigu būtų buvęs Kurijoje ne Antanavičius, bet kuris nors lenkas, tai prie 
lietuvių kalbos nebūtų taip prisirišęs, ir manifestai, be abejo, būtų buvę skai- 
tomi rusiškai arba lenkiškai. 

Caro Nikolajaus II vainikavimo proga buvo išleistas manifestas, kurį rusai 
labai brangino. Marijampolės apskrities viršininkas Goliakovskis pats atvyko 
į Garliavą ir griežtai įsakė, kad manifestas būtų paskaitytas iš sakyklos tokią 
tai valandą rusų kalba. Klebonas Petras Budzeika perskaitė manifestą iš sakyklos 
lietuviškai. Viršininkas klausydamas iš kailio nėrėsi ir nežinojo, kas daryti. 
Kunigui, nulipusiam iš sakyklos, kumščiais grasino: „Ja vam pokažu! Nu ja 
vam pokažu!“ (Na aš Tamstai parodysiu). Kunigas mostelėjo ranka: „No, no 
uspokojsie“ (na, na, nurimk), ir nuėjo sau į zakristiją. Klebono rusų valdžia už 
tai nebaudė. Bet kai kun. Budzeika buvo vyskupo pristatytas kanauninkų 
patvirtinti, tai ministras jo kandidatūrą atmetė. 

Jau spaudą leidus, 1909 m., rusai dar mėgino primesti rusų kalbą Bažnyčiai. 
Manifestą siųsdavo per paštą, telegrafu, reikalaudami, kad tą pačią dieną būtų 
žmonėms paskelbtas. Be abejo, buvo taip daroma tuo tikslu, kad kunigai neturėtų 
laiko jį išversti į lietuvių kalbą ir skelbtų bažnyčioje rusiškai. Tačiau ir šiuo 
atveju kunigai stengdavosi išvengti rusų kalbos. Jie greitosiomis rusišką ori- 
ginalą parafrazuodavo lietuviškai. (Pagal kun. S. Švilpą). 
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sekmių. Jaunesnieji kunigai, išėję iš seminarijos buvo parapijose uolūs 
blaivybės sąjūdžio organizatoriai. 

Kunigiškam uolumui palaikyti kai kurie jaunieji 1900 metų laidos 
kunigai buvo nutarę, išėjus iš seminarijos, kasmet drauge suvažiuoti ir 
laikyti bendrai slaptas rekolekcijas. Prie šio būrelio priklausė: Ignas 
Čižauskas, Vincas Šeškevičius, Vincas Slavynas, Pijus Andziulis, Stan. 
Čepulis. Tikrai per trejus metus šie kunigai savo nutarimą vykdė. Vie- 
ną kartą jie buvo susirinkę Gelgaudiškyje, antrą kartą Smalinyčioje 
(Vilkaviškio apskr.)*!. 

Dėl žiaurios rusų priespaudos susipratę klierikai lietuviai buvo pri- 
versti slaptai organizuoti lietuviškąjį tautinį darbą — lietuvių kalbos 
mokymąsi i ir lietuviškosios dvasios ugdymą. Kaipo priemonė šiam tiks- 
lui siekti vėliau buvo sukurta slapta lietuvių klierikų penkiukių organi- 
zacija. Šiai organizacijai davė pradžią Ignas Čižauskas (miręs dekanu 
Šakiuose), kuris susirašinėjo su Jablonskiu Mintaujoje; iš jo jis gauda- 
vo Instaikcijų, kuria KO RST reikia veikti, zi HuEodymų, kaip reikia 

Penkiukių SeaaivaSi AS branduolį arba ŠEmino saldsba sudarė 
penki asmenys: du tvirčiausi parinkti iš penkto kurso ir po vieną iš 
ketvirto, trečio ir antro kurso. Pirmasis kursas neįėjo. Kiekvienas cen- 
trinės penkiukės narys turėjo suorganizuoti savo penkiukę iš savo arti- 
miausių draugų to paties kurso, jeigu buvo galima, įeidamas penktuoju 
nariu ir laikydamas griežtą paslaptį apie centrinę penkiukę. Kiekvienas 
tolimesnių penkiukių narys turėjo suorganizuoti savo ruožtu sekančias 
slaptas penkiukes ir t. t. Tuo būdu visi klierikai buvo įtraukti į slaptąją 
organizaciją. Centrinė penkiukė visą darbą reguliuodavo, nežinant ki- 
tiems organizacijos nariams. Penkiukės susirinkimus darydavo slaptai 
kur nors susibūrusios. Vasaros metu tokius susirinkimus darydavo išėję 
pasivaikščioti į mišką ir iš anksto po sutartu medžių susirinkdavo““. 

Vėliau į centrinę valdybą įeidavo 1š kitų kursų jau ne po vieną, bet 
po du; ir buvo stengiamasi, kad pirmininkas būtų ne iš penkto kurso, 


“| Pagal kun. P. Andziulį MIC. 
“2 Pagal dr. P. Bielskų. 
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bet iš ketvirto“. Savo laiku prie centrinės penkiukės priklausė Ignas 
Čižauskas, Juozas Vailokaitis, Pijus Bielskus, Pr. Kuraitis, Just. Navic- 
kas, Juozas Švedas, Vincas Gergelis, Vincas Kulikauskas ir kt. 1900 m. 
šios organizacijos pirmininku buvo Juoz. Vailokaitis“*. Paskui Kulikaus- 
kas ir Kuraitis“. 


uvo sumanyta ta Sei- | 


Kuraičiu ir Gergelių klau klausia, kokiu vardu avadinė sumanytą laikraštį. 
Klierikai pasiūlė jį pavadinti savo draugijos vardu, būtent „Šaltiniu“, 
bet jam nepasakė, kad lietuvių slaptoji draugija seminarijoje vadinasi 
šiuo vardu““. Buvo diskutuojama dėl šio laikraščio vardo. Sakyta, esą 
netinka duoti šį vardą laikraščiui, nes tuo vardu vadinasi maldaknygė“. 
Tačiau Laukaitis klierikų pasiūlymą priėmė ir savo naujai leidžiamą 
laikraštį pavadino „Šaltiniu“. 

Penkiukių draugijai įstatus berašant, buvo įsižiūrėta į filomatų-fila- 
retų įstatus. Klierikai apie juos sužinojo, beskaitydami Adomo Micke- 
vičiaus biografiją. Valdybą sudarydavo pirmininkas, oratorius“, redak- 
torius“ ir knygininkas*“, 

Lietuvių klierikų penkiukių organizacija buvo sukurta lenkų dešimčių 


9 Pagal kun. V. Gergelį MIC. 

6 Vailokaitis, būdamas penktame kurse, ėjo seminarijos dekano pareigas. 
Jau tada jis sumanė įsteigti banką, imdamas pagrindan Gogolio miortvyja dušy, 
t. y. be pinigų, be kapitalo, pradėti vekseliais, paremtais vekselių davėjų au- 
toritetu ir pasitikėjimu. Šio banko tikslas buvo: išpirkti kitataučių dvarus ir 
parceliuoti juos lietuviams. Tą dvarų parceliacijos ir banko organizacijos planą 
Vailokaitis ilgai svarstė, dirbo ir galvojo ir šia idėja buvo taip persiėmęs, kad ir 
nakties metu planuodavo. Negalėdamas užmigti, keldavo vidurnaktį ir praus- 
davosi. 

6 Pagal dr. P. Bielskų ir kun. V. Gergelį MLC. 

“6 Pagal kun. V. Gergelį MIC. 

“7 Pagal kun. Juoz. Švedą. 

$š Jo pareiga buvo parinkti susirinkimams medžiagą ir referuoti apie visą 
veikimą ir bendrą seminarijos stovį. 

9 Jo žinioje buvo laikraštis. 

0 Jo žinioje draudžiamoji literatūra. 
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„organizacijos pavyzdžiu. Bet kadangi seminarijoje buvo nepatogu orga- 
nizuotis dešimtimis, tai kūrėsi būreliai po penkis. 


Vo PS 


 Penkiukių draugijos tikslas buvo: ištoSi iai Konspitabis orga- 


parapijas < kurti panašias slaptas Šida ai as ir įjas burti Ž Žmonės, o 0 ypač 
jaunimą. Kartą kun. Ignas Čižauskas buvo išsitaręs kun. Gergeliui, kad 
Seinų vyskupijos dvasininkijoje buvo kilęs sumanymas atgaivinti žmo- 
nėse lietuvių patriotinę dvasią. Šiam darbui siūlėsi netgi lenkai dvarpo- 
niai, kurie rėmė slaptas lenkų organizacijas: Macierz Polska, Pochodnia, 
Dziesieciu Organizacija. He žadėjo netgi pinigais padėti. Bet lietuviai, 
kaip Čižauskas sakė, jų pasiūlymo nepriėmė: fimeo Donaos et dona 
Jerentes, nes jie tada būtų kreipę lietuviškąjį judėjimą į lenkų pusę. 

Seminarijoje buvo lenkuojančių lietuvių draugų, ypačiai iš Dzūki- 
jos. Lietuvių slaptoji penkiukių draugija stengdavosi aplenkėjusius 
paveikti. Todėl kiekvienam iš tokių lenkuojančių klierikų buvo skiria- 
mas iš susipratusių lietuvių tarpo vienas draugas, kuris turėjo stengtis 
aplenkėjusį klieriką lietuviškai nuteikti ir raginti, kad jis mokytųsi lie- 
tuvių kalbos ir skaitytų lietuviškas knygas". 

Slaptosios lietuvių klierikų organizacijos iniciatyva per atostogas 
jos nariai rinkdavo mįsles, patarles, pasakas, dainas; surinktą medžiagą 
jie įteikdavo Juoz. Vailokaičiui, kurįs daugiausia ragindavo branginti 
lietuviškąją tautosaką". 

“““ Pėnkiukių draugijos uždavinys buvo išmokti lietuvių kalbos. Kartą 
visi nariai pasiryžo išmokti atmintinai visą „Anykščių šilelį“. Nors ne 
visi ištvėrė, bet daugumas išmoko, ir miške pasivaikščiojimo proga buvo 
padaryta jauki patriotinė pramoga su „Anykščių šilelio“ deklamacijo- 
mis ir patriotinėmis kalbomis. 

Kalėdų, Naujų Metų ir Velykų švenčių proga centrinė penkiukių 
organizacijos valdyba kartais išleisdavo rašytus atsišaukimus į klierikus, 
bent keliuose egzemplioriuose su prašymu perskaičius duoti kitiems. 
Šiais atsišaukimais buvo stengiamasi klierikuose sužadinti patriotinę 
dvasią ir juos nuteikti visuomeniniams rūpesniams. Šios valdybos ini- 


"! Pagal kun. V. Gergelį MIC. 
"2 Pagal kun. V. Gergelį MIC. 
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ciatyva pertraukų metų būdavo skaitomi patriotiniai straipsniai, tarp 
kitko ir Maironio raštai („Tarp skausmų į garbę“). 

Slaptosios draugijos rūpesčiu kartkartėmis būdavo veik visų lietuvių 
klierikų kalbamos maldos, novenos, užprašomos pas dvasios tėvą šv. Mi- 
šios iškilmingos (tos pačios klierikų mišios iš ryto, tik iškilmingos, kar- 
tais ir su asista), kad Visagalis teiktųsi pagreitinti spaudos grąžinimą. 
Per atostogas kai kurie draugijos nariai platindavo lapelius kaimuose, 
Tagindami žmones siųsti prašymus, kad būtų atšauktas spaudos draudi- 
“mas. Gerą įspūdį klierikai gavo, sužinoję, kad 1903 m. seminarijos ka- 
nauninkai ir prelatai dideles pinigų sumas dėjo ir siuntė į Petrapilį tiems, 
kurie rūpinosi, kad būtų greičiau išgautas spaudos draudimo atšaukimas". 

Jaunieji klierikai tada turėjo maniją mėtyti brošiūras ir proklama- 
cijas pakeliais. Vyresnieji kunigai žiūrėjo į tai su baime, kad mėtytojai 
nepakliūtų rusų valdžios organams“. 

1901 m. rudenį dvasios tėvo kun. prof. A. Staniulio, kuris sakėsi 
gavęs paraginimą iš vyskupo A. Baranausko, buvo bandoma organi- 
zuoti bendrą lietuvių ir lenkų klierikų „Uoliųjų lygą“ susidrausmini- 
mui ir klierikiškam uolumui kelti. Jos prieky kurį laiką stovėjo klieri- 
kas Kulikauskas. Išsyk buvo į ją daug klierikų įstoję. Bet greit įkyrėjo 
moralizavimai, ir nė metų nepagyvenusi ši „Uoliųjų lyga“ mirė". 

Slaptoji penkiukių organizacija 1904 m. pavasary dėl AS 
I besikūrenančią L ugnį. Tada susibūrė trečiojo kurso klierikai ir suorga- 
nizavo iš naujo slaptą draugiją. Prie jos priklausė: Antanas Šmulkštys, 
Jeronimas Valaitis, Antanas Steponaitis, Juozas Juozaitis, V. Budre- 
vičius, Petrauskas, Aleksa ir kt. Į šią draugiją buvo įtraukti kai kurie 
"klierikai ir iš vyresniųjų kursų. Naujai perorganizuotos draugijos tiks- 
Jai buvo maždaug tie patys, kuriuos buvo užsibrėžusios a anksčiau gyve- 
"nusios seminarijoje draugijos: pirmoje eilėje jos narys turėjo būti geras 
klierikas, gerai mokintis, lavintis lietuvių kalboje, eiti arčiau prie liau- 
dies, per atostogas važinėti po kaimus ir stengtis susiartinti su liaudimi 


* Pagal kun. prof. Pr. Kuraitį. 
4 Pagal kun. Juoz. Švedą. 
* Pagal kun. prof. Pr. Kuraitį. 
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ir ją žadinti; įsišventinus būti geresniu pavyzdingesniu ir platesnių 
pažiūrų kunigu. Žodžiu, organizacija siekė kelti ir stiprinti lietuviškąją 
dvasią, žadinti idealizmą ir pasiaukojimą“. Nors draugija buvo ir slapta, 


bet apie jos syvayimą Žinedavo i ir Elis aiNIoi profesoriai. Ši Rerorganizuo- 


ainiai 


tyšjjai vadovavo ir tais laikais turėjo didelį aukos tela ie kose" i 

Draugija išleido du rinkiniu lietuviškų liaudies dainų su gaidomis: 
„Auksinės varpos“ ir „Rūtų vainikėlis“, kuris buvo labai populiarus lei- 
dinys. Rengiant šį leidinį spaudai buvo kreiptasi į Čiurlionį, kad jis šioms 
dainoms suharmonizuotų gaidas. Čiurlionis neapsiėmė patenkinti klieri- 
kų prašymo, aiškindamasis tuo, kad jis jaučiąsis per mažai esąs kompeten- 
tingas lietuvių kalboję ir lietuvių dainose, nors ir labai norėtų patarnauti". 

Vėliau lietuvių draugijos spirifus movens buvo Jonas Reitelaitis. Į 
valdybą įėjo: Juozas Juraitis, VI. Pėstininkas, Motiejus Petrauskas, 
Mykolas Krupavičius. Draugija darydavo savo slaptus susirinkimus bib- 
liotekoje"?, nes čia buvo lengva prieš vadovybę užmaskuoti savo po- 
sėdžius: ateinant viceregensui Jalbžykovskiui į biblioteką, visi posėdžio 
dalyviai išsiskirstydavo po lentynas ir dėdavosi beskaitą knygas. Pasi- 
vaikščiojimų dienomis slaptoji lietuvių draugija darydavo savo susirin- 
kimus miške“. 

Draugija buvo daugiausia literatūrinio pobūdžio. Rašydavo kas ką 
galėjo. Susirinkimuose turėjo kiekvienas pats arba per savo įgaliotinį 
skaityti. Savo literatūriniais darbais tada pasireiškė: V.Mykolaitis, vėliau 
pagarsėjęs poetas Putinas, Petras Gerulis-Kragas, Juozapas Leonardas 
Avižienis, Vytautas Gurevičius, Motiejus Petrauskas, Jonas Reitelaitis, 
Mykolas Krupavičius ir kt. Putinas pradėjo rašyti turėdamas 14 metų 
amžiaus, Seminarijoje pasižymėjo kaipo grynai literatas lyrikas, rašy- 
davo eiles ir apysakaites; savyje buvo užsidaręs ir tylus melancholikas, 


"6 Pagal kun. A. Šmulkštį, A. Steponaitį ir kt. 

"" Pagal kun. A. Jasenauską MIC. 

"8 Pagal kun. A. Šmulkštį. 

"* Biblioteka buvo didelė, sudaryta iš Vygrių vienuolyno ir kitų uždarytų 
vienuolynų bibliotekų. 

Š Pagal kun. M. Krupavičių. 
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mėgdavo muziką?!. Lenkų literatūros profesorius Wadotowski, savo da- 
lyko žinovas ir netgi lietuviams pakenčiamesnis, galėjo savo paskaito- 
mis daryti įtakos V. Mykolaičiui. Vieną kartą darydamas pastabas apie 
klierikų rašto darbus profesorius paklausė: „Czy Ks. Mikolaitis nie pisze 
wierszy?“ (ar kun. Mykolaitis nerašo eilių?). Ir čia pat jį paragino rašy- 
ti. Tuo laiku Mykolaitis lietuvių klierikų draugijai per M. Krupavičių 
įteikė pasiskaityti ir pakritikuoti pirmą savo viešą eilėrašįį „Putinas“, 
kurio atspausdinto jo rinkiniuose nematyti. Po to pirmojo eilėraščio 
Mykolaitis spaudoje pasirašydavo slapyvardžiu Putinas*?. Petras Geru- 
lis-Kragas pasižymėjo kaipo kritikas, buvo jau išleidęs kelis kritikos 
veikalėlius, pvz. „Rūtelė lietuvių literatūroješ*. Dambrauskas, išva- 
žiuodamas atostogų, pavesdavo jam redaguoti „Draugiją“; dėl lietuviš- 
ko nusistatymo iš seminarijos pašalintas; kilus didžiajam karui buvo su 
dr. L. Bistru paimtas į kariuomenę; dabar dirba cukraus fabrike rusiškoje 
Besarabijoje ir Lietuvai yra žuvęs talentas; būtų buvęs rinktinis kriti- 
kas**. Juozapas Leonardas Avižienis (buvęs Kražių gimnazijos direkto- 
rius, dabar Skuodo klebonas) savo gabumais nebūtų atsilikęs nuo Puti- 
no, jeigu nebūtų anksti metęs savo pluksnos; dar Akademijoje būdamas 
rašydavo, pasirašydavo slapyvardžiu Rugėnius. Vytautas Gurevičius 
pasižymėjo kaipo gabus vaikų rašytojas, dabar Išlaužų klebonas. Mo- 
tiejus Petrauskas, dabar kariuomenės kapelionas, savo laiku buvo ži- 
nomas kaipo gabus rašytojas beletristas, turėjo lengvą stilių. Jonas Re- 
itelaitis, dabar Krikštonių klebonas, mėgdavo rinkti tautosaką ir rašydavo 
tikybinių straipsnių „„Vadove“. M. Krupavičius buvo daugiau visuome- 
nininkas, užsiimdavo kooperatyvų organizavimu“?. 

Lietuvių draugija buvo ne vien literatinio pobūdžio, bet ji dirigavo 
ir visoms kitoms lietuviško veikimo sritims. Pavyzdžiui, ji ruošdavo 
seminarijai viešus vakarus. Nors draugija viešai ir nefigūruodavo vei- 
kime, bet ji parengdavo programą, aktorius ir t. t. Programa būdavo 
redaguojama atmiešta lietuvišku patriotizmu, pvz., su lietuviškomis 


*! Pagal kun. VI. Pėstininką. 
*2 Pagal kun. M. Krupavičių. 
5 Pagal kun. VI. Pėstininką. 
* Pagal kun. M. Krupavičių. 
* Pagal kun. VI. Pėstininką. 
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deklamacijomis. Iš eilėraščių buvo labiausiai mėgiami Maironio ir 
Margalio (apie veršį, nukreiptas prieš lenkomanus). Šioje draugijoje 
buvo sprendžiama apie naują narių priėmimą. Ji taip pat numatydavo 
pareigūnus viešoms organizacijoms“, 

Seminarijos vadovybė ir klierikai gyvai buvo susidomėję socialiniu 
klausimu. Buvo nusistatyta duoti klierikams progos pasiruošti visuome- 
niniam darbui. Vadovybė leido klierikams turėti smulkaus kredito 
bankelį ir kooperatyvą, kurie turėjo būti vedami su visais formalumais 
pagal veikiančius įstatymus. Buvo rūpintasi, kad kuo daugiausia klierikų 
iš paskutinių kursų išeitų šią praktikos mokyklą. Slaptoji lietuvių drau- 
gija dirigavo taip, kad visi lietuviai atliktų stažą šioje mokykloje. Bet 
buvo ir kitų motyvų, dėl kurių rūpėjo draugijai, kad lietuviai vadovautų 
kooperatyvui. Seinuose buvo lietuvių ir lenkų krautuvių. Seminarija 
buvo rimtas naudotojas-ėmėjas. Jeigu kooperatyvo vadovybę sudary- 
davo lietuviai, tai jie visa pirkdavo pas lietuvius, kurie pasipelnydavo. 
O jeigu kooperatyvui vadovavo lenkai, tai jie viską pirkdavo pas len- 
kus krautuvininkus*". Lietuviai stengdavosi taip pat ir seminarijos knygy- 


* Pagal kun. M. Krupavičių. 

*7 Buvo paprotys, kad baigusieji kunigai savo kolegoms klierikams siųsda- 
vo karnavalui po 3-5 rublius. Susidarydavo nemaža suma. Karnavalui buvo 
perkamos pončkos, kurias užsakydavo arba lietuvių zitiečių kepykloje, arba 
pas lenkes zitietes, priklausomai nuo to, kas buvo kooperatyvo vedėjas. Len- 
kai peikdavo lietuviškas pončkas, o lietuviai — lenkiškas, nepaisydami jų tik- 
ros vertės. Pijui Dambrauskui esant kooperatyvo pirmininku buvo toks cha- 
rakteringas įvykis: 

Dambrauskas įsakė per durininką Miką atnešti ir lietuviškų, ir lenkiškų 
pončkų, lietuviškas pridengti lenkišku laikraščiu, o lenkiškas „Šaltiniu“. At- 
nešus pintines į kooperatyvo patalpas, lenkai puola prie tos pintinės, kuri buvo 
uždengta lenkišku laikraščiu, valgo ir giria sakydami: „O to ponczki!“ (Štai 
pončkos!). Paskui paragauna iš pintinės, kuri buvo pridengta „Šaltiniu“, ir sako: 
„Litewskie ponczki nic warte“ (Lietuviškos pončkos niekam vertos). Tada Dam- 
brauskas tarnui Mikui liepia atskleisti paslaptį, klausdamas, kurios pončkos 
lenkiškos. Kilo triukšmas. Lenkai labai užsigavo. Krupavičius kaip tik tą di- 
eną buvo grįžęs iš ligoninės ir šito sąmokslo visai nežinojo. Lenkai klierikai 
įskundė jį regensui kaip šio įvykio sumanytoją. To skundo buvo tas rezultatas, 
kad Krupavičių išmetė iš dekanų ir pasiūlė atsiimti dokumentus, nes Lietuvą 
labiau mylįs nei Dievą. (Pagal kun. M. Krupavičių.) 
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nui vadovauti, nes knygyno patalpose buvo jiems geriausia užmaskuoti 
savo susirinkimus. 

Apie 1910/11 mokslo metus lietuviai klierikai buvo iš naujo sudarę 
savo draugijos įstatus. Kiekvienas draugijos narys pasirinkdavo kurio 
nors autoriaus pirkti knygas ir parašyti jų recenziją bei kritiką. Per atosto- 
gas nariai darydavo suvažiavimus pas savo draugus (pvz., toks suvažia- 
vimas įvyko pas Gerulį Balčiuniškėje Alksnėnų parap.)““. 


IV 


KIEKVIENA idėja, jungdama savo išpažintojus į vieną atskirą dvasinį pa- 
"šaulį, Stato juos į kovą su savo antiteze. Panašiai buvo ir su lietuvių 
tautinio atgimimo idėja Seinų seminarijoje. 

Dar „Varpas“ nebuvo gimęs, o jo projektas seiniškiams lietuviams 
klierikams buvo žinomas. Varšuvos lietuviai studentai, sumanę leisti 
„Varpą“, buvo prisiuntę seiniškiams jo programą, dėl kurios prašė pa- 
reikšti savo nuomonę. Klierikai, apsvarstę šią programą, pasiuntė ją 
Šunskų vikarui kun. Jurgilui. Jie norėjo gauti iš jo instrukcijų, nes jį 
laikė kilnesniu kunigu. Rodos, klierikai tada į varšuviečių lietuvių stu- 
dentų atsišaukimą aktyviai reagavo. Pasirodžiusį žurnalą palaikė, o kai 
kurie net buvo jo uolūs platintojai. Gavę pirmąjį „Varpo“ numerį, klieri- 
kai jį parodė seminarijos viceregensui Eliziejui Strimavičiui. Vicere- 
gensas „Varpą“ toleravo ir tuo pačiu leido jį skaityti. Klierikai parodė 
„Varpą“ ir Blaževičiui, kuris tada jiems imponavo kaipo jaunas profe- 
sorius, neseniai grįžęs iš užsienio su daktaro laipsniu. Jis apie „Varpą“ 
tik tiek pasakė: „Za wiele purizmow“ (perdaug purizmų). Laimė, kad 
seminarijos profesoriai buvo tada lietuviai“? 

Vėliau Seiniškių lietuvių klierikų slaptoji draugija, tarpininkaujant 
kun. A. Grinevičiui, dr. Kaukui ir dr. Petrui Matulaičiui, palaikė artimus 
ryšius su Maskvos ir Varšuvos lietuviais studentais, su kuriais drauge 


Šš Pagal kun. VI. Pėstininką. 
* Pagal kun. Juoz. Sruoginį Sintautuose. 
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leido „Varpa“ ir „Ūkininką““?. Apie tuos santykius liudijo jų įdomi ko- 
respondencija, kuri, deja tais sunkiais laikais žuvo. Apie šios korespon- 
dencijos likimą kun. A. Grinevičius šitaip rašo: „Turėjau labai įdomią 
korespondenciją: Maskvos, Varšuvos studentų ir Seinų klierikų laiškus, 
ką anie prieš užgemant „Varpui“ savo tarpe rašė išdėstydami savo 
pažiūras. Mat man buvo atsiuntęs tąją įdomią korespondenciją a. + a. 
kun. Antanas Staniukynas. Aš tuos laiškus kur į žydų sankrovėlių ply- 
šius sukimšau, kad praėjus pavojui pasiimti. Pavojus perėjo, nieko blo- 
go nebuvo, bet jau korespondencijos, nors stropiai ieškojau, neradau. 
Dabar būtų labai įdomu ir ne vieną anųjų metų dalykėlį nušviestų“?!. 

Kartą Seinų klierikai lietuviai, kaip liudija prof. J. Totoraitis, išgel- 
bėjo „Varpą“ nuo pražūties. Kudirka pranešė, kad „Varpas“ turįs tik 
125 prenumeratorius ir kad nėra lėšų toliau jį leisti. Klierikai sudėjo po 
5 rublius ir surinktus pinigus nusiuntė į Šakius Kudirkai. Tuo būdu 
„Varpas“ galėjo toliau gyvuoti??. Tačiau Seinų klierikams lietuviams 
Kudirka padarė daug nemalonumo, išpeikdamas popiežiaus Leono XIII 
encikliką lenkams. Lenkų nepasitenkinimas enciklika pasireiškė ir 
„Varpe“, nes Vincui Kudirkai, kaipo palankiam lenkų liberalizmui, turėjo 
įtakos tie lenkų laikraščiai, kurie kritikavo popiežiaus Leono XIII en- 
cikliką. Jau ir be to į lietuvių tautinį darbą buvo seminarijoje žiūrima 
nepalankiai. „Varpas“ gi, kritikuodamas popiežių, dalyką labai apsunki- 
no ir situacija pasidarė nepakenčiama. Pr. Būčys buvo tada priverstas 
parašyti straipsnį: „Audiatur et altera pars“. Šis straipsnis, teisybė, buvo 
„Varpe“ patalpintas, bet nusistatymas negalėjo būti pakeistas, kadangi 
redakcija prie šio straipsnio buvo padėjusi savo prierašus“. 

1591 m. Seinų klierikai tarėsi su Maskvos studentais išleisti lietu- 
višką kalendorių 1892 m. Studentai turėjo redaguoti, o Seinų klierikai 


? Milukas A., (Spaudos laisvės ir Amerikos lietuvių organizuotės sukaktu- 
vės antra laida, p. 238, 240). 

*! Kun. GRINEvIčIUS-JUNGTAS A., Mano nuotikiai draudžiamąją literatūrą 
platinant (Spaudos laisvės ir Amer. Lietuvių organizuotės sukaktuvės. Antra 
laida. Pranaičių Julės lėšomis, A. Milukas et Co. Philadelphia Pa., p. 226). 

*2 ToroRAITIS J., Siduvos-Suvalkijos istorija, I dalis, Kaunas, 1938, p. 527. 

Pagal J. E. Pr. Būčį. 
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apsiėmė finansiškai paremti?*. Klierikai iš Seinų kunigų pradėjo gau- 
dyti pinigus. Klierikas Juoz. Laukaitis kreipėsi pas generolą Marijoną 
Čėsną - tais laikais didelio autoriteto žmogų — prašydamas aukos. Čės- 
na atsakė: „Dobrze moj chtopcze, pracujcie, rėbeie, duchowiehstwo 
powinno ruszyč masę“, ir davė, ką tik turėjo, apie 50 rub. Klierikai 
surinko pinigus ir išleido kalendorių"*. Iš viso buvo atspausdinta 10 000 
egzempliorių. Daugiausia šio kalendoriaus išplatinta Kauno ir Vilniaus 
gubernijose, Suvalkijoje nedaug““. 

Nors Kudirka apie šį kalendorių „Varpe“ palankiai atsiliepė, tačiau 
iš to buvo nedaug naudos. Studentai beredaguodami buvo jame klaidin- 
gai sužymėję šventes. Todėl jau kito kalendoriaus ateinantiems metams 
nebūtų buvę galima su pasisekimu išleisti. Dalykas buvo prakištas. Be 
to, klierikai, iš anksto platindami prenumeratas, ėmė pinigus ir išduo- 
davo kvitus su Seinų seminarijos bibliotekos štampu. Vienas kvitas 
pakliuvo pas Veiverių seminarijos inspektorių. Apie tai buvo pranešta 
Seinų seminarijos vadovybei, kuri tada ir padarė lietuviams tą garsią 
reviziją?", apie kurią jau anksčiau esame kalbėję“. 


** Pagal J. E. Pr. Būčį. 

* Pagal A. Dubinską. 

*6 Pagal A. Dubinską. 

* Pagal J. E. Pr. Būčį. 

?* Milukas šiuos įvykius šitaip aprašo: 1890 m. vasaros atostogose teko 
man su kitais moksladraugiais atstovauti Seinų Seminarijos klierikai, „Varpo“ 
leidėjai, varpininkų suvažiavime Stebuliškėse, Liudvinavo parapijoje pas 
ūkininką Juozą Matulaitį. Buvo tai antrasai atbundančios Lietuvos jaunųjų 
moksleivių suvažiavimas. Tame suvažiavime dalyvavo kone visos tų laikų mū- 
sų raštijos žvaigždės: Kalvarijos vikaras Kun. Ad. Grinevičius, vyriausias ir 
pasekmingiausias „Varpo“ ir kitų lietuviškų raštų platintojas, teisininkas Liū- 
tas-P. Leonas, rimtasis Kaukas, visų mylimas „Antano Valio“ autorius Gai- 
dys - Dr. Gaidamavičius, gabus publicistas, bet pasišnekėjimuose nervingas, 
menkakalbis J. Adomaitis-Šernas, linksmutis Vincas Kapsas-Dr. V. Kudirka 
ir daugybė kitų — studentų, klierikų bei jaunų kunigų. Tų garbingųjų, kaip tad 
atsakydavome, tautiškoje dirvoje darbininkų tarpe visų domę patraukė vyriau- 
sias šeimininko sūnus — jaunas Dr. Petras Matulaitis, su didžiausiu atsižymėji- 
mu pabaigęs Maskvos universitetą. Žinojusiems jo pseudonimą „Varpe“ (Pau- 
lius) brangus jis buvo, kaip didei gabus ir daug žadąs rašytojas mūsų medicinos 
literatūros srityje. 
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Seinų seminarijos klierikai, palaikydami santykius su savo draugais 
vienminčiais studentais, kartais sukliūdavo rusų valdžiai. Tada jau sun- 
kiai jie nukentėdavo, nes paprastai jų laukdavo ištrėmimo Sibiran 


bausmė: Kaipo iš tokių nukentėjusių tenka paminėti kun. Petrą Bulvi- 
čių, dabartinį Andrejavo kleboną. 

Bulvičius susirašinėjo su Maskvos studentais lietuviais. Rusų žan- 
darai, darydami kratą pas studentą mediką Praną Matulevičių, rado pas 
ji Bulvičiaus laiškų, kuriuose buvo rašyta apie Lietuvos reikalus, kaip 
antai: esą reikia pakeisti sunkus, nepakenčiamas ir neteisingas jungas, 
siekti daugiau laisvės ir kalbama apie autonomiją. Tokia dvasia tada 


Vincas Kapsas (Kudirka) dar nebuvo pagarsėjęs savo „Tėvyniškais Varpais“ 
ir kitais raštais nei ta paskutiniųjų jo metų plienine ištverme, neleidusia jam 
nei mirties patale gulinčiam paleisti plunksną iš rankos. N. Pauliaus-Dr. P. 
Matulaičio pažinojusieji jį tame susirinkime daugiau naudos abelnam darbui 
tikėjomės nei nuo eleganto Kudirkos. Tadgi šiame ir sekančiųjų metų susi- 
rinkime Bugnų Krikščiukaičiuose (Antano iš Bugnų tėviškėje) visų gerbiamas 
ir mylimas Paulius buvo renkamas komisijon, kuri rūpintųsi surinkimu lėšų 
„Varpui“ ir „Ūkininkui“ leisti. 1891 metų suvažiavimui atradus reikalingumą 
savo įtakai praplėsti išleidimu ūkininkų kalendoriaus, mes, seiniečiai, daugiau- 
siai galimybės turėdami prie Lietuvos ūkininkų prieiti, apsiėmėme tą darbą. 

Užsidegę noru ką nors naudinga savo žmonėms padaryti, nepagalvoję apie 
atsargumą, padarėme loteriją, bilietus pažymėdami savo seminarijos knygyno 
antspauda. Tą pat vasarą po susirinkimo pas Krikščiukaičius Bugnuose, Pe- 
trapilės klierikas J. Demikis, mano draugas iš Marijampolės gimnazijos, 
vežiodamas mane po Vilkaviškio ir Naujamiesčio pavietus daug padėjo išpla- 
tinti mūsų seiniškių darbuotę. Nelaimės reikėjo, kad žandarai tų metų pabaigoje 
darydami kratą pas Veiverių mokytojų seminarijos auklėtinius, sučiupo mūsų 
seiniškių bilietus su seminarijos antspauda. Kad apsaugojus įstaigą nuo 
uždarymo, Seminarijos valdyba mane ir Joną Sutkaitį paleido iš Seminarijos, 
suversdama visą bėdą ant mudviejų. Draugų padedami abudu atsiradome 
užsienyje ir pagaliau Amerikoje. Daktaras Kudirka daug karčių pipirų kelis 
kart suteikė Seinų Seminarijos Valdybai už tąjį jos žingsnį. Dėka daktarų Petro 
Matulaičio ir Bulato (dabar Lietuvos generolo) artimoms pažintims su žandarų 
viršininkais tie seiniškiai inkriminuojanti dokumentai buvo išimti iš žandarų 
viršaičio popierių ir sunaikinti. Seminarija liko valdžios nekliudyta, juo labiau, 
kad greit pasklido žinia, jog abu „kaltininku“ atsidūrė Amerikoje — vienas Sut- 
kaitis įstojo į Pitsburgo vyskupyjos seminariją (Beaty, Pa), kitas — Milukas 
ėmė garsintis kaipo „Vienybės Lietuvininkų“ redaktorius“ (/. c., p. 324-326). 
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gyveno visi lietuviai inteligentai, kurie tik nebuvo parsidavę. Bulvičius 
buvo suimtas Varšuvos seminarijoje"? ir atgabentas į Marijampolę pas 
Vonsiackį. Seinų seminarijos vadovybė, iš anksto pajutusi apie suėmi- 
mus, paslėpė Bulvičiaus visas įtartinas knygas. Žandarai, atvykę daryti 
kratos į seminariją, nieko įtartino nerado. Tuo tarpu Bulvičius pas Von- 
siackį buvo ištardytas; per tardymą jis matė savo laiškus, tendencingai 
verstus į rusų kalbą Marijampolės gimnazijos sekretoriaus Stalskio. Po 
tardymo kun. Bulvičiui teko sėdėti Suvalkų ir Kalvarijos kalėjimuose 
po mėnesį. Kalvarijos kalėjime buvo tada Vonsiackio prigrūsta 50 
žmonių, ir visi jie buvo politiniai kaliniai už lietuvybę. Tada rusų valdžios 
organai norėjo susekti „Sietyno“ organizacijos narius. 

1898 m. Bulvičius gavo šitokį sprendimą: šešis mėnesius sėdėti 
kalėjime ir du metu ištrėmimo. Iš Kalvarijos kalėjimo jis buvo vežamas 
į Petrapilio kalėjimą Kresty. Būdamas Petrapilio kalėjime Peresi/naja 
tiurma, jis sužinojo iš pasikalbėjimo su administracijos nariais, kad nuo 
kalėjimo bausmės bus atleistas ir neteks važiuoti į Kresty. Pasirodo, 
vyskupas Baranauskas darė žygių rusų valdžios sferose, motyvuodamas 
tuo, kad kunigas, kaipo blagorodnaho sostojanija, ipso facto negali 
būti baudžiamas kalėjimu administratyviniu būdu, be teismo. 

Kunigų lietuvių Pranaičio ir Karevičiaus patariamas Bulvičius pa- 
sirinko ištrėmimo vietą Blagovieščenską prie Amūro, nes Blagovieš- 
čensko 300 katalikų prašė kunigo. Nuvykęs į Blagovieščenską Bulvi- 
čius rado kelis lietuvius; iš jų vienas buvo knygnešys, kuris ten ir mirė. 

Pasibaigus dviem bausmės metams, iš Blagovieščensko Bulvičius 
buvo nukeltas į Vladivostoką. Čia jis išbuvo nuo 1901 ligi 1910 m. ir 
vieton vienos parapijos paliko įkūręs penkias. 1905 revoliucijos metais 
po rusų-japonų karo iš Vladivostoko buvo grįžęs į Lietuvą ir manė 
pasilikti savo tėvynėje, bet dėl pamokslo, pasakyto Pajevony, antrą kartą 
ištremtas į Vladivostoką. 1910 m. iš Vladivostoko perkeltas į Irkutską. 
Būdamas Irkutske Bulvičius išgelbėjo pabėgusį iš katorgos lietuvių 
socialdemokratų partijos lyderį (vėliau nepriklausomos Lietuvos Sei- 
mų atstovą) Kiprą Bielinį. 


Tada Seinų klierikai, nesant Seinuose vyskupui, važiuodavo į Varšuvą 
gauti kunigystės šventimų. 
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Turbūt ryšium su Bulvičiaus ištrėmimu buvo padaryta krata ir Pr. 
Būčiui. 1897 m. 24 rugpjūčio Būčys buvo suimtas Sintautuose ir atga- 
bentas į tėviškę. Čia jau prie kiekvienos triobos stovėjo žandarai. Svečių 
kambaryje buvo Vonsiackis ir tovarišč prokurora. Vonsiackis sako: 

- Čito, arestujem jeho? 

— Vied ulik niet, - atsako į tai prokuroro padėjėjas. 

Tada jie Būčiui duoda pasirašyti protokolą su pasižadėjimu be polici- 
jos žinios niekur neišvažiuoti. Būčys pareiškia, kad rytoj turįs važiuoti 
į Akademiją. Tada jie pareikalavo Akademijos adreso ir leido važiuoti. 
Būčys, sugrįžęs į Akademiją, pradėjo savo darbą. Viskas buvo ramu. 
Tik 1898 m. šaukia jį prefektas Mačiulis-Maironis ir sako jam: „Va- 
žiuojam į Žandarų valdybą (Troickaja ulica Gubernskoje Žandarmskoje 
UpravlenijeY“. Atvykus į šią įstaigą Mačiulis mandagiai paprašomas pa- 
silikti laukiamame kambaryje, o Būčys dviejų žandarų, vienas prieky, 
kitas užpakaly, nuvestas siaurais ir labai kreivais koridoriais į tam tikrą 
kambarį pas žandarų pulkininką. Čia buvo padarytas tardymas. Būčį 
norėta apkaltinti, kad jis buvęs Seinuose priešvalstybinės draugijos pir- 
mininku. Žandarų pulkininkas jam sako: 

— Bt Cežibaxb BbI 6GbUTH aHTHrocyJIAPCTBEHHATO COOONECTBA IPDEN- 
cenaTereM? Ar buvo tokia draugija Seinuose? 

— Nebuvo. 

— Mes tikrai žinome. 

— Jūs galite turėti žinių, bet abejoju jų tikrumu. 

- Juk pirmininku buvai 1895 m. 15 birželio. 

— Netiesa, taip negali būti. Nes prieš šeštines tais metais išvažiavau 
iš seminarijos, ją baigęs. 

Tuo būdu žandarų pulkininką pavyko įtikinti. Protokolą diktuodami, 
įrašo, kad Bb Mab mbcsub ybxare. Pagaliau jie pasakė, kad tardomas 
Bulvičius liudijo Būčį buvus slaptos draugijos pirmininku!“?, 

Seinų lietuviai klierikai palaikydavo santykius ir su savo jaunesniais 
draugais Marijampolės gimnazijoje. Pavyzdžiui, Mickevičius-Kapsu- 
kas, kuris buvo darbštus ir aktyviai dalyvavo lietuvių judėjime, kartą 
parašė laišką aštuntos klasės mokiniui Jokubauskui ir patarė jam atsi- 


00 Pagal J. E. Pr. Būčį. 
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klausti mokytojo Staniškio, kaip organizuoti slaptus knygynus po kai- 
mus. Emelianovas, paišybos mokytojas ir tvarkos palaikytojas, slaptai 
kontroliuodavo laiškus. Kapsuko laišką suėmė žandarai ir padarė kratą 
pas Jokubauską. Nors pas jį nieko nerado, bet turėjo pasitraukti iš gim- 
nazijos su teise stoti kitur. O Staniškis buvo iš Marijampolės iškeltas į 
Lomžą!*!. Žandarai nutarė taip pat padaryti kratą ir Kapsukui semina- 
rijoje. Dr. Bielskaus brolis, sužinojęs apie šį nutarimą iš paties žandarų 
vachmistro, pasiuntė vyruką į Seinus su rašteliu pranešti savo broliui Pi- 
jui apie gresiančią kratą. Pasiuntinys jojo visą naktį, kol anksti rytą pa- 
siekė Seinus. Klierikai, sužinoję apie žandarų atvykimą, pirma patys pa- 
darė kratą pas save ir Kapsuką, o paskui pranešė regensui Giedraičiui 
apie kratos pavojų. Giedraitis, gavęs tokią žinią, padarė klierikams revi- 
ziją. Žandarai tikrai atvyko iš Suvalkų apie 10 val. ryto ir padarė kratą 
pas Kapsuką. Bet jau nieko pas jį neberado. Tačiau Kapsukas, kaipo įtar- 
tinas rusų valdžiai, iš seminarijos buvo pašalintas!*2, Įvyko tai 1899 m.!93, 

Seminarijoje visu pilnumu reiškėsi tautinis susipratimas. Klierikai 
darydavo rinkliavas ir slaptai palaikė lietuviškąją spaudą. Dormitoriuje 
po atostogų buvo daromi pranešimai apie tuometinę lietuvybės būklę. 
Labai krito į akį Vilniaus, Kauno ir kitų Lietuvos miestų sulenkėjimas. 
Todėl seiniškiai klierikai buvo nutarę siųsti delegatus į Kauną ir Vilnių 
su propaganda, kad tenykščiai lietuviai palaikytų spaudą užsienyje!““. 

Rodos, pirmoji tokia delegacija buvo iš Jono Krikščiukaičio, jo brolio 
studento Aišbės ir Tomo Žilinskio, kurie važiavo į Vilnių aplankyti lie- 
tuviškajai širdžiai artimas vietas. Grįžę iš atostogų, jie pasidalydavo su 
savo draugais gautais Vilniuje įspūdžiais!6. 

Kitai delegacijai į Kauną vadovavo Vincas Dargis I. Tada seiniškių 
atstovai pasimatė Kauno seminarijoje su a. į a. Žadeikiu ir kitais kau- 
niškiais ir tarėsi dėl vieningo veikimo plano kelti lietuviškajai dvasiai!“, 


WI Pagal kun. Vine. Gergelį MIC. 

V2 Pagal dr. P. Bielskų. 

03 Pagal kun. Vinc. Šeškevičių. 

4 Pagal prof. J. Totoraitį. 

05 Pagal kun. Juoz. Sruoginį Sintautuose. 
06 Pagal kun. V. Dargį L. 
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Savo laiku Andrius Dubinskas buvo sumanęs sudaryti sąjungą iš 
Kauno, Vilniaus ir Seinų klierikų. Šios sąjungos reikalais jis ir Pr. Būčys 
važiavo į Vilnių. Buvo tai Būčio pirmas apsilankymas Lietuvos sosti- 
nėje. Silpnas tada buvo lietuvių judėjimo pulsas Vilniuje. Lietuvių vei- 
kėjais buvo ten tik bernardinų bažnyčios zakristijonas!“' ir Kazimieras 
Krikščiukaitis. Kunigų seminarijoje lietuvių atstovais buvo a. + a. 
Radzevičius'?* ir Maciejauskas (po karo Lenkų senatorius)'?. Sų jais 
lietuvių delegacija buvo apsilankiusi Giedraičiuose. Ten buvo jiems 
parodyta vyskupo Juozapo Arnulfo Giedraičio širdis. Šios praeities re- 
likvijos, o ypač pasikalbėjimas su kun. Silvestru Gimžausku, kuris darė 
tokio įspūdžio, kuriam teisybė pasaulyje gyvuoja, sustiprino Būčiui ir 
religinius, ir tautinius jausmus. Gimžauskas buvo laikomas idealu Seinų 
seminarijoje. Klierikai skaitė jo filipiką, rašytą gera lotynų kalba prieš 
kunigus: skaudus išmetinėjimų pamokslas kunigams. Tada Gimžauskas 
buvo labai pažemintas ir nubaustas dėl lietuviško veikimo: būdamas 
kanauninku, vikaravo Giedraičiuose. 

Sąjungos sudarymo tikslais Būčys su Dubinsku taip pat apsilankė ir 
Kaune. Jie susirinko pas Joną Mačiulį-Maironį, kuris tuomet buvo dar 
jaunas prefektas. Kad niekas nematytų, Maironis užsidengė savo buto 
langus ir kalbėjosi trise. Maironiui, kaipo prefektui, buvo nepatogu vykti 
pas klierikus. Todėl Būčys ir Dubinskas nuvyko pas juos be Mačiulio. 
Klierikų vadais buvo tada Tumas ir Visbaras, kurie gyveno viename 
kambary. Atvykę Seinų klierikai posėdžiavo pas Tumą ir Visbarą visą 
naktį. Buvo sutarta eiti išvien ir leisti laikraštį bendromis jėgomis. Pa- 
sirinkti vardą buvo pavesta J. Tumui. Kauniškiai klierikai buvo tada 
„Apžvalga“ nepatenkinti. Tačiau laikraštis pasirodė vėliau. 1893 m. buvo 
sutarta, o „Tėvynės sargas“ pasirodė tik 1895 metais!!?. 


97 Šis zakristijonas buvo ypatingas tipas: turėjo iškasenų rinkinį, daugiau- 
sia akmeninių kirvukų (pagal A. Dubinską). 

"08 Radzevičius buvo nesugyvenamas tipas, su visais susipyko ir prašėsi 
perkeliamas į Mogiliovo arkivyskupiją (pagal A. Dubinską). 

19 Maciejauskas buvo lenkiškos orientacijos, jis turėjo neaiškių d /a Ado- 
mas Mickevičius simpatijų lietuviams (pagal A. Dubinską). 

"0 Žinias suteikė J. E. Pr. Būčys. 
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Kauniečiai lietuviai klierikai revizituodavo savo kolegas seiniškius. 
Pavyzdžiui, kartą atostogų metu lankėsi Domeikiuose pas Tomą Žilins- 
ką Karbauskas ir Pr. Urbonavičius, dabartinis Telšių vyskupijos gene- 
ralvikaras!!!. Karbauskas, apvažiavęs visą Suvalkiją, pasakė: „Pas jus 
kita dvasia. Apie lietuvybę niekas blogai neatsiliepia“!?, 

Lietuviai klierikai ir jaunesni kunigai, siekdami palaikyti tampresnius 
tarpusavio ryšius, kartais darydavo suvažiavimus atostogų metu. 

Toks platesnio masto suvažiavimas buvo planuojamas 1394 metais. 
Juozui Laukaičiui einant į Akademiją buvo nutarta jo tėviškėje, Prienų 
parapijoje, Giniūnų kaime, padaryti jam išleistuves, į kurias turėjo su- 
važiuoti visi susipratusieji lietuviai klierikai ir jaunesnieji kunigai. Bu- 
vo tikėtasi apie 70 žmonių. Suvažiavimo tikslas: dar glaudžiau darbuo- 
tis tautinei sąmonei žadinti ir viešai padaryti manifestaciją, kuri atkreiptų 
visos kunigijos dėmesį, kad prasideda naujas atgimimo laikotarpis. Deja, 
susirinko tik 27 klierikai, iš kunigų niekas. Mat buvo pasklidęs gandas, 
kad apie tai žiną rusų žandarai. Iš tikrųjų jokių įtarimų, jokių kratų dėl 
to susirinkimo nebuvo. Tik seminarijos vyresnybė, sužinojusi tą įvykį, 
nusprendė Laukaitį iš seminarijos pašalinti. Laukaičio laimė, kad semi- 
narija apie tai per vėlai sužinojo, ir jo dokumentai buvo pasiųsti į Petra- 
pilio Akademiją. Prelatas Antanavičius, pasikvietęs pas save Laukaitį, 
smarkiai išbarė ir pagrasino: „Jeigu dar kartą padarysi tokį skandalą, 
tai prie šventimų niekad nebūsi prileistas“. 

Pagaliau lietuviai klierikai visada palaikydavo artimus santykius su 
savo vyresniais draugais — Petrapilio Dvasinės akademijos teologais. 

Apie 1887/8 metus Akademijoje kūrėsi slapta lenkų katalikiško 
veikimo draugija. Lietuviai buvo pakviesti dalyvauti šios draugijos stei- 
gimo darbuose ruošiant jos įstatus ir sudarant veikimo programą. Lie- 
tuvių būrelio vardu dalyvavo kun. V. Aleksandravičius šios steigiamos 
draugijos pasitarimuose. Pusė metų truko diskusijos dėl įstatų sudary- 
mo. Ilgai ėjo ginčai dėl lietuvių pozicijos. Lenkai būtinai norėjo inkor- 
poracijos. Lietuviai savo griežtumu spyrėsi. Pirmininkas Fulmanas, 
dabartinis Liublino vyskupas, kaipo plačių pažiūrų žmogus, nusileido. 


U! Pagal prel. V. Borisevičių. 
"2 Pagal A. Dubinską. 
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Lietuviai veikė savo krašte autonomiškai, nepriklausomai nuo lenkų. 
Šios draugijos dėsniai buvo grynai katalikiški ir tautiški. Ji buvo suorga- 
nizuota dieceziniu pagrindu: kiekviena diecezija turėjo savo skyrių, 
lygiai kaip ir dabar katalikų veikimo centrai!8. 

Lietuvių klierikų seminarijų slapti būreliai buvo nuolatiniame kon- 
takte su Akademijos lietuvių slaptąja draugija. Reikia pažymėti, kad 
Petrapilio Akademijoje ėjo nuolatinis susirašinėjimas ir informavima- 


sis su Seinais ir Kaunu!!“. 


V 


LieTuvių klierikų slaptajam būreliui, kurio nariai rašė referatus lietu- 
viškosiomis temomis ir gvildeno lietuvių kalbos klausimus, buvo reika- 
lingi lietuviški laikraščiai ir knygos. Todėl lietuviai klierikai turėjo semi- 
narijoje suorganizavę slaptą lietuvišką bibliotekėlę, kuriai pradžią davė 
Antanas Staniukynas. Šis knygynėlis buvo laikomas šiaurės vakarų 
bokšte, kurį klierikai vadino „szeczurnik“. Knygų daugiausia buvo iš 
lituanistikos lenkų ir rusų kalbomis kaip antai: Hilferdingo veikalai, 
Kuršaičio gramatika, Donelaičio raštai ir kt.!5, 

Lietuviškos užrubežinės knygos buvo slepiamos giliau. Lietuviška- 
jai draudžiamai literatūrai laikyti seminarijoje buvo sugalvotas slaptas 
sandėlis, kuris buvo įrengtas išeinamose vietose, užrakintame seminari- 


"3 Iš šios slaptosios draugijos buvo išaugusi prieškarinė Katalikų sąjunga. 
Vėliau, kai buvo daugiau duota laisvės, ši sąjunga labai gyvai pasireiškė 
suvažiavimais, konferencijomis Varšuvoje ir kitur. Tie suvažiavimai buvo la- 
bai iškilmingi: juose dalyvaudavo aukštoji dvasininkija ir žymiausi katalikai 
inteligentai pasaulininkai iš Lenkijos ir Lietuvos. Kai rusai šį veikimą pajuto, 
tai jį sustabdė prieš pat Didijį karą. Bet po karo jis atgijo kitu vardu, būtent 
Katalikiškosios akcijos pavidalu. 

Nors Petrapilio akademijos teologų įkurta draugija buvo slapta, tačiau kartą 
jos nariai sukliuvo, padarius kratą Kelcuose. Tada dalyvių sąrašai pateko į polici- 
jos rankas. 

"4 Pagal kan. V. Aleksandravičių. 

"5 Pagal kun. V. Dargį I, J. E. Pr. Būčį, kun. Vincentą Merkevičių ir kt. 
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jos regenso skyriuje po sėdyne ant balkio dėžėje. Ši dėžė buvo taip 
įrengta, kad ji nebuvo matoma nei iš viršaus pro sėdynės skylę, nei iš 
apačios valant išeinamąsias vietas. Į tą sandėlį buvo dedama ir iš jo pa- 
imama literatūra įeinant padirbtu raktu ir išstačius koridoriuose bent du 
sargybiniu, kad kartais regensas neužkluptų!!*. 

Kai buvo labai sunkūs laikai, tai klierikai eidavo pasiskaityti slaptai 
„Varpo“ arba kitų lietuviškų raštų į koplyčią už altoriaus (zakristijoje)!!". 
Klierikai laikraščius skaitydavo ir jais dalydavosi dažnai per pamokas, 
sukarpę juos nedideliais gabalais ir sulankstę, kad galėtų tilpti saujoje!š. 

Visi klierikai lietuviai buvo tada knygnešiai ir platino lietuvių litera- 
tūrą!'?. Per Seinų seminariją ėjo didelė lietuviškų knygų kontrabanda. 
Klierikai godžiai skaitydavo iš užsienio gaunamus laikraščius ir juos 
platindavo visoje vyskupijoje. Lietuviškos knygos buvo gabenamos į 
seminariją slaptai, be seminarijos vadovybės žinios. 

1391 m. pradėjo eiti „Apžvalga“, metais anksčiau buvo pasirodęs 
„Varpas“. Daug jaunesnių kunigų, kurie buvo neseniai baigę seminari- 
ją, užsisakė šiuos žurnalus. Andrius Dubinskas, dabartinis Kauno apy- 
gardos teismo pirmininkas, sugalvojo nepaprastą būdą platinti šiems 
lietuviškiems laikraščiams ir brošiūroms. Seminarijoje buvo senų laik- 
raščių kaip antai „I'Univers“, „Le Soleil“. Dubinskas iš šių laikraščių 
išplėšdavo vidurinius lapus, palikdama tik pirmutinį ir paskutinį lapą, į 
vidų įdėdavo po vieną numerį „Ūkininko“ „Varpo“, „Apžvalgos“. Šiuos 
laikraščius jis siuntė kaipo siuntinį, nes po juostele siųsti buvo pavo- 
jinga. Susidarydavo gana nemažas prenumeratorių skaičius. Iš jų kai 
kurie gyveno net už Seinų vyskupijos ribų, kaip antai Silvestras Gim- 
žauskas Valkininkuose, o kun. Lekstutavičius net Gardino gubernijoje. 
Niekam iš rusų ir į galvą neateidavo, kad čia tokiu būdu paslėpta kon- 
trabanda. Taip tęsėsi su viršum trejus metus. Po Dubinsko tą darbą varė 
Juozas Laukaitis, dabartinis Vilkaviškio vyskupijos prelatas. Jis užsisakė 
juodašimčių dienraštį ,„Novoje vremia“, kurio nekęsdavo netgi rusų val- 


"6 Pagal dr. P. Bielskų. 

U7 Pagal prel. Jurgį Narijauską. 
Uš Pagal dr. P. Bielskų. 

"5 Pagal kun. Joną Kudirką. 
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dininkai. Į tą laikraštį jis įdėdavo „Varpą“, „Apžvalgą“ ar brošiūrą, ap- 
juosdavo juostele su atitinkamu adresu ir siųsdavo prenumeratoriams. 


Seminarija tapo lietuviškų laikraščių ir knygų kontrabandos židiniu. 
Kas pusę metų Sudergo klebonas kun. Sederavičius atsiųsdavo briką 
laikraščių ir knygų. Klierikai sukraudavo spaudą seminarijos aukšto 
palėpėse ir paskui arba paštu išsiuntinėdavo, arba išvežiodavo po visą 
dieceziją grįždami atostogų, arba išdalydavo giminėms atsilankant se- 
minarijoje!2?, 

Ilgus metus pristatinėdavo Seinų seminarijai lietuviškos literatūros 
Kalvarijos vikaras kun. Adomas Grinius-Grinevičius. Buvo tai idealus 
žmogus. Tiek daug metų varė kontrabandą su pasišventimu 1r niekad 
nesukliuvo, netgi nebuvo įtartas!?!. Kunigui Grinevičiui į Kalvariją pri- 
statydavo knygų kun. Sederavičius, kuris turėjo gerai suorganizuotą 
savo skrajojamą paštą'?2, Netoli Seinų buvo lietuviškas kaimas Žagarai, 
į kurį knygnešiai atgabendavo lietuviškų knygų. Iš šio kaimo kilęs Ka- 
rolis Petruškevičius pasižymėjo kaipo lietuviškų knygų platintojas. Jis 
pristatinėdavo lietuviškos draudžiamos literatūros ir į seminariją. Žan- 
darai jį sekdavo ir darydavo pas jį kratas, bet jis mokėdavo paslėpti 
kontrabandinę literatūrą'23, Arti buvo Miluko tėviškė Šeštokuose, iš kur 
taip pat buvo gabentos knygos į seminariją. Ne per toli buvo ir kun. 
Čepulio tėviškė, kurioje turėta savo padėjėjų gabenti lietuviškai lite- 
ratūrai“““. Kai kada Angrabaitis atvažiuodavo į seminariją su kontra- 
banda!3. Vėliau laikraščius ir kitokią literatūrą dažniausiai klierikai 
gaudavo iš Vinco Bielskaus (Balsupių kaimo, Marijampolės parapi- 
jos), kuriam vežimais pristatydavo iš Tilžės knygnešys Kancleris. Par- 


120 Pagal kun. V. Dargį I, A. Dubinską, prel. J. Laukaitį ir kt. 

12! Pagal A. Dubinską ir kt. - Kun. Ad. Grinevičius aprašė pats savo nuoty- 
kius (žr. Spaudos laisvės ir Amerikos lietuvių organizuotės sukaktuvės. Antra 
laida Pranaičių Julės lėšomis, A. Milukas ir Co., Philadelphia, Pa., p. 226— 
237; Mano nuotykiai draudžiamąją literatūrą platinant). 

22 Pagal kun. Joną Kudirką. 

23 Pagal kun. V. Dargį II MIC. 

24 Pagal kun. A. Povilaitį. 

'25 Pagal kun. Juoz. Sruoginį. 
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vežęs kontrabandą naktį jis padėdavo ją sutartoje vietoje ant kiaulinin- 
ko palėpėje. Paskui Vincas Bielskus išdalindavo kontrabandinę liter- 
atūrą per jo paties su Keturvalakio ūkininku Žmuidzinu įsteigtą krautu- 
vę. Steigėjai šią krautuvę įkūrė turėdami tikslą per ją platinti spaudą!*“. 

Daug geros įtakos darė klierikams Sudergo klebonas Martynas Se- 
deravičius, kuris žinomas kaipo didžiausias Suvalkijos knygnešys. Jis 
turėdavo daug rankraščių, kuriuos siųsdavo spausdinti į Tilžę. Klieri- 
kai per atostogas visada pas jį gaudavo lietuviškų knygų. 

Sederavičius knygas gabendavo ir platindavo naktimis. Jis turėjo 
gerai suorganizavęs ištikimų knygnešių tinklą. Naktimis nuvažiuodavo 
į tolimas vietas, nes pakeliui keisdavo tris kartus arklius. Išvažiuodavo 
pavakariais, o grįždavo namo saulei tekant. 

Rusų viršininkams jis atrodė originalas, ir jo neįtardavo. Dėl savo 
gudrumo policijai niekad nepakliuvo. Knygas platindavo įvairiais pre- 
tekstais. Jis mėgdavo žiobrius gaudyti. Sakydavo, kad jų esama tik Su- 
derge. Sederavičius mokėjo juos gerai išrūkyti. Tuo pretekstu, kad veža 
žiobrius savo pažįstamiems, platino knygas. Sederavičius klierikams 
žodžiu mažai kalbėdavo. Tik sakydavo: reikia knygas platinti, platinti, 
platinti... Jam padėdavo Kušeliauskas ir Angrabaitis. Kušeliauskas dau- 
giausia jį rėmė materialiai, o Angrabaitis buvo jo agentu. 

Sederavičius buvo paslaptingas. Mažai kalbėdavo. Tik sakydavo: 
Čia brangus daiktas ir reikia išplatinti. Žmonėse turėjo didelį autoritetą 
ir visi jo klausydavo. Žmonėms jis daug neaiškindavo. Tik autoritetin- 
gai duodavo įsakymus, kurie buvo tuojau vykdomi. Žmonės apie jį su 
didele pagarba atsiliepdavo, nes laikė jį šventu kunigu. Sederavičius 
pasakė — tai šventas daiktas??. Norėdamas išvengti įtarimo, kad esąs 
koks nors lietuvis veikėjas, Sederavičius su visais naujais žmonėmis 
stengdavosi kalbėti lenkiškai ?š. Kun. Fel. Martišiui kartą pats Sedera- 
vičius išsitaręs, kad vyskupas M. Valančius kunigystės šventimų suteiki- 
mo proga inspiravo jį rašyti žmonėms lietuviškų knygų ir jas platinti!??. 


26 Pagal dr. Pijų Bielskų. 

127 Pagal prel. Joną Naujokaitį. 
28 Pagal kun. Fel. Martišių. 

'2 Pagal kun. Fel. Martišių. 
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Iš jaunesnės kartos uoliausiais lietuviškosios literatūros platintojais 
buvo: Andrius Dubinskas, Vincas Dargis I, Vincas Dargis II, Antanas 
Milukas ir kt. 

Kun. V. Dargis II, dabartinis tėvas marijonas, būdamas klieriku ir 
jaunu kunigu, uoliai platino lietuviškąją spaudą. Sąlygos šiam darbui 
buvo palankios. Jo tėviškė, Slibinų kaimas (Kybartų parap.), yra prie 
Prūsų rubežiaus. Broliai Silvestras ir Jonas per rubežių gabendavo lie- 
tuvišką literatūrą. Tačiau 1897 m. Vincui Dargiui II teko nukentėti dėl 
tėvynės labo. 

Kartą jis pavedė vienam neturtingam žmogeliui platinti maldakny- 
ges. Įteikdamas šiam žmogeliui raštelį į Petruškevičių (Beržininkų pa- 
rapijos), Dargis II nurodė, kad pas jį galima gauti maldaknygių. Žmogelis 
su rašteliu nuvažiavo į Beržininkus ir gavo maldaknygių, bet priedan 
jam įdėjo ir kelias socialistines brošiūras. Parvažiavęs į Alytų jis išpar- 
davė visas maldaknyges. O brošiūrų niekas nepirko. Bevažiuojantį jį į 
Butrimonis sulaiko uriadininkas ir randa tas brošiūras. Klausia: „Kur 
gavai?“ Tas iš pradžių neprisipažįsta. Tada jį pasodino į šaltąją, davė 
silkių valgyt, bet nedavė gerti. Troškulio kankinamas, žmogelis prisi- 
pažino ir pasakė, kad Alytaus vikarui V. Dargiui tarpininkaujant gavo 
šias brošiūras. Pas Alytaus vikarą atvyksta načalnik zemskoj straži, 
prokuroras (Ienkas), žandarai, keli ziemskiai daryti kratos. Iškratė, bet 
nieko nerado. Tik ant stalo gulėjo Solovjovo Rossija i Vsielenskaja cer- 
kov. Vieni kratė, o kiti su prokuroru tardė: 

— Ar davėte kam nors raštelį? 

— Taip, daviau. 

Prokuroras labai nustebo, kai tardomasis prisipažino, nes jie jokių 
įrodymų neturėjo. Dargis buvo manęs, kad jie bus sučiupę tą raštelį. 
Mano sau: Kaip čia meluosi. Negražu. 

Dargis pagarsintas socialistu ir revoliucionierium. Po kelių dienų 
gauna įsakymą atvažiuoti į Kalvariją. Čia žandarai padaro jo, kaipo 
valstybės priešo, nuotrauką ir paskelbia jį esantį p0d glasnym nadzo- 
rom policii. 

Po kelių mėnesių atvažiuoja apskrities viršininkas su raštais ir sako: 
„Vot k vam s novostju niemiloj. Ssylka na tri goda vnutri Rossii. Vybi- 
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rajte siebie miestost'“. Pasirinko Dargis Niežiną Černigovo guberni- 
joje, sužinojęs, kad ten yra katalikų bažnyčia. Kalvarijos kommissar po 
krestijanskim dielam Oviečkin, geras žmogus, sužinojęs apie Dargio 
ištrėmimą su ašaromis akyse pasakė: „Da za čto vas nakazyvajut“. 

Dargis atsėdėjo ištrėmime keturis metus, tris už bausmę, o vienus 
metus, kol vietą gavo. 

Vyskupas Baranauskas norėjo Dargį grąžinti atgal į kurią nors lietu- 
višką parapiją. Bet rusų valdžia netvirtindavo. Galėjo gauti paskyrimą 
tik ten, kur nebuvo nei lietuvių, nei rusinų. Iš viso buvo Seinų vyskupi- 
joje tik du tokie apskričiai. Grįžęs iš ištrėmimo Dargis gavo paskyrimą 
Lenkijoje, Nowogrode (Lomžos gub.). Pakui buvo perkeltas į Lubotynį. 
1905 m. buvo paskirtas jau į Beržininką, bet kadangi ten buvo interdik- 
tas, tai visus metus rezidavo Seinuose. Paskui buvo perkeltas į Filipavą, 
kur išbuvo 5 metus. Pagaliau paskirtas į Turošlį, kur 7 metus klebonavo. 

Kun. Vincas Dargis I, pusbrolis V. Dargio II, marijono, įsišventęs į 
kunigus vikaravo Gelgaudiškyje, kur drauge su Pranų Būčiu platino 
lietuviškas knygas. 

Kartą kun. Vincas Dargis I buvo apskųstas rusų valdžiai dėl lietu- 
viškų knygų platinimo. Šakių vyresnysis stražnikas ir du žandarai atvy- 
ko pas jį daryti revizijos. Žandarams kambaryje bedarant reviziją, 
stražninkas, būdamas apygirtis, nustrapaliojo pas tvartus, kur rado be- 
vaikščiojantį klebonijos vežiką. Stražnikas paklausė: 

— Gdie vikarnyj priačiet litovskije knigi? Ja slychal, čto priačet v 
saraje, v solomennoj kryše. 

— Aš nieko nežinau, tai ne tiesa. 

Stražnikas pats nulindo į daržinę ieškoti knygų. Tuo tarpu vežikas 
nuėjo į arklidę, ten išsivertęs kailinius apsivilko ir su vytiniu rankose 
nuėjo į daržinę. Pripuolęs prie besidairančio stražniko parbloškė jį ant 
žemės, užvertė jo drabužius jam ant galvos ir vytiniu gerai išdrožė pas- 
turgalį. Pabaigęs operaciją vežikas sugrįžo atgal į arklidę, numetė kaili- 
nius, apsivilko savo baltu švarku ir išėjo į kiemą. Stražnikas atsipeikėjęs 
atėjo į kiemą ir klausia to paties vežiko: 

— Gdie etot razboinik čelovek, vygliadivajet kak medvedj? 

— Aš šėriau arklius 1r nieko nemačiau. 
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Buvo tai Jonas (pavardės nepamenama), paskui gyveno Parvazni- 
kuose, Kaimelio parapijoje. Jis buvo neseniai parėjęs iš kariuomenės. 
Todėl boikij čeloviek. 

Žandarai pas kun. V. Dargį I nieko nerado. O tuo tarpu Bb capab 
buvo daug prikišta laikraščių stoge. 

Kartą žiemą kun. V. Dargis I pernakvojo Suderge pas kun. M. Sede- 
ravičių. Šis prikrovė po sėdyne maldaknygių ir kitokių knygų. Rogės ir 
pora gerų juodžių arklių priklausė klebonui. Pravažiuojant pro Kidulių 
kardoną kareivis sargybinis suriko: 

— Stoj! 

— Ksiondz k bolnomu, — atsako vežikas. 

— Pojezžaj! 

Buvo tai anksti rytą. 

O jeigu būtų iškratę, tai būtų žuvę ir arkliai ir žmonės. Vikarui būtų 
buvę sunku klebonui atsilyginti!??, 

Jaunųjų kunigų, platinančių lietuviškąją spaudą provincijoje, pa- 
siaukojimas ir kentėjimai buvo klierikams pavyzdžiui ir akstinu dirbti 
seminarijoje konspiratyviai lietuviškąjį darbą. Juo didesni pavojai gresė 
iš oro, juo labiau griežtėjo konspiratyvi lietuviškos veiklos dvasia sem- 
inarijoje. Penkiukių organizacijai gyvuojant, buvo sudaryta komisija iš 
trijų asmenų, kuri vedė slaptąjį knygyną. Savo laiku šioje komisijoje 
buvo: Juoz. Vailokaitis, Markelis ir P. Bielskus. Kas norėjo gauti lietuviš- 
kų knygų, tas pas juos kreipdavosi ir gaudavo. Kiti nariai nežinojo, kur 
knygos buvo slepiamos. Ši paslaptis dėl to buvo laikoma, kad kratai 
ištikus, kiekvienas narys galėtų ramia sąžine pasakyti: nežinau"!, 

Regensas Giedraitis bijojosi, kad rusai neuždarytų seminarijos, jei 
rastų uždraustų knygų. Todėl karts nuo karto jis įspėdavo tokių lietu- 
viškų knygų nelaikyti. 1903 m. pavasarį buvo užalarmuota, kad bū- 
sianti krata. Tuojau visi klierikai pradėjo Pr. Kuraičiui nešti uždraustas 
knygas ir laikraščius. Kuraitis su tų knygų glėbiu eina koridorium ir 
susitinka regensą kan. J. Giedraitį. Regensas labai rūsčiai pažiūrėjo į 


50 Pagal kun. V. Dargi I. 
S! Pagal kun. Juoz. Vaičaitį (Griškabūdyje). 
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Kuraitį ir nuėjo pas klierikų dekaną (tada juo buvo klierikas Kulikaus- 
kas), kuriam pasakė, kad yra klierikų, kurie, nepaisydami jo draudimo, 
atrodo, laiko uždraustas knygas, kad teksią juos pašalinti iš seminari- 
jos. Kuraitis, sužinojęs apie tokį regenso nusistatymą, tuojau nuėjo pas 
ji 1r paklausė, kas daryti, nes klierikų bibliotekoje yra uždraustų knygų, 
būtent iš vyskupo Baranausko bibliotekos, kurią pats regensas nupirko. 
Giedraitis į tai atsakė: „Reikia įtraukti į katalogą, ir tiek“. Tada į klie- 
rikų bibliotekos katalogą buvo įtrauktos visos klierikų turimos uždraus- 
tos knygos ir laikraščiai 9?, Tuo būdu turėjo išnykti lietuviškas slaptas 
knygų sandėlis dar prieš spaudos atgavimą. 

Atgavus spaudą, lietuviai klierikai susidėję užprašė iškilmingas 
mišias, kurias giedojo dvasios tėvas Civinskas"? Paskui suruošė pusiau 
privatų vakarėlį su eilių deklamacijomis (eiles parašė Sutkus) ir daino- 
mis. Į tą vakarėlį lenkai nebuvo pakviesti. Dėl to jie užsigavo apgailes- 
taudami, kad drauge negalėjo pasidžiaugti lietuvių laimėjimu: „Būtu- 
me uždainavę jums: Zj juchi, juchi, Moskale psiajuchi“. Šią dainelę jie 
dažnai dainuodavo. O lietuviai jiems pritardami traukdavo: Ej juchi, 
juchi, wy wszyscy psiajuchi“*. Iš tikrųjų lenkai klierikai gan šaltai ir net 
susirūpinę sutiko lietuviškos spaudos leidimo faktą!“. Lietuvių spau- 
dos atgavimą tik vienas lenkų laikraštis „„Rola“ pranešė, parašydamas 
lietuviškai: „Tegul bus pagarbintas Jėzus Kristus“. Tai padarė šio laikraš- 
čio redakcija ne iš palankumo lietuviams, bet dėl intereso: norėjo įsiteik- 
ti savo skaitytojams, kurių daug buvo lietuvių'?*, 


Vi 


Kai kuRIOSE Suvalkijos gimnazijose, kaip antai Marijampolėje ir Su- 
valkuose, lietuvių kalba figūravo mokslo programoje kaipo dėstomasis 


52 Pagal kun. prof. Pr. Kuraitį. 
53 Pagal. kun. Jeronimą Valaitį. 
54 Pagal kun. V. Gergelį. 

35 Pagal kun. prof. Pr. Kuraitį. 
136 Pagal kun. J. Švedą. 
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objektas. Todėl lietuviai kandidatai stodami į Seinų seminariją jau buvo 
šiek tiek susipažinę su lietuvių kalba. 

Lietuvių kalbą dėstė Marijampolėje du mokytojai: vienas žemesnėms 
keturioms klasėms, o kitas aukštesnėms. Žemesnėse klasėse dėstė Pet- 
ras Arminas, o jį pašalinus buvo paskirtas Jasulaitis. Aukštesnėse klasėse 
dėstė Petras Kriaučiūnas, o jį pašalinus buvo paskirtas Vincas Staniškis. 

Jasulaitis, matematikos dėstytojas, draugavo su Kriaučiūnu, ir jie 
buvo nustatę savo rašybą. 

Pavyzdžiui: c=ts, č=tš, uo=uū. 

Arminas versdavo į lietuvių kalbą tai iš Krylovo, tai iš Syrokomlės. 
Savo vertimus, atsinešęs į klasę, mokiniams padiktuodavo ir liepdavo 
juos atmintinai išmokti. Dėl spaudos draudimo vadovėlių tada nebuvo. 

Direktorius Solovjovič buvo didelis rusifikatorius ir lietuvius labai 
spausdavo. Jis visai atstatė ir Arminą ir Kriaučiūną, o Jasulaitį iškėlė į 
Lenkiją. Pasiliko tik Staniškis, kuris buvo silpnas lietuvis. Jo šeima 
buvo lenkiška. Štaniškis, dėstydamas lietuvių kalbą, nemokino nei gra- 
matikos, nei rašybos. Paimdavo rusišką brošiūrą apie ką nors ir versda- 
vo į lietuvių kalbą. Per lietuvių kalbos pamokas kalbėjo rusiškai. 

Tada į Marijampolės gimnaziją buvo priimamas lietuvių mokinių 
labai ribotas skaičius. Matyti, rusai siekė, kad lietuvių inteligentų būtų 
kuo mažiausia"?". 

Seinų seminarijoje lietuvių kalbos pamokų formaliai nebuvo. Nors 
beveik visi profesoriai buvo lietuviai, tačiau lietuvių kalbos teisės buvo 
užmirštos. Viceregensas Eliziejus Strimavičius sakydavo: lietuviškai 
savaime išmoksi, o lenkiškai jeigu nemokėsi, tai lenkiškoje parapijoje 
bus sunku!š, 

Lietuviai klierikai mokydavosi daugiausia statrašos (ortografijos) pri- 
vačiai, beskaitydami laikraščius ir iš rankraštinio mažo vadovėlio, vadi- 
namo „Lietuvių kalbos statraša“, kuri veikiausia buvo paruošta Petro 
Kriaučiūno. Šio mažo, rankraštinio vadovėlio buvo seminarijoje keli eg- 
zemplioriai. Klierikai, besimokydami lietuvių kalbos, jį persirašinėdavo"?. 

*" Pagal kun. V. Merkevičių. 

58 Pagal kun. St. Cėsną. 

59 Pagal prel. Joną Naujoką. 
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Vėliau lietuvių kalbos žinovu klierikai laikydavo Juozą Laukaitį. 
Jis jau tada buvo gerai išstudijavęs „Varpo“ rašybą ir turėjo Jablonskio 
statrašą (ortografiją). Jam teko sudaryti lietuviškai lenkiškas žodynė- 
lis, kuris klierikų tarpe turėjo nemaža pasisekimo. Laukaitis bebūdamas 
antrame kurse gavo pasiskolinti iš Kauno seminarijos hektografuotą 
Jauniaus gramatiką. „Tai buvo man, lyg kad aukso kalnus būčiau at- 
radęs“, sako Laukaitis. „Turėjau laiko ja naudotis tik tris dienas. Nebuvo 
kitos išeities, kaip ją visą persirašyti. Dirbau visą laiką, išskiriant pamo- 
kas, ne tik dienomis, bet ir naktimis. Trečią naktį, pusiau penktą va- 
landą ryto, jau buvau visą gramatiką persirašęs. Nuėjęs su kitais klie- 
rikais į koplyčią, baisiai nustebau, kad visi draugai, daiktai ir altorius 
geltoni. Galvoju, kad aš iš proto išėjęs. Nuėjus pusryčių, draugai subė- 
go aplink mane, stebėdamiesi, kas su manim pasidarė: visas veidas gel- 
tonas, netgi akių baltymai pageltę. Pasirodo, kad tai paprasta geltligė, 
atsiradusi iš nuovargio. Reikėjo pora savaičių pasigydyti. Bet Jauniaus 
gramatika buvo neišsemiamas šaltinis ir naujiems terminams, ir grama- 
tikos mokslui. Paskui teko man visai seminarijai lietuvių kalbą dėstyti, 
ar keliems draugams, ar kiekvienam skyrium“. 

Nustatyta seminarijos tvarka visi klierikai guldavo 9-tą valandą. Bet 
kuriais nors sumetimais buvo leista užtrukti ligi 10 val. Lietuviai klie- 
rikai bent du sykiu savaitėje pasinaudodavo šia proga ir nuo 9—10 val. 
turėdavo slaptas lietuvių kalbos pamokas!““. Šias pamokas duodavo 
pirmojo ir antrojo kurso klierikams Prancičkus Būčys, dabartinis rytų 
apeigų vyskupas. Jis mokė gramatikos ir lietuvių literatūros'*!. Lietu- 
vių kalbos pamokos buvo daromos rimtai. Jos buvo pradedamos Veni 
Sancte Spiritus, meldžiamasi, kad nesugautų, ir baigiamos Maria Mater 
gratiae, dėkojama Dievui, kad nesugavo!“*. Vėliau, Būčiui baigus semi- 
nariją, lietuvių kalbos dėstytojas buvo Kazys Urbanavičius!“ ir Petras 


40 Pagal kun. V. Šeškevičių. 

4! Pagal kun. Joną Valaitį. 

42 Pagal J. E. Pr. Būčį. 

“3 Dabar Amerikoje, spaudoje pasirašydavo Kmietis — sutrumpinimas iš 
K. Marijampolietis: buvo kilęs iš Marijampolės parapijos, Amerikoje buvo 
laikraščio redaktorium. 
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Bulvičius'“*. Pastarasis dėstė pagal paveldėtą rankraštinį lietuvių kal- 
bos statrašos vadovėlį. Labiausiai tada rūpėjo klierikams gryninti lietu- 
vių kalbą nuo barbarizmų. Buvo rankiojamos senos maldaknygės ir iš 
jų gaudomi tinkamesni lietuviški žodžiai išreikšti reikalingiausiems 
religiniams terminams. Buvo skaitomi Basanavičiaus istoriniai tyrinėji- 
mai apie trakus. Šie tyrinėjimai tada turėjo daug įtakos klierikams“. 

Regensas Giedraitis žinodavęs tas pamokas, ateidavęs prie durų 
pasiklausyti, bet neįeidavęs ir dėdavęsis apie tai oficialiai nieko nežinąs, 
nes bijojo, kad kas nors jo vedamą įstaigą neįstumtų į nelaimę!““. 

Maždaug nuo 1897 m., matyt, dėl padidėjusių pavojų lietuviai klie- 
rikai slaptų formalių lietuvių kalbos pamokų neturėjo. Klierikai stengda- 
vosi kitu būdu išmokti lietuvių kalbos: kiekvienas būrelio narys turėjo 
parašyti rašto darbą iš lietuvių literatūros, Lietuvos istorijos arba lais- 
vai pasirinkta tema. Klierikai tokiais savo rašto darbais pasikeisdavo ir 
kiekvienas beskaitąs darydavo lauke savo pastabas!“", arba vienas iš 
centrinės penkiukės narių, kuris labiau nusimanydavo lietuvių kalboje, 
juos ištaisydavo!'“., Kaipo šių straipsnių uolus taisytojas savo laiku 
pasižymėjo klierikas Juozas Vailokaitis!“?, 

Sumažėjus pavojams nuo 1903/4 mokslo metų lietuvių kalbos pa- 
mokos vėl buvo daromos. Dabar klierikai jau nesislapstydavo naktimis, 
bet popietinės arba vakarinės rekreacijos metu rinkdavosi į vieną salę 
(„labirintą“). Klierikas Antanas Šmulkštys vadovavo šioms lietuvių 
kalbos pamokoms. Jis aiškindavo sintaksinius dalykus ir specifinius 
lituanizmus, nesilaikė sistemos, bet dalyką ėmė praktiškai. 

Kartą netikėtai užklupo regensas Giedraitis: 

— Co to jest, zebranie? (Kas čia, susirinkimas?) 

— Proszę Księdza Regensa, to są lekeje języka litewskiego (tai lietu- 
vių kalbos pamokos), — atsako Šmulkštys. 


“4 Pagal kun. Vincą Šeškevičių. 

“45 Pagal kun. Petrą Bulvičių. 

46 Pagal J. E. Pr. Būčį. 

47 Pagal kun. Fel. Martišių, Prienų gimnazijos direktorių. 
48 Pagal dr. P. Bielskų. 

“4? Pagal kun. V. Gergelį MIC. 
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— Tak, to ty jesteš profesorem (Tai tu esi profesorius). 

— Otož stoję przy katederce, lecz nie siedzę (Taigi stoviu prie kate- 
derkos, bet nesėdžiu). 

Tada ir pats regensas prakalbėjo lietuviškai ir domėjosi kai kuriais 
lietuvių kalbos dalykais'*“, 

Atgavus spaudą ir pradėjus eiti Petrapilyje „Lietuvių laikraščiui“ ir 
Vilniuje „Vilniaus žinioms“, buvo Seinų seminarijoje jaučiamas gyvas 
reikalas ką nors daryti. Pirmiausia kilo klausimas, kas daryti su. semi- 
narija. Visiems buvo aišku, kad kunigai turi pasimokyti lietuvių kal- 
bos, kad paskui nebūtų apšaukti ignorantais. Bet ilgai tęsėsi diskusijos. 
Pagaliau nuo 1904/5 mokslo metų pradžios nuspręsta įvesti į semina- 
riją lietuvių kalbą. 

Laukaitis buvo numatytas pirmutiniu dėstytoju. Pedagogų taryboje 
svarstant šį klausimą prelatas Antanavičius griežtai pareikalavo, kad 
rašyboje nebūtų daroma jokių inovacijų, jokių ragų ir uodegų: „Žadnych 
innowacyj nie wwodzič, žadnych ogonkėw nie pisač. Bo to wszystko 
tylko litewską mowę psuje. Kt6ž to mėwi: tewon, motinon; po co to i 
pisač nosowe ą?“ Laukaitis bandė tam prieštarauti. Bet pamatęs, kad visi 
stoja prieš jį, pareikalavo, kad visa tai būtų užprotokoluota. Inspekto- 
rius Jalbžykovskis buvo visų gudriausias. Jis suprato, kad Laukaitis 
ketinąs iškrėsti kokį pokštą ir griežtai užprotestavo prieš įtraukimą į 
protokolą. 

Lietuvių tarpe buvo didžiausias džiaugsmas. Nes tas nutarimas buvo 
prieš vasaros atostogas ir paplito visoje Lietuvoje. Rudenį atvykęs į 
seminariją dėstyti lietuvių kalbos, Laukaitis rado papildomą kitą semi- 
narijos nutarimą, kad lietuvių kalba būtų privaloma ne tik lietuviams, 
bet ir lenkams, nes ir lenkų kalbos turi mokytis ir lenkai, ir lietuviai, ir 
tai mokytis drauge. Čia ir buvo Jalbžykovskio gudrybė: lenkai šiek tiek 
pramoktų, o lietuviai nė mažiausios pažangos nedarytų. Laukaitis pa- 
kėlė didžiausią skandalą. Buvo sušauktas pedagogų posėdis, kuriame 
po ilgų ginčų lietuvių kalbos dėstytojas liko nugalėtoju: lietuvių kalba 
dėstoma tik lietuviams. Inspektorius Jalbžykovskis savo sumanymo ne- 


50 Žinias suteikė kun. A. Šmulkštys. 
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atsisakė. 1910 m., Laukaičiui pasitraukus iš seminarijos ir užėmus jo 
vietą kun. Jurgiui Narijauskui, buvo įvesta lietuvių kalba ir lenkams, 
bet jau skyrium nuo lietuvių!*!. 

Laukaitis buvo užsidegęs lietuvių kalba. Jis į lietuvių kalbos pamo- 
kas įdėdavo visą savo ugnį. Klierikai jį mėgdavo kaipo profesorių dėl 
lietuvių kalbos meilės, linksmumo, draugiškumo ir atvirumo. Antra ver- 
tus, klierikai žinojo, kad jis yra lietuvystės kentėtojas. Seminarijos len- 
komaniškoji vadovybė, bijodama, kad Laukaitis nedarytų lietuviams 
klierikams įtakos, uždraudė jam lankytis pas klierikus ne pamokų me- 
tu. Savo pamokose Laukaitis daugiausia kreipdavo dėmesio į rašybą ir 
žodyną. Jo silpnoji vieta — literatūra, kurios beveik nelietė. Seinuose 
būdavo lietuvių filologų suvažiavimai. Lietuvių kalbos mokytojas ilgai 
maitindavo klierikus suvažiavimo atgarsiais. Kai Laukaitis pradėjo re- 
daguoti „Šaltinį“ vartodamas naują lietuvišką rašybą su nosinėmis, pre- 
latas Antanavičius paskelbė jį iš proto išėjusiu, sakydamas: „Jam vaide- 
nasi, kad uodega auga“. Kai apie tuos gandus sužinojo miesto žydukai, 
Laukaitis negalėjo gatve pereiti!?2. 

Laukaitis visų pirma stengdavosi klierikus išmokinti rašybos. Kiek- 
vieną pamoką būdavo diktantas. Pradžioje klierikai darydavo labai daug 
klaidų, kas žodis tai klaida. Kai profesorius pralavino klierikus rašyti, 
tada įtraukė juos į pamokslų vertimą iš lenkų kalbos. Neužilgo pradėjo 
eiti „Vadovas“, kuriam klierikai pagamindavo verstinių pamokslų"?*. 

Lietuvių kalbos klausimais Laukaitis susirašinėdavo su žinomu lie- 
tuvių filologų Kazimieru Jaunium. Jeigu profesorius ką nors gaudavo 
iš Jauniaus, tai tuojau per pamokas pasakydavo: Vot, vyručiai, Jaunius 
taip ir taip rašo. Laukaitis imdavo klierikus nagan taip, kad jie išmok- 
davo lietuvių kalbos!**. 

Laikaitį, kaipo lietuvių kalbos mokytoją, tiksliai charakterizuoja kun. 
P. Dambrauskas: „Seminarijoje lietuviai buvo visai aiškiai supratę ir 
gyvai jautė, kad kiekvieno bent kiek rimtesnio tautinio pasireiškimo 


51 Žinias suteikė prel. J. Laukaitis. 
52 Pagal kun. M. Krupavičių. 

53 Pagal kun. A. Jasenauską MIC. 
5* Pagal kun. Juoz. Luckų. 
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pagrindas — geras gimtosios kalbos mokėjimas. Tad visi atsidėję jos ir 
mokėsi. Vos peržengus seminarijos slenkstį iš karto galima buvo pajusti, 
kaip draugai su noru ir atsidėję mokosi lietuvių kalbos ir lietuvių lite- 
ratūros. Nežinau, kas tą susidomėjimą seminarijoje įžiebė, bet man įs- 
tojus į seminariją, be jokio abejojimo to susidomėjimo priekyje stovėjo 
prel. Juozapas Laukaitis. Jis pats mylėjo mūsų kalbą bei literatūrą ir 
kalbos mokėjimu bei literatūros pažinimu visiems lietuviams tikrai im- 
ponavo. Jo pamokos nebuvo paprastos eilinės pamokos su šabloniško- 
mis įžangomis, nustatytu planu ir klausinėjimais, bet vyresniojo drau- 
go pasikalbėjimai visiem lygiai brangiu ir įdomiu klausimu. Būdavo, 
ateina į klasę, atsisėda ant suolo prieš visus, mes taip pat ant suolų prieš 
ji - ir kalba, o mes atsidėję klausomės. Pirmajame kurse 1909 m. mums 
turėjo dėstyti gramatiką. Vadovėliu buvo senoji Kriaušaičio gramatika. 
Tačiau teoriškai ir sistemingai Laukaitis dėstyti nemėgo, dažniausiai 
pasitenkindavo trumpa gramatikos teksto analize ir būdingesnių faktų 
nurodymu bei paaiškinimu. Visai kitoks lietuvių kalbos profesorius 
būdavo, kai imdavo kalbėti apie gyvąją kalbą. Šių pasikalbėjimų pa- 
grindu 1909/10 m. buvo „Aušros“ pasakos. Būdavo, mūsų būry Laukai- 
tis skaito pasakos tekstą ir sustoja ties kiekvienu būdingesniu žodžiu, 
forma ar posakiu. Radęs ką būdingesnio su tam tikrų nuotaikingumuų 
sakydavo: „Vyručiai, štai kaip gražiai pasakyta... štai kaip aukštaičiai 
ar žemaičiai sako... štai kaip reikia sakyti“. Tas „vyručiai“ buvo toks po- 
puliarus profesoriaus posakis, kad jį pati „Vyručiu“ buvome praminę. 
O tie vyručiai klausydavosi atsidėję, iš pradžių nesusiorientuodami, ne 
visai tvarkingai profesoriaus beriamų kalbos faktų gausybėje, paskui 
bent iš tolo pajutę savo kalbos dvasią, uoliai tvėrėsi darbo; tvėrėsi visi, 
išskyrus vieną kitą menkesnių gabumų ar be idėjinio nusiteikimo. Bemaž 
visi buvome įsitaisę specialius užrašų sąsiuvinius, rinkome retesnius 
žodžius ar posakius, skaitėme knygas, į jas gilindamiesi pirmių pir- 
mMiausiai kalbiniu atžvilgiu. Toks gerokai nuo mokyklinio mokymo būdo 
nutolęs metodas davė gražių vaisių: mokslo metų gale didesnė jo klau- 
sytojų dalis rašė be klaidų jablonskine rašyba. 

Dar pažymėtina, kad Laukaitis savo dėstymo metodu nukreipė mū- 
sų susidomėjimą į pasakas ir dainas, tuos neišsemiamus kalbos šalti- 


228 


IX. LIETUVIŠKOJI SĄMONĖ SEINŲ SEMINARIJOJE 


nius. Daugelis jo mokinių, eidami jo nurodytu keliu, gerai išmoko kal- 
bos, ir ne vienas iš jų, bent Suvalkų krašte, Lietuvos nepriklausomo 
gyvenimo pradžioje galėjo atstoti dar nesamus kvalifikuotus lietuvių 
kalbos mokytojus. 

Žodžiu, Laukaitis buvo tikras lietuvių kalbos meilės žadintojas ir 
ugdytojas seminarijoje. Gal kai kam atrodys, kad šis susižavėjimas lie- 
tuvių kalba kilo iš visuotinio susidomėjimo anuo metu kalbos klausi- 
mais. Iš dalies tai tiesa. Bet tikras Laukaičio nuopelnas, kad jis visuotinę 
lietuviškos susipratusios visuomenės nuotaiką mokėjo pagauti, mums 
artimą padaryti ir meilę jai pažadinti. 

Kun. J. Laukaičiui pasitraukus, lietuvių kalbą dėstė kun. Jurgis Nari- 
jauskas, kuris daugiau kreipė dėmesio į literatūrą“)9*, 

Lietuviškąjį gyvenimą Seinuose paįvairindavo atvykę atostogų lie- 
tuvių kalbininkai. 1909 m. kun. Laukaitis pakvietė visam mėnesiui pas 
save kalbininkus: Jablonskį, Būgą, Šlapelį, mokytoją Jokubauską ir 
Balčikonį. Išbuvo jie Seinuose penkias savaites vasaros atostogų metu. 
Butą užleido keli profesoriai. Čia Jablonskis perredagavo savo sintak- 
sę, čia buvo nukalta keliolika naujų žodžių, čia ilgai sukta galva, kaip 
išversti rusiškąjį žodį „ura“. Kartą Jablonskis šypsodamasis praneša 
savo kolegoms naujieną: „Ar žinote dainelę: Valio, dalgele, valio?“ Bū- 
ga tuojau išaiškino jo etimologiją: valio kilęs iš valioti, tai yra sutrum- 
pinta forma nuo valiojie, kaip ateinie. Visi sušuko: bravo, o paskui ėmė 
rėkti: valio!!*, 

Lietuviai klierikai iš lėto jau išdrįso gimtąja kalba pasirodyti se- 
minarijoje viešai ir ją vartoti net pratybose. Kartą prof. Grigaitis iš 
skriptūros davė parašyti namų rašto darbą apie šv. Mato Evangelijos 
autentiškumą. Kadangi seminarijoje dėstomoji kalba buvo lenkų, tai 
klierikai šį darbą rašė lenkiškai. Tačiau kai kurie iš jų, kaip antai Ado- 
mas Jasenauskas ir Juoz. Luckus, išdrįso šį darbą parašyti lietuviškai. 
Profesorius Grigaitis labai nustebo ir buvo be galo patenkintas. Pasikvie- 
tęs į savo kambarį Jasenauską iš džiaugsmo apkabino ir išbučiavo. Šie 


55 Pagal kun. P. Dambrauską. 
56 Pagal prel. Juoz. Laukaitį. 
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darbai buvo skaitomi ir nagrinėjami klasėje. Lietuviai klierikai, pam- 
atę, kad kai kurių kolegų darbai parašyti lietuviškai, labai nustebo. Nuo 
to karto jie savo darbus pradėjo profesoriams lietuviams rašyti jau lie- 
tuviškai!*". Tokius rašinius mielai priimdavo ir palankiai traktuodavo 
dr. P. Bielskus, dabartinis Resp. Prezidento kanceliarijos viršininkas. 
Tai buvo filosofijos rašiniai, nes šį objektą jis dėstė. Daug buvo vargo 
su terminais, bet klierikų noras buvo toks didelis, kad nė vienas nesi- 
gailėjo ilgo triūso surasti naują terminą arba sugalvoti išraišką kai ku- 
rioms filosofinėms mintims!*š. 

1903 m. buvo pirmą kartą seminarijoje suruoštos paskaitos kovo 7 
d. šv. Tomo Akviniečio garbei. Šioms paskaitoms ruošti iniciatyva išė- 
jo iš prof. Romualdo Jalbžykovskio. Jis tik ką buvo baigęs Petrapilio 
Dvasinę akademiją ir kaipo naujas profesorius šiuo tuo nauju norėjo 
pasireikšti. Iš rudens 1902 m. jis pasikvietė Pr. Kuraitį ir prašė jo parašyti 
paskaitą apie Tomo Akviniečio filosofiją. Kuraitis paklausė: 

— Kuria kalba reikia paskaitą paruošti, ar lotynų, ar kuria kita. 

— Kaip Tamsta rasi geriau, atsakė Jalbžykovskis. 

Kuraitis tada parašė lietuviškai. 1903 m. kovo pradžioj profesorius 
pasišaukė Kuraitį patikrinti, ar jis paskaitą parašė ir kaip parašė. Kurai- 
čiui pradėjus skaityti Jalbžykovskis kone pašoko iš nustebimo: 

— Kaip tai lietuviškai! 

— Kai dėl kalbos, Kunige Profesoriau, Jūs buvote tai palikę mano 
nuožiūrai; o man lengviau lietuviškai, tai aš ir parašiau lietuviškai; len- 
kiškai gi skaitys St. Pardo (lenkas). 

— Teks kalbėtis su regensu. Kažin ar jis sutiks?.. 

Regensas nesipriešino. Ir tokiu būdu paskaita įvyko. Tai buvo pir- 
mas viešas žodis ex cathedra Seinų dvasinėje seminarijoje. Buvo atsi- 
lankę ne tik klierikai ir profesoriai, bet ir šiaip jau visi kiti dvasiškiai ir 
kai kurie katalikai inteligentai!*?. 

Klierikai pratindavosi sakyti pamokslus lenkiškai. Klierikas Antanas 
Šmulkštys turbūt pirmasis pradėjo šiuos pamokslus sakyti lietuviškai 

57 Pagal kun. A. Jasenauską MIC. 

158 Pagal kun. P. Dambrauską. 

5? Pagal kun. prof. Pr. Kuraitį. 
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prie regenso Giedraičio. Nuo to laiko reflektoriuje pamokslus sakyda- 
vo lietuviai jau lietuviškai, o lenkai lenkiškai. Jalbžykovskis, homiletikos 
dėstytojas, reikalavo, kad lietuviai parašytų ir pasakytų savo pamoks- 
lus lenkiškai. Lietuviai susitarė, kad nei vienas iš jų lenkiškų pamokslų 
nerašys. Paprastai terminų nebūdavo nustatyta įteikti rašytiems pamoks- 
lams. Visi lietuviai susitarę iš karto Jalbžykovskiui padėjo ant katedros 
savo pamokslus, parašytus lietuviškai. Jalbžykovskis, paėmęs vieną 
pamokslą, meta, kitą, trečią ir ketvirtą meta, sakydams „Jest tu jeden 
drugi po litewsku“ (Yra čia vienas kitas lietuviškai parašytas). Profeso- 
rius labai susinervino pamatęs, kad nė vienas lietuvis nėra parašęs len- 
kiškai: „To nie moja rzecz. Tak pasterz wymaga“ (Tai ne mano daly- 
kas. Taip Ganytojas reikalauja). Lietuviai klierikai buvo tos nuomonės, 
kad jų profesorius dangstosi vyskupo autoritetu. Kelis lietuvius Jal- 
bžykovskis privertė pasakyti pamokslus lenkiškai. Bet dėl solidaraus 
lietuvių klierikų pasipriešinimo Jalbžykovskis atlyžo, ir tas klausimas 
daugiau nebuvo keliamas!*“. 

Jaunesniems lietuviams klierikams vadovybė drausdavo kalbėti lie- 
tuviškai, kad. jie išmoktų lenkiškai. Nepaisant to, lietuviai mokindavosi 
lenkų kalbos geriau už pačius mozūrus!*!. 

1897 m. baigęs Petrapilio Akademiją, Laukaitis buvo paskirtas Ku- 
rijos sekretorium. Tada Seinuose jis rado apie 20 kunigų, seminarijos 
profesorių, vikarų, bet nė vieno susipratusio lietuvio. Noromis nenoro- 
mis reikėdavo su visais kalbėtis lenkiškai. Lenkų tradicija buvo dar 
taip stipri, kad inteligentams kalbėti savo tarpe lietuviškai atrodė ir keista, 
ir per žema. 

1897 metų pabaigoje gruodžio mėn. 27 dieną atvyko naujas Seinų 
vyskupas Antanas Baranauskas. Jo atvykimą pralenkė daugeliui nema- 
lonūs gandai, kad tai esąs karštas lietuvis. Buvo laukiama didelių at- 
mainų. Deja, vyskupas Baranauskas dar nebuvo galutinai atitrūkęs nuo 
senų tradicijų. Lietuvybei tiek yra nusipelnęs, kad išvertė Tridento San- 
tarybos katekizmą ir išsiuntinėjo aplinkraščio keliu visoms parapijoms, 
kad kunigai jį persirašytų ir jo laikytųsi mokydami žmones. Tai buvo 


169 Pagal kun. P. Dambrauską. 
16! Pagal kun. Praną Baltrušaitį. 
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pirmutinė vieša kunigijos pamoka lietuviškai rašyti. Šiaip viešam lietu- 
vių gyvenimui be savo raštų, poezijų ir vertimų nieko reikšminga nėra 
padaręs. Į seminarijos reikalus visai nesikišdavo!“*. 

Klierikus lietuvius tada stebindavo tas faktas, kad kunigai kleboni- 
jose tarp savęs daugiausia kalbėjosi dar lenkiškai. Vyresnės kartos kuni- 
gai dar buvo lenkiško nusistatymo. Jie sakydavo: kas iš jūsų, lietuviai! 
Jūs nei literatūros, nei spaudos neturite. Jaunesnieji atsikirsdavo: jūs 


išmirsite, o vis tiek bus mūsų viršus!“, 


VII 


NoRĖDAMI geriau prasilavinti lietuviškai rašyti, seiniškiai klierikai leido 
ranka rašytus laikraštėlius. Jie bandė savo jėgas, kad paskui savo raš- 
tais galėtų palaikyti lietuviškus laikraščius. Pirmąjį tokį organą leisti 
sugalvojo 1891 m. Antanas Milukas. Kadangi pats redaktorius buvo 
juokdarys, tai ir savo leidžiamą laikraštėlį pavadino juokingu vardu 
„Knapt“!'“. Buvo tam tikri popieriniai snapai užsidėti ant galvos, kad 
šviesa akių negadintų. Milukas tokį snapą mėgdavo Ilgūnui, knapt, 
patraukti. Iš to ir kilo laikraštėlio vardas'“. Laikraštėlio „„Knapt“ išėjo 
vos keli numeriai. Tai buvo daugiau humoristinis laikraštėlis. Jo vietą 
greit užėmė naujas leidinėlis „Visko po biskį“, kurio išėjo keliolika eg- 
zempliorių!““. Pirmuoju redaktorium, kaip jau minėta, buvo Antanas Mi- 
lukas, o antruoju — Pranciškus Būčys, kuriam pradėjus redaguoti laik- 
raštėlis labiau surimtėjo ir gavo „Vilties“ vardą. Šie leidinėliai, nors ir 
ranka rašyti, buvo pavyzdingai redaguojami. Į juos rašydavo: Pr. Būčys, 
Juoz. Laukaitis, Kaz. Urbanavičius, Juoz. Skinkis ir kiti!“". Kiekvieno 
lietuvio klieriko pareiga buvo kas mėnuo parašyti ir viešai skaityti slap- 


162 Pagal prel. J. Laukaitį. 

163 Pagal kun. Praną Baltrušaitį. 
164 Pagal J. E. Pr. Būčį. 

165 Pagal kun. Joną Kudirką. 

166 Pagal prel. Juoz. Laukaitį. 
167 Pagal kun. Juoz. Skinkį 
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tame susirinkime referatą. Iš pradžių tokių literatų, kaip tuomet vadinda- 
vo, susirado keli apie penketą. Bet paskui kas metai jų skaičius didėjo!“*. 
Referatai buvo susirinkime kritikuojami, o paskui talpinami ranka 
rašytame laikraštėlyje. Geresni straipsniai tilpdavo užsienyje leidžia- 
muose laikraščiuose, kaip antai: „Ūkininke“, „Varpe“ ir „Apžvalgoje“. 

Kartą Milukas buvo sumanęs sunaudoti seiniškių klierikų literati- 
nius darbus „Vienybėje“. Todėl prašė Pr. Būčio, kad jam padarytų 
rankraštinių laikraščių nuorašą ir pasiųstų jo antrašu. Būčys parūpino 
nemažą pluoštą rankraščių ir per savo brolį, gyvenantį prie Prūsų sienos 
Slavikų parapijoje, mėgino pasiųsti į Ameriką. Brolis, gerai suprasda- 
mas, kad rusų paštui negalima patikėti šio sudėtinio seiniškių klierikų 
darbo, slaptai pergabeno rankraščius per sieną ir įteikė juos savo pažįs- 
tamam prūseliui, kad šis pasiųstų į Ameriką. Prūselis, pamatęs, kad čia 
daug raštų, ne tik kad neišpildė prašymo, bet dar pareikalavo iš Būčio 
kelių šimtų rublių, o jei ne, tai išduosiąs raštus rusų žandarams. Daug 
baimės prikentėjo seiniškiai patriotai, kol sužinojo, kad Būčio broliui 
už pusantro šimto rublių pasisekė atgauti iš nedoro prūselio rankraščius 
ir juos sunaikinti!*. 

Būčiui išvykus studijuoti į Petrapilio Akademiją, „Viltį“ redagavo 
Brusokas, padėjėju buvo Jurgis Narijauskas, Bulvičius ir kiti, kuriems 
tekdavo laikraštėlis perrašinėti. Didesnę jo turinio dalį sudarydavo dvasi- 
niai dalykai. Išeidavo jo tik vienas egzempliorius. Savo laiku daugiausia 
iji parašydavo Pr. Būčys. „Viltis“ sustojo ėjusi apie 1898 m., kai semina- 
rija buvo pasirengusi kiekvieną dieną susilaukti rusų žandarų ir kratų. 
Tada kaip tik buvo ištremtas Bulvičius į Blagovieščenską, o Mickevičius- 
Kapsukas pakliuvo žandarams dėl susirašinėjimo su savo Marijampolės 
gimnazijos kolegomis!"?, 

Slaptoji penkiukių draugija 1902 m. pradėjo leisti rankraštinį žurnalą 
„Jaunuomenės draugą“, kuris ėjo maždaug kas mėnesį. Jo redaktorium 
buvo klierikas Juoz. Švedas, vėliau, rodos, Balinskas. Iš Akademijos 


168 Pagal kun. Joną Valaitį. 

169 Pagal prel. Juoz. Laukaitį. 

"0 Milukas A., (Spaudos laisvės ir Amerikos Lietuvių organizuotės sukak- 
tuvės, p. 238; 380). 
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Būčys ir Vailokaitis parašydavo 1 šį laikraštėlį. Klierikai didžiuodavosi, 
turėdami tokius garsius vyrus savo bendradarbiais. Kartais kun. Montvi- 
la (žuvęs „Titanike“) žurnalą iliustruodavo. Kartą dėl šio laikraštėlio 
buvo baimės. Per pavasario kvotimus vienas numeris buvo užmirštas 
suole. Jalbžykovskis su kitomis knygomis jį užtiko, bet, laimei, nepas- 
tebėjo. Paskutinis senosios redakcijos numeris teko rašyti naktimis 
Antanui Šmulkščiui. Šiame numeryje jis jau pasivadino slapyvardžiu 
Paparonis (Paparonis=nakties sargyba!'!. Vardą aptiko pas Narbutą). 

Iširus penkiukių organizacijai ir susiorganizavus naujajai slaptai lie- 
tuvių klierikų draugijai, susidarė nauja „Jaunimo draugo“ redakcija. 
Dvasiniu laikraštėlio redaktorium buvo Antanas Šmulkštys. Redakto- 
rium-straipsnių perrašytoju ir tvarkytoju buvo Juozas Juozaitis, deko- 
ratoriais-piešėjais buvo Juozas Aleksa ir Motiejus Petrauskas iš žemes- 
nių kursų. Kalbos skyrių vedė Antanas Šmulkštys, istorijos — Antanas 
Steponaitis (Baltasis Dobilas), poezijos parašydavo Grigaitis, jis galvojo 
eilėmis; ką tik parašydavo, visada išeidavo ritmas (tuoj mirė įsišventinęs 
į kunigus). 

Kartą viceregensas V. Dvaranauskas užtiko vieną numerį pas A. Šmulkštį: 

— Laikraštį savo turite? 

— Turim. 

— Tai kam jį paliekate? Aš jau turiu pranešti regensui. 

Regensas Giedraitis laikraštėly nieko bloga neįžiūrėjo ir pasakė: 

— Gerai, kiekvieną numerį turėsite man pristatyti peržiūrėti. 

Paskui regensas domėjosi tuo laikraštėliu, pas jį skaitydavo ir netgi 
savo ranka, kas jam atrodė netaisyklinga, pataisydavo. Pavyzdžiui, buvo 
įdėta viena pasaka iš Urdaminos. Regensas pabraukė ir užrašė savo 
ranka Rudaminos“. 


"i! Šmulkštys pirmą kartą pseudonimu pradėjo rašyti 1904 m. Pirmąjį 
eilėraštį parašė 1908 m. rudenį apie Igliaukos ežerą. Būdamas diakonu ir vaikš- 
čiodamas po Igliaukos klebonijos sodą, kūrė. Būdamas klierikų seminarijoje 
išvertė: „Dvasiškoji kova, Duch. $w. Franciszka Salezego“ (šis vertimas buvo 
spausdinamas, bet karo metu išvežtas į Rusiją ir ten žuvo. Šį veikalą išvertė iš 
dėkingumo šventajam autoriui, už tai, kad jis gyvenimą traktavo natūraliau). 
Verčiant reikėdavo nugalėti daug sunkumų bekalant terminus. 

"2 Pagal kun. A. Šmulkštį. 
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Paskutiniuoju „Jaunimo draugo“ redaktorium buvo Adomas Jase- 
nauskas. Jam redaguojant buvo iš regenso Blaževičiaus gautas įsakymas 
laikraštėlį uždaryti. Jasenauskas nueina pas viceregensą V. Dvaranaus- 
ką su laikraštėlių prašydamas cenzūruoti (buvo tai 1908 m.). Viceregen- 
sas atsako: „Daugiau jau nebeleisite laikraštėlio“. Laikraštėlio uždarymo 
priežastis buvo ši: lenkų klierikai taip pat leido laikraštėlį. Jų redakto- 
riai tr rašytojai blogai mokėsi. Todėl vadovybė uždarė jų laikraštėlį. Kai 
uždraudė lenkams, tai reikėjo uždrausti ir lietuviams, kad būtų išlaikyta 
lygybė ir išvengta nesusipratimų!?š, 

Savo laiku turėjo žymios įtakos klierikams užsienio lietuviškoji spau- 
da. Ypačiai reikia pabrėžti „Žynyčią“, paskui „Žinyną“, leidžiamus 
Amerikoje. „Žinynas“ buvo rimtas laikraštis, kurio net lenkai galėjo 
pavydėti!“ 

Seinų klierikai uoliai rėmė savo raštais „Šaltinį“ ir „Vadovą“, o „Šal- 
tinėlis“ buvo beveik vienų klierikų užpildomas'š. Pirmojo „Šaltinio“ 
numerio pasirodymas seminarijoje sukėlė klierikuose nepaprastą en- 
tuziazmą. Šis entuziazmas dar labiau pakilo, kai klierikai sužinojo, kad 
spaustuvė atspaudė pirmąjį numerį, varomą pačių lietuvių kunigų pro- 
fesorių rankomis!"“, „Šaltinis“ buvo didelis lietuvių kalbos židinys, kuris 
turėjo milžiniškos įtakos visoje Lietuvoje. „Šaltinio“ tiražas kildavo ir 
kildavo taip, kad rusų paštas, bevežiodamas iš Seinų į Suvalkus, tiesiog 
prasikeikdavo!!". 


VIII 


GorzTHE pasakė, kad Liuterio Šventojo Rašto vertimas į vokiečių kalbą 
sukūrė vieningą vokiečių tautą. Be perdėjimo galima tvirtinti, kad lietu- 
viškoji bažnytinė literatūra, o ypač liaudies dainos suformavo vieningą 


V3 Pagal kun. A. Jasenauską MIC. 
"4 Pagal kun. Juoz. Švedą. 

"5 Pagal kun. M. Krupavičių. 

"6 Pagal kun. A. Jasenauską MIC. 
V? Pagal kun. Joną Petriką. 
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lietuvių tautinę sąmonę. Lietuvių patriotinę tautinę dvasią labai žadino 
lietuviškoji daina. 

Seminarijoje per rekreacijas buvo dainuojamos vien lietuviškos dainos. 
Klierikai jas dainuodavo ne vien tarp savęs, bet ir viešai. Lenkai regensai 
ir viceregensai klausydavosi lietuviškų dainų, jomis gėrėdavosi ir pagir- 
davo, o Krajevskis net paskatindavo, sakydamas: Na, dar padainuokite. 

Lenkai kurį laiką su savo dainomis negalėjo pasirodyti, nes jie neturė- 
jo tokių gražių liaudies dainų ir tarp jų nebuvo dainininkų. Kai kurie iš 
jų prisidėdavo prie lietuviško choro ir dainuodavo lietuviškai. Atsitik- 
davo, kad lietuviai, norėdami lenkams padaryti malonumą, kartais su- 
dainuodavo kokią nors lenkišką dainelę lietuviška melodija; kaip antai: 
„Wstaimy, bracia, wraz“ pagal dainelės „Ant kalno karklai siūbavo“ 
gaidą. Klierikai padainuodavo ir lotyniškai, kaip antai: „„Floreat Eccle- 
sia“. Iš lietuviškų dainų buvo labiausiai dainuojamos: „Ganant aveles 
pagiriais“, „Šėriau žirgelį“, per pasilinksminimus buvo dainuojama 
„Kūmas kūmą užprašė“, o kai klierikai labiausiai įsismagindavo, trauk- 
davo „Pasėjau kanapę ant marių krantelių“. 

Susirinkdavo kelios dešimtys vyrų; keli vadai, turėdami geresnį balsą, 
stodavo prie katedros; jie duodavo toną ir taktą mušdami į katedrą kaip 
į būgną; o visi kiti pritardavo. Lietuviškų dainų bangavimas buvo girdėti 
visame mieste ir apylinkės laukuose per kiekvieną rekreaciją kasdien. 
"Tai buvo anais laikais puikiausia lietuviškumo demonstracija sulenkė- 
jusiuose Seinuose! “. 

Lietuviškajai dainai kultivuoti daug dirbo Vincentas Aleksandra- 
vičius, kuris nuo 1882 ligi 1887 metų būdamas seminarijoje klieriku 
vadovavo rinktiniam chorui. Šis choras buvo grynai lietuviškas; jis gie- 
dojo keturiais balsais šventas giesmes koplyčioje kasdien ir didelėmis 
šventėmis bažnyčioje, o per rekreaciją dainuodavo lietuviškas dainas 
pakaitomis su paprastu neorganizuotu choru. Nuo 1889 ligi 1894 m. 
kaipo uolūs lietuviškų dainų mėgėjai pasižymėjo klierikai: Juoz. Skin- 
kis, dabartinis Ž. Panemunės klebonas, ir Galeckas. Jie mokė klierikus 
lietuviškų dainų. Skinkis buvo garsus dainininkas. Jis mėgo rinkti liau- 


Uš Pagal kun. V. Aleksandravičių. 
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dies dainas; be to, ir pats rašė nemažai!" dainų, kurios dabar jau virto 
liaudies dainomis. Apie 1895-1900 m. kaipo karštas dainininkas pasi- 
žymėjo klierikas Lakickas. Jis puikiai organizuodavo tautiškas dainas 
per rekreacijas ir pasivaikščiojimus. Lenkai jį vadindavo „Ojciec Gau- 
dencijusz“. Per kiekvieną rekreaciją jis surengdavo duetą!“?. Vienas 
klierikas kartą iš Kudirkos buvo gavęs Lietuvos himno teksto ir gaidų 
projektą. Himnas buvo klierikų giedamas ir reiškiamos nuomonės dėl 
teksto ir melodijos pataisų!*!. Vyskupo Antano Baranausko laikais chorui 
vadovavo Jurgis Narijauskas. Baranauskas pirmais savo vyskupavimo 
metais atvyko į seminarijos klierikų pokylį, kuriame dalyvavo semina- 
rijos vadovybė ir profesūra. Per šias iškilmes buvo dainuojamos lietu- 
viškos dainos. Narijausko vedamas choras padainavo „Nu Lietuva, nu 
Dauguva“. Baranauskas išgirdęs klierikų chorą dainuojant jo dainelę, 
labai susijaudinęs klausė. Chorui baigus šią dainelę dainuoti vyskupas 
dar ilgesnę valandėlę sėdėjo užsimąstęs ir susijaudinęs. Paskui tarsi 
atsipeikėjęs klausia: „A czy styszelišcie „Šaly plento po kairėj ežerėlis 
tvokso“?“, ir pradėjo klierikams solo dainuoti!š?, 

I seminarijos gyvavimo pabaigą choru ir muzika rūpindavosi klie- 
rikas Vladislovas Pėstininkas, o jam baigus seminarijos kursą šias pa- 
reigas ėjo Vincas Mykolaitis-Putinas. Tada, lenkams seminarijoje pa- 
gausėjus, tekdavo lietuviams su jais varžytis dėl choro; nes jeigu lenkai 
imdavo vadovauti chorui, tai lietuviškos dainos būdavo apleistos. Va- 
karinės rekreacijos metu lietuviai ir lenkai konkuruodavo dainomis. 
Vieni ir kiti stengdavosi gražiau sudainuoti'**. 

Jeigu kitados lenkas regensas Krajevskis lietuviškomis dainomis 
gėrėjosi, tai vėliau aplenkėjęs lietuvis regensas Blaževičius nerodyda- 
vo joms daug palankumo. 

Kartą klierikas Antanas Šmulkštys vaikščioja sode su Juškevičiaus 
dainomis. Viceregensas V. Dvaranauskas prieina prie jo ir klausia: 


19 Apie 100 dainų Skinkis įdainavo Šimkui, kuris šešias jau išleido. 
180 Pagal kun. dek. Vinc. Šeškevičių. 

ši Pagal dr. P. Bielskų. 

182 Pagal kun. P. Andziulį MIC. ir prel. Jurgį Narijauską. 

185 Pagal kun. VL. Pėstininką. 
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— A cotou ciebie jest? 

— Dainos. 

— A lekcije umiesz? 

— Umiem. 

— A to dobrze. Dainos — to rzecz potrzebna. 

Tą patį Šmulkštį kitą kartą užtiko su lietuviškomis knygomis regen- 
sas Blaževičius ir klausia: 

— A co tu masz? 

— Pasakos Basanavičius. 

— A to dobrze. 

— Acoto? 

— Dajny litewskie. 

— Oh, to juž za dužo 

Lietuviškos dainos nejučiomis labai žadindavo patriotinę dvasią. 
Kadangi tais laikais lietuviškoji spauda buvo uždrausta ir kiekvienas 
visuomeniškas tautinis veikimas varžomas, tai lietuviškoji daina, galima 
sakyti, buvo vienintelis lietuviškojo darbo būdas, kuris galėjo legaliai 
viešai pasireikšti. Rusų imperializmas buvo lietuviams viską uždraudęs, 
tik negalėjo jiems uždrausti susikeisti savo tarpe mintimis, apvilktomis 
lietuvišku žodžiu, ir išreikšti jausmus numylėta lietuviška daina. Lietu- 
vių tautai tais sunkiais laikais buvo atimta galia pretenduoti į aukštąjį 
teatro meną. Kukli nekalta liaudies daina turėjo patenkinti jos kilnesnius 


184 


estetinius ir drauge palaikyti socialinius lietuviškumo ryšius. 


IX 


PRabkjuS kilti lietuvių sąjūdžiui, seminarijai vadovavo regensas Pau- 
lius Krajevskis. Buvo tai 70 metų senukas, kuris iš lietuvių sąjūdžio 
ligi 1892 m. nematė pavojaus ir klierikams nedraudė dirbti lietuviškąjį 
darbą. Kai kada lenkučiai jam pasiskųsdavo, bet jis į jų skundus nereaga- 


vo ir lietuvių nepersekiojo'**. 


"4 Pagal kun. A. Šmulkštį. 
!85 Pagal prel. J. Naujoką ir kun. J. Skinkį. 
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Viceregensas Eliziejus Strimavičius, labai dievobaimingas kunigas, 
nebuvo priešingas lietuviams. Pirmoje eilėje jam rūpėjo seminarijos 
šventumas. Nebuvo girdėti, kad jis būtų kada nors baręs už lietuvybę. 
Priešingai, lietuviams klierikams darė įspūdžio, kad lietuviškasis sąjū- 
dis jam patinkąs!““. 

Pauliui Krajevskiui pasitraukus, naujuoju regensu buvo paskirtas 
Jonas Giedraitis. Vyskupas Viežbovskis jį skirdamas sako jam: „To ty, 
Janek, będziesz regensem“. Toks paskyrimas lenkams prelatams negalė- 
jo patikti, nes naujas regensas buvo lietuvis ir, be to, dar jaunas kuni- 
gas!*'. Tačiau vyskupas Viežbovskis, skirdamas šį jauną kunigą regen- 
su ir aplenkdamas garbingesnius prelatus, nepadarė klaidos. Naujam 
regensui teko ilgus metus vadovauti seminarijai. Giedraitį kaipo regen- 
są charakterizuoja nepaprastas proto lakumas, energija, apdairumas ir 
įžvalgumas. Žodžiu, buvo tai retų ypatybių žmogus. Kaipo regensas 
galėjo būti visoms seminarijoms pavyzdys. Jis vienas be jokio prefekto 
ir kurį laiką be viceregenso mokėjo palaikyti tvarką ir sveiką auklėjimo 
kryptį seminarijoje. Buvo didelių pedagoginių gabumų ir didelio takto 
vyras. Pasižymėjo žmonių būdo pažinimu; turėjo dovaną greit pažinti 
klierikus ir palaikyti tvarką. Klieriką kiaurai permatydavo. Todėl visi 
jo bijodavo kaip ugnies. Nors visi jo bijojo, bet neapykantos jam neturė- 
jo; jeigu jo nemylėjo, tai bent gerbė už tai, kad buvo išmintingas bei 
teisingas ir be reikalo nieko nenuskriaudė. 

Giedraičio konferencijos, sakytos 15 minučių kasdien prieš va- 
karienę, buvo klierikams labai naudingos. Jis kiekvieną įvykį per šias 
konferencijas panaudodavo ir sugebėdavo apipinti pavyzdžiais; mokė- 
jo duoti klierikams daug gerų gyvenimiškų patarimų. Kartą dėl kunigų 
Evangelijos skaitymo prieš pamokslus padarė šitokią pastabą: Evan- 
gelija yra skaitoma taip: niezrozumiale, jakby to bylo rzecz malej war- 
tošci, o kazanie ryczy w niebo gtosy, až šciany się trzęsą. Pamietaj, že 
twoje kazanie nic niewarte. A cala Istota twego kazania to są slowa 
Ewangelji, stowa Chrystusa. 

Rusams jis buvo autoritetingas kunigas. Laikydavo jį slaptu jėzuitu. 


'86 Pagal kun. Matą Dovydaitį ir prel. J. Naujoką. 
18? Pagal kun. Sim. Švilpą. 
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Pradžios mokyklų inspektorius kartą Šeškevičiui primygtinai tvirtino, 
kad Giedraitis — tai jėzuitas. 

Giedraitis kilimu buvo gryniausias lietuvis, kilęs iš Šakių parapi- 
jos. Turbūt buvo tai pirmasis lietuvis regensas Seinų seminarijoje. Klie- 
rikai žinojo, kad jis nepriešingas lietuviškajam judėjimui. Juk vakarais 
didesniuose kambariuose per pertrauką skambėdavo giliai patriotinės 
lietuviškos dainos, bet regensas niekad nieko nėra dėl to sakęs, nors 
koridorium dažnai pro šalį eidavo. 1902 m. kun. Pr. Būčys pradėjo pro- 
fesoriauti Seinų seminarijoje. Jo liudijimu, tada jau ne tik klierikose, 
bet ir seminarijos vadovybėje pilnai viešpatavo lietuvių atgimimo dva- 
sia. Giedraitis kai kada pasirodydavo didesnis ir smarkesnis lietuvis už 
patį Būčį. Su naujai įstojančiais lietuviais kandidatais regensas kal- 
bėdavo lietuviškai. Pavyzdžiui, A. Šmulkštys, įstodamas į seminariją, 
pradėjo su juo kalbėti lietuviškai, nes lenkiškai nemokėjo. Regensas dėl 
to neparodė ne mažiausio nepasitenkinimo. Pažymėtina, kad visada, 
net ir tuomet, kai Šmulkštys jau buvo pramokęs lenkų kalbos, Giedrai- 
tis su juo kalbėjo lietuviškai. Atostogų metu, būdamas pas save namie 
Rudaminoje, regensas visada kalbėdavo lietuviškai. Nors regensas lie- 
tuviškajam judėjimui pritardavo tylomis, tačiau žiūrėdavo, kad tarp 
klierikų nebūtų nesantaikos tautiniais klausimais. Stengėsi būti visiems 
objektyvus. Todėl jį visi — ir lenkai ir lietuviai — gerbdavo už jo jautrų 
bešališkumą. 

Nors Giedraitis lietuviškojo sąjūdžio atžvilgiu buvo pozityviai nu- 
sistatęs, tačiau paveldėta tradicija dar jį rišo su senu pasauliu ir kartais 
sukeldavo jame tam tikrų abejojimų jauno lietuviško gyvenimo pajėgu- 
mu. Todėl jis pats naujosios lietuvių kalbos nesimokė. Vienoje vietoje 
apie Šakius būdamas svečiuose ginčijosi su dr. V. Kudirka lietuviškais 
klausimais. Matyt, tarp naujos srovės reiškėjo ir senos tradicijos atsto- 
vo, kuris stovėjo dviejų laikotarpių lūžimo akivaizdoje, būta tam tikrų 
diferencijų. Tuometinę lietuvių užsieninę spaudą dėl jos žemo lygio 
Giedraitis mėgdavo kartais pašiepti sakydamas: 

Dvi aludės, trys peludės, 

Trys peludės, dvi aludės, 

Vyrai, švieskimės! 
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Buvo tai žmogus, kuris mėgdavo tiesumą ir atvirumą. Todėl jam 
labiausiai ir patikdavo tie klierikai, kurie buvo ne veidmainiai, bet atvi- 
ri, natūralūs. Turėjo priežodį „„Panie taskawy“!šš. 

Giedraičiui pasitraukus į jo vietą buvo paskirtas Vincentas Blaže- 
vičius. Kaipo žmogus ir profesorius, jis buvo geras. Jį tenka charakte- 
rizuoti kaipo aplenkėjusį aristokratą, kuriam nei lietuviškumas, nei len- 
kiškumas perdaug nerūpėjo. Daugiausia už jį dirbdavo inspektorius 
Jalbžykovskis, kuris, atrodė, savo gudrumu jį apstatydavo. Kaipo semi- 
narijos vadovas stengėsi būti lygus ir lenkams, ir lietuviams. Bet pats 
būdamas sulenkėjęs, ne visada įstengdavo parodyti reikiamo objekty- 
vumo lietuviams klierikams. Kaipo pedagogas ir lietuvis, jis buvo nepa- 
lyginti žemesnis už Giedraitį. Neparodė nei pedagoginio meniškumo, 
nei pedagoginio takto. Visas jo auklėjamasis veikimas buvo pagrįstas 
nesaikingų griežtumu ir aklu paklusnumu. Tautiniu atžvilgiu lietuviams 
jis buvo nepalankus arba mažų mažiausiai lietuvių tautinių aspiracijų 
visai nesuprato ir turbūt jas laikė kenksmingomis lietuvių, kaip būsi- 
mų kunigų, pašaukimui. Viešuose santykiuose su seminarijos auklėti- 
niais jis niekad iš esmės nepasmerkė tautinio lietuvių sąjūdžio, tačiau 
nė vieną kartą ir pusę žodelio palankiai neatsiliepė apie lietuviškosios 
visuomenės rūpesčius. Atvirkščiai, netiesioginiu būdu prel. Blaževičius 
lietuviams parodydavo nepalankumo. Lankydamas auklėtinius popie- 
tinio darbo metu ir radęs vieną kitą lietuvį savo kalba knygą skaitantį, 
bemaž visada, ypač jaunesniems auklėtiniams, sakydavo: „Geriau skai- 
tytum lenkų kalba veikalus, nes reikės lenkiškoj vyskupijos dalyje saky- 
ti pamokslus lenkiškai“. Su lietuviais visada kalbėjo lenkiškai, nors 
mokėjo ir lietuviškai. Pradėjus klierikui su juo kalbėti lietuviškai jis 
sakydavo: „To mėow ze mną po polsku“. 

Į šitokį savo regenso elgimąsi lietuviai žiūrėjo kaip į lietuvių tau- 
tinių aspiracijų nesupratimą ir net jų niekinimą. Žinoma, toks netiesio- 
ginis baidymas nuo lietuviškos knygos tikslo visai nepasiekdavo. Užuot 
paklausę tokio patarimo, lietuviai klierikai pasiėmę skaityti lietuvišką 

'8š Pagal kun. Vinc. Šeškevičių, kun. S. Švilpą, kun. A. Šmulkštį, kun. prof. 
Pr. Kuraitį, J. E. Pr. Būčį, kun. A. Jasenauską, kun. J. Svedą, kun. M. Krupavi- 
čių, kun. Ant. Palubinską ir kt. 
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knygą, apačioj turėdavo teologijos vadovėlį ar Šventraščio tomą; įėjus 
kambarin kontroliuojančiam regensui ar viceregensui, lietuviškoji kny- 
ga smukdavo į suolą ar į stalčių, o vyresnybei su nuolankia mina buvo 
rodomas teologinis veikalas. Tiesa, tai buvo veidmainiavimas, bet atsa- 
kymas už jį negalima užkrauti jaunuomenei, susižavėjusiai ne tik religi- 
niu, bet ir tautiniu savo gimtosios šalies sąmoninimu. 

Jeigu klierikas norėjo pas regensą ko nors laimėti, tai užtekdavo 
veidmainiaujant pabučiuoti jam į abi rankas. Tada jis iš karto kaip vaškas 
tirpdavo, sakydamas: „Ach jaki to dobry alumn“. Priešingai Giedraičiui, 
jis nemėgo tiesių, atvirų klierikų. Tokiems prikišdavo zarozumialosė i 
pychę už tai, kad jie abiejų rankų jam nebučiuodavo. Giedraitis, jeigu 
ką norėjo susekti, tai pats susekdavo. O Blaževičius apsistatė pataikū- 
nais ir sekliais. Toks apsistatymas labai neigiamai veikė seminarijos 
auklėjimą!??, 

Pranas Augustaitis, kaipo viceregensas, neturėjo progos pasireikšti. 
Nes regensas Giedraitis viską pats tvarkydavo. Buvo tai knygos žmogus 
ir knygose paskendęs. Geras žmogus, bet menkas profesorius. Turėjo 
fenomenalinę atmintį. Dėstė istoriją ir kanonus. Nors labai daug žinojo, 
bet dėstė be sistemos, mėtėsi nuo vieno dalyko prie kito. Turėjo pravar- 
dę „Moj Bože“. Jeigu klierikas paklaustas nemokėdavo, tai nervindama- 
sis sakydavo: „M6j Bože, nu nie umiesz, widzisz, nie umiesz, moj Bože“. 

Augustaitis buvo teigiamai nusistatęs lietuviškuoju klausimu. Kai 
jis, spaudai pasirodžius, sužinojo, kad lietuviai klierikai šį tą parašo, 
pasišaukė savo giminaitį Praną Augustaitį, dabartinį Humanitarinio 
fakulteto sekretorių, tr sako jam: „„Atnešk man savo Kriaušaičio gra- 
matiką. Mokiausi, mokiausi visą savo amžių ir jokios naudos negaliu 
duoti visuomenei. Nors dabar pasimokysiu, kad galėčiau ką nors lie- 
tuviškai parašyti“. Pasakė šiuos žodžius susigraudinęs. Šiaip atrodė in- 
diferentas, bet širdyje buvo lietuvis. Susipažinęs su lietuvių kalbos gra- 
matika, pradėjo rašyti Seinų vyskupijos istoriją lietuviškai, kuri buvo 
spausdinta „Vadove“*“, 

'89 Pagal kun. Šmulkštį, kun. A. Jasenauską, kun. M. Krupavičių ir kun. 
P. Dambrauską. . k 

0 Pagal kun. A. Šmulkštį ir kun. J. Svedą. 
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Iš susipratusių lietuvių profesorių paminėtinas kun. Antanas Staniu- 
lis. Buvo tai pažangiausias profesorius ir labiausiai susipratęs lietuvis 
patriotas. Kadangi jis buvo vienas iš tų pirmųjų, kurie baigė mokslus 
Šveicarijos Friburge, tai jo asmenybėje vyravo Vakarų kultūros dvasia, 
kuria jis ryškiai išsiskirdavo iš kitų. Dėl to išsiskyrimo savo kolegų pro- 
fesorių nebuvo mėgiamas, bet už tat lietuvių jis buvo labai mylimas. Jo 
idealas buvo, kad kuo daugiausia lietuvių važiuotų į užsienį studijuoti. 
Ragino lietuvius klierikus mokintis prancūzų ir vokiečių kalbų, kad, 
jiems išvažiavus į užsienį studijuoti, būtų lengviau. O jeigu ir negalėtų 
išvažiuoti, tai bent galėsią naudotis tų kalbų literatūra. Kaipo aiškaus 
lietuviško veido žmogus, Staniulis privačiai su klierikais kalbėdavo tik 
lietuviškai. Jis turėjo gerą biblioteką, buvo didelis knygos mėgėjas; lai- 
kėsi iš tolo nuo kompanijos, netiko į tokią draugiją, kuri kortuodavo ir 
gėrė. Senos kartos prelatai laikė jį liberalu. 

Baranauskas nemėgo senų prelatų; jis norėjo į seminariją įnešti nau- 
jos dvasios. Pats mėgdamas mokslą, paskyrė seminarijos profesorium 
mokslininką Staniulį. Vyskupas norėjo juo atsverti seną tradicinę dvasią, 
kuri dalimi pasireikšdavo kortomis ir gėrimu. Senos tradicijos aplinku- 
moje Staniulis buvo vienas iš vertingiausių lietuvybės atžvilgiu. Mylė- 
damas Lietuvą ir lietuvių kalbą tuo nesislėpė ir nepolitikuodavo. Buvo 
tiesiakalbis, ne diplomatas. Jam agituojant daug lietuvių kunigų iš Seinų 
vyskupijos vyko studijuoti į užsienį: Friburgą, Romą, Louvainą!?!. 

Martynas Čepulevičius dėstė dogmatiką, buvo labai geras žmogus, 
bet profesorius menkas; turėjo pravardę Dominus seguens. Jis atmur- 
mėdavo pamoką nagu užbrėždamas nuo tokios tai vietos ligi tos, 0d tąd 
do tąd. Klausdavo iš eilės, kiekvieną kartą sakydamas: dominus se- 
guens, jei nepamiršdavo eilės. Buvo lietuvis ir lietuvius užtardavo"?, 

Rusų kalbos mokytojas Kairiūkštis, kuris drauge buvo mokytoju 
Seinų triklasėje mokykloje, taip pat palaikydavo lietuviškąjį klierikų 
sąjūdį. Slaptai jis atnešdavo jiems lietuviškų knygų ir laikraščių. 

Dr. Juoz. Kaukas buvo geras lietuvis patriotas. Jis, kaipo gydytojas, 
turėjo progos daryti geros įtakos klierikams lietuviams žodžių žadin- 


2! Pagal kun. Ant. Palubinską. 
92 Pagal kun. Ant. Šmulkštį. 
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damas juose patriotizmą. Nors neilgai jam buvo lemta būti Seinuose, bet 
per visą savo buvimo laiką uoliai rėmė lietuviškąjį seminarijos judėjimą. 

Kiti profesoriai, nors nebuvo aiškūs lietuviai, bet nekovojo su naujai 
kylančiu lietuvišku judėjimu. Jie buvo tais laikais daugiausia indiferen- 
tai. Bet vėliau, spaudą atgavus, ir tie indiferentai virto susipratusiais 


lietuviais patriotais!?š. 


X 


PRapžJus kilti lietuviškajam sąjūdžiui Seinų seminarijoje lietuvių san- 
"tykiai su lenkais buvo geri. Lenkai tada negalėjo pasireikšti savo 
veikimu, nes jie auklėtinių kontingente sudarydavo labai nežymų nuo- 
šimtį, o profesūros sąstatas buvo beveik lietuviškas. Jeigu.tarp lenkų i ir 
lietuvių buvo jaučiama kokių nors priešginybių, tai jos pasireikšdavo“ 
saikingomis diskusijomis tautiniais klausimais. Pavyzdžiui, lenkas 
Dorochowicz mėgdavo Tomą Žilinską erzinti lietuvybės klausimais ir 
pertraukos metu jie nuolat ginčydavosi?*. 

„ Regensas Krajevskis buvo geras žmogus, bet, kaipo lenkas, labiau 
mėgdavo klierikus lenkus. Jie gyvendavo atskirame numeryje. Pas juos 
regensas dažnai apsilankydavo, pas lietuvius gi niekad neužeidavo. 
Krajevskis lietuvių judėjimui simpatijų nereikšdavo. Patyręs apie lietu- 
viškąjį sąjūdį, jis per lectio spiritualis netiesiogiai išbarė lietuvius!**. 
Tačiau Krajevskis nebuvo lietuvių skriaudėjas. Kai kurie nusiskųsda- 
vo, kad kurį laiką diec. admin. Antanavičius uolius lietuvius kartais 
skirdavo į lenkiškas parapijas“. 

„Aolau priešginybės dvasia KarB lenkų ir lietuvių pradėjo labiau ryš- 
bico skiriamas dažniausiai lietuvis. Bet 1893 m. H6 garsios revizijos, 
klierikų dekanu buvo paskirtas geras žmogus lenkas Zalenskis. Lietu- 


93 Pagal prel. Joną Naujoką. 
4 Pagal kun. Juoz. Sruoginį. 
95 Pagal kun. Mat. Dovydaitį. 
96 Pagal kun. Joną Kudirką. 
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viai betgi 1 gasuso metus ji lų, 1897-1905 m. „santykiai su len- 


— a trornno 


o e go 


czorek W ls to numerze“. Tada kas kio jausdavosi, ten ir sidavo, 


Nes verbuoti viešai buvo draudžiama?0, Lietuviai bendrai buvo gabesni. 


P ——— Pa 


Todėl lenkai | turėjo nusileisti, bet savo ožį j jie kartais parodydavo. Pa- 


vyzdžiui, po kunigystės šventimų Varšuvoje visi 1904 m. laidos neopres- 
biterai buvo sutarę nusifotografuoti. Bet lenkai atsimetė ir neatvyko 
pas fotografą. Jų buvo tik du, ir jie jau išsiskyrė??!. Kai Pr. Kuraitis, 
tapęs klierikų dekanu, ėmė skelbti žodžiu ir raštu lietuvių pavardes lie- 
tuviškai (-auskas, -evičius, -aitis o ne -ajtys), ir lietuviška rašyba, len- 
kai klierikai buvo nepatenkinti ir jį skundė prof. R. Jalbžykovskiui. 
Nors Jalbžykovskis tada buvo tik paprastas profesorius, bet Kuraičiui 
dėl tokio skelbimo darė priekaištų. Kuraitis jam paaiškino, kad pagal 
priimtą kultūringų tautų paprotį vardai ir pavardės paprastai tariamos ir 
rašomos pagal tų asmenų gimtosios kalbos tarimą ir rašymą???, 

Aštrėjant lietuvių-lenkų santykiams regensas Giedraitis stengdavo- 
si tautinį antagoniižmą švelninti. Tada kaip tik buvo prasidėję ginčai su 
lenkais po parapijas; bruzdėjimo atgarsiai atsiliepdavo ir seminarijos 
gyvenime?20s, 

Nuo 1908 m. atsiskleidžia Seinų seminarijos istorijoje naujas lapas. 
BE EASA ENo paskirtas ES Romualdas Jalbžykovskis. 


joj lietuviams nepalankiai politiką. Jis sugebėjęs paimti į savo įtaką re- 
gensą Blaževičių ir dalimi kurį laiką prelatą Antanavičių. 


97 Pagal kun. Vincą Merkevičių ir kun. J. Kudirką. 
98 Pagal kun. Juoz. Vaičaitį ir kun. prof. Pr. Kuraitį. 
9 Pagal kun. prof. Pr. Kuraitį. 

200 Pagal kun. A. Jasenauską MIC. 

21 Pagal kun. Juoz. Vaičaitį. 

202 Pagal kun. prof. Pr. Kuraitį. 

20 Pagal kun. J. Švedą. 
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Jalbžykovskis, atrodė lietuviams, siekė savo tikslo šiais metodais: 
1) Visų pirma stengėsi.jis profesūroje sutraukti kuo daugiausia lenkų 
profesorių. N Neturint lenkų kunigų su aukštu "mokslu, buvo skiriami tik 
baigę kunigų seminariją, kaip antai Misevičius, Penka. .Kai tik lietuvis 
profesorius mirdavo arba pasišalindavo, dažnai į jo vietą buvo skiria- 
mas lenkas. 2) Buvo stengiamasi didinti lenkiškas klierikų kontingen- 
tas. Pradžioje lenkų klierikų buvo labai maža. Jalbžykovskis pasistengęs 
įvesti naują klierikų priėmimo tvarką. Jo inspektoriavimo laikais buvę 
nusistatyta į seminariją priiminėti pusę lenkų klierikų 1r pusę lietuvių. 
Tokia priėmimo "tvarka jau virtus taisykle. 

Seminarijos vadovybė, atrodė, visa darė, kad tik neįsigalėtų lie- 
tuviškasis elementas. Veiklių lietuvių kandidatų seminarija, atrodė, ne- 
icBaajo: Jeigu kuris S savo "Veiklumu pradėdavęs labiau pasireikšti, tai 


sistatymui paryškinti esama gana Eharakiėciųžų pavyzdžių, 

Seminarijos vadovybė, norėdama nusikratyti Jurgiu Baltrušaičiu?“, 
darius jam didelį spaudimą. Buvo tai gerai teologiškai pasiruošęs klieri- 
kas, truputį originalas, bet daug gero nuveikęs, begamindamas religinę 
literatūrą. Profesoriai lenkai, atrodė, jį įvairiais būdais maltretavo ir 
morališkai slėgė. Jis buvo jau vyresnio amžiaus vyras. Todėl, lenkams 
profesoriams pašiepiant, mokėjo atsikirsti. Už tai jis buvo atkeltas iš 
penkto kurso į antrą. Lenkų profesoriai manė, kad jis pats pasitrauks ir 
tuo būdu juo nusikratys. Bet jis, kantriai kentėdamas visus pažeminimus, 
pradėjo savo mokslą vėl nuo antro kurso. Seminarijos vadovai, palaikę 
jį kelis mėnesius antrame kurse ir pamatę, kad jis iš seminarijos nepasi- 
traukia, vėl grąžino į penktą kursą. Jo pašalinti iš seminarijos nedrįsę, 
nes bijoję reakcijos. 

Seminarijos vadovybė kelis kartus siūlė klierikui Mykolui Krupavi- 
čiui atsiimti dokumentus. Bet jis nesutiko, sakydamas: „Jeigu esu nusi- 
kaltęs, tai patys man atiduokite dokumentus, bet aš jų neprašau“. 

Krupavičiui dėl viso ko jau buvo parūpinta lietuviškosios profe- 
sūros (Pijaus Bielskaus, Palubinsko, Grabausko) stipendija. Jeigu jam 


20 Mirė karo metu Minske. 
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būtų reikėję iš seminarijos pasišalinti, tai būtų vykęs tiesiog į Louvaino 
universitetą. 

Seminarijos vadovybė darė kliūčių, kad Krupavičius nepatektų į 
Akademiją. Jau iš anksto buvo numatyta, kad seminarijos vadovybė 
Krupavičiui, kaip aiškaus lietuviškos orientacijos vyrui, trukdys. Kru- 
pavičiaus reikalu buvo vyskupas Karosas iš anksto painformuotas 
kurorte. Vyskupas davė savo placi/um. Buvo sugalvota, kad Krupavi- 
čius kreiptųsi tiesiog pas vyskupą, kai nėra namie Jalbžykovskio ir 
Blaževičiaus. 

Baigęs penkis kursus, Krupavičius prašo regenso, kad leistų jį į aka- 
demiją. Regensas Blaževičius formaliai jį išbarė ir liepė važiuoti namo 
atostogų. Besėdėdamas Kaimelyje, Krupavičius gauna iš Grabausko 
telegramą, kad kuo greičiausiai atvyktų į Seinus. Atvažiavęs į Seinus 
Krupavičius randa tik vyskupą Karosą. Nei regenso, nei viceregenso 
nebuvo. Krupavičius paprašo vyskupo leidimo eiti aukštajam mokslui. 
Vyskupas Karosas visai pritaria, leidžia važiuoti, kur tik Krupavičius 
nori, drauge liepia viceregensui Jalbžykovskiui pranešti, kad jis leistų 
Krupavičiui atlikti rekolekcijas šventimams gauti. Krupavičius praneša 
apie savo laimėjimus Jalbžykovskiui ir prašo jo leisti atlikti rekolekci- 
jas. Jalbžykovskis į tai: 

— Tavęs vyskupas neleidžia važiuot į Akademiją dėl silpnos sveika- 
tos ir subrendusio amžiaus. Kurį laiką liepia tau pabūti parapijoje, paskui 
tik galėsi važiuoti studijuoti. 

— Parapijoje aš nepajaunėsiu. O kai dėl vyskupo, tai turiu duotą jo 
paskutinį žodį, nes tik prieš porą valandų esu pas jį buvęs. 

— Na gerai, kai bus rekolekcijos, tai tau pranešime. 

Krupavičius vėl išvažiavo į tą pati Kaimelį. Bet iš seminarijos va- 
dovybės nesulaukia jokio pranešimo. O tik vėl iš to paties Grabausko 
gauna telegramą važiuoti į Seinus. Krupavičius išvažiavęs randa jau 
paskirtus lenkus akademijos stipendininkus, belaikančius rekolekcijas 
šventimams gauti. Regensas Blaževičius Krupavičių subarė: „Ko čia 
atvažiavai. Tau nereikia nei rekolekcijų, nei akademijos“. Tačiau lietu- 
viškosios partijos remiamas, prie kurios prisidėjo ir prelatas Antana- 
vičius, Krupavičius gavo tada bent subdiakonato šventimus. Vyskupas 
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liepė jam tuojau išvažiuoti iš Seinų ir vykti į Petrapilio akademiją. Kuni- 
gystės šventimų tada jis taip ir negavo. 

Lietuviams klierikams tekdavo daug kentėti dėl savo lietuviško nu- 
sistatymo. Už lietuvybę tūrėjo pasitraukti iš seminarijos Jonas Navickas. 
Taip pat dėl lietuviško nusistatymo buvo pašalintas Petras Gerulis. Krupa- 
vičių du kartu norėjo regensas išprašyti iš seminarijos sakydamas: „Tobie 
wiecej frasuje Litwa niž Pan Bėg“ (Tau daugiau rūpi Lietuva nei Dievas). 

Buvo norima iš seminarijos pašalinti ir Antaną Šmulkštį. Kandida- 
tams, susirinkusiems prieš važiuojant į Varšuvą šventimams gauti, re- 
gensas Blaževičius šitokią Šmulkščio adresu padarė aliuziją; 

— A wiecie dla czego dzwon jest gtošny? (Ar žinote, dėl ko varpas 
yra skambus?). 

Šmulkštys pajausdamas, kad tai jam taikoma, atsakė: 

—Dla tego, že we šrodku jest prožny (Dėl to, kad viduje yra tuščias). 

— Ježeli jest kto pusty, jak ten dzwon, to niech nie jedzie (Jeigu kas 
yra tuščias, kaip tas varpas, tai te nevažiuoja). 

Vis dėlto prileido prie diakonato šventimų. Kitais metais įsišventinęs 
į kunigus Šmulkštys nori važiuoti į Romą. Bet sutrukdo seminarijos 
vadovybė. Kun. Šmulkštys buvo persona ingrata. Reikėjo laikyti pa- 
kartojamus egzaminus, vices. Nors alfabetine tvarka Šmulkščio pavar- 
dė dar toli, bet jis šaukiamas pirmutinis. Kaipo nesirengęs prie tų eg- 
zaminų, jis susikerta. Toliau egzaminuojami kiti kolegos, kurie taip pat 
nieko nemoka. Tačiau egzaminų rezultatai šitokie: visi išlaiko, tik vie- 
nas Šmulkštys neišlaiko ir kaipo neišlaikiusį paskelbė rubricelėje. Šiais 
pakartojamais egzaminais seminarijos vadovybė, atrodo, norėjo sukom- 
promituoti Šmulkštį vyskupo Karoso akyse, parodyti jį kaipo negabų. 
Per egzaminus buvo sukirstas dėl asmeniškų priekabių už tai, kad rašy- 
davo į lietuviškus laikraščius. Tokius rašytojus vadindavo pašiepiančiu 
vardu „scriba“. Neišlaikius egzaminų Šmulkščiui buvo pasakyta: 

— Atvažiuosi kitais metais. 

— Ne, daugiau neatvažiuosiu. 

Šmulkštys, vikaraudamas Šventežeryje atsidėjęs pasiruošia ir laiko 
egzaminus eksternu prie Dvasinės akademijos Petrapilyje. Iš akademijos 
jis grįžta su kandidato teologijos laipsniu. Kurija gauna apie tai oficialų 
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pranešimą. Vyskupas Karosas nustebęs klausia: „Co to jest, co to įest? 
(kas tai yra, kas tai yra). Čia jis neišlaiko pakartojimų, o ten laipsnį gau- 
na?“ Šis faktas atidarė vyskupui akis. Vyskupas netgi buvo pakvietęs 
Šmulkštį į seminariją dėstyti lietuvių kalbos. Bet sutrukdė karas?““, 

Į seminariją atvažiuodavo tautiškai labai susipratęs elementas?““, 
Todėl apie jo sulenkinimą negalėjo būti nė kalbos. Lenkiškoji vadovy- 
bės kryptis galėjo tik sudaryti nepatogias sąlygas lietuviškajai akcijai. 
Vadovybė instinktyviai ir stengėsi, atrodė, sutrukdyti pasireikšti lietu- 
viškajam aliumnų veikimui. 

Seminarijos vadovybė atrodė, sumaniai panaudojo savo tikslams 
popiežiaus Pijaus X antimodernistinę encikliką, išleistą 1910 m. Šia en- 
ciklika besiremiant lietuviams seminarijoj buvo uždrausta lietuviškoji 
spauda, kuri jau caro buvo leista. Netgi „Šaltinio“ skaitymas buvo laiko- 
ma nusižengimu?“". O regensas Blaževičius apie „Draugiją“ išsireiškęs: 
„To bezbožne pismo“208, 

Kol į seminariją buvo įleidžiama periodinė spauda, lietuviai kiek- 
vieną „Šaltinio“, „Vadovo“ ir „Draugijos“ numerį perskaitydavo iš pa- 
nagių. Aktualesnius straipsnius, ypač iš „Draugijos“, skaitydavo klie- 
rikai bendrai. Tokiu skaitytoju dažniausiai būdavo Jonas Reitelaitis, 
dabartinis Krikštonių klebonas. „Kaip šiandien atsimenu“, sako kun. P. 
Dambrauskas, „kaip J. Reitelaitis gausaus lietuvių būrio apspistas lais- 
valaikio salėje skaitė visada nekantriai laukiamos „Draugijos“ kažin 
kurią A. Jakšto recenziją“. Šitas skaitymo troškimas pasiliko gyvas visą 


205 Pagal kun. dek. Šeškevičių ir kun. A. Šmulkštį. 

*6 Lietuvių klierikų tautinį susipratimą kun. P. Dambrauskas šitaip 
nušviečia: „Žinoma, lietuvių sąmoningumas buvo labai bendro pobūdžio: 
žinojome, kad esame lietuviai, kad visur ir visuomet reikia rodytis lietuviais, ir 
viskas; kokių nors aiškių uždavinių prieš akis neturėjome, galbūt dėl to, kad 
buvome jauni. Tačiau, tik patekę į vyresniųjų seminarijos draugų būrį, paju- 
tome esą susipratusių realistų lietuvių tarpe. Iš karto buvo matyti, kad šioje 
seminarijoje tautinė lietuviškoji sąmonė yra visai pastovi ir įsigyvenusi. Lietu- 
vių tarpe svyruojančių nebuvo. Visi kaip vienas sielojosi kiekvienu klausimu, 
tų laikų lietuviškąją sąmonę jaudinusiu“. 

207 Pagal kun. M. Krupavičių. 

208 Pagal V. Mykolaitį-Putiną. 


249 


IX. LIETUVIŠKOJI SĄMONĖ SEINŲ SEMINARIJOJE 


seminarijoje buvimo laiką. Nieko čia nepadėjo uždraudimas seminari- 
joje periodinės neasketinės spaudos?“?. 

Spaudos draudimo laikų kontrabandos metodai vėl gavo progos 
pasireikšti seminarijoje. Durininkas dzūkas Mikas vasarą ir žiemą buvo 
apsivilkęs kailiniais, po kuriais jis visada turėdavo pasikišęs lietuviškų 
laikraščių. Niekam nematant jis paduodavo tuos laikraščius, kam reikė- 
jo?!?, Nepaisant draudimo lietuviai klierikai, galima sakyti, reguliariai 
gaudavo spaudą. Tai lietuviai kunigai pakišdavo, tai užeidami į „Šalti- 
nio“ knygyną patys parsinešdavo. Žodžiu, „Šaltinio“, „Vadovo“, „Drau- 
gijos“ klierikams nestigdavo; gaudavo jie ir „Garnį“, kurio seminarijos 
vadovybė turėjo pagrindo nemėgti. Gauti spaudą buvo dar ne viskas. 
Naujas uždavinys - jos perskaitymas. Gerai, jei viename kambaryje gy- 
veno lietuviai; bet tai labai retai pasitaikydavo. Prie lenkų skaityti lietu- 
višką laikraštį nebuvo saugu. Buvo jaučiama, kad vienas kitas iš lenkų 
draugų pakišdavo liežuvį viceregensui R. Jalbžykovskiui; tai pasaky- 
davo apie savo draugus net patys lenkai. Tad reikėjo būti atsargiems. 
Visai saugios skaitymo vietos buvo dvi - seminarijos biblioteka, kurios 
tvarkytojų buvo J. Reitelaitis, ir... „neoficiali vieta“, vadinama „Pilo- 
tu“; jei į biblioteką Reitelaitis galėjo įsileisti tik vyresniuosius ir gerai 
mokančius tylėti, tai antroji „skaitykla“ buvo prieinama visiems. Niekas 
iš lenkų nesuuodė nė vienos lietuvių „skaityklos“ ir, rodos, nė vienas 
lietuvis su laikraščiais neįkliuvo. 

Klierikams buvo uždrausta ką nors lietuviškai rašyti. Viceregensas, 
sugavęs kurį nors klieriką lietuviškai berašantį, atimdavo rankraščius 
ir gerokai išbardavo; o jeigu pasikartodavo toks nepaklusnumas, tai to- 
kiam buvo pavojus išleisti iš seminarijos. Prie „Šaltinio“ ėjo „Žmonių 
knygynas“. Krupavičius buvo šiam knygynui paruošęs dvi brošiūras re- 
liginio turinio. Viceregensas vieną iš jų buvo atėmęs ir tik Juozui Vailo- 
kaičiui prašant grąžino. Nepaisant draudimo, visi klierikai laikė savo 
pareiga skaityti lietuviškąją spaudą ir lietuviškai rašyti?!!'. Tada buvo ki- 
lusi manija rašyti. Patys veikliausieji ir jaučią savyje kūrybinių nusitei- 

2? Pagal P. Dambrauską. 

29 Pagal kun. M. Krupavičių. 

2 Pagal kun. M. Krupavičių. 
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kimų lietuviai, susibūrę į slaptąją draugijėlę, tiesiogiai ir netiesiogiai 
ragino visus lietuvius imtis plunksnos*!*. Lenkai tiesiogiai savo vakarėlių 
scenai veikalus imdavo iš žinomų autorių. O lietuviai savo scenos vei- 
kalėlius patys kūrė. Iš tokių lietuvių klierikų, kurie savo laiku originaliai 
rašė, paminėtinas Antanas Šmulkštys. Dėl savo pirmo veikalėlio „Die- 
ve, kurs skiri mane“ autoriui vos neteko atsisveikinti su seminarija. 

Kiek lietuviai klierikai buvo persekiojami ir slėgiami, tiek lenkų 
klierikai palaikomi: jie galėjo skaityti lenkiškus laikraščius ir rašyti. Jų 
raštus taisydavo lenkai profesoriai ir persiųsdavo ten, kur reikia. Lenkų 
klierikams vadovaudavo ir jiems padėdavo lenkų literatūros profesorius 
W. Wadotowskis, geras profesorius ir savo dalyko žinovas?“?. 

Į seminarijos gyvavimo pabaigą lietuvių-lenkų santykiai žymiai 
paaštrėjo. Prieš pat karą paskutiniais metais vyko kova dėl profesorių. 
Kadangi du lenkai kunigai be aukšto mokslo cenzo buvo paskirti pro- 
fTesoriais ir garbės kanauninkais, tai lietuviai klierikai svarstė, už ko- 
kius nuopelnus jie paskirti kanauninkais, ir priėjo išvados 1), kad moka 
gerai lošti kortomis su didesniais ponais ir 2), kad moka riebių anek- 
dotų pasakoti“. Klierikai nutarė rinkti tuos anekdotus iš visų kursų. 
Prof. Aleksandras Misevičius, nebaigęs aukštojo mokslo, bet semina- 
rijos vadovybės branginamas kaip lietuvis lenkiško nusistatymo, buvo at- 
keltas dėstyti lotynų kalbai vietoj kun. Vincento Dvaranausko, lietuvio. 
Kai klierikai pajuto, kad Misevičius, kaip lotynų kalbos mokytojas, ir 
lygintis negali su iškeltuoju Dvaranausku, stebėjosi ir piktinosi, saky- 
dami: turėjome pirmos eilės mokytoją, o gavome žmogų, kad ir ap- 
sipažinusį su lotynų kalbos faktais, bet nemokantį klasėje apsisukti. To 
dar negana. Misevičius, ilgai gyvenęs parapijoje, pripratęs prie rusiškų 
valdininkų pasikalbėjimo stiliaus, per pamokas ėmė pasakoti vieną kitą 
anekdotą netinkamą kultūringoje draugijoje, o ką čia kalbėti apie tinka- 
mumą kunigų seminarijoje. Negalima sakyti, kad kas iš auklėtinių dėl 
šių anekdotų būtų įtaręs Misevičių nemoralumu: jo niekas neįtarė ir 
pagrindo neturėjo įtarti. Tačiau visi, ir patys lenkai, didžiai stebėjosi. 

22 Pagal kun. P. Dambrauską. 

23 Pagal kun. M. Krupavičių. 

214 Pagal prel. V. Vaičiulį. 
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Gal būt, taip viskas ir būtų praėję: Misevičius būtų paliovęs demonstruoti 
tokį sąmojų ir pamokų „paįvairinimą“, klierikai būtų primiršę. Bet len- 
kiškoji vadovybė žnaibė lietuvius ir pats Misevičius vieną kitą iš lietu- 
vių skaudžiai palietė. Tuomet iš seminarijos išnešta visi „perlai“. Pradėjo 
diecezijoje skambėti?““. Daug kas piktinosi tais „perlais“. Anekdotai per 
kun. Šeškevičių pakliuvo į lietuvių biurą Paryžiuje. Tuo laiku vyskupas 
Karosas buvo Mentonoje. Gabrys persiuntė anekdotus vyskupui. Tarp 
kunigų tada buvo tokia versija: Gabrys pastatęs vyskupui Karosui ul- 
timatyvų reikalavimą: jeigu vyskupas nesutvarkys seminarijos reikalų, 
tai tokius dalykus Lietuvių Biuras Paryžiuje viešai paskelbsiąs užsie- 
nio spaudoje. Karosas, dar būdamas užsienyje, prisiuntė tuos anekdo- 
tus oficiolui ir raštu pranešė, kad Misevičius esąs pašalintas iš profe- 
sūros, konsistorijos ir katedros pareigų ir gaunąs savaitę rekolekcijų; 
apie jo naują paskyrimą tuo tarpu dar nieko nebuvo pranešta?"“, 

Seminarijos vadovybė sujudo. Ji siejo kun. Misevičiaus incidentą 
su lietuviško tautiškumo įnoriais ir stengėsi sudaryti tokią opiniją, kad 
čia lietuvių kunigų darbas, jiems esą sprawa Boža nerūpi; jie kovodami 
su savo priešais w šrodkach nie przebierają; kas buvo „Garny“ rašyta 
apie Seinų vargonų dumples etc, tai vietinių kunigų darbas. Seminarija 
norėjo apginti Misevičių ir sužinoti kaltininką, nusiuntusį tuos anek- 
dotus į Lietuvių Paryžiaus Biurą. Klierikams buvo padaryta krata?!" 
Regensas per eilinę auklėjimo pamoką pačiais pikčiausiais žodžiais 
pasmerkė tuos, kurie iškėlė tas žinias į viešumą. Čia jis priminė žinomą 
lotynišką posakį: turpissima avis, guae suum deturpatni- 
dum?!š, Jalbžykovskis kai kuriuos po priesaika tardė. Seminarijos va- 
dovybė norėjo sudaryti nuomonę, kad būta tik paprastų anekdotų ir 
jokio pasipiktinimo nepadaryta. Todėl Jalbžykovskis, tardydamas 
klierikus, kai kuriems po priesaika darė spaudimą, kad jie pareikštų, 
jog nebuvo pasipiktinę tais anekdotais. Visiems klierikams buvo įgrą- 
sinta, kad jie visą tardymą laikytų paslaptyje. 


25 Pagal kun. P. Dambrauską. 

216 Pagal prel. V. Vaičiulį 

27 Pagal kun. dek. V. Šeškevičių. 
2!š Pagal kun. P. Dambrauską. 
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Kratą bedarant buvo rastas pas vieną klieriką (Giedraitį, dabar Ra- 
seinių komendantas) dienynas, kuriame buvo pažymėta, kad tokią tai 
dieną klierikas Petras Alkevičius įteikė vienam iš Seinų vikarų minėtus 
anekdotus. Tada seminarijos vadovybėje kilo stiprus įtarimas, kad tie 
anekdotai per vikarą pateko į užsienį???. 

Šioje byloje Giedraitis įkliuvo. Tardymo duomenys buvo pristatyti 
einančiam vyskupijos valdytojo pareigas prel. Antanavičiui, kuris davė 
įsakymą Giedraitį pašalinti. Jo pašalinimas buvo įvykdytas su ypatinga 
iškilmę. Po pamaldų visus auklėtinius sukvietė į didžiąją auditoriją. Su 
sielvartingu išdidumu bei sunkiai suvaldomu pykčiu įžengė į auditori- 
ją regensas V. Blaževičius. Be jokios įžangos, iškilmingai išsiėmė laiš- 
ką, pasakė jį esant gautą iš vyskupijos valdytojo ir perskaitė. Turinys jo 
buvo maždaug toks: „Kadangi seminarijos auklėtinis Juozas Giedraitis 
savo veiksmais parodė stoką pašaukimo į dvasininkų luomą, nuo da- 
bar įsakau jo nelaikyti seminarijos auklėtinių“. Paskui pridėjo: „Kad 
rašte pasakyta „nuo dabar“, čia jau klieirkas Giedraitis turi išeiti už 
klauzūros ir kas su juo turės kokių nors santykių, tuč tuojau bus paša- 
lintas iš seminarijos“. Tie žodžiai griuvo, kaip griausmas. Visi priblokš- 
ti ir kvėpuoti nedrįso, o Giedraitis sumišęs, prel. Blaževičiaus pikto 
žvilgsnio lydimas, išžingsniavo iš draugų tarpo???, 

Prelatas Antanavičius, matyt, norėjo Misevičių apginti; jis rašė 
vyskupui Karosui, kad Misevičius esąs geros valios kunigas. Tačiau 
vyskupas ant jo rašto uždėjo tokią rezoliuciją: „„Bardzo mnie to cieszy, 
ze ks. Misewicz jest dobrej woli kaplan, lecz proszę napisač aplikatę 
do Augustowa na wikarego“. Nors jis buvo ir garbės kanauninkas, bet 
išsiųstas vikarų į Augustavą. 

Negalėdami apginti kunigo Misevičiaus, lenkininkai stengėsi paša- 
linti iš Seinų kelis nepageidaujamus kunigus ir klieriką, kaip antai Petrą 
Alkevičių (buvo labai pavyzdingas klierikas). Į seminariją ateidavęs 
pietų prelatas Antanavičius. Refektoriuje, kuriame valgydavo tik kuni- 
gai, eidamas pro kunigus lietuvius, Antanavičius sakydavo lietuviškai: 
„Kai medį kerta, tai skiedros lakioja“. Kelis kartus jis šį savo pasakymą 


219 Pagal kun. dek. V. Šeškevičių. 
20 Pagal kun. P. Dambrauską. 
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pakartojo. Vikarai suprato, kad jis lietuviams vikarams savo posakį tai- 
ko. Kun. Palubinskas į tai Antanavičiui atkirto: „Skiedra kartais ir kir- 
tikui į kaktą pataiko“. 

Buvo jaučiama, kad viena ir kita pusė daro spaudimą vyskupui. Lie- 
tuviai trynimosi metu reikalavo, kad būtų paskirtas dvasinis teismas. 
Kan. Prapuolenis duodavęs lietuviams instrukcijų ir ragino užvesti by- 
lą, o reikalui esnat, apeliuoti į Romą. Tuo būdu jis tikėjosi išsprogdinti 
Seinuose lenkišką tvirtovę. Kokios nuomonės buvo vyskupas ir ką jis 
palaiko, ilgai niekas negalėjo suprasti. Tik mokslo metų pabaigoje, kai 
profesūros balsai pasidalino dėl klieriko Alkevičiaus pašalinimo, pa- 
aiškėjo vyskupo Karoso nusistatymas. Buvo apeliuota į vyskupą, kuris 
spręsdamas šį klausimą, nutarė palikti klieriką seminarijoje, nes įsitiki- 
no, kad klierikas tikrai buvo nekaltas. Karosas, spręsdamas šį ginčą, 
vadavosi anttautiniais teisingumo dėsniais?!. 

Giedraičio iš seminarijos pašalinimu visas reikalas dar nesibaigė. 
Jalbžykovskis tiesiog siautėjo. Imta ieškoti Giedraičio bendrininkų. Jei 
kun. Jonas Totoraitis, dvasios tėvas, nebūtų padėjęs, tai dar keliems 
būtų tekę su seminarija atsisveikinti. Uolumas, šioj byloj Jalbžykovskio 
išvystytas, pirštu prikišamai rodė, kad jis norėjo specialiai lietuviams 
įskaudinti, atsikeršydamas už Misevičiaus asmeny lenkininkų sukom- 
promitavimą. Teisybė, lietuviai klierikai tuos anekdotus išnešė už semi- 
narijos sienų. Bet taip pat faktas, kad tas pasakas jie perdavė tik kuni- 
gams. Kad jos atsidūrė Gabrio rankose, tai ne klierikų, tik lietuvių kunigų 
darbas. Jalbžykovskis buvo ne toks kvailas ir neapdairus, kad to nebūtų 
supratęs. Tad užuot pykčio ašmenis nukreipus į tikruosius to žygio auto- 
rius arba pasakius mea culpa, kam pulti negalinčius apsiginti ir ne taip 
jau kaltus klierikus? Kodėl jie nepainformavo savo tiesioginę vyresny- 
bę arba diecezijos vyresnybę? Kaip jie tai darys, kad pirmoji vyresnybė 
dėl lietuvių tautiniams reikalams rodomo nepalankumo buvo netekusi 
pasitikėjimo minimumo, o antroji, lyg kokia mūro siena buvo apstota 
lenkiškų pakalikų???? 


22! Pagal kun. Dek. V. Šeškevičių. 
222 Pagal kun. P. Dambrauską. 
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Tais sunkiais antagonizmo laikais lietuviai profesoriai su visais klieri- 
kais, taigi ir su lietuviais, laikėsi labai santūriai. Lietuviai klierikai buvo 
įsitikinę, kad jie, negalėdami su lietuviais arčiau bendrauti, šalinosi iš 
viso nuo auklėtinių. Tokios laikysenos priežastis - seminarijos vadovy- 
bės nusistatymas. Lietuvių klierikų įsitikinimu, vadovybė labai akylai 
saugojo, kad lietuviai profesoriai, susibičiuliavę su lietuviais auklėti- 
niais nesudomintų „nesveikais“ tautiniais klausimais ir neva neatitrauktų 
nuo tiesioginio darbo. Aktualiaisiais reikalais lietuvius klierikus instruk- 
tuodavo kunigai - katedros vikarai. Savo laiku instruktoriais buvo a. + a. 
kun. Sivickas ir kun. V. Šeškevičius, dabartinis Simno dekanas. Lietu- 
viai profesoriai savo tautiečiams klierikams buvo labai palankūs ne vien 
žodžiais, bet ir darbais. Kun. V. Dvaranauskas, seminarijoje laikęsis 
labai santūriai, iš jos išėjęs labai sielojosi lietuvių auklėtinių reikalais. 
Ryšius su Misevičiaus incidentu be Giedraičio turėjo būti iš semina- 
rijos pašalinti dar keli klierikai, jų tarpe Pr. Garmus, P. Dambrauskas ir 
kt. Dvasios tėvas kun. J. Totoraitis per patikimą draugą painformavo 
tuos klierikus, kad jie nenusimintų. Jei, esą, jau reikės iš seminarijos 
išeiti, kun. V. Dvaranauskas, tuomet Pilypavo (prie rusų vokiečių sienos) 
klebonas, yra viską paruošęs slaptai pereiti sieną ir sudaręs reikalingą 
pinigų sumą vykti į Ameriką tęsti studijoms. Tas pats kun. Jonas Toto- 
raitis, kai pašalinto Juozo Giedraičio kambaryje viceregensas Jalbžy- 
kovskis surado išvarytam draugui visų lietuvių vardu rašytą laišką, nu- 
ėjo tiesiog pas regensą V. Blaževičių ir jam pasakė, kad laišką perdavęs 
jis, Totoraitis, ir už viską atsakomybę prisiimąs. Kai po to prasidėjo 
smarkus tardymas visą laiką lietuvių instruktorium buvo kun. J. Totorai- 
tis. Tik dėl jo patarimų ir ryžtingos intervencijos pas regensą lietuviai 
nesusipainiojo ir išvengė katastrofos. Dar paminėtinas a. a. Staniulis, 
atsiųstas į seminariją po žinomos istorijos su Misevičium. Kun. Staniu- 
lis visada užtardavęs lietuvius. Kai profesorių taryboje buvo svarsto- 
mas klausimas, kas siųsti į Petrapilio akademiją studijuoti ir kam paskir- 
ti laisvą stipendiją, iškilo P. Dambrausko kandidatūra. Jalbžykovskis, 
neturėjęs ant jo akies, sako, norėjęs kurį kitą į jo vietą išsiųsti. Kitiems 
atsisakius arba turėjus menkesnius pažymius, Dambrausko kandidatū- 
ra laikėsi. Tada Jalbžykovskis pasakęs, kad Dambrauskas esąs netinka- 


255 


IX. LIETUVIŠKOJI SĄMONĖ SEINŲ SEMINARIJOJE 


mas į Akademiją dėl kai kurių netobulumo apraiškų. Kun. Staniuliui to 
ir tereikėję. Jis pasakęs: „Jei taip, tai klieriką P. Dambrauską būtinai rei- 
kia siųsti į Akademiją, kad uždaroje įstaigoje būdamas, turėtų progos 
dar palikusius trūkumus pašalinti?ė, 

Paskutiniais laikais klierikai lenkai buvo siunčiami į užsienio univer- 
sitetus pagilinti mokslo. Vieni iš jų pasirinkdavo vieną objektą, kiti kitą. 
Buvo jaučiama, kad jie rengiasi seminarijos profesoriais. Tada lietuviai su- 
manė steigti privataus pobūdžio draugiją šelpti lietuvių kunigams, kurie 
eitų aukštąjį mokslą. Tokiai draugijai įkurti padavė iniciatyvą Juoz. Vailo- 
kaitis. Į draugiją buvo kooptuojami kunigai, kurie duodavo pasižadėjimą 
raštu aukoti 100 rub. iškarto, arba po 10 rub. per 10 metų. Buvo tikimasi į 
šią draugiją sutraukti visus lietuvius kunigus. Pačioje pradžioje buvo apie 
20 narių. Pirmas kandidatas į stipendininkus buvo numatytas Krupavičius 
Mykolas. Buvo numatyti ir kiti, bet užklupo karas ir viską suardė. Šiai 
draugijai padedant Krupavičius pateko į Petrapilio dvasinę akademiją??*. 

Seinų seminarijoje viešpatavo aštrus tautinis antagonizmas. Tai gerai 
jautė ir pats Jalbžykovskis. Reikėjo imtis žygių tam antagonizmui švel- 
ninti. Tad ir imta švelninti, bet atgyvenusiomis priemonėmis. Užuot ati- 
davęs kiekvienai tautai, kas jai priklauso, regensas Blaževičius paskelbė 
tam tikrą suvienodinimą. Per seminarijos bendruosius pasirodymus, va- 
dinamus vakarėlius, visas choras, t. y. lietuviai ir lenkai, turėjo dainuoti 
tiek lenkiškas, tiek lietuviškas dainas. Lietuviai, žinoma, gražiai tardavo 
lenkiškos dainos žodžius, bet lengva įsivaizduoti, ką iš lietuviškos ta- 
renos padarydavo lenkai. Čia V. Blaževičius pasielgė, kaip tikras, peda- 
goginis nemokša. Lietuviai tuo šlykštėjosi, o lenkai apie tai vengdavo 
kalbėti, nes ir jiems buvo koktu??, 

Jalbžykovskis, pamatęs, kad lietuviai skiriasi nuo lenkų ir šių nenau- 
dai, sumanė, kad lietuviai ir lenkai leistų rekreacijas bendrai suvaryti į 
vieną salę. Jo tikslas buvo tormazuoti lietuvių sąjūdį. Regensas Blaže- 
vičius, lenkų įteigtas, davė įsakymą visiems klierikams draugę rinktis į 
rekreacijas. Atskirų tautinių rekreacijų uždraudimo pasekmė buvo ta, 

223 Pagal kun. P. Dambrauską. 
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kad tarp lietuvių ir lenkų klierikų kilo didžiausios kovos. Tų kovų atbal- 
sis pasiekė net lietuviškus laikraščius, ypačiai „„Garnį“, leidžiamą Kaune. 
Seminarijos vadovybė įtardavo kai kuriuos klierikus rašant straipsnius 
į tą laikraštį. Todėl klierikus tardydavo, darė kratas ir, rodos, kai ku- 
riuos už tai pašalino. Tačiau „Garnyje“ vis tiek pasirodydavo straipsnių 
apie seminarijos vidinį gyvenimą. Tokioje nuotaikoje užklupo ir pa- 
saulio karas, kuris ir nutraukė seminarijos egzistenciją Seinuose??“. 

Seminarijos ydas ir pavienius asmenis puldavo „Garnys“. Beveik 
kiekviename numery būdavo korespondencijų iš ūnies miesto (atbulai 
skaitant Seinų). Visi žinojo, kas tas Unies miestas. „Garnyje“ buvo pašie- 
piamas pamėgimas lošti kortomis. Jalbžykovskis buvo tituluojamas 
Totumfackis, nes jis turėjo daug pareigų ir seminarijoje, ir už seminari- 
jos ribų; priskaitydavo jo devynias pareigas. Prelatas Antanavičius buvo 
vadinamas Dėdelė; apie jį sumaniai parašytas straipsnis, kaip jis mitrą 
gaudė; visų buvo nuomonė, kad šį straipsnį parašė Civinskas. Seminari- 
jos vadovybė labai norėjo iššifruoti tų straipsnių autorių. Stiprus įtari- 
mas buvo kritęs ant kun. Palubinsko. Veikiausia dėl šios priežasties jis 
buvo staiga po atostogų pašalintas iš seminarijos profesūros ir iškeltas 
į Plokščius vikarauti??. 

Lenkystės šėlimas paskutiniais Seinų seminarijos gyvavimo laikais 
buvo viceregenso Romualdo Jalbžykovskio, dabartinio Vilniaus arkivys- 
kupo, darbas. Bent bendrais bruožais bandysime nušviesti jo asmenybę. 

Romualdas Jalbžykovskis pirmaisiais savo profesoriavimo metais, 
prieš tapdamas viceregensu, kurį laiką turėjo klierikuose didelį autori- 
tetą. Lenkai visada pas jį eidavo su patarimais, nors jis buvo tik eilinis 
profesorius. Po pamokų, laisvu laiku, jis dėstė lenkų literatūrą; dėstė 
labai gerai ir pasiruošęs. 

Net nemaža lietuvių lankydavo tas jo pamokas ir daug pasinaudoda- 
vo. Tais laikais buvo lietuvių gerbiamas, lenkų ant rankų nešiojamas?2š. 
Vėliau, o ypač tada, kai ėjo viceregenso pareigas, buvo nemėgiamas ne 
vien lietuvių, bet ir lenkų. 
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Jalbžykovskis — žmogus apsukrus, lankstus, mokas prisitaikinti, bet 
atkakliai ir metodingai savo tikslų siekiąs???. Kaipo kunigas jis buvo 
tikrai geras, labai uolus, maldingas, didelis veikėjas ir be galo darbštus; 
šiuo atžvilgiu jis imponavo visiems, ir visi jį gerbė. Unitai atvažiuodavo 
nuo Augusatavo, ir jis naktimis slaptai su didele rizika klausydavo jų 
išpažinčių. Labdarybės darbą varė plačiai su pasišventimu nesigai- 
lėdamas savo pinigų. Todėl kapitalo nesusikrovė. Jeigu jis liko paskirtas 
Vilniaus vyskupu, tai visai teisėtai, nes Bažnyčiai buvo daug nusipel- 
nęs. Tačiau, kaip visi kiti to laiko lenkų kunigai, jis buvo labai pasida- 
vęs endekiškai srovei ir be gilesnės kritikos jai atsidėjęs tarnavo. Kadangi 
jis buvo plataus masto veikėjo tipas, tai jam trūko gilesnio kritiško 
žvilgio į gyvenimo aplinką. Todėl jis ir neturėjo savo griežtos precezi- 
jos lietuviškuojuų klausimu ir kartais išsireikšdavo įtartinai apie lietu- 
vius. Gydytojas Urbonas (lenkas) sakydavo: „Romualdas geras veikėjas, 
bet kad jis turėtų gilesnį protą“. Jalbžykovskis geras sumanymų vykdy- 
tojas, vispusiškas veikėjas, geras diplomatas, apsukrus politikas, bet be 
gilaus žvilgsnio į gyvenimą. Į tokio tipo žmogų, kaip Romualdas, labai 
veikia laiko atmosfera ir aplinkuma??, 

Lietuviai klierikai, brangindami savo tautybę, nesipiktino savo vice- 
regenso lenkišku uolumu. Jei į regensą prelatą Blaževičių, nutolusį nuo 
savo tautiečių tautinių siekimų, jie žiūrėjo su tam tikru kartėliu ir tam 
tikrų nepagarbos saiku, tai Jalbžykovskio gilus lenkiškas patriotizmas 
jiems atrodė visai natūralus dalykas. Tačiau jiems buvo nesuprantama 
ir kėlė juose nepasitikėjimą Romualdu Jalbžykovskiu, kai jie matė, kad 
jis į juos, lietuvius, žiūri ne tik pro katalikybės, bet ir pro lenkybės 
akinius. Lietuvius klierikus tiesiog piktino, kad jis, būdamas nuoširdus 
lenkas ir visai gražiai suderinąs savo asmenyje gerą kataliką kunigą su 
nemažiau geru lenku patriotu, nesugebėjo, greičių greičiausiai — 5ą- 
moningai nenorėjo, suprasti lietuvių gaivalingo budimo ir lietuvių klie- 
rikų, kaip dvasiškosios jaunuomenės, noro eiti kartu su tuo budimu ir 
persunkti jį katalikybės mintimi??!. 


29 Pagal kun. P. Dambrauską. 
230 Pagal prel. J. Naujoką. 
231 Pagal kun. P. Dambrauską. 
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[kyrėdavo lietuviams klierikams viceregenso gąsdinimas lenkų kal- 
ba. Jis nuolat kartodavo: „Jeigu auklėtinis darys nors mažiausią klaidą 
lenkų kalboje, tai vyskupas nešventins. Kto nie będzie rozmawial pra- 
widlowo po polsku, będzie znakiem, že niema powoltania do stanu du- 
chuwnego“ (Kas taisyklingai lenkiškai nekalbės, bus ženklas, kad tas 
neturi pašaukimo į dvasinį luomą“22, 

Toks Jalbžykovskio reikalavimas buvo lenkų šitaip teisinamas: Len- 
kų kunigų lenkiškajai vyskupijos daliai nepakanka; į šią vyskupijos dalį 
būtinai reikia siųsti lietuvių kunigų, tad ir seminarijos auklėtiniai lie- 
tuviai turi tinkamai mokėti lenkiškai. Be abejo, šie samprotavimai yra 
visai pagrįsti: kas gi galėjo neigti, kad einantiems į lenkų kraštą pasto- 
racijos darbo dirbti nebūtų privalomas lenkų kalbos mokėjimo mini- 
mumas? To nė lietuviai klierikai neneigė ir stengėsi atsidėję mokytis 
lenkų kalbos. Tai rodo faktai. Viename kurse, kuriame buvo 17 auklėti- 
nių, iš lenkų kalbos penketuką gavo keturi lietuviai, o lenkai tik du, iš 
kurių vienas buvo iš Suvalkų Kalvarijos kilęs ir gerai lietuviškai mokąs. 
Lietuvius klierikus labai erzino ta aplinkybė, kad seminarijos vadovybė, 
kiekviena proga pabrėždama lenkų kalbos mokėjimo reikalą, niekuomet 
nerodė nuoširdaus susirūpinimo lietuvių kalbos mokėjimu. Jei negin- 
čijamai buvo svarbu gerai išmokti lenkų kalba, tai nė kiek ne mažiau 
svarbu ir lietuvių kalbos mokėjimas, nes vyskupijos pusę sudarė lietu- 
viai. O sąlygos seminarijoje vienai ir antrai kalbai buvo nelygios: dės- 
tomoji kalba buvo lenkų (net teologija nebuvo lotyniškai dėstoma), 
susisiekimas su vyresnybė buvo tik lenkiškas, su draugais lenkais san- 
tykiavimas lenkų kalba, kas sekmadienis katedroje lenkiško pamokslo 
per sumą klausymas, koplyčioje kasdieninės meditacijos ir šeštadie- 
niais konferencija lenkiškai, seminarijos biblioteka, išskyrus mažą lie- 
tuviškų knygų žiupsnelį, lenkiška; lietuvių kalbai tik trupinėliai nuo 
poniško stalo nukritę: I ir II kurse po 3 savaitines pamokas, III, IV ir V 
kurse po vieną savaitinę pamoką, pasikalbėjimai su draugais lietuviais, 
ir viskas. Šitokių konstatavimų akivaizdoje sakyti, kad lietuviai savo 
kalbai per daug turėjo, kad dėl to, reikia jos praktiką susiaurinti pamoks- 


232 Pagal prel. Vinc. Vaičiulį. 
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lų nesakymu ir knygų neskaitymu, galėjo tik visai nesupratęs Ketuvy- 
bės momento pastoracijoje arba tyčiomis norėjęs gniaužti lietuvių tautinę 
samonę. Reikia aiškiai pasakyti: tuo neišmanėliu buvo išsižadėjęs savo 
kilimo prel. Blaževičius, o lietuvių nedraugu — Romualdas Jalbžykovs- 
kis. Teisybė, pasitaikydavo lietuvių tarpe vienas kitas tikrai barbariškai 
kalbėjęs lenkiškai. Bet tokie negabūs ar apsileidėliai ir teologijos moksle 
buvo tikri barbarai. Dėl ko vyresnybė neverkšleno dėl teologijos nemo- 
kėjimo, o tik lenkų kalbos nemokėjimu badė lietuviams akis? Dėl to 
tad lietuviai klierikai ir piktindavosi ir murmėdavo: Jalbžykovskiui su 
Wadolowskiu rūpi ne pastoracija, ne teologijos, bet lenkų kalbos mokė- 
jimas. Matydami tokį vyresnybės nenuoširdumą lietuvių atžvilgiu, lie- 
tuviai auklėtiniai nesigailėdavo aštrios kritikos ir keldavo aikštėn fak- 
tus, kurie kompromitavo vyresnybės lenkišką politiką?s. 

Iš lenkų profesorių išsiskirdavo viena labai tauri asmenybė — kun. 
Namiotko. Jis visiškai pritardavo lietuvių judėjimui ir visur lietuvius 
gynė sakydamas: „Jak polacy mają prawo do egzystencji, takie same 
prawo powinni mieč i litwini“. Lenkų-lietuvių ginčo klausimu jis parašė 
brošiūrą: „Precz z nienawišcią narodową“. Joje visa savo simpatija sto- 
jo lietuvių pusėje ir apkaltino tik lenkus kaipo tos kovos iniciatorius. 
Lenkai buvo už tai prieš jį labai nusistatę, jo nekentė ir nuo jo šalinda- 
vosi, puolė jį spaudoje ir gyvu žodžiu. Dvejus metus, rodos, jis profe- 
soriavęs sunkiai susirgo ir Varšuvoje mirė. Palaidotas Seinų kapuose. 
Lietuviai jam pastatė paminklą?“* su parašu: In memoria aeterna erit 
iustus (Ps 111, 7). 

Paskutiniais laikais seminarijos gyvenime raudonu siūlu tęsėsi lie- 
tuvių veržimasis į tautinį pasireiškimą ir vyresnybės tam veržimuisi 
rodomas nepalankumas bei netiesioginis jo varžymas. Tai buvo, anot 
Maironio, tikras upės bėgimas, kuris užtvenkti buvo neįmanoma. Ki- 
taip galvojo tų laikų seminarijos vadovybė. Jų pastangos suvaržyti lie- 
tuvių tautinį pasireiškimą sukeldavo 1š vienos pusės dar didesnį susi- 
žavėjimą tautiniais reikalais ir, iš antrosios, nepagarbą savo tiesioginei 
vyresnybei. Lietuviai klierikai, aiškiai matydami, kad jie eina vienu keliu 


233 Pagal kun. P. Dambrauską. 
234 Pagal kun. M. Krupavičių, kun. A. Jasenauską MIC, prel. V. Borisevičių. 
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su visa to laiko katalikiškąja visuomene ir jos garbingais vadovais, 
negalėjo suprasti savo vyresnybės žygių, kuriais ji rodė nepalankumą 
lietuvių tautinėms aspiracijoms ir nepalankų šališkumą lietuvių auklė- 
tinių atžvilgiu. Lietuviai klierikai tuo piktinosi. Tokiose aplinkybėse 
negalėjo būti tikro atvirumo ir nuoširdumo tarp lietuvių auklėtinių ir jų 
tiesioginės vyresnybės. Jie savo vyresnybės gera valia sunkiai pasiti- 
kėdavo, vyresnybė juos įtardavo nesveikomis neva atgimstančio lietu- 
viško paganizmo tendencijomis. Tad ir ėjo tyli kova tarp veiklesnių 
lietuvių auklėtinių ir seminarijos vadovybės. Kokia ironija, kokia peda- 
goginė barbarybė: tarp seminarijos vadovybės ir jos auklėjamųjų kova! 
Apie vyresnybės auklėjamąją įtaką tokiomis sąlygomis koktu kalbėti. 
Ir iš viso auklėjamasis veikimas į auklėtinius seminarijoje pasidarė keb- 
lus: vyresnybės nepateisinamas nusistatymas stūmė lietuvių dėmesį nuo 
tiesioginių seminarijos uždavinių ir reakcijos dėsniu lietuvių susido- 
mėjimą prirakino šiaip ar taip dalimi prie pašalinių dalykų. Kad to meto 
lietuviai jaunieji kunigai neišsinešė iš seminarijos savo vyresnybei pa- 
garbos ir bažnytinei drausmei nuoširdžios meilės, tai kalta dėl savo pro- 
lenkškų tendencijų seminarijos vadovybė. Kai kas mano, kad lietuviai 
auklėtiniai taip buvo susižavėję nesveiku lietuvišku šovinizmu ir netekę 
tikros religinės nuotaikos, kad jokia pedagoginė įtaka į juos nebuvo 
galima. Netiesa. Lietuviai auklėtiniai, susirūpinę lietuvybės reikalais, 
labai sielojosi, kad kaskart ryškėjanti tautinė lietuvių sąmonė būtų per- 
sisunkusi katalikybės dvasia. Apie iškreiptą tautinį veikimą, religinį 
momentą į užkampį nustumiantį, lietuviai visai negalvojo. Tai rodo semi- 
narijos auklėtinių susižavėjimas lietuvių katalikiškąja literatūra, jos 
gaminimu ir platinimu. Lietuviams klierikams buvo aišku, kad vadina- 
mų pirmeivių įtaka stiprėja lygiagrečiai su tautiniu lietuvių sąmonėjimu. 
Tuo jie sielojosi ir ruošėsi su šiuo neigiamu katalikybei reiškiniu kovo- 
ti. Tai buvo tikrai katalikiškas užsimojimas, kurio, deja, nesuprato len- 
kybės apimta seminarijos vyresnybė. Ji nesugebėjo pakilti aukščiau siau- 
ro lenkiško patriotizmo ir būti autoritetingu vadovu ne tik lenkų, bet ir 
lietuvių. Toji vyresnybė nesuprato laiko skirtos jai misijos, nesugebė- 
dama giliau įžvelgti, kas buvo už poniškosios endekijos horizonto???. 


25 Pagal kun. P. Dambrauską. 
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XI 


Karp kiekviena nauja idėja, besiskverbdama į gyvenimą, susiduria su 
nepasitikėjimu bei prieštaravimu ir tik po ilgiau trunkančios kovos laimi 
visuotinį pritarimą, — taip panašiai buvo ir su lietuvių tautiniu atgimimu. 
Kai nebuvo jokios lietuvių literatūros nei lietuviškos gramatikos, dauge- 
liui senesnės kartos kunigų, netgi marijonui Senkui, lietuviškasis sąjū- 
dis atrodė išsyk svetimas reiškinys. Jiems buvo įkalbėta į galvą unija i 
jednošė. Šioje vienybėje jie matė išganymą, bet neįstengė joje įžvelgti 
didelio pavojaus lietuvių tautybei. Ilgainiui lietuviškasis klausimas ėmė 
senesnei kartai aiškėti, jos nusistatymo griežtumas švelnėti ir ji galuti- 
nai susigyveno su lietuviškąja atgimimo idėja. 

Išsisklaidžius abejojimams ir šaltam indiferentizmui toji pati senoji 
karta nejučiomis užsidegė patriotine dvasia ir karštai pamilo visa, kas 
lietuviška. Iš tų pačių baltųjų marijonų, kuriems lietuviškasis sąjūdis 
buvo pradžioje abejingas, atsirado tokių, kuriuos staigiai pagavo lietu- 
viškoji idėja. Pavyzdžiui, kun. Varnagiris (mirė Amerikoje) sugriebęs 
„Varpo“ numerį apsilankė pas savo giminę baltąjį marijoną kun. Lakic- 
ką ir sako jam: „Tėveli, aš atvežiau jums dovanų“, ir paduoda jam 
„Varpą“. Lakickui nušvito akys ir su dideliu džiaugsmu pabučiavo lie- 
tuviškąjį laikraštį. Gimtąja kalba spausdintas žodis, kurį rusų žandarai 
žiauriai persekiojo, padarė jam be galo didelį įspūdį. 

Dažnai nusistatymas prieš lietuviškąjį sąjūdį pasireikšdavo senesnė- 
je kartoje ne iš blogos valios, bet dėl tam tikrų susidariusių prejudicijų 
ir dėl neteisingos viešosios opinijos apie lietuviškosios spaudos pakraipą. 
Kartą kun. St. Čėsna paskaitė Balbieriškio klebonui kun. Sakavičiui 
„Varpe“ tilpusį Matulaičio straipsnį apie čekų atgimimą. Sakavičius 
išklausęs tarė: „Jeigu šitokie dalykai būtų rašomi, tai kas galėtų ką nors 
prieš turėti“? 

Kiti kunigai iš senesnės kartos nebuvo nusistatę prieš lietuvybę. Bet 
kadangi lietuvių kalba dar nebuvo inteligentiškai supavidalinta grama- 
tikos dėsniais ir reikiamai nepraturtinta tinkamais terminais reikšti sub- 
tilioms plataus kultūrinio gyvenimo sąvokoms, tai ir inteligentinis gal- 
vojimas negalėjo pasireikšti lietuviškąja forma. Todėl daugumas buvo 
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fizinio būtinumo verčiami naudotis svetimąja kalba. Pavyzdžiui, kun. 
Prūselaitis buvo savo įsitikinimais lietuvis patriotas. Bet kadangi lietuvių 
rašomoji kalba dar nebuvo susiformavusi, tai rašė lenkiškai (vertė iš 
prancūzų kalbos į lenkų kalbą pamokslus ir religinio turinio knygas)“. 
Priešaušriniais laikais kunigai, nors ir kalbėdavo lenkiškai, tačiau 
jie visada ir visur pasireikšdavo kaipo lietuviai ir tik nedidelė mažuma 
tarp jų norėdavo jaustis lenkais. Santykiuose su savo kolegomis len- 
kais jie turėdavo progos pabrėžti savo lietuvišką praeitį ir ypač, būdami 
Lenkijoje, nesidrovėdavo pagirti savo gimtinę Lietuvą. Jų atsiliepimai 
apie savo tėvynę lenkų kunigų akivaizdoje buvo labai nuoširdūs. Jie 
žavėjosi lietuviškos gamtos gražumu ir jos ūkio pranašingumu. Jie jaus- 
davosi tremtiniais Lenkijoje ir ilgėjosi savo tėvynės. Lenkija visada jiems 
atrodė esanti skurdesnė ir menkesnė. Lietuviai kunigai, kad ir Lenki- 
joje, susirinkę dainuodavo lietuviškas dainas. Kunigai lenkai, jų draugai 
iš seminarijos laikų, buvo pripratę prie lietuviškų dainų. Todėl ir Lenki- 
joje su savo konfratrais lietuviai jie traukdavo lietuviškas dainas, 
Pasirodžius „Aušrai“, santykiai perdaug nepakitėjo. Konversacija 
ėjo po senovei lenkų kalba. Tik diskusijos tarp lietuvių ir lenkų pasida- 
rė griežtesnės ir smarkesnės, nes lenkai labai gerai suprato, kad įsigalė- 
jus lietuviškajam sąjūdžiui, lietuvių santykiai su jais turės silpnėti. 
Tarp lietuvių kunigų tada jau buvo malkontentų dėl lietuvių spaudos 
liberalinės krypties. Jau tais laikais tarp lietuvių vyko dvasinis skilimas. 
Vieni buvo aušrinės spaudos šalininkai, o kiti jos priešininkai. Šalininkai 
dažniausiai būdavo jaunoji kunigų karta, o priešininkai senesnieji. Pas- 
tarieji toli gražu nenorėjo padėti ginklų; jie agresingai puolė jaunuo- 


3 Vyskupas Viežbovskis mėgdavo Prūselaitį juokais paerzinti, kad iš jo 
ištrauktų kokį nors sąmoningą atsakymą. Todėl imdavo jį su savim, vizituodamas 
parapijas. Vizituojant Suvalkus per pietus vienas kunigas paprašė tarnaitės 
atsigerti vandens. Jai dėkodamas už vandenį, kunigas sako: „Bog zaptač“. Vys- 
kupas atsigręžęs į Prūselaitį taria: 

— Takiego pieknego wyraženia wy, Litwini, nie macie, kad dėkodami pasa- 
kytumėt: Bėg zaplač. 

— Ekscelencija, przepraszam, i tym razem Litwini gorą. Znač, že Pan Bog 
nie znalazi miedzy Polakami ludzi zaufanych i kasy im niepowierzyl. To muszą 
sie zwracač do Pana Boga, žeby on zaplacil. A Litwini sami placą. 
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sius ir per dvasinę vyriausybę stengėsi juos nuginkluoti. Nuo tada pradėta 
sistemingai jaunesnius veikliuosius kunigus pulti ir tremti į Lenkiją. 
Prelato Antanavičiaus politika ligi „Šaltinio“ buvo dalinai lenkų 
įrankis. Į lenkiškas parapijas jis ne kartą skirdavo susipratusius lietuvius, 
kad jie čia Lietuvoje nedrumstų ramybės seno nusistatymo klebonams. 
Iš Lenkijos grįžti į Lietuvą turėjo neretai precedenciją bespalviai, tau- 
tiškai nesusipratę. Kun. Antanas Staniukynas, kaipo susipratęs lietuvis 
patriotas, matė, kad negalės turėti vilties kada nors patekti į lietuvišką 
parapiją. Todėl savo darbams dirvą pasirinko tolimoje Amerikoje???. 
Seinų aukštoje dvasiškijoje dar kurį laiką viešpatavo savotiška dva- 
sia su senu lenkišku-lietuviškų atspalviu ir tam tikru konservatizmu 
prieš kylančią naująją srovę. Tai aiškiai galima matyti iš šio epizodo: 
Kun. Laukaitis palaikydavo glaudžius santykius su Jablonskiu ir 
Juozapu Tumu. 1905 m. juodu Užgavėnėms, norėdami pabėgti iš Kau- 
no, pasisiūlė atvykti pas kun. Juoz. Laukaitį į Seinus. Laukaitis apie tai 
pranešė administratoriui prelatui Antanavičiui, prašydamas, kad leis- 
tų atsivesti vakarienei minėtuosius du svečiu. Kunigai prieš tai nieko 
neturėsią, o svečiams būtų malonu praleisti Užgavėnių vakaras dides- 
niame būrelyje. Taip užkalbintas, tarytum įgiltas sušuko: „Pasikark tu 
su savo svečiais, bet nedrįsk jų vesti į seminariją. Tokių ponų saugokis 
kaip piktų dvasių. Ar negirdėjai, ką žmonės šneka apie Tumą? O tas gal 
bedievis Jablonskis ko čia atsivelka?“ Užgavėnių antradienį pavakare 
atvyksta arkliais iš Suvalkų 30 kilometrų važiavę Jablonskis ir Tumas. 
Pirmas jų noras buvo padaryti vizitą administratoriui prelatui Antana- 
vičiui, kapitulos nariams ir profesoriams. Susidarė kebliausia padėtis. 
Laukaitis turėjo juodu sulaikyti ir tik trise praleisti visą vakarą. Kokios 
buvo vaišės po to, ką išgirdo iš Laukaičio, lengva įsivaizduoti. Ryto- 
jaus dieną kuo skubiausiai abudų išvyko į Kauną?“*. 
Dėl vyskupo Viežbovskio silpnos sveikatos prelatas Antanavičius 
turėjo labai daug įtakos vyskupijai valdyti. Buvo tai senų tradicijų žmo- 
gus, bijojo eiti į konfliktą su rusų valdžia. Jis stengdavosi rusus malo- 


7 Pagal kan. V. Aleksandravičių. 
238 Pagal prel. J. Laukaitį. 
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niai nuteikti, juos vaišingai priimti ir savo sumanymus per juos pravesti 
Bažnyčios labui??. 

Lieuviškasis Seinų seminarijos sąjūdis buvo labai reikšmingas lie- 
tuvių tautiniam atgimimui. Lietuviškoji idėja, kaskart vis labiau pagau- 
dama jaunesniuosius kartais kandidatus į dvasinį luomą, galutinai 
panaikino Seinų dvasininkijos lenkiškąjį veidą ir davė savo kryptį nau- 
jame lietuviškosios kultūros gyvenime. 

Seinų seminarija Lietuvai davė daug uolių kunigų patriotų, kurie su 
ypatingu pasišventimu ruošė dirvą laimingesnei savo tautos ateičiai. 
Todėl pravartu kai kuriuos jų garbingus vardus paminėti. 

Kun. Antanas Radušis buvo „Aušros“ laikų lietuvis ir kun. Sederevi- 
čiaus bendradarbis. Jis, vikaraudamas Šakiuose, kaipo naujieną platin- 
davo „Aušrą“ ir turėdavo ginčų su lenkais. Seminarijoje dar nepasirodė 
veikliu lietuviu, nors juo ir jautėsi. Galimas daiktas, kad Radušį veikė 
Sederavičiaus įtaka. Vėliau jis buvo paskirtas į Skriaudžius, o paskui į 
Šilavotą. 

Kartą Šakiuose buvo vaistinėje inteligentų vakarienė. Kun. Radušis, 
gavęs pirmąjį „Aušros“ numerį, atbėgo džiaugdamasis parodyti Šakių 
inteligentijai naujieną. Jis manė, kad inteligentai pasidžiaugs savo brolių 
lietuvių darbu. Bet viena ponia paskaičius tarė: „To cyganski język“. 
Radušis įsikarščiavęs įrodinėjo, kad lenkai turėtų pritarti lietuviams 
skriaudžiamiems ir džiaugtis jų laimėjimu. Po karštesnių ginčų dvi pa- 
nelės paduoda Radušiui ranką, viena jų ir sako: ,„Nuo šios dienos moky- 


239 Pagal kun. Merkevičių. - Antanavičius palaikė „Šaltinį“. Jis buvo išleidęs 
aplinkraštį kunigams, ragindamas, kad jie prisidėtų prie „Šaltinio“ įsteigimo. 
Be to, jis ir pats daug aukojo. Atsakinguoju „Šaltinio“ redaktorium pasirašy- 
davo kan. Prapuolenis, kaipo turįs daugiau įtakos rusų valdžios sferose. 

Prapuolenis, atvykęs į Seinus, buvo susidraugavęs su Antanavičium. Kone 
kasdien jis lankydavosi pas Antanavičių ir su juo broliavosi. Bet tie geri san- 
tykiai pairo. Prapuolenis, matyt, reikalavo įvesti lietuviškas pamaldas Seinuose. 
O Antanavičius nesutiko, nes jau buvo turėjęs daug nemalonumų dėl Berži- 
ninkų ir Kalvarijos įvykių. Kartą lenkai jam buvo netgi langus išdaužę. Tada 
jis nieko nekeitė, ir Seinuose prie jo pasiliko status guo. Neužilgo pradėjo 
rodytis „„Garnyje“ straipsnių prieš Antanavičių. Įtarimas krito ant Prapuolenio. 
Santykiai tiek pairo, kad Prapuolenis turėjo iš Seinų išsikraustyti. 
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siuos lietuviškai dėl to, kad mano tėvai, kilę iš Trakų apskrities, turėjo 
būti tikrieji lietuviai“. Kita taip pat iš Lietuvos krašto kilusi. 

Matyt, po tų diskusijų Šakiuose buvo kilęs platesnis susidomėjji- 
mas lietuviškuoju klausimu. Tada Šakių inteligentai buvo pasidalinę į 
dvi grupes: senesnieji ėjo už lenkus, o jaunesnieji už lietuvius. Ilguvos 
dvaro savininkė Grincevičienė vieną vėlybą vakarą atsiuntė pasiuntinį 
su laiškeliu pas Radušį, prašydama atsiųsti tą naują lietuvišką laikraštį. 
Esą jai įdomu pažiūrėti. 

Kartą Radušiui, vikaraujant Skriaudžiuose, Sederavičiaus agentas 
atgabeno maišą lietuviškų knygų, daugiausia maldaknygių. Radušis iš- 
dėstė knygas savo miegamajame jų pasižiūrėti. Tuo tarpu nelauktas atei- 
na žandaras ir barškina į priemenės duris. Radušis išėjęs atidaro duris 
ir mato prieš save žandarą. Nors išsigando, bet išlaikė šaltą kraują ir 
nesumišo. Žandarą gerai pavaišino ir savo nusiraminimui juo nusikratė. 
Šiaip dėl knygų Radušis nesukliuvo, nors ir buvo uolus jų platintojas. 

Ne visada Radušiui buvo lemta darbuotis savo lietuviškame krašte. 
Kartą jis gavo paskyrimą į Silvanovkos parapiją, kurioje yra daug uni- 
jotų. Ten kiekvienas kunigas įkliūdavo rusų valdžiai dėl unijotų iš- 
pažinties, krikšto, vestuvių. Vieną naktį unijotai atnešė Radušiui vaiką 
pakrikštyti. Vaikas ėmė spiegti. Šiam riksmui užtušuoti, kad žmonės už 
sienos nesuprastų ir neapskųstų, Radušis paėmė smuiką ir pradėjo 
griežti. Po kokios savaitės policijos viršininkas šaukia kunigą pasiaiš- 
kinti. Pasirodo tikrai skundas už unijotų krikštą: Krestil i skripkoj zabav- 
lial. Radušiui atėjo gera mintis ir sako: 

— /la pa3Be A MOTb KpeCTHTb H CKPHIIKOH HTpaTb? 

Viršininkas į tai: 

— Jla BepHO. BTO NOXb. 

Kun. Motiejus Simonaitis buvo didelis patriotas veikėjas. Jis plati- 
no lietuvišką spaudą ir rašydavo straipsnių į užsienio lietuviškus laik- 
raščius. Žadindavo lietuviškąją dvasią jaunesnėje kartoje. Aleksandro 
Dambrausko-Jakšto buvo prietelius. Kai jis klebonavo Skriaudžiuose, 
Jakštas pas jį mėgdavo atvažiuoti. Vyskupui Baranauskui mirus, Simo- 
naitis pasakė gražų lietuvišką pamokslą, kuris lietuviams klierikams 
labai patiko. Kai jam teko klebonauti Punske, aplinkinėse parapijose 
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ėjo muštynės dėl lenkiškų ir lietuviškų pamaldų. Simonaitis, norėdamas 
išvengti Punske muštynių, pasirūpino atskirti grynai lenkiškus kaimus 
ir įkurti atskirą Beceilų parapiją. Su parapijiečiais jis padarė tokią su- 
tartį: Punske bus visos pamaldos lietuviškai, o Beceiluose lenkiškai. 
Tos sutarties buvo laikytasi ligi jo mirties, ir netgi Punską okupavus 
lenkams lietuviškos pamaldos nebuvo panaikintos. Lenkai vis dėlto ne- 
rimo, jie buvo nepatenkinti, nekentė Simonaičio ir netgi jį šmeižė per 
laikraščius. Kai lenkai užėmė Punską, tuojau jam pasiūlė išvažiuoti į 
Suvalkus arba į Lietuvą. Simonaitis pasirinko Suvalkus. Lenkai nus- 
tebo. Jie manė, kad kaipo karštas lietuvis išvažiuos į Lietuvą. Tada jie 
svarstė, svarstė ir pagaliau paliko jį Punske. Tuo būdu Simonaitis ir 
toliau kentėjo Punske nepaisydamas visų tų nemalonumų, kurių darė 
lenkų kareiviai šautuvais jam grasindami, kad lietuvių kalbos bažnyčio- 
je nė pėdsako nebūtų. 

Toliau yra paminėtini kunigai: Arnastauskas, Marijampolės vika- 
ras, buvo susipratęs lietuvis; gimnazistai jį jau savu laikydavo. Silvest- 
ras Leonavičius, advokato P. Leono brolis (vikaravo Balbieriškyje ir 
mirė klebonu Lukšiuose) ir Grinevičius (Kalvarijos vikaras ir Ūdrijos 
klebonas) per atostogas padrąsindavo klierikus laikytis lietuvybės. Tie 
kunigai tada buvo klierikams autoritetas. Jie paragindavo juos ir jiems 
pritardavo lietuviškame veikime. Jurgilas pasižymėjo kaipo uolus kuni- 
gas lietuvis-pamokslininkas. Juozas Jankauskas, vikaraudamas Leipū- 
nuose, siuntinėjo klierikams į seminariją „Varpą“ ir „Apžvalgą“. Kun. 
Jonas Strimas buvo karštas lietuvis; Simne vikaraudamas, jis suorga- 
nizavo lietuvius ir įvedė bažnytinį lietuvišką giedojimą. Kun. Krokinin- 
kas rašydavo į lietuviškus laikraščius, buvo darbštus 1r rimtas kunigas. 
Kun. Lastaukas mylėjo lietuvių kalbą ir buvo didelis patriotas, įkvėptas 
kun. Grinevičiaus, mirė Šilavote. Iš jaunesnės kartos veikė kun. Vincas 
Dargis I, Antanas Staniukynas, Petras Dvaranauskas, Pranciškus Būčys 
(vyskupo Būčio dėdė) ir kiti. 


L 
Seinai iš lėto buvo išaugę į didesnio masto lietuvišką kultūrinį cent- 


rą. Iš Hetuvių kunigų Seinuose pasižymėjo kaipo veikėjai: kun. Juozas 
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Laukaitis, gyvas, ekspansyvus, pilnas visokių gerų sumanymų, be to, 
karštas lietuvis; kun. Juoz. Vailokaitis, rimtas, atsargus, gudrus; kun. 
Jurgis Narijauskas buvo uolus veikėjas ir didelis estetas; kun. Grajauskas 
buvo energingas, nuoširdus lietuvis. Vėliau kun. Justinas Staugaitis at- 
vyko; buvo tada atsargus diplomatas, karštas kovotojas su pirmeiviais, 
redagavo „Vadovą“. Kun. Petras Dvaranauskas buvo gudrus tautinės 
sąmonės žadintojas. Vėliau dirbo P. Bielskus, Pr. Kuraitis ir kiti. 

Visi šie kunigai veikė mažame Seinų miestelyje ir sudarė tvirtą kom- 
paktinį vienetą, kuris duodavo toną visai Sūduvai ir daug reiškė visoje 
Lietuvoje. 
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ViLNiIAUS kunigų seminariją įkūrė Vilniaus vyskupas Jurgis Radvila 
1582 m. sausio 12 d. Steigėjo valia ji turėtų tarnauti lietuviams ir balt- 
gudžiams: „[...] decrevimus in hac Dioecesi Vilnensi, in gua magnam 
esse sacerdotum et aliorum operariorum in vinea Domini inopiam per- 
speximus, instituere, fundaregue Collegium, in guo certus adolescentum 
„Lituanorum et Ruthenorum numerus alatur, et religiose educatur“!. 
Tačiau jau nuo pat savo įkūrimo pradžios ji neatitiko savo paskyrimo. 
Apaštalų Sosto legatas Aleksandras Kumulejus, 1595 m. vizituodamas 
Vilniaus vyskupiją, pastebėjo, kad lietuviškos parapijos dėl lietuvių ku- 
nigų nebuvimo buvo apverktinos būklės. Parapijų daugumas visai ne- 
turėjo kunigų, o jei kur nors ir pasitaikydavo vienas kitas kunigas, tai 
jie dėl lietuvių kalbos nemokėjimo visiškai negalėjo tarnauti Bažnyčios 
labui ir žmonių išganymui. Popiežiaus legatas, norėdamas sunormuoti 
santykius pagal gyvenimo reikalavimus, darė žygių taip aprūpinti 
Vilniaus seminariją, kad ji galėtų auklėti ne mažiau kaip dvidešimtį 
lietuvių jaunuolių?. Vadinasi, Vilniaus seminarija savo steigėjo vyskupo 
Jurgio Radvilos ir Apaštalų sosto legato valia turėjo būti lietuviška ir 
tarnauti lietuvių tautai. Tačiau, dėja, istorijos raida visai ką kitą parodė. 

Nors Vilniaus kunigų seminarija išaugo Lietuvos sostinėje ir nuo 
senų laikų turėjo tarnauti lietuviškajai krašto visuomenei, tačiau, panašiai 
kaip kitos lietuviškos seminarijos, visai negerbė lietuvių kalbos ir ilgai 
nepripažino jai jokių teisių savo dėstomųjų dalykų programoje. Tai yra 
keistas ir turbūt vienintelis toks anachronizmas dvasinių seminarijų pe- 
dagogikos istorijoje: auklėti dvasininkus kuriai nors tautai ir visai ne- 
sirūpinti, kad jie suprastų ir mokėtų tos tautos kalbą. Paprastai kandi- 
datai, ruošiami krikščioniškų misijų darbui, pirmoje eilėje stengiasi 


! KuRczEwskI J., Košci0? Zamkowy Wilno, 1910, t. 2, p. 93. 
2 Ten pat, p. 97-99. 
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išmokti tų tautų kalbą, kurioms jie pasiskiria skelbti Dievo žodį. O Vil- 
niaus seminarija, ruošusi per ištisus amžius dvasininkų kartas lietuviška- 
jam kraštui, ilgai nenorėjo nė girdėti apie lietuvių kalbą. Nenuostabu 
tad, kad tokių ganytojų veikla lietuviškose parapijose buvo visai suka- 
rikatūrinusi katalikiškąją pastoraciją, kuri savo padariniais buvo kenks- 
minga tiek lietuvių tautai, tiek ir pačiai Bažnyčiai. 


LiETUVIšKOnI tautinė mintis Vilniaus seminarijoje pradėjo aiškiau reikš- 
tis maždaug tuo pat laiku, kaip ir Kauno bei Seinų seminarijose, t. y. 
apie 1889 m., prasidedant „Varpo“ laikotarpiui. Teisybė, kaip Seinuose 
bei Kaune, taip ir Vilniuje anksčiau būta paskirų stiprių lietuviškų asme- 
nybių. Tokie kunigai, išėję iš Vilniaus seminarijos, buvo lietuviškojo 
darbo pionieriai Vilniaus krašte. Ypatingai paminėtini yra tokio plataus 
masto veikėjai kaip kun. Silvestras Gimžauskas, kun. Aleksandras Bur- 
ba, kun. Jonas Burba ir kt. 


Kun. Silvestras Gimžauskas, būdamas klieriku, mėgo rašinėti eiles lietuviš- 
kai ir lenkiškai. Jis rūpinosi ir lietuvių kalba. Savo draugą lenką Kurčevskį, 
kuris vėliau buvo Vilniaus kapitulos prelatas ir istorikas, kalbindavo būti 
lietuviu ir, norėdamas išmokyti jį lietuviškai, rašinėdavo jam lietuviškus 
linksniavimus ir kitus gramatikos dalykus. Gimžauskui seminarijoje beesant 
buvo vienas įstabusis dalykas. Obelių ir Rokiškio dvarų savininkas grafas 
Reinoldas Tyzenhauzas 1876 m. kreipėsi į Žemaičių seminarijos rektorių, 
prašydamas, kad kas išverstų lietuviškai Haidno oratoriją, religinę operą 
apie pasaulio sutvėrimą, Mocarto „Te Deum“ ir šešias Fiuhrerto mišias. 
Kadangi Kaune niekas to neapsiėmė, tai jis tada prašė Vilniaus seminarijos 
reiktoriaus. Šis pavedė padaryti vertimus klierikui Gimžauskui. Lotynišką 
kompozicijų tekstą į lietuvių kalbą vertė eilėmis Gimžauskas. Kadangi jis 
pats nebuvo muzikas, tai gaidas lietuviškam tekstui pritaikė jau minėtasis 
Kurčevskis. Tą darbą jiedu abu pradėjo apie Kalėdas ir baigė prieš atostogas. 
Paskum graf. Tyzenhauzas pasikvietė klierikų chorą į savo namus, esančius 
Vilniuje, Trakų gatvėje, kur buvo giedamos kompozicijos lietuviškai“. 


3 ToroRamTIS J., „Kun. Silvestras Gimžauskas“, Ateities spinduliai, 1916, 
Voronežas, p. 86-87. 
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Lietuviškajam sąjūdžiui Vilniaus seminarijoje davė pradžią naujai 
pasirodęs „Varpas“. Kun. Aleksandras Burba, sužinojęs apie susipratu- 
sį lietuvį klieriką Kazimierą Kazlauską, atėjo į seminariją su juo susi- 
pažinti. Jis atnešė lietuviams klierikams pasiskaityti kelis „Varpo“ nu- 
merius ir savo poemą „Senkaus Jurgis“. Naujas lietuviškas laikraštis 
sudomino ne vien lietuvius klierikus, bet ir lenkus, nes jame buvo daug 
rašoma prieš rusifikatorius. „Varpas“ buvo skaitomas su didžiausiu su- 
sidomėjimu. Lietuviai klierikai nekantriai jo laukdavo. Toji diena, kurią 
„Varpas“ suskambėdavo seminarijoje, lietuviams buvo tarsi iškilminga. 
Lietuviškais laikraščiais ir raštais tada interesavosi tik žemesniųjų kursų 
klierikai lietuviai. Aukštesniųjų gi kursų netgi žemaičiai nė kiek nesi- 
domėjo lietuviškuoju klausimu ir, įsišventę į kunigus, jokia lietuviška 
veikla nepasireiškė. 1886—1890 m. nedaug buvo tokių klierikų, kuriuos 
jungė lietuviškoji idėja. Iš jų paminėtini tik: Kazimieras Kazlauskas, 
Juozas Mikeliūnas, Kazimieras Kibelis, Jakštas, Dalinkevičius ir kiti. 11- 
gainiui laikraščio „Varpas“ įtaka tiek įsigalėjo, kad greit pradėjo reikš- 
tis griežtesnis skirtumas tarp lietuvių ir lenkų klierikų“. Susipratusių 
lietuvių kaskart vis labiau daugėjo. 1891-1896 m. viešai save laikė lie- 
tuviais: Povilas Kuolas, Mykolas Meštikas, Jonas Šablickis, Kazimie- 
ras Daukša, Anupras Petrauskas, Danielius Buivys, Napoleonas Saba- 
liauskas, Vincas Vaitiekūnas?, Baltuška. Kai kurie iš jų labai domėjosi 
lietuviškuoju klausimu. Seminarijoje kaipo lietuviai labiausiai tada pasi- 
reikšdavo: Vincas Vaitiekūnas, Napoleonas Sabaliauskas ir Medardas 
Užumeckis. Jų rankose slaptai atsirasdavo „Tėvynės sargas“, maldak- 
nygės, „Varpas“, „Aušra“, brošiūrėlės ir lapeliai. Seminarijos vadovy- 
bė specialiai lietuviškų knygų nedraudė, nes jos buvo retenybė ir semi- 


* Pagal kun. K. Kazlauską, Lapių kleboną. 

* Vaitiekūnas (Jono Burbos giminietis) rašydavo eiles. Tikėtasi, kad jis bus 
veiklus kunigas. Tačiau jis buvo paskirtas į parapiją Gardino gubernijoje, ten 
Jis, atskirtas nuo savųjų, visiškai nustojo savo pirmykščio lietuviško uolumo ir 
kunigaudamas neveikė lietuvių naudai. 

Kun. Meštikis pakliuvo į Kaltanėnus. Ten jis vienuolyno mūrus perdirbo į 
bažnyčią; rėmė lietuvių reikalus, iš lėto išstumdamas lenkiškus pamokslus, 
kurie ten kaipo grynoje lietuviškoje parapijoje buvo visai nereikalingi. 
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narijoje nepastebimos. Gyvenimas dar nebuvo šio klausimo iššaukęs. 
Slaptąją spaudą klierikai atsiveždavo grįždami iš atostogų. Pavyzdžiui, 
Jurgis Šaulys veždavo ją po obuoliais. Lietuviai per rekreacijas dainuo- 
davo lietuviškas liaudies dainas. Specialių susirinkimų jie nedarydavo. 
Pripuolamai suėję tarp savęs visada kalbėjosi lietuviškai. Ši kalba jiems, 
atvažiavusiems iš kaimo gryčių, buvo įprasta ir jie spontaniškai savo 
tarpe ja kalbėdavo“. Uolesnieji Vilniaus seminarijos lietuviai klierikai, 
susitikę su Kauno seminarijos kolegomis, kalbėdavo lietuvių kalbos 
temomis ir iš jų užrašų nusirašydavo Jauniaus gramatiką, kurią sugrįžę 
iš atostogų į Vilnių vienas nuo kito persirašydavo ir stengdavosi išstu- 
dijuoti. Kai kurie klierikai (pavyzdžiui Petras Prunskis, vėliau ilgame- 
tis Palūšės klebonas) per visą savo buvimo laiką seminarijoje melsda- 
vosi iš lietuviško „Šaltinio“. Vilniečiai klierikai per atostogas susitikdavo 
su kitų seminarijų klierikais ir teiraudavosi apie jų gyvenimą. Be to, jie 
susipažindavo su knygnešiais ir palaikydavo su jais santykius". 

Tais laikais susipratusių lietuvių buvo labai maža. Jokių slaptų or- 
ganizacijų seminarijoje dar nebuvo. 1893 m. seminarijos vadovybė jau 
aiškiai davė suprasti, kad ji yra nepalankiai nusistačiusi prieš lietuviš- 
kąjį klausimą. Todėl Vilniaus seminarijoje lietuvių sąjūdis negalėjo pa- 
sireikšti sisteminga veikla. Klierikai pasitenkindavo tuo, kad galėjo 
kartais gauti lietuvišką knygutę ir ją slaptai pasiskaityti. Lietuvių klie- 
rikuose pirmoje eilėje vyravo katalikybės idėja. Jų idealas buvo būti 
gerais kunigais. Kadangi iš rusų pusės grėsė pavojus, tai nuolat buvo 
kalbama apie kovą su pravoslavija. Nors žodžiu ir raštu nebuvo daro- 
ma jokių rezoliucijų, bet buvo jaučiama, kad kiekvienas lietuvis, išėjęs 
iš seminarijos į parapiją, neleis lenkinti lietuvių. Tai buvo aiškiai matyti 
iš kiekvieno dvasios: lietuvis kunigas, kilęs iš lietuviškos liaudies, bus 
jai artimas ir suprantamasš. Tada lietuviams klierikams rūpėjo išlaikyti 
lietuvių kalbą ir savo tautiečiuose stiprinti lietuviškąją dvasią. Jau „Auš- 
ros“, „Varpo“ ir „Tėvynės sargo“ laikotarpio Vilniaus lietuvių klierikų 
karta buvo aiškaus lietuviško nusistatymo. Ji, išėjusi iš seminarijos, 

“ Pagal kun. Benediktą Krištaponį. 

* Pagal kun. Petrą Prunskį. 

š Pagal vieną tų laikų aliumną ir kun. B. Krištaponį. 
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pradėjo įvesdinėti lietuviškas pamaldas bažnyčiose, vaikus mokyti po- 
terių ir katekizmo lietuviškai, platinti lietuviškas maldaknyges „Šalt- 
inius“. Pavyzdžiui, Inturkės parapijoje per vienus metus (1895 m.) buvo 
išplatinta per 70 egzempliorių „Šaltinio“. Klebonai lietuviai tada palaiky- 
davo glaudžius santykius su knygnešiais. Maldaknygių platinimo darbą 
ypač varydavo davatkos?. 

Lietuviai kandidatai, įstoję į seminariją iš Palangos, Mintaujos, Šiau- 
lių ir kitų Pabaltės kraštų gimnazijų, buvo su aiškesniu tautiniu susip- 
ratimu. Palanga ir Mintauja daugiausia davė tuo laiku lietuviškai susipra- 
tusio elemento. Palangoje, arti Prūsų, jau nebuvo svetima draudžiamoji 
lietuvių spauda. Aušrininkų įtaka pirmoje eilėje pasiekė Palangos 
progimnazijos jaunimą. Mintaujoje gi tuo metu buvo Jonas Jablonskis. 
Jis labai atsargiai, bet drauge ir labai taktingai pradėjo lietuviškojo judė- 
jimo darbą tarp mokinių. Slaptai įkūręs „Kūdikio“ draugiją, jis pradėjo 
mokyti gimnazistus lietuvių kalbos. Užduodavo darbelius parašyti arba 
apysakaitę, ar vertimėlį. Ratelis buvo negausingas ir grynai konspiraty- 
vus. Ne bet kas galėjo į jį patekti. Bet ratelio žmonės, inspiruojami 
savo šefo, veikė draugijos dvasia savo pažįstamus draugus. Todėl iš tų 
vietų patekę į Vilniaus seminariją jaunuoliai atsiveždavo patriotizmo 
dvasią ir gerą metodą tam patriotizmui skleisti!“, 

1897 m. įstojęs į Vilniaus seminariją dr. Jurgis Šaulys sukūrė lietuvių 
draugijėlę beveik „Kūdikio“ draugijos konspiratyvio pobūdžio su lietuvių 
patriotizmo dvasia. Atsargus ir veiklus Šaulys sugebėjo patraukti į savo 
ratelį ne tik savo kolegas žemesniuosius, bet ir aukštesniųjų kursų drau- 
gus. To ratelio uždavinys buvo: susipažinti su lietuvių literatūra. Šaulys 
buvo tos literatūros importeris. Žinoma, slaptai dalydavo tada jau pa- 
sirodžiusį „Tėvynės Sargą“ ir beletristinius mažus veikalėlius. Buvo 
užinicijuota ir patiems to būrelio dalyviams pradėti kai ką rašinėti. Tai 
darėsi konspiratyviai, bet buvo supažindinti ir kai kurie lenkai ištikimes- 
ni draugai. Lietuvių ratelis jiems nesukėlė pasipiktinimo, rado net prijau- 
timo. Vėliau lietuvių pavyzdžiu ir jie sudarė slaptą literatų draugijėlę!!. 


* Pagal kun. Petrą Prunskį. 
"0 Pagal kun. dek. VI. Mironą. 
U Pagal kun. dek. VI. Mironą. 


273 


X. LIETUVIŲ SĄJŪDIS VILNIAUS SEMINARIJOJE 


Kaip lietuvių, taip ir lenkų slaptasis būrelis jau nebuvo visai iz0liuo- 
tas ir nuo tautinės politikos. Lietuvių politinis nusistatymas buvo kuk- 
lus — visos aspiracijos buvo nukreiptos į lietuvių tautinį įsisąmoninimą. 
Lenkų ratelis jau vystė platesnius horizontus; ir pas juos jau buvo kal- 
bama apie Lenkijos atsikėlimą. Apie tokių ratelių buvimą seminarijos 
vadovybė žinojo. Viešai nė vienas iš profesorių nesikišo į ratelius, bet 
per ištikimus aliumnus jie lenkų rateliui dirigavo. Ypač politinė veikla 
ir lenkiško mesianizmo dvasia buvo persiėmęs jaunas profesorius Bo- 
leslovas Sperskis. Iš esmės labai padorus žmogus, sentimentalus ir ne- 
mažų gabumų, turėjo daug įtakos lenkų būreliui. Per savo patikimus 
žmones norėjo jis įsisprausti ir į lietuvių ratelį. Bet lietuviai buvo labai 
atsargūs, laikėsi didelio konspiratyvizmo ir šalinosi teikiamų įtakų. 

Sperskio ir jo draugų profesorių visas dėmesys buvo nukreiptas į 
Jurgį Šaulį'?. Seminarijos vadovybė, norėdama lietuvius į save patraukti, 
Šauliui esant jau trečiame kurse, paskyrė jį seminarijos zakristijos klebo- 
nu (toks buvo titulas). Bet ir šis žygis nepalaužė lietuvių šaltumo ir at- 
sargumo. Ypač dėl to, kad rektorius prelatas Baiko, nors ir geras žmogus, 
savo netaktu kartais užgaudavo lietuvius; gal ne iš piktos valios, bet dėl 
savo staigaus karšto būdo ir nesivaržymo žodžiais. Apie lietuviškąjį bū- 
relį, nors žinojo seminarijos profesoriai, bet ką lietuviai daro, ką veikia, 
jiems buvo neaišku. Tik pastebėdavo, kad rekreacijos metu, ypač vakare, 
lietuviai sueidavo į vieną kambarį, kalbėdavosi 17 dažnai dainuodavo. 

Seminarijos viešuose vakarėliuose būdavo kartais dainuojama ir 
monologai sakomi. Kadangi lietuviai chore vadovavo, tai jie pareikala- 
vo, kad šiuose vakarėliuose būtų taip pat monologai ir eilės lietuviškai 
sakomi ir lietuviškos dainos dainuojamos. Nors lenkai draugai nelabai 
prijausdavo tokiems lietuvių reikalavimams, bet seminarijos politikos 
inspiratoriai, nenorėdami lietuvių jausmų užgauti ir jų atstumti, paveik- 
davo per savo patikimus jaunuolius sutikti su lietuvių reikalavimais. Ir, 
žinoma, vakarėliuose lietuvių deklamacijos daugiausia gaudavo aplo- 
dismentų iš lenkų profesorių ir jų inspiruotų mokinių lenkų!s, 


P Buvęs mūsų pasiuntinys Berlyne ir Varšuvoje. 
3 Pagal kun. dek. VI. Mironą. 
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1899 m. Šaulys buvo sudaręs grupę iš Milkausko (kilęs nuo Jotvin- 
gių krašto) ir L. Žebrausko (kilęs iš Adutiškio parapijos) leisti laikraštė- 
liui „Aliumnus“ trimis kalbomis: lenkiškai parašė Milkauskas, gudiš- 
kai - Žebrauskas, o Šaulys - lietuviškai, ir po Naujų Metų sumanyta jį 
išleisti. Tačiau seminarijos šnipai paslaptį išpasakojo vadovybei, kuri 
šį sumanymą pasmerkė. Inspektorius Černiavskis pasakė: „Zajmują się 
niepotrzebnemi rzeczami“!“. 

Muravjovo paminklo pašventinimo proga Lvovo laikraštyje „Przeg- 
ląd Wszechpolski“ tilpo eilė straipsnių apie Vilniaus dvasinę vyriausybę. 
Tuose straipsniuose kun. Balcevičius palietė ir Vilniaus seminarijos vi- 
daus gyvenimą. Jis kaltino prelatą Baiko, kad esąs palankus rusų vyriau- 
sybei, slopinąs lenkišką auklėtinių patriotizmą, įžeidžiąs lietuvius ir tuo 
įžeidimu auginąs separatistinę dvasią. Užsienio spaudoje Balcevičius 
atvirai pasakęs, kad lietuvių jaunimas godžiai skaitąs užsienio draudžia- 
mą literatūrą, auginąs iš lietuvių socialistinių raštų neapykantą lenkams. 
O rektorius savo netaktais, savo įžeidžiančiais išsireiškimais dar labiau 
pagilinęs tą separatistinę lietuvių dvasią. Iš „Przegląd Wszechpolski“ 
Balcevičiaus straipsniai buvo atspausdinti atskiromis brošiūromis ir 
slaptai paplito visoje seminarijoje. Rektorius Baiko, pagavęs tą brošiū- 
rą, tarp kitų jam pripasakotų nemalonumų, labiau už vis susirūpino tuo, 
kad lietuviai skaito draudžiamas lietuviškas knygas. Bijodamas, kad 
kartais rusų valdžia nepadarytų kratos ir nerastų nelegalios literatūros, 
sušaukė jis visus klierikus į salę ir susijaudinęs prabilo į susirinkusius, 
iš karto kalbėdamas bendrai apie uždraustą literatūrą, paskui aiškiai 
perėjo į lietuvių spaudą ir liepė sunešti viską jam, pabrėždamas, kad 
jeigu kas neatneš lietuviškų raštų, bus smarkiau baudžiamas, nei už 
laikymą spirito arba kitų neleistinų dalykų. Susijaudinęs Šaulys surin- 
ko visą išplatintą lietuvišką literatūrą ir nunešė rektoriui. O kadangi tos 
literatūros buvo daug, tai jos didelis kiekis nustebino prelatą Baiko. Ir 
nors rektorius padėkojo Šauliui už atvirumą ir lietuviškosios literatū- 
ros atgabenimą, bet vėliau išvadas padarė kitokias: Bažnyčios labui 
pašalino Šaulį iš seminarijos (1900 m.). 


14 Pagal dr. Jurgį Šaulį. 
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Lietuvių kuopelė tada neteko uolaus literatūros pristatytojo. Bet su- 
sipratę jaunuoliai atsargiai vis dėlto surasdavo progos paskaityti ir 
„Tėvynės sargą“, seną „Apžvalgą“, „Aušrą“ ir kitas mažesnes 1š užsienio 
gaunamas lietuviškas brošiūras. Nuo Šaulio pašalinimo iš seminarijos 
susidarė nenuoširdūs santykiai tarp lietuvių ir lenkų slaptojo būrelio. 
Tada lietuviai labiau užsidarė, bet kur galėjo, ten drąsiau statė savo 
reikalavimus". 


Kun. Balcevičius, nors ir lenkas, buvo labiau palankus lietuvių tauti- 
niam judėjimui. Jis kartą užsiprašė pas save Donatą Malinauską į Žirmū- 
nus ir klausinėjo apie lietuvių judėjimą ir apie Vilniaus dvasininkijos takti- 
ką lietuvių kalbos atžvilgiu. Malinauskas, ką žinojo, papasakojo. Šiais 
pasikalbėjimais besiremdamas, Balcevičius parašė eilę straipsnių į „Przegląd 
Wszechpolski“ „Listy otwarte księdza do ksiąžy“, kuriuose išdėstė visas 
priespaudas ir piktnaudžiavimus, daromus lietuviams. Kadangi tuose 
straipsniuose buvo kritikuojama ir seminarijos tvarka, tai rektorius Baiko 
pačmė šį dalyką į širdį. Kartą susitiko Malinauską ir jam sako: „To, zapewne 
ks. Bolcewicz napisal“ (Tai, be abejo, kun. Balcevičius parašė“). Malinaus- 
kas, žinoma, užginčijo. Rektorius toliau tęsė: „Ale zpanem jest niebezpiecz- 
nie mėwič, bo o tym, co Z panem mėwilem, piszą zakordonowe gazety“. 

Tada Vilniuje kaip tik buvo pastatytas paminklas Jekaterinai. Baiko iš 
piktumo toliau sako: „Litwini, zapewnie, są radzi že powstal pomnik wiel- 
kiej oswobodzicielki z pod polskiego jarzyma“. Malinauskas į tai šitaip 
atsikirto: „Katarzyna nie jest oswobodzicielka, lecz prędzej Murawjow, 
ktėry zdruzgotal polski wpliw na Litwie. Žadni Litwin nie byt obecnym 
przy otwarcim pomnika. Lecz polskie duchowienstwo na czele Z biskupem 
i polacy na czele z Platerem Adamem, marszalkiem gubernji Wilenskiej, 
ktėrego ojca [Stefana Platera] Murawjow pierwszego powiesit, brali ud- 
zial w uroczystosciach otwarcia pomnika“. (Katerina nėra išvaduotoja, bet 
veikiausiai Muravjovas, kuris sutriuškino lenkų įtaką Lietuvoje. Joks lie- 
tuvis nebuvo prie paminklo atidarymo. Bet lenkų dvasiškija su vyskupu 
priešaky ir lenkai su savo vadu Adomu Plateriu, Vilniaus gubernijos mar- 
šalka, kurio tėvą [Steponą Platerį| Muravjovas pirmąjį pakorė, dalyvavo 
paminklo atidarymo iškilmėse.) 

Vilniaus mieste tuo metu gyvai reiškėsi lietuviškoji kun. J. Ambra- 
zevičiaus ir Donato Malinausko akcija, kurios atsargiai, parėjusios per tam 
tikrą prizmę, atsiliepdavo seminarijoje. Lenkiškoji seminarijos opinija ši- 
taip charakterizavo šį sąjūdį: masonas Malinauskas pasikinkė litvomaną 


5 Pagal kun. dek. V. Mironą. 
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Ambrazevičių ir varo masonišką darbą. Apsisiūdinęs raudonais šniūrais, 
imituodamas aukštą rusų valdininką, Matinauskas vaikščioja po suteneres 
ir kiemsargius ir įrašinėja visus į masonus. Lietuviai žinojo seminarijoje šių 
žmonių veikimą ir gardžiai pasijuokdavo iš tokių plepalų!“. 

Lietuvių klierikų slaptas būrelis seminarijoje ir toliau gyvavo, nors 
organizuotos draugijos kaipo tokios ir nebuvo. Lietuvius jungė lietu- 
viškoji tautinė sąmonė. Klierikai s susirinkę kalbėdavosi lietuvių tanti- 
niais reikalais ir dainuodavo lietuviškas s liaudies d. dainas. Ateinantieji į 
seminariją kandidatai lietuviai jau buvo susipratę ir tuojau ieškodavo 
draugystės su savo vyresniųjų kursų tautiečiais. Vyresniųjų kursų klie- 
rikai (kaip antai Valiuškis, Kunigėlis, Voišutis, vėliau Varnas, Bieliaus- 
kas, Jakovanis) stengdavosi atėjusius neaiškius lietuvius paimti į savo 
įtaką ir juos tautiškai įsąmoninti. 1903-1907 m. prie lietuvių slapto 
nelegalaus būrelio priklausė: Petras Valiuškis, Juozas Vaitiekūnas, Fe- 
licijonas Žintelis, Liudas Gira. Tada lietuviai klierikai visas veikimo 
instrukcijas ir literatūrą gaudavo iš kun. Ambrazevičiaus, kuris gyveno 
prie Šv. Jono bažnyčios. Kartą lietuviams susirinkusiems vienoje celėje 
Valiuškis slaptai atnešė lietuvišką spausdintą atsišaukimą į visuomenę, 
kad jau leista lietuvių spauda ir kad netrukus pasirodys pirmas lietuviš- 
kas laikraštis „Vilniaus žinios“. Tai sužinoję, klierikai labai nudžiugo. 
Valiuškis tada buvo seminarijoje smarkiausias veikėjas. Dažnai per re- 
kreacijas su lenkais jis ginčydavosi lietuviškais klausimais. Įtakingesni 
lietuviai ir lenkai darže praleisdavo ištisas valandas bediskutuodami. 
Prieidavo net prie to, kad susibardavo, susipykdavo, o kitą dieną vėl iš 
naujo pradėdavo disputus. Lenkai prikišdavo, kad lietuvių judėjimas 
yra rusų padaras. Dėl nuolatinių tautiniais klausimais ginčų santykiai 
tarp lietuvių ir lenkų buvo nemalonūs. Todėl skirtumas tarp Vilniaus 
seminarijos ir Petrapilio Akademijos atmosferos buvo žymus. Akade- 
mijoje dėl lietuvybės jau niekas priekaištų nedarydavo". 

1905 m. kilo kivirčas tarp lenkų ir lietuvių. Ginčo priežastis buvo 
ši: lenkai įskundė lietuvius seminarijos vadovybei juos esant litvomanus 


6 Pagal kun. dek. V. Mironą. 
V Pagal kun. Kazaką MIC, kun. Andrių Juknevičių, kun. N. Voišutį, kun. 
Juoz. Bučį ir kt. 
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ir separatistus, Rektorius Baiko norėjo sutaikinti. Jis kvietė po kelis 
įtakingesnius iš lietuvių ir lenkų. Taikinimo būdas tuo pasireiškė, kad 
jis vienus ir kitus smarkiai išbarė.!ė Taika vis dėlto neįvyko. Ligi galo 
1905/6 mokslo metų nebuvo nuoširdaus bendravimo tarp lietuvių ir 
lenkų. Kaipo viso to pasekmė netgi neįvyko bendra paskutinio kurso 
fotografija. Kaip lenkai, taip ir lietuviai pasirūpino išvažiuoti skyrium 
niekam nematant, stengdamiesi išvengti susitikimo. 


Į tą klieriką lietuvį, kuris viešai kalbėdavo su savo draugais lietuviais 
lietuviškai, seminarijos profesoriai ir auklėtiniai lenkai žiūrėdavo neigiamai 
ir pravardžiuodavo lietuvius litvomanais ir pagonimis. Kaip įmanydami 
stengdavosi lietuvius sijoti. Vienus išvarydavo, kitus taip paveikdavo, kad 
patys turėdavo išstoti. Pavyzdžiui, vadovybė labai norėjo, kad Vaitiekūnas 
pats pasišalintų. Tačiau jis tvirtai laikėsi savo nusistatymo. Tada jį už 
litvomaniją paliko antriems metams antrame kurse. Čia buvo siekiama dve- 
jopo tikslo: arba kad savo noru pasišalintų, arba kad nepatektų į akademi- 
ją, nes likusiems antriems metams akademijos durys buvo uždarytos. 


Lietuviams klierikams, kurie per daug ryškiai pareikšdavo savo lie- 
tuviškąjį nusistatymą, grėsdavo pašalinimo iš seminarijos pavojus. To- 
dėl, kad lietuvis galėtų sudaryti „bešalio“ klieriko vardą, turėjo su len- 
kais klierikais dedikuoti lenkiškas knygas lenkams draugams vardinių 
arba šventimų proga. Tai buvo gera priemonė šiam tikslui pasiekti ir 
praktikuojama nuo seno. 

Klierikas Jakovanis nusiskundė, kad seminarijos vadovybė paliko jį 
antriems metams tame pačiame kurse dėl jo ryškaus lietuviško nusistaty- 
mo. Kitais metais jis nuo lietuvių kiek atsitolino ir prišlijo prie lenkų drau- 
gų, su kuriais draugavo ir pasirašinėdavo dovanojamų knygų dedikaci- 
jas. Tuo būdu jis įgijo pas lenkus simpatijų ir „bešalio“ klieriko vardą". 

Profesoriai piktindavosi pastebėję, kad lietuviai skiriasi nuo lenkų. Vie- 
ną kartą kandidatams į neopresbiterius besiruošiant priimti kunigystės įšven- 
tinimus, kai jie mokėsi šv. Mišių laikyti, lietuviai ir lenkai atsiskyrė ir patys 
vieni ruošėsi. Kun. Bajoraniec, neradęs lietuvių bendrose pamokose, išva- 
dino juos lenkų klierikų akivaizdoje litvomanais. Paskui, pastebėjęs juos 


'8 Pagal kun. Kazaką MIC. 
P Pagal kun. Pr. Bieliauską. 
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besimokančius atskiroje celėje, pravėrė duris ir neaiškių balsu suriko: „Ot 
gdie zebrala się litwomanska kolonija“. 


Tais laikais būta ir užsispyrusių lenkų klierikų, kaip antai Ed. Drums- 
ta iš Žaslių. Jis, prisiskaitęs lenkiškų knygų, tvirtino, kad nuo Aušros 
Vartų koplyčios reikia nuimti lotyniškus užrašus ir padėti lenkiškus, 
kaip daugumos suprantamus, kurie ir seniau yra buvę toje pat vietoje. 
Šis klierikas buvo iš seminarijos pašalintas dėl kitų priežasčių?" 

Apie 1906 m. Alfonsui Varnui ir Kunigėliui pavyko suorganizuoti 
viešą lietuvių klierikų biblioteką. Šiam organizavimui sąlygos pradžioje 
nebuvo palankios, nes laikraščių skaitymą seminarijos vadovybė sunkiai 
toleravo. Tokia lektūra buvo laikoma politikavimu. Tačiau šis draudimas 
sušvelnėjo dėl šios priežasties: lenkiškoji profesūra norėjo išgraužti rek- 
torių Baiko, kaip netinkamą jų politinei krypčiai. Profesoriai agitavo 
klierikus pasirašyti prašymą prieš Baiko vyskupui Roppui. Lietuvis klie- 
rikas Jonas Kunigėlis (vėliau Roppas jį vadino: potomstvennyj ksendz) 
patyrė jų sumanymą per vienas vaišes, kurias profesoriai ir lenkai iš 
miesto klierikams ad hoc suruošė. Tuojau jis eina pas rektorių jam pra- 
nešti. Atėjęs pas duris barškina. Rektorius klausia: 

— Kto? (Kas). 

— Kunigėlis. 

— Ach, pnie!?! To ty ten litwoman, to ty szowinista, to wciąž z litews- 
kimi sprawami przychodzisz i dužysz mi gtowę. Poszedt precz! (A, pnie! 
Tai tu tas litvomanas, tai tu šovinistas, tai vis nuolat ateini su lietuviš- 
kais reikalais ir kvaršini man galvą. Eik šalin!). 

— Nie, nie pėjdę. Ja przychodzę w sprawie Księdza Rektora. (Ne, 
neisiu. Aš ateinu kun. rektoriaus reikalu). 

— Co to znaczy, a co to znaczy, a w jakiej to sprawie? (Ką tai reiškia, 
o ką tai reiškia, kuriuo reikalu?). 

— Iš klierikų sužinojau, kad lenkai nori kunigą rektorių pašalinti iš 
seminarijos; lenkai profesoriai fundija klierikams, kad jie duotų para- 
šus. Man sąžinė to neleidžia nutylėti, turiu jums pasakyti. 


Pagal kun. Pr. Bieliauską. 
2 Sutrumpintas iš „Panie“. 
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— To dziekuję, to dziekuję, to dziekuję. Siadaj! To teraz będziesz 
moim przyjacielem, i dopoki ja będę w seminarjum, to tobie wlos Z 
glowy nie spadnie. (Tai dėkui, tai dėkui, tai dėkui. Sėsk! Tai dabar būsi 
mano prietelius, ir kol aš būsiu seminarijoje, tai plaukas tau nuo galvos 
nenukris.) 

Kunigėlis rektoriaus palankumu pasinaudojo. Baiko leido jam pirk- 
ti lietuviškų knygų ir laikraščių lietuvių knygynėliui. Lietuviai klieri- 
kai tada turėjo didesnę spintą, kuri buvo pilna prikimšta lietuviškos 
literatūros?2, 

Pradėjus rektoriauti 1907 m. kun. Jonui Ušilai, lietuvių-lenkų san- 
tykiai kuriam laikui sušvelnėjo. Tada tautiniu atžvilgiu įkaitintos at- 
mosferos nebuvo; visi klierikai jautėsi pirmiausia klierikais, paskui jau 
tos ar kitos tautybės. Visi buvo po truputį lietuviai, po truputį lenkai, po 
truputį gudai. Bendravime nebuvo atsiskyrimo vienų nuo kitų, be to, 
skirstėsi daugiau pagal natūralias simpatijas: lenkai draugavo su lietu- 
viais, ir atžagariai. Tautinių ginčų klierikai nekeldavo. Lietuviai kurį 
laiką jokių priekaištų ar įžeidimų dėl savo tautybės nepatyrė nei iš 
draugų, nei iš profesorių. Kai kas iš lietuvių buvo pašalintas iš semina- 
rijos, bet ne dėl tautybės, o dėl mokslo ar elgesio. Tais laikais veikė 
Pijaus X įsakymas nemokšų neleisti į kunigus. Todėl negabūs būdavo 
šalinami. Jei lietuviai čia nukentėdavo, tik todėl, kad su lenkų kalba 
būdavo jiems kiek sunkiau nei lenkams. Profesoriai per pamokas neskir- 
davo mokinių tautiniu atžvilgiu, bent to nebuvo jaučiama. Vertindavo 
pagal mokymąsi: kas gerai mokėsi, tai vien gaudavo gerus pažymius, 
ar jis buvo lietuvis, ar lenkas. Jokio nepalankumo nebuvo reiškiama 
lietuviams. Lietuviškųjų knygų ypatingai niekas nedrausdavo; vertino 
tik bendras nuostatas: daugiau mokytis, o mažiau užsiiminėti politika 
ir spauda“. 1910 m. dienraščiai tiek lenkiški, tiek ir lietuviški semina- 
rijoje buvo draudžiami. „Ateitis“, „Pavasaris“, nors ir buvo dienraš- 
čiai, vis dėlto seminarijos vadovybė jų netoleravo. Taip pat ir „Draugiją“ 
galima buvo labai retai matyti. Pavyzdžiui, kai rekreacijos metu Bie- 


2 Pagal kun. Jezukevičių. 
23 Pagal kun. Kristupą Čibirą. 
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liauskas skaitė prelato Dambrausko redaguotą „Draugiją“, kun. L. Žeb- 
rowskis, užėjęs pas jį, paėmė iš jo žurnalą ir pasakė, kad daugiau tokių 
leidinių skaityti negalima. Lietuviški žurnalai, vadovybės nuomone, gali 
suardyti lietuvių sugyvenimą su lenkais ir kelti šovinizmą. Todėl lietu- 
viai klierikai buvo priversti lietuviškus žurnalus slėpti?“. 

Ypačiai prof. L. Zebrowskis šovinistiška dvasia nekentė lietuvių 
laikraščių. Tada ėjo Davainos-Silvestravičiaus redaguota „Litwa“. Vie- 
nam kunigui šiame laikraštyje buvo išreikšta padėka už paramą. Žeb- 
rowskis perskaitęs šią padėką, labai susierzino. Atėjęs į seminarijos 
aulą pradėjo prieš paskaitą pikčiausiai ir įgeliančiai kalbėti apie lietu- 
vių politiką: „Lietuviai, lygiai kaip tas filosofas, sėdi ant tos šakos, kurią 
kerta“. Čia jis norėjo pabrėžti, kad lietuviai varo rusofilišką politiką, 
jie einą vedini rusiškosios virvelės. Pagaliau profesorius šitaip ištarė: 
„Czy Litwin, czy Cygan, czy jakiš inny djabet, lecz ježeli prenumeruje 
i popiera takie czasopismo, jak „Litwa“, to pozostanie tylko jedno: spot- 
kač go w lesie i dač mu w pysk“ („Ar lietuvis, ar čigonas, ar koks kitas 
velnias, bet jei prenumeruoja ir remia tokį laikraštį, kaip „Litwa“, tai 
nieko daugiau nelieka, kaip sutikti jį miške ir duoti jam į snukį“). Tokia 
profesoriaus kalba sukėlė visame kurse nemalonią nuotaiką. Vieni 
žiūrėjo į lietuvius su panieka, kiti neutralesni lenkai netgi užjautė. Pvz., 
toks Zachorzewskis, nors ir lenkas, bet nepritarė profesoriaus žodžiams 
ir išreiškė lietuviams užuojautą: „Ja bardzo wam wspotezuję“ („Aš jums 
labai užjaučiu“)25. 

Taip pat ir kun. Lubianiec buvo priešingas lietuviškoms knygoms. 
Kartą Bieliauskas surinko apie 40 lietuvių klierikų ir, iš kiekvieno jų 
paėmęs po I r. 50 kap., išsiuntė pinigus į Kauną į šv. Kazimiero Draugiją, 
prašydamas juos visus įrašyti tos draugijos nariais. Visiems buvo žinomi 
tos draugijos tikslai — platinti gerą katalikišką spaudą. Sumokėjus 1 rub. 
50 kap., atsiųsdavo knygų 3 rub. sumai. Todėl Bieliausko vardu buvo 
prisiųsta knygų virš 120 rub. Šias knygas kun. Lubianiec sulaikė. Ir tik 
kun. Maliukevičiui, lietuvių kalbos mokytojui, užtarus, seminarijos 


2 Pagal kun. Pr. Bieliauską ir kt. 
25 Pagal kun. Mikailą. 
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vadovybė atidavė knygas, kurios ir buvo išplatintos užsirašiusiems 
klierikams*“. 

Seminarijos vadovybė buvo tada ypačiai nusistačiusi prieš lietuviš- 
kus laikraščius „Litwa“ ir „Viltį“. Labai gyvai juose buvo sprendžiamas 
kun. J. Tumo iš Vilniaus pašalinimo klausimas. Todėl nenorėta, kad 
klierikai žinotų, kas dedasi visuomenėje. Kun. Žebrowskis per pamoką 
kartą pasakė, kad kun. Tumas geras beletristas, bet šiaip jau — nesugy- 
venamas peštukas. 


II. LIETUVIŲ GYVENIMAS SEMINARIJOJE 
PASAULINIO KARO METU 


1914 m. PASAULIO karui prasidėjus, lietuviai ir lenkai slaptai prenume- 
ruodavo dienraščius, nes neiškęsdavo jų nepaskaitę. Seminarijos vado- 
vybė, norėdama užkirsti kelią nelegaliam dienraščių prenumeravimui, 
pavedė kai kuriems profesoriams per pamokas daryti pranešimus ir skai- 
tyti iš lenkiškų laikraščių ištraukas. Paskui tokios ištraukos jau per pie- 
tus refektoriuje buvo skaitomos. Jeigu lenkiškuose laikraščiuose apie 
lietuvius buvo rašoma kas nors neigiama, tai vis tiek buvo viešai skai- 
toma, neatsižvelgiant į tai, kad klausytojų tarpe buvo lietuvių klierikų. 
Iš lietuviškų laikraščių panašių ištraukų nebuvo skaitoma. 

1912-1918 metų laikotarpyje lietuvių-lenkų klierikų santykiai vėl 
pasidarė įtempti. Tarp jų kildavo ginčų tautiniais klausimais. Kadangi 
lenkai sudarydavo daugumą, o lietuvių buvo mažuma, tai lenkai daž- 
nai mėgdavo erzinti ir provokuoti. Lietuviai stengdavosi į tokius ginčus 
per daug neįsileisti ir dažniausiai laikydavo lūpas sučiaupę. Kitaip lie- 
tuviui būdavo pavojus būti apšauktu „gorący Litwin“, o toks buvo laiko- 
mas šovinistu, kuriam grėsė pašalinimas iš seminarijos. 

Lietuviai palaikydavo artimesnius santykius su baltgudžiais, kurių 
jau keli buvo susipratę. Tad daug kas iš jų buvo pašalintas. 

Daugumas profesorių buvo priešingai nusistatę lietuvių atžvilgiu. 


26 Pagal kun. Pr. Bieliauską. 
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Oficialiai per pamokas jie lietuvių neužgaudavo. Apie 1918 m. lenkai 
profesoriai ragindavo lenkus klierikus mokytis lietuvių kalbos, kad juos 
galima būtų siųsti į lietuviškąsias parapijas ir tuo būdu neutralizuoti 
susipratusių lietuvių kunigų veikimą. Lenkams kunigams tokie patari- 
mai buvo duodami slaptai. Savo profesorių patariami, kai kurie lenkai 
išmokdavo lietuvių kalbos?". 

1918 m. gausiai plaukė kandidatai į kunigų seminariją. Lietuvių buvo 
priskaitoma virš 30. Daug klierikų įstūmė į seminariją badas, skurdas, 
stoka savosios pastogės. Lenkų klierikų būta įvairaus plauko: buvusių 
kareivių, valdininkų ir net paprastų nusikaltėlių. Du buvo pašalinti už 
vagystę. Žodžiu, buvo tai sugadintas pokarinis elementas. Pavyzdingų 
klierikų buvo mažai. Su lietuviais klierikais buvo irgi maždaug tas pats: 
jų tarpe buvo nedrausmingų ir tinginių. 

Seminarijos vadovybė, pastebėjusi, kad naujai įstoję labai praskiedė 
gerųjų klierikų skaičių, ėmėsi šalinti netinkamą elementą. Toji sanacija 
palietė ir lietuvius klierikus, kurių nemažai pašalinta. Negalima prikiš- 
ti, kad jie visi buvo šalinami už lietuvystę. Tada vadovybė negalėjo 
šalinti be pagrindo, nes seminarijos tarybos posėdžiuose dalyvavo ir 
lietuviai kunigai profesoriai, o vyskupiją valdė lietuvis vyskupas Jurgis 
Matulevičius?š. 

Karui prasidėjus, ėmė kilti Lietuvos nepriklausomybės idėja. Kai 
kurie iš seminarijos vadovybės narių buvo neigiamai nusistatę Lietu- 
vos nepriklausomybės atžvilgiu. 

Vokiečių okupacinė valdžia 1917 m. darė Lietuvoje gyventojų sura- 
šinėjimą pagal tautybes. Inspektorius Lubėnas (Lubianiec) pasikvietė 
vieną iš auklėtinių ir apie porą valandų jam dėstė sakydamas: Rusai esą 
svetimų kalbų (suprask: lietuvių ir baltgudžių) pretekstu stengėsi siekti 
savo tikslų. Esą būtų labai pavojinga, jeigu seminarijoje susidarytų 
žymesnis nuošimtis tokių, kurie užsirašytų esą šių svetimų kalbų tauty- 
bės. Sugrįžę rusai tuojau šį dalyką panaudotų savo tikslams. Jie uždėsią 
leteną ant seminarijos, pradėsią kištis į vidaus Bažnyčios gyvenimą. 


2 Pagal tų laikų aliumnus. 
2š Pagal kun. Aleksandrą Micą. 
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Apie dvi valandas taip dėstęs, inspektorius stengėsi parodyti, kad iš to 
gali būti Bažnyčiai daug žalos. „Eik ir pasakyk draugams, co w tej spra- 
wie wymaga dobro Košciota“ (ko šiame dalyke reikalauja Bažnyčios 
labas). Tiesiogiai jis nepasakė, kad lietuviai ir baltgudžiai rašytųsi len- 
kais, bet davė suprasti, ko reikalauja chwala Boža ir dobro Košciola 
(Dievo garbė ir Bažnyčios labas). 

Paskutinėje rekolekcijų konferencijoje prieš kunigiškus šventimus, 
kada kandidatai yra jau pakilusios nuotaikos, Lubėnas stengėsi atvaiz- 
duoti, kokiomis aplinkybėmis jiems teks dirbti. Ir daug šitokio turinio 
jiems pasakė kalbų: Dabar vokiečiai, užėmę šį kraštą, rūpinasi jį sau 
palikti ir kolonizuoti. Tačiau pasaulį valdo masonai. Kadangi vokiečių 
masonai mato, kad katalikų Bažnyčia gali sudaryti daug kliūčių, tai jie 
ir yra pasiryžę šiame krašte paskelbti jai kovą. Šitas kraštas yra kultury 
polskiej 1 kaipo toks turįs gyventi bendru visos Lenkijos likimu. Bet 
vokiečiai ir masonai sugalvojo tam tikrą Tarybą, niekieno neįgaliotą ir 
nerinktą, samozwanczo pasiskelbusią savo krašto atstove. Ji yra pasi- 
ryžusi visą kraštą atiduoti į vokiečių ir masonų rankas, i na nieszczeš- 
cie (ir nelaimei) toje Taryboje yra du kunigai masonai“. Tokia politinio 
turinio kalba, pasakyta paskutinėje konferencijoje prieš šventes, labai 
suerzino lietuvius neopresbiterius??. 

Kai kurie iš Vilniaus pamokslininkų taip pat neigiamai atsiliepdavo 
iš sakyklos apie Tarybą. Pavyzdžiui, prelatas Karolis Baiko kartą Sek- 
minių pirmą dieną per sumą sakė pamokslą apie Šv. Dvasios atsivertimą. 
Tarp kitko jis šitaip išsireiškė: „A czy teraz kierują się nasi wodzowie 
narodu Duchem Swigtym? Litewska Taryba zaprzedata się niemcom. 
Nasi polacy szorowali progi cara ir jego urzędnikow w Petersburgu“ 
(Ar dabar mūsų tautos vadai yra vedami Šv. Dvasios?! Lietuvių Taryba 
parsidavė vokiečiams. Mūsų lenkai trynė caro ir jo valdininkų slenks- 
čius Petrapilyje). Progai pasitaikius, vėliau kun. Pr. Bieliauskas paklausė 
prel. Baiko, iš kur jis turi žinių, kad Taryba „zaprzedata się niemcom“, 
o jeigu tai žino, įdomu būtų patirti, kiek už tai Taryba iš vokiečių yra 
gavusi. Apskritai, ar ne geriau būtų iš sakyklos cituoti šv. Rašto žodžius, 


* Pagal tų laikų aliumnų liudijimą. 
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nei niekuo neparemtais spėliojimais operuoti. Prelatas Baiko į tokią pa- 
stabą šitaip atsiliepė: „Do prawdy, — nic, pnie, nie pamietam, czy mogiem 
coš podobnego mėwič (Iš tikro, nieko, pnie, nepamenu, ar galėjau ką 
nors panašaus pasakyti)", 

1918 metai —tai Lenkijos ir Lietuvos valstybių formavimosi metai. Vė- 
liau iškyla Vilniaus ir Klaipėdos problemos. Kiekvienas politinis įvykis ra- 
do atitinkamą atgarsį seminarijos sienose, buvo atjaustas ir diskutuojamas. 

Kai kurie lenkai 1918 metais, pasikabinę žemėlapius, studijuoja bū- 
tiniausias Lenkijos sienas. Lietuviai klierikai kiek mažiau interesuojasi 
politika, bet vis dėlto laikas nuo laiko, kai kada net su kumščiu, karštai 
pasiginčija su lenkais, kam turi priklausyti Vilnius, vėliau — Klaipėda. 
Lenkai klierikai žiūri į besikuriančią Lietuvos valstybę kaip į bolševikų 
ir vokiečių darbą. Ši jų nuomonė dar labiau sutvirtėjo, kai lietuviai pe- 
rėmė Vilnių iš bolševikų rankų. Buvo jaučiama, kad ir lenkai profeso- 
riai taip pat galvojo. Akiplėšiškai lietuvius užgauliojančių lenkų klierikų 
buvo neperdaugiausia. Seminarijos vadovybė, pajutusi, kad įsipolitika- 
vę klierikai slaptai gabena iš miesto laikraščius, pavedė kun. kapelionui 
Zavadzkiui skaityti ištraukas. Buvo skaitomos dienos aktualijos kasdien 
priešpiet. Po tokios lektūros sekė ginčai. Kai kurie lietuviai klierikai 
vengė nesėkmingų ginčų. 

Kadangi 1918-1922 metų laikotarpyje Vilniuje iš eilės keitėsi ke- 
lios valdžios (vokiečiai, lietuviai, lenkai, rusai), tai seminarijos klieri- 
kai turėjo visa tai išgyventi. Dažniausiai tie pasikeitimai atsiliepdavo 
katedroje ir kitur pamaldose. Štai 1918 XII 8 vyskupo Matulevičiaus 
ingresas su dviem pamokslais (lenkišku ir lietuvišku), nuncijaus A. Ratti 
ingresas, dažnos pamaldos katedroje ir aikštėse įvairiomis progomis: 
Vilniaus „išsilaisvinimo“ sukaktis, gegužės 3 d. Konstitucija, Vilniaus 
Seimo proga ir t. 1. Paprastai tokiose pamaldose dalyvaudavo Pilsuds- 
kis, šalia jo — Rydz-Smigty ir kiti. Klierikai nešdavo pacifikalą bučiuoti 
ir pasmilkydavo ne tik kapitulos narius, bet ir lenkų maršalą, kuriam 
statydavo fotelį priešais vyskupo sostą. Ypatingų uolumų suliepsnoda- 
vo seminarijos inspektorius kun. Lubianiec, kai tekdavo jam kalbėti 


* Pagai kun. Aleksandrą Micą. 
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kurių nors lenkiškų tautinių švenčių ar laimėjimų proga. Tų metų buvę 
klierikai atsimena jo kalbą po 1920 m. spalio 9 d. įvykių — jis buvo nepa- 
prastai susijaudinęs ir nuvedė klierikus į katedrą giedoti „Te Deum“*!. 

"Turbūt veikiant laiko dvasiai, 1921 m. seminarijoje klierikai supra- 
to reikalą veikti organizuotai, kad pasiruoštų visuomeniniam darbui. 
Visų pirma susiorganizavo „Eucharistinis Ratelis“ (Koto Eucharysty- 
czne), o netrukus po to ir „Marijos Sodalicija“ (Sodalicja Marjanska). Į 
pirmąją įėjo lietuviai, baltgudžiai ir saikingieji lenkai; į antrąją — len- 
kai, nusiteikę patriotiškai. Toks susiskirstymas kilo savaime. Seminari- 
jos vadovybė dėjo pastangų, kad nekiltų žalinga „konkurencija“. Po šių 
organizacijų greitai įsikūrė „Savišalpos Draugija“ (Bratnia Pomoe), kuri 
buvo vienų lenkų rankose??. 

Lietuvius klierikus sunkiai prislėgė želigovskiada, bet vėliau sukėlė 
entuziazmą Klaipėdos atitekimas Lietuvai. Lenkai norėjo, kad Lietuva 
negautų Klaipėdos. Nestigo ir gerų lenkų klierikų, kurie iš draugišku- 
mo kartais net užstodavo lietuvius kolegas, kuriems grėsė pašalinimas. 
Įtas intervencijas seminarijos vadovybė kartais atsižvelgdavo. Iš savišal- 
pos draugijos „Bratnia Pomoc“, rodos, ir lietuviai gaudavo paskolėlių“s. 

Per Lenkijos ultimatumą Lietuvai mitingui vykstant lenkų klieri- 
kai, sugulę ant mūro, šaukė: „Marsz na Kowno“. 

O dėl gudų klierikų, tai sunku pasakyti, kiek jų tikrai būdavo, nes nė 
vienas neprisipažindavo esąs gudas ir kartais net įsižeisdavo, jeigu kuris 
buvo laikomas gudu. Atvykus į seminariją profesioriauti kun. Rešečiui, 
kuris mėgdavo bendrauti su klierikais ir vaikščioti su jais sode, iš lėto iš- 
dygdavo vienas kitas, o vėliau ir daugiau gudų klierikų, kurie su profeso- 
riumi kalbėdavo gudiškai per rekreacijų pasivaikščiojimus. Ne ilgai taip 
truko. 1925 m. kun. Rešečius drauge su kun. Skruodžiu ir kun. Levickiu 
(lenkas) vyskupo Michalkevičiaus buvo pašalinti iš seminarijos?*. 

1918-1922 m. laikotarpyje seminarijos profesūros sąstate matome 
ir kelis lietuvius. Tarp jų paminėtini: kun. Mečislovas Reinys, vėliau 


*! Pagal kun. Aleksandrą Micą 

*2 Pagal tų laikų aliumnų liudijimą. 
33 Pagal kun. A. Micą. 

** Pagal kun. A. Micą. 
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Vilkaviškio vyskupas adjutorius, kun. Petras Kraujalis ir kun. Skruo- 
dys. Daugiausia įtakos klierikams turėjo kun. M. Reinys. Buvo tai pro- 
fesorius rimtas, punktualus, darbštus ir idealistas. Jo paskaitos iš socio- 
logijos, kuriose buvo liečiama labai tais laikais aktuali žemės reforma, 
buvo atidžiai klausomos ir net sukeldavo auklėtiniuose diskusijų. Kun. 
Reinys buvo suorganizavęs ir filosofijos proseminarą. Kartais jis pa- 
skaitydavo viešų paskaitų įvairiomis temomis (apie vadovavimą susi- 
rinkimuose, iš biologijos srities ir t. t.). Šiam profesoriui aliumnai jautė 
daug pagarbos ir, kai jis susirgęs atsigulė į ligoninę, klierikai ėjo jo 
lankyti. Jis buvo tikra prasme demokratas, su klierikais nebijojo suar- 
tėti ir, atrodė, kad su profesūra nebuvo glaudžiame kontakte. Gal dėl to 
apie jį rektorius Ušila kartą išsireiškė: „Tas Reinys persidirbs; jis dirba, 
dirba, vis skuba... Taip ilgai žmogus negali išlaikyti“. O kai kun. Reinys 
išvyko iš Vilniaus, rektorius viename kurse pasakė: „Ks. Reinis w Lit- 
wie zostanie biskupem; tam taki brak ludzi“ (Kun. Reinys Lietuvoje 
taps vyskupu; ten tokių žmonių trūkumas)**. 

Kun. Petras Kraujalis buvo žmogus kitokio tipo: lėtas, patenkintas sa- 
vimi, visada gerai nusiteikęs. Jis dėstė homiletiką. Lietuviai klierikai ži- 
nojo, kad tai yra reikšmingas žmogus Vilniaus lietuvių gyvenime, tačiau 
su juo lietuviams klierikams neteko arčiau susigyventi: jo paskaitų buvo 
nedaug, jis pats nesidomėjo lietuvių klierikų gyvenimu ir reikalais. 

Kun. Skruodys dėstė religijų istoriją; kaipo profesorius buvo vidutinis. 

"Ta proga tenka pastebėti, kad beveik visas seminarijos tarnautojų 
personalas buvo lietuviai, neišskiriant ir seno Jono, kuris išnešiodavo 
valgį refektoriujes“. 


III. LENKŲ POLITIKA PRIEŠ LIETUVIŲ KILIMĄ 


ViLNIAUS kunigų seminarijoje XIX-to amžiaus antroje pusėje didesnę 
klierikų dalį sudarydavo kandidatai lietuviai, kilę iš Kauno ir Vilniaus 
gubernijų. Lenkų buvo mažuma. 


3 Tų laikų aliumno liudijimu. 
36 Pagal tų laikų aliumną. 
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Vyskupas Kozlovskis (1891-1895 m.) kartą atsitiktinai prava- 
žiuodamas pro Vilnių, apsilankė seminarijoje ir paklausė: 

— Zkąd wiekszošė (Iš kur kilimu daugumas klierikų). 

— Z Kowieūskiej gubernji (Iš Kauno gubernijos, atsakė rektorius). 

Vyskupas Kozlovskis tada pabrėžė, kad Kauno gubernija pristato 
kandidatų į kunigus ir Saratovo, ir Vladimiro, ir Petrapilio seminarijoms*?, 

Kliučinskis, būsimasis Mogiliovo arkivyskupas — 1894 mokslo me- 
tais per vieną pastoralinės teorijos pamoką nei iš šio, nei iš to paklausė: 

— A czy wielu tu z was mowi po litewsku? (Ar daug kas iš jūsų 
kalba lietuviškai?) 

Ir iš eilės pradėjo kiekvieną klausti. Pasirodė, kad gal tik trečdalis 
nemokėjo lietuviškai. O Skudas atsistojo ir sako: 

— Dziwna rzecz, księže inspektorze, ja po litewsku się nie uczytem 
i umiem, o po polsku się uczę ir nie umiem. (Keistas dalykas, kunige 
inspektoriau, aš nesimokiau lietuviškai ir moku, o lenkiškai mokaus ir 
nemoku.) 

Matyt, jau Kliučinskiui nelabai patiko, kad dauguma aliumnų mo- 
ka lietuvių kalbą, kurią jie lengvai gali panaudoti savo pastoracijoje. 
Todėl jis šitaip patarė elgtis: 

— Księža wyšwiecają się i jadą na parafję, i znaidują tam jakieš braki, 
czyli porządki, ktore się nie podobają. I uniesieni gorliwošcią bez wiedzy 
proboszcza jadą do biskupa (tada buvo Audzevičius) i proszą 0 poZzwo- 
lenie o zaprowadzenie zmiany (aiškiai nemini apie lietuviškus pamoks- 
lus). Wiadomo, že biskup proszony zgadza się na to. Ale czy to tak dob-' 
rze? Otož wy, jak wyšwiecicie się, starajoie się zachowač taki porządek, 
jaki znajdziecie pod względem naboženstwa**. (Turėjo mintį, kad jau- 
nieji kunigai neįvesdinėtų lietuviškų pamokslų vietoje lenkiškų)“. 


* Pagal vysk. J. Kuktą. 

38 Kunigai išsišventina ir važiuoja į parapiją, ir randa ten kokius nors trū- 
kumus arba tvarką, kuri nepatinka. Ir pagauti uolumo, be klebono žinios, va- 
žiuoja pas vyskupą ir prašo leidimo padaryti pakeitimų. Žinoma, kad vyskupas 
prašytas sutinka. Bet ar taip gerai? Štai jūs, kai įsišventinsite, pamaldų atžvilgiu 
stenkitės laikytis tokios tvarkos, kurią rasite. 

* Pagal vysk. J. Kuktą. 
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Prie vyskupo Zvieravičiaus lenkai jau buvo sudarę sistemą prieš 
lietuvių kilimą. Jie nusistatė sumažinti lietuvių kontingentą kunigų semi- 
narijoje. Sumestais dvarponių pinigais lenkai steigia iš pradžių vieną, 
paskui kitą, trečią ir t. t. internatą paruošti kandidatams į seminariją. 
Tie internatai buvo šitaip sutvarkyti: 

Rektorius susižinodavo internato reikalus su viena tūla dvarpone 
„dobrodzika“. Toji gi dvarponė išlaiko paslaptį ir tarsi nuo savęs toliau 
vykdo darbą. Ji pasiūlo vienam ar kitam asmeniui jos nuožiūra tinka- 
mam vesti internatą. Pasiūlo pasamdyti butą iš kokių aštuonių kamba- 
rių, kad galėtų priiminėti atvažiavusius kandidatus ruoštis į seminariją. 
Sako: turėsi iš to medžiaginį pelną, apsimokėsiąs butas ir pragyvenimas; 
jei kas iš jų negalės apsimokėti, tai aš jau atlyginsiu“. 

Tokios internatų laikytojos buvo: Walcėwna, Rodziewiczowna, rek- 
toriaus Baiko pažįstama Szablowska, Eismontaitė. Jos priklausė slapta- 
jai kongregacijai „Siostry od Aniotėw“, kurios tikslas buvo auklėti jau- 
nimą katalikiškai, ypač padėti ruoštis kandidatams į Vilniaus kunigų 
seminariją. Šios slaptos vienuolės buvo lenkų kultūros, jos aukštino Jo- 
gailaičius ir Uniją, mėgo lietuvius, bet nemokėjo suprasti, dėl ko lietu- 
viai eina savo politiniais keliais. Lietuvių tautinį atgimimą jos aiškino 
rusų padaru. Esą rusai ruošia dirvą savo pravoslaviškajai misijai*!. 

Į tuos internatus lietuvių priimdavo mažą nuošimtį, o rūpintasi visą 
kontingentą sudaryti iš lenkiškai kalbančių, iš miestelėnų ir iš baltgudiš- 
kų parapijų; vadinasi, iš Vilniaus ir Gardino gubernijų. Kad tokių kandi- 
datų susirastų, buvo kreipiamasi į ištikimus klebonus su prašymu siųsti 
tinkamus jaunuolius. Kad tokie internatai iš oro neužsitrauktų rusų ad- 
ministracijos įtarimo — tarsi čia būtų kokia lenkų propoganda — jie figūra- 
vo kaip verslo įstaigos. Kandidatams mokyti samdydavo lietuvį studentą. 
Pavyzdžiui, Tumėnas, kaip geras katalikas, buvo tokių internatų sam- 
domas. Tumėnui pasitraukus, jo pareigas ėjo Bizauskas. Vyskupo Rop- 
po laikais, rusams sušvelninus savo režimą, buvo daugiau laisvės. Tada 
jau tokiems internatams buvo samdomas lenkas studentas, pavyzdžiui, 


* Pagal vysk. J. Kuktą. 
*! Pagal kun. Mikailą. 
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Dzimitrowicz, kuris buvo amžinas studentas; jis tyčia nebaigdavo univer- 
siteto, kad galėtų patogiau ruošti mokinius į seminariją. Prie studento, 
duodančio pamokas, rusų valdžia taip labai nekibo. Tokių bendrabučių 
butams šventinti kviesdavo kunigą lietuvį, pvz., kanauninką J. Kuktą“?. 

Visus kandidatus, kurie atvykdavo laikyti kvotimų į Vilniaus semi- 
nariją iš Šiaulių, Kauno arba Panevėžio, sukirsdavo, o lengvai priimdavo 
iš tų poniučių vedamų internatų. Buvo atsitikimų, kad kandidatą, at- 
vykusį iš Šiaulių su šešiom klasėm, sukirsdavo. Tokį Vilniaus seminari- 
jos vadovybės nusistatymą galima paryškinti šiais pavyzdžiais: 

1905 m. Bieliauskas, turėdamas reikalaujamų klasių liudijimą, atvyko 
į Vilniaus kunigų seminariją kvotimų laikyti. Manė sau, kad kol dar 
nėra pamiršęs išeitų dalykų, geriau galėsiąs juos išlaikyti. Tačiau netikė- 
tai atsitiko kitaip: buvo sukirstas. Jau pati pradžia, prašymo priėmimo 
keista nuotaika atsiliepė blogai į laikomus kvotimus. Rektorius Baiko, 
perskaitęs įteiktą prašymą, klausia: 

— A czy, pnie, diugo się uczyt? (Ar, pnie, ilgai mokeisi'?) 

Bieliauskas iš kuklumo atsakė, kad ne ilgai mokėsi. 

— A, pnie, to ty, pnie, nic, pnie, nie umiesz? A czy masz, pnie, pie- 
niędzy na oplacenie seminarjum za naukę, pnie? (A, pnie, tai tu, pnie, 
nieko, pnie, nemoki! Ar turi, pnie, pinigų užsimokėti už mokslą, pnie?) 

— Kiek reikės, kad ir pasiskolinsiu, sumokėsiu. 

— A zkad, pnie, oddasz, jak napožyczysz, pnie? (O iš ko atiduosi, 
pnie, kai prisiskolinsi, pnie?) 

— Tikiuosi turėti ir skolą grąžinti, —- atsakė kandidatas. 

— A ubogim, pnie, a ubogim, pnie, kiedy będziesz dawal, ježeli dhugi 
będziesz splacal, pnie? (O vargšams, pnie, o vargšams, pnie, kada galė- 
si duoti, jeigu mokėsi skolas, pnie?). 

Iš šitokio pasikalbėjimo kandidatas juto, kad rektorius yra blogai 
jam nusiteikęs, ir, galimas daiktas, per kvotimus jį kirs. Taip ir atsitiko. 
Pirmiausia buvo kvočiamas iš lotynų kalbos. Šį dalyką Bieliauskas iš 
savo draugų mokėjo geriausiai. Cezario VI-os knygos straipsnį išvertė 
gerai, gramatikos taisykles paaiškino ir jau buvo tikras, kad šis dalykas 


2 Pagal vysk. J. Kuktą. 
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bus išlaikytas. Tačiau prelatas Baiko egzaminuojamąjį visiškai išbrėžė 
iš kandidatų sąrašo. Tuo tarpu kitas draugas, nors ir ne geriau mokėjęs, 
išlaikė. Jųdviejų atsakymuose buvo tas skirtumas, kad Bieliauskas at- 
sakinėjo ramiai ir tyliai, kad kitiems netrukdytų, o draugas balsiai ir 
drąsiai. Aiškiai buvo matyti, kad tą draugą prof. H. Bojaruniec, giedoji- 
mo mokytojas, už ausų tempė dėl jo gero balso (nors buvo be balso ir 
klausos), tikėdamasis iš jo turėti gerą giesmininką. 

Kitais metais pateko Bieliauskas į p. Eismontaitės bendrabuų. Per 
porą mėnesių pakartojo reikalingus dalykus. Šį kartą vėl nunešė prašy- 
mą tam pačiam rektoriui kun. Baiko. Turėdamas patyrimo iš buvusių 
kvotimų, dabar kandidatas viską nušviečia teigiamai. Be to, priduria, 
kad yra buvęs p. Eismontaitės bendrabutyje. 

— Dobrze, pnie, dobrze, pnie (Gerai, pnie, gerai, pnie!) 

Prašymas priimtas. Prieš pat kvotimus buvo paties rektoriaus patik- 
rinti esamieji kandidatai. Iššaukus Bieliausko pavardę, šis taip garsiai 
sušuko bosu „jestem“, kad net draugai garsiai juoktis pradėjo, 0 pats 
rektorius, pakėlęs akinius ant kaktos, sako: 

— O! to, pnie, bas! Dobrze, pnie, dobrze! (O! pnie, bosas! Gerai, 
pnie, gerai!) 

Kandidato nuotaika gera. Prasidėjus kvotimams, šį kartą teko skai- 
tyti ir versti Cezaris. Egzaminuojamasis skaitė ir vertė taip garsiai, kad 
net kvočiantis kun. Steckevičius pradėjo jį stabdyti, o tas pamiršęs vėl 
pradeda balsiai šaukti. Ir taip besijuokaudamas laikė kvotimus“. 

1907 m. atvyksta pas rektorių Baiko du kandidatai: lietuvis Mikai- 
la, baigęs dviklasę, bet stipriai pasiruošęs privatiškai ir išlaikęs kvoti- 
mus iš keturių klasių Maskvoje, ir lenkas Perko, tris žiemas mokęsis 
privatiškai Eismontaitės bendrabutyje ir Vilniuje išlaikęs iš keturių klasių 
egzaminus. Rektorius pažiūrėjo iš aukšto į lietuvį kandidatą ir tarė: 

— A to, pnie, jesteš z litewskiej paratji Pokrowa, to Lietuviu jesteš. 
(O tai, pnie, esi iš lietuviškos Pakruojo parapijos, tai esi lietuvis.) 

— Tak, Lietuviu jestem. (Taip, esu lietuvis). 

—Tomože, pnie, Polakow nie nawidzisz. (Tai gal, pnie, lenkų neapkenti). 


* Iš kun. Pr. Bieliausko atsiminimų. 
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— Nie, przeciež ja się uczę języka polskiego. (Ne, juk aš mokausi 
lenkų kalbos). 

— To, pnie, može w takim razie Litwinow ne nawidzisz? (Tai gal, 
pnie, tada lietuvių neapkenti?) 

—Nic przeciwko im nie mam, poniewaž sam jestem Litwinem. (Nieko 
prieš juos neturiu, nes pats esu lietuvis). 

Vis dėlto rektorius kandidatą, kilusį iš lietuviškos prapijos, nepalan- 
kiai traktavo, sakydamas: 

— A to malo uczyleš się. Jesteš mato rozwiniety. W kaptaūskim sta- 
nie będzie ciežko. (A, tai mažai esi mokęsis. Esi mažai išsilavinęs. 
Kunigystės luome bus sunku). 

Į lenką kandidatą Perko, išauklėtą Eismontaitės bendrabutyje, Bai- 
ko visai kitaip žiūrėjo sakydamas: 

— Oto widač dobrze naukowo przygotowany. Ot on jest rozwiniety. 
(Šiai, matyt, kad yra gerai moksliškai pasiruošęs. Štai jis yra išsilavinęs.) 

Lietuvis kandidatas, patyręs rektoriaus nusistatymą, labai nusiminė. 
Savo įspūdžius jis papasakojo Eismontaitei. Ši nuramino ir tarė: 

— To nic, chtopcze; bądz spokojny. (Tai niekis, vaike; būk ramus.) 

Tuojaus jis nuvyko į seminariją ir pasimatė su inspektorium Lubėnų 
(Lubianiec). Dėl šios intervencijos lietuvis kandidatas per kvotimus 
nebuvo nukirstas“. 

Eismontaitės bendrabutis ne be reikalo buvo pramintas „„Brochoc- 
kos Akademia“. Jaunuoliai galėjo jame lavintis, ko tik kas norėjo. Pati 
Eismontaitė norintiems padėjo išmokti prancūzų, vokiečių, lenkų kal- 
bų, Lenkijos istorijos ir lenkų literatūros. Buvo duodami parašyti rašto 
darbai. Kurie negalėjo savo jėgomis paruošti darbų, tie buvo siunčia- 
mi į miestą pas žinomus studentus arba mokytojus. Panelė Eismontai- 
tė turėjo savo bibliotekėlę, bet toli gražu ji mokinių reikalavimų ne- 
patenkindavo. Tada pati panelė pargabendavo mokiniams iš miesto 
įvairių lenkiškų autorių knygų paskaityti. Žodžiu, kiekvienas galėjo 
mokintis ir lavintis, jei tik netingėjo dirbti. 

Kartais pakišdavo vienam kitam lietuviui ir lietuvišką gramatiką, 


* Pagal kun. Mikailą. 
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kurią pati Eismontaitė turėjo perrašiusi iš kažkur. Tačiau, kad lietuviai 
netaptų „litvomanais“, duodavo perskaityti kun. Meškio brošiūrą: ,„Man- 
ja litewska“. To lietuvio renegato buvo joje prirašyta begalė melo ir 
šmeižto prieš lietuvius. Bieliauskas, ją beskaitydamas, pirmą kartą gy- 
venime taip pasijuto užgautas, kad ją beskaitydamas sviedė ją į šalį. Tai 
buvo pirmas akstinas, sužadinęs jame tautinio atbudimo dvasią. Šioje 
brošiūroje buvo pasakyta: „Kas mirė, jau nebeprisikels. Lietuva yra mi- 
rusi, todėl ir jos gyvenimas baigtas“. „(O tuo tarpu mačiau, sako kun. 
Bieliauskas, kad dideli Lietuvos plotai vien lietuvių apgyventi. Spauda 
plito, o su ja ėjo ir tautos dvasinis atgimimas“. 

Per Eismontaitės bendrabutį perėjo nemaža ir lietuvių. 1906/7 m. čia yra 
buvę kun. B. Verbickas, kun. Mikaila, kun. St. Smolinskas, kun. Grigonis, 
kun. Bieliauskas, pulk, Aleksandras Jakaitis, Kaluževičius, Puišys ir kiti“. 

Tokių internatų poniučių įtaka atsispindi ir populiarioje dainelėje, 
vadinamoje „Vilniaus seminarijos išvaromųjų klierikų maršu“: 

Oj Matula moja droga — dictum dictum, dictum 

Mėdl się za mnie wciąž do Boga — dictum, dictum, dictum 

Och jak cięžko w seminarjum — dictum... 

Byle za co wydalają — dictum... 

Wydalaja za tacinę — dictum... 

Bo wystarcza takiej winy — dictum... 

Wydalają za kazusy — dictum... 

Juž nie wložysz się do bursy — dictum... 

Wydalają za ascezę — dictum... 

Choč i modli się kto szczerze — dictum... 

Wydalają, kto bez twarzy — dictum... 

Mowią, že to wiernych razi — dictum... 

Wydalają za figurę — dictum... 

Nifizyczny — idz za mury — dictum... 

Wydalają za ploteczki — dictum... 

Ktėre przychodzą Zz miasteczka — dictum... 

Tam z miasteczka za romansy — dictum... 


* Iš kun. Pr. Bieliausko atsiminimų. 
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Konczą się kaplanstwa szansy — dictum... 

Wydalają cięžkie gtowy — dictum... 

Bez kapėwki, jak otowy — dictum... 

A najwiecej powolanie — dictum... 

Robi z murow wylewanie — dictum... 

Kto tutaj niepowotany — dictum... 

Wrėč predzej do swojej Anny — dictum... 

Och, jak cięžko w seminarjum! -- dictum... 

Byle za co wydalają — dictum... 

Tak Szablowska powiedziala — dictum... 

Tak ir Rektor wspėlnie dziata — dictum... 

Bo ta sesja nieomylna — dictum... 

Pędzi ciebie z miasta Wilna — dictum...*8 

Dėl lenkų sistemos prieš lietuvių kilimą labai sumažėjo seminari- 
joje lietuvių klierikų skaičius. Pavyzdžiui, 1912 m. statistika duoda šito- 
kius duomenis“: 

I-me kurse iš viso 51 klierikas; iš jų 7 lietuviai; 

II-me kurse iš viso 43 klierikai; iš jų 5 lietuviai; 

III-me kurse iš viso 31 klierikas; iš jų 6 lietuviai; 

IV-me kurse iš viso 24 klierikai; iš jų 3 lietuviai. 

Lietuvių klierikų skaičius kaskart dar labiau mažėjo. Pastaraisiais 
metais lietuviai Vilniaus seminarijoje iš viso buvo nepageidaujami. Tai 
įrodė paskutinių kelių metų faktai. Lenkams valdant Vilniaus kraštą. 
lietuvių klierikų būklė buvo apskritai pasunkėjusi ir lietuviai kandi- 
datai buvo labai sunkiai priimami. 

Vyskupijos administratorių įtaka seminarijai buvo visada labai žymi. 
Jie nurodydavo seminarijos vadovybei auklėjimo kryptis. Apie 1897 m. 
seminarijai buvo duotos direktyvos auklėti būsimus dvasios vadus ta 
linkme, kad dvaras ir dvasininkija sudarytų glaudžią vienybę. Kadangi 
lietuvių judėjimas, kuris buvo apibūdinamas kaip „chtopomanija“, pa- 
sireiškė nenorima socialinių santykių forma, tai visa ir buvo kreipiama 


46 Tekstą suteikė kun. N. Švogžlys. 
* Pagal tų metų rubricelę ir lietuvių kunigų liudijimą. 
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seminarijos auklėjime į tai, kad išugdytų dvasininkiją vienybėje su dvaru. 
Lenkų spaudoje šis klausimas buvo nagrinėjamas ir buvo pasireiškusi 
jau nauja nuomonė — sudaryti glaudžią trijulę: dvaras, klebonija ir kai- 
mas. Įpinta kaimo sąvoka buvo dar ne visai išaiškinta. Kaip turėjo bu- 
vusi dvaro unija su klebonija veikti kaimą, viešai spaudoje dėl politinių 
sumetimų nebuvo nagrinėjama. Bet auklėjimo praktika rodė, kad inte- 
ligentijos veikimas turi kaimui daryti įtakos ta prasme, kad išugdytų 
stipresnį pasipriešinimą rusifikacijai ir slaptai mestų lenkų valstybės 
atgaivinimo mintį. Seminarijos profesoriai buvo išimtinai šia mintimi 
persisunkę, ir jų elgesys buvo labai atsargus, bet ir ryškus. Viešai skelb- 
ti šią nuomonę jie dėl politinių sumetimų nedrįso. Bet gabesniems ir 
labiau, jų nuomone, ištikimiems auklėtiniams aiškiai dėstė šią idėją. Su 
lietuviais auklėtiniais profesoriai artimumo neturėjo. Bet per patikimus 
ir vienminčius savo auklėtinius rūpinosi paveikti ir lietuvius“. 

Vilniaus kurija buvo nepalankiai nusistačiusi prieš lietuviškąjį 
judėjimą. Todėl jeigu pastebėdavo, kad kuris nors iš kunigų aktingiau 
dalyvauja lietuviškame darbe, tai visada pasirūpindavo tokį išsiųsti į 
gudišką Gardino gubernijos parapiją. Jeigu seminarijos vadovybė pa- 
stebėdavo, kad kuris nors iš klierikų bus atsidėjęs lietuviškajai idėjai, 
tai toks po įšventinimų gaudavo vietą Gudijoje. Toks kunigas jau nema- 
tydavo lietuviškos parapijos. Todėl lietuviams kunigams diktuodavo 
sveikas protas: išlaikyti taktą ir savo lietuvišku darbu nesiafišuoti. Dėl 
to paties kurijos nusistatymo klierikai seminarijoje saugodavosi pasi- 
reikšti savo lietuviškumu““. 


IV. VADOVYBĖS CHARAKTERISTIKA IR JOS NUSISTATYMAS 
* LIETUVIŲ ATŽVILGIU 


PRiEš pradedant reikštis lietuvių sąjūdžiui Vilniaus seminarijoje jos rek- 
torium buvo Karolis Obolevičius, kilimu lietuvis iš Švenčionių apskri- 


*3 Pagal kun. dek. VI. Mironą. 
* Pagal vysk. J. Kuktą. 
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ties, bet senos tradicijos žmogus. Po intruzo Žilinsko, rusų valdžiai su- 
sitarus su Roma, jis buvo paskirtas Vilniaus vyskupu, bet nesulaukęs 
konsekracijos mirė. 

Tada seminarijos rektoriaus pareigas ėjo inspektorius Zvieravičius. 
Profesoriai manė, kad tinkamesnio kunigo į seminarijos rektorius vi- 
soje vyskupijoje nebuvo kaip Zvieravičius. Tačiau profesorius Vincen- 
tas Kliučinskis, nesisakydamas savo draugams, nuvyko per Velykas pas 
naujai paskirtą Vilniaus vyskupą Hrynevickį į Petrapilį ir nukreipė rek- 
toriaus klausimą kita kryptimi. Vyskupas Hrynevickis, 1883 m. pra- 
dėjęs valdyti vyskupiją, paskyrė rektorium Konstantiną Majevskiį iš 
Mogiliovo vyskupijos, kuris ir buvo Vilniaus seminarijos rektoriumi 
ligi 1887 m. 

K. Majevskis buvo bažnytinio nusistatymo kunigas. Kaip kilęs iš 
Minsko gubernijos, jis nemokėjo lietuvių kalbos. Kartą jis gavo pasky- 
rimą į Tverečių pavaduoti sergančio klebono. Majevskis buvo susirū- 
pinęs dėl nemokėjimo lietuvių kalbos. Klebonas jam sako: „Nedejuok, 
tu wszyscy umieją po polsku, po litewsku možno i nie umieč (Čia visi 
moka lenkiškai, lietuviškai galima ir nemokėti)“. Tačiau Majevskis, 
nuvykęs pas ligonį, patyrė, kad be lietuvių kalbos apsieiti negalima: 
„Pojechatem do chorego, a ja nie mogtem porozumieč się z chorą“ 
(nuvažiavau pas ligonį, o aš su ligone negalėjau susikalbėti). Tada Ma- 
jevskis pradėjo mokintis lietuviškai. Kaipo pavyzdingas kunigas, jis 
laikė savo pareiga išmokti lietuvių kalbos, kad, dirbdamas parapijos 
darbą, galėtų patarnauti žmonėms“". 

Tačiau rektorius Majevskis buvo neigiamai nusistatęs lietuviškuo- 
ju klausimu. Savo priešiškumą jaunajai lietuviškajai idėjai jis išreiškė 
pastangomis, kuriomis siekė sutrukdyti lietuviškosios sąmonės pasi- 
reiškimus seminarijoje. Pavyzdžiui, jis buvo uždraudęs kun. Aleksandrui 
Burbai lankyti lietuvius klierikus, kad jis neįkvėptų jiems lietuviško- 
sios dvasios?!. Majevskis buvo ne vien priešingas lietuviams, bet drauge 


* Pagal vysk. J. Kuktą. 

*! Kun. A. Burba savo prisiminimuose rašo: „1885 m. man buvo uždrausta 
į Vilniaus seminariją apsilankyti, kad jaunų klierikų nežadinčiau ir neįkvėpčiau 
jiems lietuviškosios dvasios. Taip buvo patvarkęs rektorius kun. Majevskis“. 
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ir keistas žmogus. Priiminėdamas kandidatus į seminariją jis darė atran- 
ką ne tiek atsižvelgdamas į jų gabumus bei pašaukimą, kiek į jų išorinę 
išvaizdą arba pavardę. Kai Kazimieras Michalkevičius, vėliau buvęs 
Vilniaus vyskupijos administratorius, įteikė prašymą Majevskiui, kad 
jį prileistų laikyti stojamųjų kvotimų į seminariją, rektorius pasakė: „Z 
takim dužym nosem tobie tylko šwinie na wsi pašč“ (su tokia didele 
nosimi tau tik kiaules kaime ganyti). Ir prašymo nepriėmė. Sekantieji 
žodžiai — nors vėliau išėję iš rektoriaus lūpų jau nebesant jam rekto- 
rium — liudija, kad Majevskis taip pat netoleravo ir lietuviškų pavardžių. 
Kartą vienas IV-o kurso klierikas su lietuviška pavarde sakė seminari- 
jos bažnyčioje pirmąjį pamokslą. Majevskis klausia kitų, kas per vienas 
sakąs pamokslą. Ir kai jo ausis pasiekė lietuviškos pavardės garsas, jis 
tarė: ,Z takiem nazwiskiem dawno powinien byč wyrzuconym Z semi- 
narjum“ (su tokia pavarde seniai turėjo būti išmestas iš seminarijos)**. 

Po vyskupo Audzevičiaus mirties vienus metus vyskupiją valdė kaip 
vicarius capitularis Zdanavičius. 1396 m. jis davė seminarijai naują rek- 
torių kun. Zvieravičiaus asmeny, kuris netrukus tapo Vilniaus vyskupu. 

Rektorius Zvieravičius buvo lietuviams nepalankus. Lietuvių atsi- 
peikianti tautinė sąmonė jam atrodė esanti litwomanija, įnešanti į bu- 
vusios Žečpospolitos kraštus nesantaiką, kuri gresia dvasininkijos vie- 
nybės suskaldymu ir jagielioniškos bei batoriškos Lenkijos politinių 
idėjų pagrindo susprogdinimu. Todėl aiškesniems lietuviams klierikams 
rektorius kartais duodavo maždaug šitokio turinio admoniciją: „Ispėju 
jus, litvomanus, kad į blogą darbą jūs įtraukti! Romos ir Lenkijos prie- 
šai stengiasi sukelti nesantaiką. Jie nori, kad ginčai dėl lietuvių kalbos 
bažnytiniame ir visuomeniniame Lietuvos gyvenime ardytų vienybę. 
Divide et impera - štai mūsų, priešų principas! Draudžiu ginčytis temo- 
mis, kurios jums nedera. Įpareigoju jus ketvirto įsakymo vardu: „Klausyk 
savo vyresniųjų“. Zvieravičiui patiko Žemaitija dėl savo gilaus tikė- 
jimo ir tvirto Romos laikymosi. Ji imponavo jam dėl to, kad Lietuvos 
gyvenimas tada buvo dar lenkų įtakoje. Apie žemaičius jis išsitaręs: 


32 Pagal kun. Julijoną Ejdzietowicz. 
53 Žr. MiLLER A., Powolanie, Wilno, 1928, p. 46, kur rektorius Zvieravičius 


pavadintas Žarowicz. 
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„Matote, mano vaikai, štai kur jėga: tikėjimas į savųjų tikėjimą. Ir dėl 
to Žemaitija taip tvirtai laikosi Romos. Ir gindama tikėjimą — visada ėjo 
pirmoji į karą su Maskva, o kitados mušė prūsokus. Tik te nemeta len- 
kų kalbos iš bažnyčių! Dievas gali ją nubausti“““. Tačiau politinių ap- 
linkybių verčiamas klierikams nedraudė lietuviškai kalbėti. Tada kaip 
tik rusai darė seminarijoms priekaištų, kad jos yra lenkinimo įstaigos. 
Todėl rektorius, sušaukęs klierikus, patarė jiems, kad jie, ateinant į semi- 
nariją rusų mokytojams Turcevičiui ir Cvirko-Godyckiui, vengtų kori- 
doriuose kalbėti lenkiškai. Pataręs kalbėti lietuviškai arba įvairiomis 
kitomis kalbomis. Lietuviškai kalbėti buvo skatinama tik dėl to, kad ši 
kalba galėtų rusams išsklaidyti lenkinimo įtarimą. Vėliau Zvieravičius, 
vyskupu būdamas, varė griežtą antilietuvišką politiką“. 

Anuomet turėjo daug įtakos seminarijos auklėtiniams inspektorius Vin- 
centas Kliučinskis. Vilniaus visuomenėje jis turėjo labai didelį autoritetą ir 
buvo laikomas šventu žmogumi. Jo autoritetas išaugo šitokiomis sąlygomis. 

Lenkmečio laikais jis buvo seminarijos aliumnuų. Nors seminarija 
lenkmetyje ir nedalyvavo, tačiau kaipo lenkinimo lizdas rusų atžvilgiu 
nemažai nukentėjo. Daug aukštesniųjų aliumnų buvo be jokios prie- 
žasties iš seminarijos atleista. Jaunutis Kliučinskis, kaip gabus alium- 
nas, pateko į Petrapilio akademiją. Ten baigė mokslus, dar neturėdamas 
metų įsišvęsti į kunigus. Su diakono šventimais grįžo jis į Vilnių ir 
buvo paskirtas seminarijos profesoriumi. Jam teko matyti labai sunkius 
laikus seminarijoje. Kai seminarijos prieky stovėjo rusų valdžiai pa- 
lankūs arba papirkti žmonės, kaip antai rektorius Tupalskis, prelatas 
Nemiekša, Vilniaus kunigai Petravičius, Kupeikevičius ir pats valdyto- 
jas Žilinskas, kurie buvo visai atsidavę rusų valdžiai, be to, ir morališ- 
kai stipriai pakrikę, nors ir nemažo intelekto, — vienas Kliučinskis ne- 
pasidavė jų įtakai ir vėliau kaip uolus kunigas grynai atsidėjo aliumnų 
auklėjimui ir Bažnyčios reikalams. Tiek seminarijoje, tiek ir mieste jis 
buvo aukštai vertinamas. Savo elgesiu nedavė progos prie savęs prikibti 
nei rusofiliškai dvasininkijos aukštuomenei, nei rusų valdžiai. Santūrus 


3 Ten pat, p. 46. 
* Pagal vysk. J. Kuktą. 
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visame kame, pilnas kunigiškos dvasios ir nemažas asketas, jis turėjo 
nepaprastą taktą tiek seminarijoje, tiek ir visuomenėje. Imponavo savo 
erudicija ir savo didelių taktų““. 

Kliučinskio santykiai su buvusiu rektoriumi, vėliau Vilniaus vyskupu 
Zvieravičium, nebuvo nuoširdūs. Čia sunku būtų atspėti to nenuoširdu- 
mo priežastį. Iš vieno gana charakteringo ir su Kliučinskio taktų nesude- 
rinamo išsireiškimo galima spėti, kad Kliučinskis laikė Zvieravičių la- 
bai geru žmogum, bet be tvirtos valios. Štai konsekracijos dieną laiku 
rudenio 1897 m. Vilniaus katedroje buvo laikomos mišios konsekranto 
intencija, jas teko laikyti kan. Kliučinskiui. Prieš eidamas rengtis mi- 
šioms, jis vienam iš prelatų, rodos, Harasimavičiui, pasakė: ,,Z większą 
przyjemnošcią odprawitbym mszę šw., ježeli by Zwierowicz zrozumiai 
ir nie przyjąl by biskupiej sakry“. Gal šie Kliučinskio žodžiai ir pateko į 
Zvieravičiaus ausis. Tik pasekmės Kliučinskiui buvo tokios: per pusę me- 
tų nesirūpino jo patvirtinti rektoriaus pareigose ir pagaliau išsiuntė jį į 
Petrapilio kolegiją nariu. Visi aliumnai nesuprato tokio vyskupo žygio*". 

Kliučinskis jautėsi lenku ir savo visomis simpatijomis buvo lenkų 
pusėje. Lietuvių kalbą ir lietuviškas dainas inspektorius kartais nejučio- 
mis pašiepdavo taip, kad tas pašiepimas per daug nesimestų į akis?*. 
Jau jo laikais seminarijoje į lietuvius buvo žiūrima su tam tikra panieka. 
Lietuviams buvo liepta Ienkinti pavardes. Kliučinskis klierikui Šim- 
kūnui, stojančiam į seminariją, pasiūlė pakeisti pavardę į Szimkiewicz. 
Šimkūnas atsako: 

— Duokite man pagalvoti. 

Po poros dienų jis ateina ir<praneša: 

— Ne, nekeisiu pavardės. 

— Kodėl? 

— Nes jeigu pakeisčiau, tai būtų garbė kokiam nors šlėktai Šimkevi- 
čiui arba Šimkovskiui, kad jis turi sūnų kunigą. O mano tėvas Šimkū- 
nas taip ir neturėtų savo sūnaus kunigo. 


* Pagal kun. dek. VI. Mironą. 
* Pagal kun. dek. VI. Mironą. 
* Pagal kun. Benediktą Krištaponį. 
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Kliučinskis pamojo ranka: 

-— Na, jak sobie chcesz (Na, kaip sau nori) Ale to będziesz chtopski 
ksiadz)??. 

Pavardžių keitimas buvo propaguojamas gal ne tiek tautiniais, kiek 
socialiniais sumetimais. Nors valstiečiai jau ir buvo išlaisvinti iš bau- 
džiavos, tačiau visuomenėje ir luominėje Rusijos valstybėje turėjo balsą 
ir reikšmę tik dvarponiai. Kunigas, atsidūręs jų tarpe su pavarde -as, 
ditis, neturėtų jiems daug įtakos; jis būtų laikomas žemesnės kategori- 
jos žmogumi. Todėl visai suprantama, kad bent pavardžių pakeitimu 
buvo stengiamasi sušvelninti tą luomų skirtumą, kurį dar stipriai palaikė 
senos bajoriškos tradicijos. Reikia atsiminti, kad nuo XVII-to amžiaus 
pabaigos į seminariją buvo priimami tik bajorai“?. Šis nuostatas veikė 
ligi lenkmečio ir formaliai niekuomet nebuvo atšauktas. Jį anuliavo 
pats gyvenimas. 

Todėl ligi lenkmečio valstiečiai galėjo patekti į Vilniaus seminariją 
tik svetima bajorų pavarde. 1908 m. gegužės 13 d. Vilniuje mirė kun. To- 
mas Syrwid 74 metų amžiaus. Jis buvo pranciškonų vienuolis, 20 metų 
klebonavo Joniškyje, gimęs Troškūnų parapijoje; mokslus ėjo Troškūnų 
bernardinų mokykloje ir ten liko vienuoliu. Kaip valstietis jis neturėjo 
teisės į dvasinį luomą. Iš tikrųjų jis vadinosi Mykolas Žilinskas. Įstoti į 
dvasinį luomą jis gavo tik tūlo mirusio bajoro sūnaus metrikas Tomo 
Syrwido vardu. Su šia pavarde jis visą gyvenimą išgyveno ir mirė“', 

Valdant Vilniaus dieceziją vyskupui Antanui Audzevičiui buvo ven- 
giama bet kokiu būdu lietuvius pašiepti. Net vyskupas, nors ir nesirodė 
esąs aiškus lietuvis, bet rūpinosi, kad nebūtų bažnyčiose trynimosi tau- 
tiniu pagrindu. Atrodė, kad lenkai vyskupo privengdavo ir nedrįsdavo 
per daug pabrėžti savo lenkiškumo lietuvių sąskaita. Audzevičiui mi- 
rus inspektorius Kliučinskis vienos bažnyčios zakristijoje pasakė: „Teraz 
Litwinow juž nie będzie“ (Dabar lietuvių jau nebus“)“*. 


* Pagal kun. Dubietį. 

“9 KuRczEwsKI J., Biskupstwo Wilenskie, 1912, p. 330. 
* Pagal vysk. J. Kuktą. 

“2 Pagal kun. Benediktą Krištaponį. 
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Jau savo inspektoriavimo laikais Kliučinskis reiškė baimės dėl tietu- 
vių sąjūdžio. Jis sakydavo: „Jeigu tas litvomaniškas judėjimas persikels 
į parapijas, gali įvykti ligi šiol draugiškų santykių paaštrėjimas“. Inspek- 
torius stengdavosi įkvėpti savo aliumnams lenkams kunigo karžygio 
dvasios, sakydamas: „Bažnyčiai Lietuvoje reikalingi kunigai karžygiai, 
o ne trubadūrai“. Toliau jis aiškiai jiems primindavo, kad jie neužmirštų 
esą gyventojais buvusios Žečpospolitos kraštų, kurie apgyventi balt- 
gudžių ir lietuvių, asimiliuotų su lenkais dvasiniu ir politiniu atžvilgiu“. 

Tačiau tautinių ginčų seminarijoje Kliučinskis netoleravo. Ne vien 
litvomanams, bet ir polonomanams jis drausdavo liesti lietuvių-lenkų 
ginčo klausimus. Besiginčijantiems tautiniais klausimais primindavo, 
kad aliumnai — tai būsimieji Bažnyčios tarnai, kurie turi tautinius bei 
asmeniškus reikalus ir patriotinius jausmus pajungti Romos nurody- 
mams, — kad jiems, kaip šv. Tėvo tarnams, nevalia leistis į tautinius šo- 
vinizmus, jie turi aliumnato prieglobsty susigyventi su Bažnyčia ir bre- 
vijorium ir tuo būdu įsigilinti ir įsijausti į Bažnyčios dvasią“. 

Kliučinskis ir Zvieravičius turi tą bendrą panašumą su vyskupu 
Strašynskiu, kad kaip šis, taip ir anie nekentė lietuvių kalbos ir vėliau, 
būdami vyskupais (Kliučinskis Petrapilyje, o Zvieravičius Vilniuje) visu 
savo lenkiško fanatizmo užsispyrimu nenorėjo lietuviams pripažinti jų 
kalbos atžvilgiu jokių teisių nei viešame bažnytiniame gyvenime, nei 
in foro interno — sąžinės dalykuose. 

Kliučinskiui išvažiavus į Petrapilio Kolegiją, buvo paskirtas naujas 
rektorius Karolis Baiko. Buvo tai jaunas geros širdies kunigas, turįs 
nemažai enciklopedinių žinių, šiek tiek užsispyręs, bet iš esmės silpnos 
valios ir mažesnio takto žmogus. Inspektorium buvo paskirtas Jonas 
Černiavskis, be tvirto išsilavinimo ir be valios, geras žmogus, bet prak- 
tiškas oportunistas. Šiems kunigams seminarijai vadovaujant nebuvo 
nei linijos, nei jų autoriteto“?. 


6 Žr. MiLER A., Powolanie, p. 50. Kliučinskis šioje apysakoje pavadintas 
Zamczynski. 

“ Ten pat, p. 8. 

9 Pagal kun. dek. VI. Mironą. 
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Rektorius Baiko buvo negatyviai nusistatęs lietuvių atžvilgiu. Aiš- 
kiai susipratusių lietuvių jis nemėgo. Netgi kartais aistringai jų nemėgo 
nuolat vadindamas juos šovinistais. Kita vertus, ištautėjantiems lietu- 
viams simpatizavo““. Savo tautiniu nusistatymu buvo „tutejszy“. Gal sa- 
ve laikė istorinės Lietuvos Kunigaikštystės piliečiu". Lenkams jis simpa- 
tizavo, o lietuvius, dalyko gerai neištyręs, dažnai be reikalo išplūsdavo, 
sakydamas: „A, pnie, litwoman, szowinista!“ Tačiau Baiko stengdavosi 
būti nešališkas. Pavyzdžiui, Valiuškis buvo labai karštas lietuvis, lenkai 
jį vadino „Ksiąže litewski“. O vis dėlto Baiko dėl lietuvybės jo nepaša- 
lino iš seminarijos sakydamas: „Czerwony, gorący Litwin, ale poczciwy 
chtopiec“ (raudonas, karštas lietuvis, bet doras berniukas)“. 

Rektoriaus Baiko nusistatymą lietuvių atžvilgiu paryškina šie pavyzdžiai: 

Per viešuosius seminarijos vakarinius poterius buvo skaitoma litanija 
į Švenčiausiąją Mergelę. Lenkai sumanė baigiant litaniją pridėti: Regina 
regni Poloniae, ora pro nobis. Jeigu litaniją skaitydavo lenkas, tai jis 
pridėdavo: Regina regni Poloniae, ora pro nobis. Kai skaitydavo lietu- 
vis, lenkiškas litanijos priedas buvo praleidžiamas. Seminarijos vado- 
vybė apie tai nieko nežinojo, nes nebuvo davusi jokio įsakymo. Kartą 
rektorius Baiko atėjo į vakarines pamaldas ir išgirdo klierikus kalbant: 
„Regina regni Poloniae, ora pro nobis“. Rektoriui tai nepatiko, ir jis 
klierikus sudraudė, sakydamas: „Co to ma znaczyč, Pnie?! To nie jest 
dodatek liturgiczny“ (Ką turi tai reikšti, pnie?! Tai nėra liturginis prie- 
das). Jeigu jūs sakote: Regina regni Poloniae, to mają takie same prawo 
i Litwini dodač: Regina Magni Ducatus Lithuaniae“. Lenkai paklausė 
rektoriaus ir daugiau nekalbėjo: Regina regni Poloniae“. 

Kunigui Bernardui Sužiedėliui, atvykusiam 1910 m. po šventimų į 
konsistoriją susitarti dėl priesaikos, teko susidurti su rektorium Baiko: 

— Co, pnie, zlitwomanial! Poznal się z Burbą i kompanją, to i zhitwo- 
manial. (Ką, pnie, sulitvomanėjai! Susipažinai su Burba ir kompanija, 
tai ir sulitvomanėjai!) 


66 Pagal kun. Bobnį. 

*' Pagal kun. Kazaką MIC. 
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— Ja mato znam ks. Burbę. (Aš mažai pažįstu kun. Burbą.) 

— A ten kwas faryzejski prędko przystaje. (O, šiuo fariziejišku rau- 
gu greit užsikrečia.) 

Tuojau Baiko atsileido ir sako: 

— Braciszku, ja przeciwko Litwinom nic nie mam. Ale proszę patrzeč, 
co oni wyrabiają. To oni nie dbają o chwatę Božą. (Broleli, aš prieš 
lietuvius nieko neturiu. Bet prašau žiūrėti, kaip jie išsidirbinėja; juk jie 
nesirūpina Dievo garbe.) 

Kartą Baiko, sakydamas katedroje pamokslą, puldamas šokėjus iš- 
sitaręs: „Prędzej Pan Bėg przebaczy Litwinowi, niž wam, goloszyje 
tancerze i tancerki“ (greičiau Viešpats Dievas atleis lietuviui, nei jums, 
nuogakakliai šokėjai ir šokėjos)". 

Trys kandidatai stoja į seminariją: Alfonsas Varnas, Jezukevičius ir 
vienas lenkas. Paduodančius prašymus Baiko klausia visų pirma lenkų: 

— Czego przychodzisz (ko atvyksti)? 

— Pracowač dla spoteczenstwa (dirbti visuomenės labui). 

— Dobrze, moj kotku, to szlachetny zamiar (gerai, mano katinėli, tai 
kilnus sumanymas). 

Ateina Varnas. Rektorius jo klausia: 

— Jak twoje nazwisko (kokia tavo pavardė)? 

— Varnas. To, proszę księdza Rektora, Litwin i z gtębokiej Litwy 
(Varnas. Esu, kunige Rektoriau, lietuvis 1r iš Lietuvos gilumos). 

- To nic, i Litwini niektorzy są zacni ludzie. Alež, kotku, twoje naz- 
wisko z džwigkuų wygląda, že jest szkaradne. Co to znaczy „Varnas“ 
(Tai nieko. Kai kurie ir lietuviai yra žmonės. Bet, katinėli, tavo pavardė 
iš skambesio atrodo, kad yra bjauri. Ką tai reiškia Varnas?) 

— „Varnas“ to znaczy wielka czarna wrona, to co po polsku nazywa- 
ją krok (“Varnas“ reiškia didelę juodą varną, tai ką lenkiškai vadina 
„krėk“). 

— Nu, to nic. Jak tak, to nic szkaradnego ja myslalem, že coš szka- 
radniejszego. (Na, tai nieko. Jei taip, tai nieko bjauraus. Aš buvau manęs 
kažką bjauresnio.) 


"0 Pagal prel. Sužiedėlį. 
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Pagaliau rektorius Baiko klausia Jezukevičių: 

— A ty czego przychodzisz (o tu ko ateini)? 

— Ja sam nie wiem, proszę księdza Rektora (aš pats nežinau, kunige 
Rektoriau). 

—Tonic, w seminarjum dowiesz się (tai nieko, seminarijoje sužinosi)! 

Kartą atvyko į Vilnių kun. Pakalnis, prelato Baikos seminarijos laikų 
draugas. Baiko supažindina jį katedros zakristijoje su kun. Bieliausku: 

— Proszę byč, pnie, znajomymi. To ks. Pakalnis, Litwin, pnie, a to 
ks. Bielawski, pnie, czerwony litwoman, až go djabli rozsadzają, pnie. 
(Prašau būti, pnie, pažįstamas. Tai kun. Pakalnis, lietuvis, pnie, o tai 
kun. Bieliauskas, pnie, raudonas litvomanas, net velniai jį sprogdina.) 

Taip pasakęs, kiek nusišypsojo patenkintas pasakytu sąmojum. 

— Ale, proszę praltata, jakiego ducha da taki Bielawski, ježeli on jest 
zarazem i spowiednikiem pralata (bet, prašau, kunige Prelate, kokios 
dvasios duos toksai Bieliauskas, jeigu jis yra kartu ir prelato nuo- 
dėmklausiu)? 

— To nic, pnie, ja wiem, že on jest dobrym cztowiekiem (Tai niekis, 
pnie, aš žinau, kad jis yra geras žmogus). 

Pasitaikius progai per lietuviškai skaitomą Evangeliją prel. Baiko vis 
dėlto stovėdavo. Jis sakė, kad Evangeliją esą reikia pamaldžiai išklau- 
syti ir nesuprantama kalba skaitomą. Už tai esą dvasiški nuopelnai “. 

Pirmais Baikos rektoriavimo metais seminarijoje turėjo autoritetą 
bet poniučių išauklėtas, paliko jų įtakoje ilgus laikus. Tankiai jis akcen- 
tuodavo, kad jam lietuvis ir lenkas yra broliai. Norėjo iš dalies sekti 
Kliučinskio pėdomis, bet nei Kliučinskio takto, nei proto neturėjo. 

Dėstė jis lenkų kalbą ir lenkų literatūrą. Savo dėstomo dalyko dva- 
sia buvo kiaurai iki kaulų persiėmęs. Negalima sakyti, kad jame būtų 
buvusi kokia lietuvių neapykanta, bet meilė lenkų kalbai ir noras gražiai 
jos visus išmokinti įkvėpdavo jam, kai kada netaktingų išsireiškimų: 
„To tylko Litwin može powiedzieč. Z. litewskim językiem nie pokaže 


"“ Pagal kun. Jezukevičių. 
" Iš kun. Pr. Bieliausko atsiminimų. 
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się w towarzystwie porządnem“ ir pan. Jurgis Šaulys norėjo į lietuvių 
kalbą išversti vieną knygą. Ušila tada atkalbinėjo, kad neverstų. Per 
pamokas jis sakydavo: „Lietuviškai kiek kas moka, tiek ir užtenka. O 
lenkų kalbą reikia gerai išmokti, nes ji yra inteligentijos kalba. Kunigas 
blogai kalbėdamas lenkiškai kompromituojasi, o lietuviškai kaip kas 
kalba, taip ir gerai bus“". Jauniems lietuviams klierikams atrodė, kad 
jis yra didelis lietuvių priešas, bet iš esmės taip nebuvo ir nėra. 

1907 m. kun. Jonas Ušila buvo paskirtas seminarijos rektoriumi. 
Dėstė moralinę ir pastoralinę teologiją. Tai buvo žmogus pamaldus, 
sąžiningas, bešališkas, skrupulingas, ne šovinistas, tautinės stygos niekur 
netempė. Kaip moralinės teologijos dėstytojas jis buvo formalistas, 
sąžiningas ir rimtas profesorius. Buvo punktualus, neįsileisdavo į paša- 
lines kalbas, reikalavo visų dėmesio dėstomam dalykui. Visa tai veikė 
teigiamai auklėtinius ir ugdė juose meilę bei pagarbą žmogaus sąžinės 
dalykams. Nors lenkiškai galvojo, tačiau lietuviams reiškė tam tikro 
palankumo. Tautiniu atžvilgiu kun. Ušila jautėsi lenku, bet savotišku. 
Sako, kad jis daug kam išsitaręs esąs lietuvis, bet lenkiškos kultūros. 
Nors kun. Ušila vengdavo su klierikais paliesti politinių temų, tačiau 
lietuviai juto, kad jo simpatijos visu svoriu krypsta į Lenkiją ir jos laimėji- 
mus. Priešingai, kun. Ušila nemėgo importuoto klierikų gaivalo iš Lenki- 
jos gilumos. Jis, puikiai pažindamas Vilniaus krašto gyvenimo sąlygas 
bei socialinius, religinius ir etninius vietos santykius, buvo tos nuomo- 
nės, kad geriausiai gali patenkinti Vilniaus krašto tikinčiųjų reikalavi- 
mus kunigai, kilę iš to paties krašto. Niekad neteko girdėti kun. Ušilą 
sakant patriotinius pamokslus arba ultrapatriotines prakalbas. Labai ne- 
mėgo įsipolitikavusių klierikų tiek lietuvių, tiek ir lenkų. Jis nebuvo pa- 
lankus žemės reformai Lietuvoje, griežtai pasisakydavo prieš politikuo- 
jančius kunigus (ministerius) ir labai peikdavo kunigų trumpus rūbus. 

Pagrindinės mintys, kurias rektorius klierikams skiepijo — tai: 1) stro- 
piai pildyti pareigas seminarijoje, giliai pažinti teologijos mokslą, ruoš- 
tis būti gerais kunigais, o ne politikais, 2) kunigas privaląs būti pirmoje 
eilėje Bažnyčios atstovu ir Kristaus pasiuntiniu žemėje, traktuoti ly- 
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giai visų tautybių ir luomų tikinčiuosius, pridurdamas, kad tik toks ku- 
nigas turės pagarbą žmonių akyse, 3) būti taktingais išauklėtais Žmo- 
nėmis, o ne išsišokėliais, 4) mylėti žmones, rūpintis jų sielų išganymu, 
lankyti ligonius, nešti paguodą nelaimingiesiems ir beturčiams, 5) vengti 
politikomanijos ir šovinizmo'“. 

Kun. Ušila traktavo visus klierikus lygiai, nedarydamas jokios 1š- 
imties. Nepasiturinčius klierikus, tiek lietuvius, tiek ir lenkus, lygiai at- 
leisdavo nuo mokesčio už mokslą ir išlaikymą. Tautiniais klausimais 
jis laikėsi daugiau nuošaliai. Vieną kartą pusiau juokais pasakė auloje: 
„Což Paryž wiekszy od catej Litwy“. Kada pasiekė klierikus kalbos 
apie kivirčus parapijose dėl tautinių nesusipratimų, rektorius savo auklė- 
tiniams davė tokį receptą: „Jeigu parapijoje buvo ramu, o nuvažiavus 
jaunam kunigui, prasidėjo kivirčai dėl kalbų vartojimo pamaldose, 
žinokite, kad kaltas bus atvykęs kunigas“. Klierikams lietuviams tada 
prisiminė šv. Pauliaus pamokslų sukelti „neramumai“ ir dvasioje sau 
tarė, kad rektoriaus čia duotas mastas nepritaikomas: ramumas yra geras, 
kai kyla iš teisingumo. Rektorius stengėsi šalinti iš seminarijos visai 
negabius ir nedrausmingus bei nupuikusius klierikus, ir čia nedarydavo 
jokio skirtumo. Pašalintųjų tarpe pasitaikydavo ir ultrapatriotų lenkų. 
Nemėgdavo, kai klierikai ruošdavosi prie paskaitų ir referatų, skaito- 
mų įvairiose organizacijose, atitoldami nuo tiesioginių pareigų. Vieną 
kartą, įėjęs į celę, rado klieriką lenką besiruošianti prie paskaitos, ku- 
riam pasakė: „Ucz się lepiej teologji, a nie odezytow, bo nie umiesz 
teologji“. (Mokykis geriau teologijos, o ne paskaitų, nes teologijos ne- 
moki). Klierikas labai įsižeidė ir greitai apleido seminariją"?. 

Mokėdavo rektorius ir „lenkus“ nuraminti. Kartą jis paklausė klie- 
riką Kardelį, kokios tautybės ir ką reiškia jo pavardė. Šis pilnas pasidi- 
džiavimo ir pasitenkinimo atsakė: 

— Jestem czysty Mazur, proszę Księdza Rektora. (Esu grynas mo- 
zūras, kunige rektoriau.) 

— Zobaczymy, jaki ty Mazur. Kiškis, powiedz co to znaczy po litews- 
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"5 Pagal tų laikų aliumno liudijimą. 


306 


X. LIETUVIŲ SĄJŪDIS VILNIAUS SEMINARIJOJE 


ku kardelis. (Pažiūrėsiu, koks tu mozūras. Kiški, pasakyk, ką reiškia 
lietuviškai kardelis.) 

— To znaczy maly miecz, Księže Rektorze. Reiškia mažas kardas, 
kunige rektoriau. 

— Nu to widzisz, jaki ty Mazur jesteš. (Tai matai, koks tu esi mozūras.) 

Mozūras paraudo ir ilgą laiką neturėjo akies ant savo kolegos lietu- 
vio, kam išdavė jo pavardės paslaptį. 

Jeigu lietuviams Ušila buvo palankus, tai baltgudžių sąjūdžio jis bi- 
jojo. Tiesą pasakius, baltgudžiai dar menkai buvo susipratę. Apie 1922 m. 
lietuviai klierikai prašė rektoriaus, kad leistų veikti lietuvių auklėtinių 
būreliui, jie norį geriau pramokti kalbos, susipažinti su lietuvių lite- 
ratūra; žodžiu, pasiruošti darbui tarp savo tautiečių. Rektorius po tam 
tikro svyravimo sutiko leisti būreliui veikti. Bet lietuviai turėjo garan- 
tuoti, kad tokiu pat reikalu nesikreips pas jį baltgudžiai““. 

Sprendžiant iš Ušilos darbų ir tendencijų, galima drąsiai tvirtinti, 
kad jis jautėsi lenku tiek, kiek lenkybė yra susieta su katalikybe. Jo 
asmenybėje vyravo visų pirma Bažnyčios meilė, o paskui prisirišimas 
prie Vilniaus krašto, iš kurio jis yra kilęs. Jis pažįsta šio krašto žmones, 
jų reikalus, žmonių tipus, jų ramų temperamentą; visa tai jam patinka. 
Nesuklysime pasakę, kad tai žmogus tam tikra prasme „vilnietiškos“ 
regionalinės tautybės. 

Antrais Baiko rektoriavimo metais atvažiavo iš Petrapilio akademi- 
jos du jauni magistrai Karolis Lubianiec ir Boleslovas Sperskis. Jie 
abudu atvežė nepaprastai stiprią lenkiško šovinizmo dvasią. Sulenkėję 
lietuviai savo užduotimi pasistatė lenkinti seminarijos jaunimą visomis 
priemonėmis. Lubėnas (Lubianiec) buvo paskirtas dvasios tėvu. Jis varė 
konferencijas perdėm lenkiškas patriotines ir slaptai organizavo len- 
kiškus aliumnus; jiems suteikdavo visokios iš užsienio gaunamos šovi- 
nistinės literatūros ir laikraščių. Aiškiai viešai nepuldavo lietuvių, bet 
per savo slaptą organizaciją kėlė šovinistinę dvasią ir didelę neapy- 
kantą lietuviškajam susipratimui, kuris reiškėsi lietuvių aliumnų tarpe. 
Lubėnui ir Sperskiui veikiant, Vilniaus seminarija pasidarė grynai Ien- 
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kiško šovinizmo centru". Lubėnas stengėsi varyti lenkystės darbą dang- 
stydamasis Bažnyčios labu ir asketika. Visada jis sakydavo: „Tak dob- 
ro Košciota i chwala Boža wymaga (taip Bažnyčios labas ir Dievo gar- 
bė reikalauja)“ Aiškiai nepasakydavo, ko chwala Boža wymaga, bet 
jau visi suprasdavo, ko jis nori. 1901-1906 m. jis dėstė Bažnyčios 
istoriją, bet viską labai tempdavo ant lenkų istorijos kurpalio. Vieną 
kartą išsitarė klierikams: „Lenkybė ir katalikybė taip yra susijusios, kad 
tapo sinonimais: pasakyti lenkas galima suprasti kataliką ir atvirkščiai: 
katalikas reiškia lenkas“. Tokia profesoriaus tendencija lietuvius dar 
labiau užgrūdindavo. Tiesiogiai jis lietuvių nepajuokdavo, bet be saiko 
aukštindamas lenkystę ir stengdamasis įkvėpti lenkiškos dvasios savo 
auklėtiniams, tuo pačiu siekė nustelbti lietuviškumą“". Pas jį visur pra- 
simušdavo lenkiška patriotinė dvasia. 

Jaunesnės kunigų kartos Lubėnas yra šitaip charakterizuojamas: 
inspektorius Lubėnas, Bažnyčios kanonų dėstytojas, didelis lenkas, 
patriotas, endekas, pamaldus, „umartwiony“, įsivėlęs ligi ausų į visuo- 
meninį bei filantropinį darbą; silpnas, nepasiruošęs dėstytojas, dėl to, 
kad užverstas darbais, vėlindavosi į pamokas; dėstė įvairius dalykus, 
kuriems dėstyti pritrūkdavo mokytojo; dėstė paeiliui ir kanonus, ir 
Bažnyčios istoriją, ir lotynų kalbą, ir pedagogiką. Jis buvo žmogus už- 
sidaręs, nepasitikįs, o akyse rodėsi geras ir malonus. Lietuviai klierikai 
žiūrėdavo į jį su dideliu nepasitikėjimu ir jo bijojo. Lietuviams klierikams 
labai nepatiko vienas jo posakis: „Kto chce byč dobrym katolikiem, 
musi byč dobrym polakiem i odwrotnie“. Kun. Lubėnas sakydavo karš- 
tus patriotinius pamokslus katedroje. Ką jis galvojo apie Lietuvą ir jos 
politiką? Jis buvo tos pačios nuomonės, kaip ir visi kiti to laiko ende- 
kai, kad Lietuvos valstybė yra vokiečių, o vėliau ir bolševikų padaras. 
Jų tikslas yra nutraukti gijas, nuo amžių siejančias Lietuvą sų Lenkija. 

Visi kiti profesoriai, nors ir lenkai, buvo su mažomis išimtimis 
korektiški. 


" Pagal kun. dek. VI. Mironą. 
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V. LIETUVIŲ KALBOS PAMOKOS 


NoRs Vilniaus seminarija ruošė kunigus Lietuvos žmonėms, tačiau vi- 
sai nesirūpino, kad jie mokėtų į liaudį prabilti suprantama kalba. Homi- 
letika nuo senų laikų visada buvo dėstoma lenkų ir lotynų kalbomis, 
bet daugiausia lenkų kalba. Seminarija lietuviškoms parapijoms kai- 
po tokioms specialiai neruošdavo kandidatų. Lietuvių kalba seminarijoje 
ilgus amžius visai nebuvo dėstoma. Kiekvienas lietuvis iš savo gryčios 
ją atsinešdavo. Profesoriai sakydavo: „Dla ludu nie trzeba przygotowač 
się specjalnie mėwič. Jak kto umie, tak i będzie mowil“ (liaudžiai nerei- 
kia specialiai ruoštis kalbėti. Kaip kas mokės, taip ir kalbės). Netgi Že- 
maičių vyskupas Paliulionis ragindavęs rašyti katekizmus lietuvių kalba 
su visais barbarizmais ir klaidomis, taip, žmonės kalbėdavo, nes prasčio- 
kėliams esąs nereikalingas joks kalbos tobulinimas; svarbu, kad jie su- 
prastų tikėjimo tiesas; o kaip jie kalbės, tai nesvarbu. Vėliau homiletika 
buvo dėstoma vien lenkiškai. Klierikai pratinosi sakyti pamokslus refek- 
toriuje tik lenkų kalba. Profesoriai per lenkų kalbos ir homiletikos pamo- 
kas ir toliau dažnai pabrėždavo lenkų kalbos mokėjimo svarbą: „Ką pa- 
sakys inteligentai apie tokį kunigą, kuris nemokės lenkų kalbos!“ Tie 
patys profesoriai apie lietuvių kalbos mokėjimą nė žodžiu neužsiminda- 
vo. Per pamokas ir kasdieniame seminarijos gyvenime viešpatavo lenkų 
kalba. Tik lietuviai klierikai retkarčiais tarp savęs kalbėdavo lietuviškai. 

Vėlai ir labai vėlai buvo pradėta kovoti dėl šiokių tokių lietuvių 
kalbos teisių Vilniaus seminarijoje. Tik spaudą atgavę lietuviai pradėjo 
šį klausimą kelti savo dienraščiuose. Patys lietuviai klierikai buvo susi- 
rūpinę lietuvių kalba. 1905 m. vyresniųjų kursų lietuviai parašė prašymą 
ir įteikė jį per prof. Pr. Būčį Vilniaus lietuvių Seimui. Lietuviai kunigai, 
suvažiavę į Vilniaus Seimą, įteikė vyskupui Roppui savo peticiją dėl 
lietuvių kalbos sunormavimo bažnyčiose. Šioje peticijoje buvo iškeltas 
ir lietuvių kalbos dėstymo seminarijoje klausimas. Vyskupas Roppas, 
būdamas platesnių pažiūrų ir viešosios opinijos verčiamas, sutiko paten- 
kinti lietuvių reikalavimus“". 


$ Pagal kan. Juoz. Bučį. 


309 


X. LIETUVIŲ SĄJŪDIS VILNIAUS SEMINARIJOJE 


Pirmuoju lietuvių kalbos profesoriumi Vilniaus seminarijoje buvo 
kun. Juozapas Kukta, vėliau Kaišiadorių vyskupas. Vilniaus kurija, skir- 
dama lietuvių kalbos mokytoją buvo per daug atsargi, ir Roppas kuni- 
gui Kuktai nedavė oficialaus skiriamojo rašto. Matyt, dėl to, kad, reikalui 
ištikus, lietuviai neturėtų dokumento, kuriuo galėtų remtis. O veikiausiai 
dėl to, kad lietuvių kalbos mokytojui nebuvo išrūpintas etatas. Šis ob- 
jektas buvo traktuojamas kaip privatus. Tad vyskupas ir negalėjo duoti 
oficialaus skiriamojo rašto. Lietuvių kalbos profesorius gavo tik iš rek- 
toriaus vizitinę kortelę, kuria jis buvo kviečiamas dėstyti lietuvių kalbą! 

Rektorius Baiko pristatė klierikams kun. Kuktą kaip lietuvių kal- 
bos mokytoją tiems, kurie norės tos kalbos mokytis. Rektorius, tarda- 
mas žodį iš raštelio, perskaitė šiuos sakinius lietuviškai: „Na šwiecie 
się mėwi: tegyvuoja liuosybė. My zaš mowimy: tegyvuoja krikščioniš- 
ka liuosybė“??, 

Kun. Kukta pradėjo dėstyti lietuvių kalbą 1906 m. per užgavėnes. 
Nors lietuvių kalbos pamokos buvo neprivalomos, tačiau ne vien lietu- 
vių, bet ir lenkų buvo tokių, kurie domėjosi šiuo objektu. Per pirmą 
paskaitą kun. Kukta labai sudomino savo klausytojus, lygindamas lie- 
tuvių kalbą su graikų, lotynų ir sanskrito kalbomis. Nuo tada lenkai 
klierikai jau visai kitaip žiūrėjo į lietuvių kalbą. Pirma jiems buvo įkal- 
bėta, kad lietuvių kalbos nėra“*. Du kartu per savaitę buvo dėstomas 
naujas dalykas seminarijoje. Gražbylio gramatika buvo vartojama va- 
dovėliu, taip pat rašomi rašto darbai. Pamokos būdavo popiet, prieš 
vakarienę, visiems kursams drauge, jos buvo neprivalomos. Matyt, se- 
minarijos vadovybė neskyrė joms daug svarbos**. Kun. J. Kukta, tuo- 
metinis Visų Šventų klebonas, apkrautas kitais darbais, negalėjo atsidė- 
ti lietuvių kalbos mokymui. Diktuotės sąsiuvinius dažnai atnešdavo 
netgi nepataisytus. O tų diktuočių sąsiuvinių taip pat ne per dažniausiai 
būdavo“. 


šl! Pagal Vysk. J. Kuktą. 

*2 Pagal kun. Kazaką. 

5 Pagal kun. Jezukevičių. 

* Pagal kan. Juoz. Bučį. 

3 Iš kun. Pr. Bieliausko atsiminimų. 
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Pats profesorius menkai mokėjo savo kalbą ir nė kiek nesistengė įdėti 
darbo jos pasiruošti. Kai kurie klierikai, kaip antai Bakšys, Varnas, mokė- 
davo užvesti kalbą su profesorium pašalinėmis temomis. Jie paklausdavo, 
kas girdėti mieste, ką rašo spauda ir t. t. Dažnai valandos praeidavo vien 
pasikalbėjimais. Toks lietuvių kalbos dėstymas nieko nepatraukė. Priešin- 
gai, uolesnius, darbščius net atbaidė. Tai buvo laiko gaišinimas. Vieną 
klieriką, lenką Joną Kazaką, profesorius atbaidė nuo lietuvių kalbos, parašęs 
dvejetą, nors tas mokėjo pagal tų dienų reikalavimus. Matyt, profesorius 
tyčia parašė dvejetą, kad tas nesimokytų, ir kurija vėliau jo nepanaudotų 
mišriose parapijose savo politikai prieš lietuvius. 

Kukta buvo labai pasyvaus būdo, flegmatikas, atėjęs į auditoriją, pa- 
siūbuodavo, pažvelgdavo į lubas ir pagaliau nugirsdavo iš kurio nors 
klausimų. Jie apipildavo savo profesorių įvairiais klausimais. Tada kaip tik 
ėjo laikraščiuose polemika lietuvių-lenkų klausimais. Profesorius atsar- 
giai papasakodavo, kiek leisdavo seminarijos aplinka. 

Reikia pastebėti, kad Kukta negalėjo rimtai pasiruošti pamokoms. Be 
klebonavimo, lietuviškų draugijų (savitarpiečių, zitiečių, netgi pirmeiviečių) 
kasininkas, kurijos asesorius, gimnazijos kapelionas, informacijos ir pasitari- 
mų centras viso Vilniaus krašto lietuviams. Visi visais reikalais į jį kreipdavosi. 


Lenkų klierikai vis dėlto nenorėjo mokytis lietuvių kalbos. Jie metėsi 
prie prancūzų ir vokiečių kalbų, kurių pradžią jie, ateidami į seminari- 
ją, jau turėjo; šiomis kalbomis mokytis jiems buvo duodami atskiri mo- 
kytojai. Po kiek laiko šie jų kursai išnykdavo dėl lankytojų trūkumo. 
Tuo tarpu lietuvių pamokos tęsėsi per visus keturis mokslo metus““, 

Vėliau kun. rektorius Ušila buvo leidęs lietuviams klierikams mokyti 
seminarijoje dirbančius tarnautojus lietuvius, o lenkams klierikams — 
lenkus. Tokių lietuvių mokinių susidarė maždaug 8 asmenys. Jie buvo 
mokomi lietuviškai rašyti, aritmetikos ir šiek tiek istorijos. Klierikams 
buvo malonu matyti šalia jaunesniųjų skalbėjų ir Antaną Maželį, apie 
70 metų senelį, kuris noriai ateidavo pasiklausyti dėstomų pamokų. 

Ypačiai daug dėmesio atkreipdavo į save lietuvaitės skalbėjos sekma- 
dienio vakarais, gražiai dainuodamos seminarijos kieme lietuvių liau- 
dies dainas. Lenkai klierikai gėrėdavosi šiomis gražiomis lietuvių dainų 
melodijomis*?. 


* Pagal kun. Pr. Bieliauską. 
* Pagal kun. Pr. Bieliauską. 
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Antruoju lietuvių kalbos mokytoju buvo kun. Klemensas Maliu- 
kevičius, kuris dėstė nuo 1908 m. ligi 1911 m. Dirbo sąžiningai, tik 
kalbos pakankamai nemokėjo. Nuo 1911 ligi 1933 m. dėstė kun. Petras 
Kraujalis. Per jo pamokas buvo skaitomi lietuvių rašytojai su atitinka- 
ma veikalų analize. Vieną kartą buvo apsilankęs lietuvių kalbos pamo- 
koje vyskupas Jurgis Matulevičius. Jis paklausė klierikų, kokį veikalą 
reikia skaityti, kad galima būtų išmokti dailaus stiliaus. Niekas iš klierikų 
neatsakė. Tada vyskupas nurodė Valančiaus „Palangos Juzę“. Vyskupo 
Matulevičiaus laikais buvo susiorganizavusi ir literatūrinė lietuvių 
klierikų kuopelė, kurios veikla pasireikšdavo skaitymu referatų litera- 
tūrinėmis temomis. Šios kuopelės globėju buvo kun. Skruodys. 

Vilniaus arkivyskupas Jalbžykovskis prieš kelis metus buvo išlei- 
dęs įsakymą, kad visi klierikai mokytųsi lietuvių kalbos; neišlaikiusius 
iš lietuvių kalbos egzaminų nebus duodami šventinimai. Aišku, arkivys- 
kupas šiuo savo įsakymu siekė paruošti lenkus, kurie galėtų pavaduoti 
lietuvius kunigus. Nes pastaraisiais laikais buvo sunkiai priimami lietu- 
viai kandidatai į Vilniaus seminariją. Tačiau iš viso to išeidavo parodija. 
Užtekdavo šiaip taip suraizgyti kelis sakinius, šiek tiek palinksniuoti arba 
paasmenuoti, mokėti poterius — ir egzaminas jau išlaikytas, netgi pačiam 
arkivyskupui Jalbžykovskiui dalyvaujant šiuose kvotimuose. Sunkiau- 
siai lietuvių kalbos mokėsi klierikai lenkai iš Lenkijos gilumos. O jų 
kaip tik tada seminarijoje buvo daugiausia. Todėl ir nenuostabu, kad 
tokie kunigai, sakydami pamokslus lietuviškai, tik juokindavo žmones. 
Vienas Švenčionių parapijos vikaras, skaitydamas gegužines pamal- 
das, pasakė vietoje „Panelė Švenčiausia apvainikuota“ — „apvaikuota“. 

Apskritai, tiek Vilniaus lenkai dvarininkai, tiek dvasininkai su ma- 
žomis išimtimis neturėjo pagarbos nei lietuviškai kultūrai, nei lietuvių 
kalbai; į ją žiūrėjo jie kaip į labai žemos kategorijos kalbą. Patys Vilniaus 
vyskupai šiek tiek žargonu kalbėjo, bet literatūrinės lietuvių kalbos 
nevertino, nes tikintieji esą taip nekalba. 
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PRIEDAI 


I į 
Rusų kalba kunigų seminarijoje ir bažnyti- 
nėje katalikų liturgijoje 


1 


1853 m. kovo 7 d. Valančius prašo Vidaus Reikalų Minis- 
terį Bibikovą palikti Beresnevičių rektoriaus pareigose, nusi- 
skundžia rusų kalbos mokytoju Klevenskiu ir prašo jį pakeisti 
kitu mokytoju. 


k Br c00cTBeHHBIE pyKA. 
7 Mapra 1853 r. 
X: 530. 
Baire BaicokonpeBocxOKUTENECTBO 
MuaocTasstd Tocynaps, 

Or. UYBCTBOMG HCTHHHATO NpUCKOpČIA A npownTAI= oThoMenie Bamrero 
BricoKonpeBocxOjUTeIbCTBA! 52 Ne438, oiKABIAOMee  saxuowenie Baute 
NOCAĖOBABITE IO Kokecekito KlenekTOpa KageHHLXI yvuguiųs. Burenckaro 
Yuečuaro okpyra 006 OKa3ABIIeMCA IO pO3HICKY 6TO TPOH3BONEKHOMY BB 
NMOKBŠAOMCTBeKKOK MAB Enapxiaupaod Cemnnapiu. HeygoBoaserBie Baurero 
BaicokoNpeB0cx0RNTeNBCTBA. TBMB CHIGHB6  MeRA  TPOHYJO, WTO BCETAA- 
NHEMb KeNAHIeME MOCMB 60Tb ABŪCTBORATG KB YKOBOABCTBIKO IlpaBuTexs- 
CTBA, I UTO BB HACTOAIEMS CIYUAĖ NOCTPAKATE KONKEHE MOIOKOK, C10C00- 
HHId H GiaronajeHBId ŪBaurenkume G0IBe. IO MO6A KeeN TO CBO6Ž BUHĖ. 

Tame Bame BeicokonpeBocxojNTeALCTBO CTA0 MCKATB BWHOBNATO IO 
yuipaBaesiio Cemmapiejo Bca'bųoTBie sambuania ŪraT. CoB6T. OpioBa, TO 
TAKOBBIMĖ Da3BĖ A CAM IIOTOMY, WTO OGOIBCTHBTMNCE HBYTO CHOCOGAOCTAMU 
pekTopa K. DepecResuva, A, HeCMOTPA Ha. MOJOJKOCTE H HEONBITHOCTE 6T0 
(eKHACTBEHHO BB HAJUTEKAINEME HCNOTHERIA KONKHOCTU EMY NOMBMABIMNIA), 
Uepe3UYpB  KOBŠPUAB  MOxOjOMY = ČBAIMeHNTKY H He BHNKATB CTOIBKO, 
CEOJBKO CIBjOBAIO BB NOKpO0NOCTH yupaBicRiA BBBpeHKATO CMY 3AB0Ae- 
mia. O6eTOATEXBCTBO DTO OCNBANBALT MeRA BCenoRopa+ūmė IMpocxTE Bare 
BEicOKONPEBOCXOJNNTEIBLTRO 0 MHAOCTHBOME Ha Celi pasb IpoNeKiN peRTOpA 
BepecHeniva 1 ocTaB2eHiM PW RacToOAMei goakBOCTK. Ilpinmmas 32 yBĖ- 
penie MOe, WTO st. HAYYeRL HENpiATHBIME ONKITOME, CTPOTO GTHBIHĖ CAM Ha- 
6aojaTb GyKy, UTOGBI Kaipejio BB Čemznapix wbeTa We mrbam nOMĖuUennste 
Orar. CosžTRMROME OpaoBBiMĖ GesIOpAKRH, NpoxBITeKINIe IO GoxBIMeK VA- 
CTH OT Nociadzenia pezTopa BepecneBuva gia  ywureza KaeBenckaro. 
Byberė me 06 TEMB nosBoanTe Bame BeicoRorpeBOocxOAKTEABCTRO NpHALCTH 
MOKOPNĖKUIYIO IPOCK0Y H O TOME, UTOGBI CMETEKE OBLTE caYRANMNI BB Ce- 
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MAHapia Tpamjanckii yYUKTeN DYCCKATO ABBIKA I CAOBECHOCTU, KARL A 0 
ceMB Npocna» ye T. Venepazs-Ty6epnaTopa. BB Ma wbea6 1852 Topa, 
yGBrUBIMS Ma NPejKTeCTBOBABINIENS TONfA. HenaiTaKiu ČeMnapcENME BO- 
cENTABHHKAMB, VTO OH Bb PycekoMG A5HR5 CAA05HI X UTO YUNTėA5 OHarO 
Eueserckiū, 9k3aMeNE, KOTOPOMY A JHYNO NPUGYTETRCBAJNB, COBITE CTAPAICA 
OKHOIO TOUTH AeRAAMANIeIO GacenB RpELJoRa, ej(BA AX NOHNMAEMEXE YU6HT- 
KaMII N0 COBepIlIeNKOoMY Ke3HaKi0 WXB TPAMMATINCCKIXG TpABKAS. Mpuun- 
x0j0 B0306K0BIeRIA 66 NpocbOB Ueper» Bariams BsIcokONpeROCXOJNTEJE - 
GTBOMB eCTb TO, YT0 HUKAKG HEBO3MOKHO NOTATATECA Ha CRASAHHATO YVUI- 
TeIA, GTAPAMNATOCA Gb BECHBI NpONMeRNAro TOJA 0 Nepewkrįenin, a TĖME 
CAMBIMI, HEjOBOIBHATO Cb KOKHOCTH, HMB HBIK'B 3aH1MaewMol H 061 Keli W6- 
Pai(BiOMATO; KORABATOIGCTROMI UETO, MAIBIE YCIBXI VemmapCcRUxS BOCNN- 
TAHHHKOBE "TO TP6JMETAME HML NIPeNOKABAEMBIMS W UTO TPYKAO BIPOUEME 
VIpABUThOA Cb Y6IOBBKOME, KOTOPHĖ Ke IMoWNTTaeTE Gaiskašmaro CB0er0 
KavalbcTBa. BL KORABATEIBCTBO CETO NOCASfAATO VIPĖRA A BBIRYĘEHEBIMT 
HAX0BYCE TPHBECTU, XOTA CB G0ABINOKO JA MEHA HeNpiATHOGTBIO, RO KARL 
danTH pasHTeIBBBIė, YTO yUnTeN> KaenencRii, KOrga A BCTYNNAIE RB Ha- 
CTOANYIO JONRHOCTE MONO, HC ABILICA GB O0BINHBIMS NOUTERIOME BMBCTĖ CB 
TPYTIMI TPARJAKCKNMA UAKOBAUKAMII, ĘBIAA 270 TPAMO NO NPEREGPeKeRIO, 
N00 NEPKOBABINĖ OŠPAKOML TONNA 6 Cb HIM NPACMATPUBANCA, M UTO 34 
NARHBIMĘ MOCTAROBIEKIEML ECA NOTOME X ABAAICA BB TODAECTRENHDIS Ta- 
GelbHBIė AN, TO HUROPja BB MYNKMPĖ, a BCETJa BB IApTAKVIAPKOME 
MIaTRĖ. Kania me nenpiarnocTu npranaan Raenenckii peRTOPY H MMCNEK- 
Topy Cewnmapin cb poBepinenieME įakė TPYČOCTU, RARG NMB OCAyINBARCA 
10 VYRTeN5CRON 00a3aRH06TT cROel NO Koeli HMI  TOKYNROKL, O TOME Od BAC- 
HACTB NPUJORCHKAA RONIA CB SANMCRN NOjaKKOK pekropowi Orar. CoB'bT- 
HHKy OpaoBy. 

Uro KacaeTCA NPHCACA HCUOTHEKNOK yanTeIeMĖ KaeBencsmr BB Telp- 
meBcRok Konencropi me 10 oėpapy ero nenosbiania, AMĖIO U6CTB KONTO 
Bamewy BricoRonpeB00X0NTEIBLTBY, UTO CROTBKO NajaeTG BAKA Ha. Ronon- 
GTOpIIO, OCTABNBINYIO BNPOTEML a BOJIO KTeBeNCROMY UCNOIHNT NPHCATY 
B NPHCYTCTRIM 64, HA KAA TOK Kaj(0GHOCTN oTIPABNTLOA B Terbmencnij 
Bencnili Cygs, CTONBKO me odBWKAeTOA I cams Kaenenenili, H6 K01KENCTRO- 
BaBIMiĖ 0 3HAHIIO šaROHOBE NpHCTYNNTĖ KB NPHCATĖ, He BUJA OBaIeRIKA 
6B06T0 HcNoBĖAaRnIa. 

Bt sakmowenie Cero cWuTAIO AO4T0ME yBBAOMUTE Bante Brteokonpe- 
BOCXOJMTEIBCTBO, YTO BB OKUJANIN CHNCXOJHTEIEKATO pAjK NpocRŪBI MOci 
pžumenia yvacra pekTopa Bepecabmmua a ocmbanaca TpIOCTAROBNTE BBL- 
CRHLTEY ETO BB BITDHY, NOpYWHRE IO Npegaoxeniio Banremy, BpeMerHTOe HC- 
IpaBIeRiė KOJRHOCTH PeRTOPA MRCTeKTOpY Čemunapim, W UTO A CB NME 
BMKCTĖ cTporiū jazt BBirOoBop» Tezbmesckod Roncneropin 32 napynmenie 
VCTANOBIEHKATO TOPAKKA IPH KpUBejEHiN R NpACATĖ NO CYGĖ yUATeIA 
KrenencEaro. 

He orkamare Bame BiicononpeBocxojMTeNLCTBO GIATOCENOHRATO BAN 
Mania HACTOAINCMY OGPACHeRIO M IPeJCTATENBLTBY MOCMY 32 CBANĮEHNUKA 
Bepecaebnva, ROTOPHIA, A BIIOJNĖ yBBpeNE ORaxeTCA pocTOHKKIMĖ Bamrero 
TOMHTOBaKIA. CRATBTECH BEINRONYNINO RAR MOTOJHMB KEONHTHOCTBIO IPO- 
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BUHYBINKMĖ JesuromE! 006 HeML,  KARB O ŪBIBNIeM yUeHUKĖ CBO6MS, 
3ACBUNETEILCTBOBATB MOMETS Nepeo Banu T. Marponozurs Apxienuenono 
Toxosunckiū. Oe ray6ogažimmws noyTeKIeMS A COBpIIENNOIO NpeKAAROCTEIO 
HMržIO UeCTB OBiTD... (M. BozonyeBeniūi) . 

T. Mmmerpy B. Į. Bučumosy. 


2 


1872 m. kovo 7 d. Rusų istorijos mokytojo memorandumas 
Kauno gubernatoriui apie Žemaičių seminarijos auklėtinių ne- 
pažangumą Rusijos istorijoje ir rusų kalboje. 


Ero CiareabeTEy. 
Tocnojuny Hauaubnnky KoBenckož TyGepAix 
Kinai Myxauiy Adekcamposuvy 0601eHck0My 
Ilpenopasarena Pycenoii Heropix 
B» Konencsod Karomnaeckoli Cewu- 
zapin Nsana IluryzeRcnaro 


Nokiazdaa 3anmcka. 


Cr. Hoaūpa wboana 1870 roja,  c00T04 npenojaBaTexeME Pycekod 
Heropin Be RoBenexoi Puweko Karoanueckoi Cemmnapin, a e [[enaūpa 
MBCaIa TOO 4K6 TOJA, Cb YTBEPAENIA MEKA BL CRASANKOK JONRKOCTH 
T. Munuorpoms Bayrperanxs p61, — UCN0IBAA NPU CEMB I O0A5AHH0CTE 
uaemna. Upanzenia Čeunnapiu, A 33 cie BpeMA MOoeK caymOEI BL Čeminapia 
TPHNCNE KB TONY JIPHCROpOKOMY yGbakpenijo, TO HH CB0610 NPENNOKABATEIL- 
CKOIO ABATEIBHNOCTIJO Ha J(5HCTEMTEULAKIA M05HaHiA YYERUKOBG, HH CB0630 
ABATeILROCTIO RAKG UIERB, [pas enia Ha XOKB JBL CeTO 5aBeAeRiA — AH 
a, HA yauTeI» Pycckaro a351Ka i ŪTOBeCEOCTH HE OKA3AAU H He MOREMB 
OkasaTh TOrOo Bailamia Ha Karommueckywo Cemunapito, RamOoe NOBAJIMOMY 
ĮONKHHI OBI ORa3AT5 I RakOTO GAKNKaeTe GTH Hacb Bane CiarenberEo. Br, 
geMB Ad apunomy Bauemy ČiareabcrRy MO6 WKCTOCepAeWHOe IMpKBHaKie. 


Venrbxn yuenukoBe Konencnoi P. Rarozmgeckoi Cemmmapiu 86 Pyc- 
cto Ucropin 1 Pyccnows sabmt auyTOKuBI. H6ROTOpHIe ML yYUenTKORE 
Aydiiė OGEKCHAIACD IO pYGCKM NpA BCTYNEIMIN BL 3a867eHie, WĖMB T6- 
Ti6pb, NPOGHIBE BB HEME GorB6 NOxyYTOpA Troja. Pol Hala Kakb UNIEROBB 
Ipasaenia Gexmnapiu OrpanNguBaeTCA ORHHNE NOKIMCHIBANIEME AYPNANOBE 
Upasuenia 00h OTNYCRA AeHerE ao Ha. pacX0JbI 0 COKepKaKIKO Ūe- 
uunapiu. 

Ecax ipuguny cux6 anTOBE U MOMRO HCKATE B HeKOCTATES 3Hepria 
V AHL, 3AHHMAIINKXG ONKHOCTH NpeNOKABATEIeĖ PYCCEMXL NPEKMETORE 
BB Raronuseckod Čemunapiu, TO B0 BCAKOML GAyUaS NpNUKUKA 3TA BARAI 
SaeTUI IPCC BCeTO HI TAABNBKIMe BB YGTAPBIOCTU A HEONpej;BAeNKNOCTH 
Yorana, Ha OCHOBANIA KOT. YCTDO6HA HBUTĖ yVeGKaA, AjMNKCTPATABE. I X0- 
salicTBeNHas uacTb Kosenckod P. Karonuvecnod Cemunapiu, TARL me BB 
NeNpiBejenių BB 6GEA36 YCTABA Cb NOCBAVIOTŲOAI 34. HUXB IOCTAROBIENIA- 
MU M UPABETEILCTR6HHDIMA | PACIIOPAIKeKLAMI, KARe BL MAION3BBCTHOCTA 
CHXB IOCABHKXT. 
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Br yerpolieTRA yvečnoi H aguumucTpaTuBKOK wacTW Ūemumapia MC- 
EJUONHTONIBHO pykoBojCTByeTC4 YeTaBoMB 1843 roja (1 piIOReHnBIMA 
KB HENY. NpOTPAMMAMH, COCTABXEKHBIMA Bb 1846 r.). Br HeME — HAGKON- 
KO MB ONE ĮOGTYNENL HI U3BBCTEN6 — CKa32H0, WTO BB Cemunapiaxs Ita- 
TONNNECKHXL A3HKB IPeNOjABAKLA 6CTb IATUKCRIĖ A3BIKG, K ĮBCTBUTENE- 
H0 BB Iepeynb GOroCIOBCKHXI NPexMeTOBE O003HauenB!  YUEGABIA | pYKO- 
BOACTBA BCė Na AATHHCKOMS A3HRB. Ho pz darMMCRNXL PYROBOJCTBAXT 
TEOŠX0JUMS A3HK6 OVBACHKTEIBHKIĖ, 00166 NOHATRHIHA yaenNkaMo. Nanok 
A35RB KONK6HB GbITB BB Cemmapiaxo VIOTPE0IAEMS KAKB A3HIKE O0bAC- 
NMETENBKBIA -— 00E BTOXB BB Yeranb 1843 ropa imuero He cmasamo. YTo 
macaeTeg Konencnoli Ūemunapin, TO I0 OT35IBAMB CAMATO UPENOKABATEAA 
BL HC JATNHCKATO A3BIkA, HYOKHO ŪBUIO HaunHaTb JBIO C YYeHHKAMIA 00 
CRAONERiĖ, Ka X BOOČIKS HHKONML 00pa30M6 H6BO3MORHO TOBOPHTL IO JA- 
TBIHK Ch I0HONIAMH, BBINTEJŲKMA A3B 4-70 Kaacca TaMHasIN. Sai IKTOB- 
GKO-KMYKEKIĖ TAKL 6 He MOETS CIYBHTE BL Kosencmod Čemmnapin a351- 
KOMb OGDACHHTEABHBIMĖ TPA HPENOjaBARIM | GOTOCIOBCKYXS  IPEKMETORBY, 
zG0 BGB buzoxorA Esponni nogTBeprATS TO MEBKiė, WT0 ABBIKE Gel HYMKHO 
odpačaTHmRaTE 1506 CTOT6TIe, UTOGBI BHIPABATE Ha HEMB TB GOTOCAOBCRIS 
EAVYEBIA IIOHATIA, KOTOPBIA GO00NjAIOTCA VUeKUKaMS Čemmapia. CaršgoBa- 
TEILHO OVBACHUTENLABIMS A3BIKOML KOIKENE GB GbITB BB Itosenckoli Ra- 
a0GecKOd Oemnnapi — a3HIRB pycokiū. Ho mr Yerasb 1843 roga 0 
6ėMB He cmasano. UI KaKoi BB Kel BL gbKCTBNTeNBROCTH YnoTpedIAeTCA 
A3BIKE — 970 [IA MEKA OCTA6TCA TALHOJO, XOTA A W C0CTOM0 UenoMI IpaB- 
AeKiA CeTrO 38R0JeHist, Bi Yerant 1843 T0jA METL TAKE NOTOKCNIH, 
KOTOPBIS BI O0AsbIBAIA NpenojaBaTe1eli BCBXB IpejMeTOPE BB Cemmapis 
EpegcTABIATI BB Ipazzenie NpOrpaMMEI HK MOJPOGABIE ROKCHEKTEI TIPENO- 
TARACMBIKG KM NperMeTOBS. Ip cymtecTrBOBaKiA OHBXB, TPeNOjaBaTENH 
Pycckaro asha m Pycenoi Heropiz, He BMMMUBagC» BL ĮOTMATYUUECRYIO 
CTOPONY GOTOGIOBGKNXK NPEAMETORE, GBIIN ObI MOCTABIEHBI BB M3BBCTHOCTE 
OTEOCHTEIDHO (OPMBI TpenojaBania CNXB lpegmeroBt. Bb Yerash 1843 
T. HĖTB TaRb 6 N0A0MENA, ROTOpOe JONYCRAIO GT penojaBaTeAeii Pyc- 
coli UeTopiu u Pycemaro asmma, kant UrenoBG Mpasxenia, Rr coygacTIJO 
Bb 9K5AMGNĖ yUeNnNkoBK Cemnnapim BB GOTOCAOBCRHXG NPeJMeTAXB, TO 
TAKE 6 OdKApYKUIO Oh: KaROK A3BIR6 BL Konenckož Oemnnapin cYAUTO 
Up IpenojaBanių GOTOCIORCHNXA NPEMETORL ABKIKOMB OGKACHUTEJIDABIMS. 
Br nacToAMee BpEMA GaRTH JA MERA OTRPBITHIė, BB RARA06 MO6 IOCB- 
T;enie Čemmapiu, sTO T6, TO 1) KaugaperBo Čemnnapin M RCeRjaB -— 
TIpeNOKABATENHA PORBOPATE MEIKJY 006010 TOKBKO NOTOTECRA, OTRIOJ(G HB I0- 
JATHU UA NORMYJCKN IUIOXAA PYCGRAA DBUB HMH VNOTPe6IATOA TONIHRO 
TOTKA, KOTKA NMG HYIKEO OVBACHKTBCA C0 MHOK MM CB MPENOjABATENEMTL 
Pyccenaro aabma; Bo 2-x6 yyenia Čewmmnapin OTBBUaIOTE MAB Ra VpoRAXb 
TAKOO Xe JIOMAMNOKO PYCEROJO  PĖULIO, — XYIKe TOM, RARYIO A USB MXT 
TCTE CIBINANE TPA Npiem WxB BB Cemnnapio. U5T Bcero Gero BIO, WTO 
pyCCKAA PĖUB CIBNNMTCA X yNOTPeGIAeTOK VyeKuRaMU  Čeminiapiu TON5KO 
Ha ypokaxB PyceRoži HeTopia m Pycemaro ašbima. 

Ilpn Takows Nopajęb Bene — Pycosiū a35m6, Pycekaa CroBecnocTE 

Pvecnaa Meropia, nazbrBaeMax BB Oemakapiu odiiniaisRo-OTe1ecT Ben 
Hoxo Meropieio, — CYTB NpejMeTN, NIO HXB NONOKERIIO BB Cemunapiu, MHO- 
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(GTPAKHBė BB TIA34X6 YUEKUKOBL Gero saBegenia. Tamod Baraajn, 6635 
TPOLAaraNj!, ABIA6TOA Rb YMAXB yueNumoBL Konenckod P. KaToauuecRol 
Ogiukapiu caMb CcO600, KaKb Ca'bpcTBIe cTpOA 1 OpMEI NM0AyVAeMATOo MU 
GorocaoRėkKaro 00pas0BaRia; TAROH B3TIAJE NMOJAEPKUBASTOA I BHBIOAUMĖ 
(GPEKLTBOML O0CTAHOBROIO KAACCRATO 3A12, KOTOpATO CTBRBI YBBMIANBI IOP- 
TPETAMI 3KMYJCKUX NpeIATOBA, IPeNCTABKTETeĖ NOXALCKOH WATEAAUT EKT 
BB IKMYJCKOK 36MIB. A IpH TAKOME B3TIAJĖ YaeRuKU Čemnnapiu NMpITBBIRA- 
I0TB JOBOJBCTBOBATLCA TAaKNMA N03HaKistMa BB Pycezoūi Horopiu, Caomec- 
HocTU U PyGCROMS A3BIKB, ROTOPHIA KOCTATOUHBI JA UAOCTPANRBYS ABBI- 
TOBB, HO KOTOPbIe KpažiMe CIA0BI, KOTKA BIO WKCTG O NpEKMETAXS, NOKTO- 
TOBIAINŲHXB, BB YgennkaxXo Čemunapių TpassganE Poccin 1 nacTEIpeii ka- 
014e664a70 Hacenenia Pocein. Ipn 3akporrocTU 3aBep6HiA W M30NpOBaR- 
HOME OTB OCTAJBHOTO OGNeCTBA GBITĖ BOCINTAHHNROBE, PA3MBIEARBIXL IIO 
"KOJIAME OBIBINATO MONACTBIDA, B3TIAKE Ha pyLCRIe NPEJMETEI KARL Ha HRO- 
GTPAKEBIė, PAS BAPOKMBINHCĖ, MOKETB TOJBRO PA3BIBATBCA MH JETKO II6- 
pežTų BO BpamAeGHOS OTHOULeNIO WB CHNB NPEJMeTAME, RoTOpOe GYKETS 
ONACHO He BL OfHOME NEjATOTUVeCKOME OTHONMTEKIN, OCOdėHMKO ECM BB C0- 
“6TABB YUeHNKOoBo Čemnnapin GygyTo BRIMOYACMEI Takla ANNA, RARB RAIpi- 
MĖPE HB NIATB U6IOBĖKG GepHapjMMOoRE, 0 KOOTPHXL KauajbcTBO ŪeMn- 
Tapia He JaeT MNB CBBjBNI O TOML, KONKERL JI A OTHOCHTECA KB BIIMB 
"KARL KB VVENHKAMS UI KARb KB BOXTLHO-CAYINATEIAML. 

Bcania HONBITKM C0 CTOpONKI NpenonaBaTexež Pycenoit Heropin mn Pyena- 
TO A3BIKA KB YAYUMIENIKO NMOTOKENIA CHXB IPEKMeTORL BB RPYTĖ CeMHRAD- 
4RATO 06pazoBartiai, Np HacTOANEME Nopajkė Bemei BB Cemmanin, 6e3- 
TI0Ne3HBI, II0TOMY WTO OHB Pa36HRAIOTCA O TOTK AJMARHCTPATURAHĖ GTPOH 
KOTOpHIĖ KHR nmbeT6 Cemmaapia. ĮĮokasaTexbcrRO T0My Banre CiarerbcrB0 
VEMOTPUTE BB GaByIONMeMS danT6. Bi, HauaTh cero yueūmaro TOja, C08- 
MĖCTHO CB YUKTENEML PyCCRATO A3bIKA, A BONIENB Cb PAOpTOME Ha HMA 
Pekropa Cemimapiu 0 KeočxogumocTu BB UpaBzenin odeyymT6 wBpRI KB 
60266 yenkumomy xojy očywenia BB Čemunapiu BB NpegcTOABNEML TONY. 
Br sacbganiu npaBaenis GblNo saaBA1eROo MHOO: 1) wTo B Čemnnapin jod- 
3KHBI OBITB 3AB6fJ6HBI RAACCHBIS KYPHAIBI, Bb KOTODBI6 IPENOjABATENA BI 
CBIBAJ OBI: COJEPMAHIė YDOKA, HEOBITROCTH YUCIHKKOBL, GaABI 34 OTBBTBI 
YLeHKKOBB, 2) YTO KONJANKI OHITE HEMEIACHHO BBINMCAKKI H3h CEMHHApCKOSI 
GYMMBI MM 64 OCTATROBE YveGENKA 00 Pvecnoji Neropin a Tas te HBOROJE- 
EO RANNTANDHBIXI COWKEeRI NO CEMY NDEJMETY JAA NOX630BABIA WMH YYe- 
HHROBL, NO6 PYKOBOJCTBOME TpenOKABaTexA. Takoe xe 3aAB1eHe DBLIO 
GĘbIaKo H yuKTeNeML Pycenaro a361ka. Ho yr0 86 BBUNAIO RB pe3VABTATĖ ? 
Ipaszenie cocTOMT+ usL 4 uaewoBB (naTh 0 XO3AeTBeKNOod 4acTN) : 
Peszropa, Hkcnekropa M BOMXB pyCCKHXL NpenojaBaTe4ei. PekTOpE i 
HaenekTop6 OTHOCUTELbHO | I6pRATO MO6TO BA4BIeHIA BBICKA3AJA TAROR 
wk'buie, uro Cemunapia cCTB 5aBejeHie He cpejHee A NPUGIMKASTCA KB BBIC- 
1I6MY, W NOTOMY CHCTEMA 3KYPHAJORB RAACCHHIXb CMY He IpIINYECTRYTA. 
Mabaie 70 Gouno pburenieme Ipanaenia, Taro Kamb 32 Hero Ra T0M0CA, 
HU ON U3B HUXB NpejcbgaTeMA — NepeBbimBaioNik. | OrBBTOMS Ha 
BTOpOe MO06 3a44B1eRie GEO pžiaiomMįee mEbKie Pesropa m UmcnemTopa, 
“TO BBUIMCATE KANTH BHauaaė YYeGHArOo RYpGa HERO3MORHO, NOTOMY WTO BB 
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cužTĖ Čemnnapi KTE oco00li cTaTBH PacXOja Ha. BBNIMCKY KAUTĖ, WTO- NX: 
MOKHO BBIIHCATE HeMBaue, KakB epesL P. Karormueckyo Roaderio 136 
CYMMBI He CEMUHApCKOK, XOTA OL TO II OcTATOWKOK, a H3B Takoli, Kakyto Hali- 
KeT6 paai TOrO Koaateria. YexoMHNBB Tak. 00p. NponexYpY BIa, Takoė 
pžizeniė BB CYNKHOCTH PABHOCHTBHO OTCPOYKĖ BBINMCKU KHHT6 GB CeTO YU60- 
Haro TOja Ha GTĖAYMĖ. DTOro Maxo — jįbaonponskojerBo Upasaenia 
NOCTPOCHO HA TAKHXB YCTAPĖIBXL NPieMAXB, WTO CAMBIA CABNE DOKOGALXT 
3a483eHiH IponajaeT6. W Boočiųe HauaubcTBO Čewunapiu ynoTpe0AneTt. 
BUJ(UMO BCb CpegCTBa, HAUNHNAA CB TPA3HATO, KOHYPONOJOGHATO. NOMGICKIA 
Ipasaenia 1 OokOKYMBaA BBIČOPOME BpeMeKNA JA BACbjaKiū, HeygodHaro. 
NO OGA3AHHOCTAME CAYKOH BB THMHASIM, UTOOBI 3ATPYJNNUTE ABRY BB 3A05- 
nanie Ilpasaenia yaureaeit Pycenoii Ncropin 1 Pycenaro az5iKa, X Cj(BIaTE. 
NXb NpaBa KaRb UeHOBB Ilpasxenia ROMIEAIBABIMA. 
YTo KacaeTCA TOTO BONpOCa: e6TB III BB Čemndapekows Ipaszerin paciopa- 
mekia UpaBmrenbcrBa, ROTOPBIA TPEGYKOTS NEKIXG NOPAKOBL, WBMB TB, 
Kakie BB HEND CYIECTBYIOTO HBIHĖ, H 32 KOTOPBIe A MOTY GBITB OTRKTCT- 
BCHHBIMG JAIOMb, RARB Went [paBaenia, — 005 9TOMB A MOTY CYMTE- 
TOJDKO TOKATEJBKO; NOTOMY UTO KONCRATKCA CHXB pacopaKeniK, BB CB 
CTBIe CBA31 ŠaonpomBojeTBA Čemmnmapia cb Rakmeaapiejo Ermnckona, —- 
HBTE NpakTHYeCROKH BO3MORHOCTI. 

Henoakaa nopyGenie, B0810346HH0e Ha Mena Raunims ČiaTeIBCTBOMS, 
4 KAG JA CeGA TOIBKO BO3MORHBIMS BB BBIENSIOKEEKOMS NpPeNCTA- 
BITĘ Bb OGIUXS WepTaxB, Ha OCHOBAHIA MH XOCTYKKBIXE. (DAKTOBE, GTPOKT 
KRosezcxod P. Karommaecxod Cemnmapiu, achbia jAA Mena NpIYKNNBI ETO: 
HEHOpMAIBHOCTU H T ONACHBIS NOCIBJCTBIA, KOTOPBIA MO4KeTh 000010 II0- 
POJ(HTE MOJOGHATO poza HeKOpPMANBKOCTE. UTO ke KacaeTCA NpeIOIO Ken 
0 MBpaxb RB YCTPAKeRIU Gel NEHOPMAIDAOCTY, TO BBICKA3ATG OHBIA CB Į01- 
3KHOKO OCHOBATEJIBHOCTIJO IA MENA HEBO3MOKKO,  KAKB I0 HEjOGTYIHOCTNI 
IA Mena -BCbx ba Cemunapiu, TAG XI 10 CI0KHOCTU  CaMOTO  BONpoca, 
KOTOpHIĖ Tpe0YeTS CneniaabHbx6 pačoTB. Bansko cT04 mB Cemymapia, 
BCMATPUBAACE BB Nee, A Gepy CMBIOCTB YTBEpaKfjaTE, YATO WBMB GBICTpBE 
2TH pačOTEL GYJYTE NPEKIPANATEI, TĖME OB GYKYT N0x63HBE JA MKTE- 
pecoBB Ipasurenseraa.  Hacroamid crpot Čemumapin j6aaeTP earyakGy 
A pycekaro NpenojaBaTėlA Bb KoBencnož RaToxmuecnoi Cewunapiu Ha- 
GTOTBKO | HpABCTBEHNO TAKO, UTO A Gb Npocnas Bame ČiaTeaBCTBO 0 
ABOTBHeHIU MENA OTB CG CIYIKGHI TENEPĖ Xe, ECIHGH HE CUNTAIB Geda 
HPABCTBe6NHO 06534HHBIME BAK0RYNTE Cb VYEIKAMI TOKNKB RYPCS IIPEIO- 
AaBA6MATO MHOIO NTejMeTA. 

1872 roga Mapra 7 gua. TMpenojamarexs Pycekot Keropin B5 Romerr- 
ckož Raroimueckok Cemnnapiu Ww yvuTe nomasin Haams Nuryaeneniū. 
(C. VA. KG Kanc. Ilpasnreaa byla Nr. 90. 1869 m. lap. 1—6). 
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1870 m. sausio 31 d. Vidaus Reikalų Ministerio raštas Ry- 
mo-Katalikų Dvasinei Kolegijai apie caro leidimą vartoti rusų 
kalbą nepravoslaviškų konfesijų pamaldose. 

Pumexo-Karonnueckoš ĮyxoBnoiti Roaaerin 


NPEAJNOMEHIE. 


MinuerepeTBO 
Bayrpemuuxo 66 
ĮenapramenTE 
Nyxosinnka Į6as 
HaocrpanHBIxXE | MCNOBĖ J. 
Orpbaenie 1. 
Crons 2 
31 auBapa 1870 roga 
4: 9 
fo Beicouašiuemy 
noBenbuito. 

0 paspbieniu ynoTpeG- 
AATb pycCkiĖ ABBIKB BD 
gbaaxb  peaurin UlnocT- 
panEBXG KeNoBtAanij. 


Ero Iwneparopckoe BenmuecTBO, BB OTEWėCKOME lNONeveKių 0 CBOHXB 
BBPEONOKNANKDXĖ, 0636 pasau BSpoNLIOR jan, — 6124, WTOOBI TA 
36 BUXB, KOTOPHIG DOJMBML A3HKOMB CBONMS - GUNTAIOTE ABBIKG pyYCCRIN, 
Bb TOMB, NIK JĮPYTOMB ETO Kapbyii, HEOBIH AHIIEHBI IpABA N0J530BATE- 
61 UMB BB JŠIAXB CB06A peaūTių, — BB 25 JeHb [[ekačpa MNRYRNIATO 
roja BeemnaocraBkimė cOH3BOJNIB: Bb OTMĖHY H3103KeHHATo Bb NPEJLIO- 
seniu p. B. Įyxosnod Koaaeriu or6 15 Iiona 1848 r. sa AM 1719 Bal- 
covaiiimaro noBedbKia 0 KenpongKontekia Ka PYCCKOME A3BIKA nponoBĖACĖ 
Bb HHOBŠpYeCKNXG NEPKBAXD, paspBIMT yNoTpedAeKIS PyYCCKATO A3hIKA 
BB 00r0CAVKENIN X BOO0IJe BB pbIAXB penuriu BCbXL WHOBBpYeCRAXS HG- 
noBŠianii; KO, Kakb CAMO 600010 pa3yMBeTCA, BB NpUMBKeRIU 5TOTO paapt- 
1enia B Gorocayaenio BB p. KaTomnuecKol NepKBA, JA OROK OCTAeTCA 
AUTYPTUMECKUMG A3HKOMB VCTANOBIEKHKIH TAKOBBMG EDKORBIJO AzBbIKS Ja- 
TiRCElĖ, X paspburenie OTHOCHTCA TOIHKO KB JONOIEKTEILHOMY GOTocIYKe- 
EiO, NIK RB TME WACTAME OBATO, JA KOTODHIXL BMBCTO A3HKA JATNN- 
CRArO, YNOTPEGIAIOTEA Yake KPYTIS ABBIKA A Bapbala, Ranb-T0: Hbmergii, 
Opannyseniū, Noascniū, Narhunenik m T. I. 

Tpepaaraa 0 cemb p. K. J. Konzerin, pra odbaBaeKMia NOKAe:KANIMS 
Enapxiaupmoms HavadcKukaMG, G4NTAIO NYIKNBIMĖ OČBACHNTO „UTO TAR 
RAKB HACTOANAA MĖpa UMBeTL IBAIKO YOBAETROpeNIS | MOTPeGHOCTAMI 
MKCTHATO HAGeNeNIA, TO Ha KYXOBNOME HAUAJGOTBĖ GYKETE NeRATE OdaBAN- 
HOCTE COpBūcTEOBATE IpKMBACHIIO e TAMB, TĘB  OHa GYKėTL 600TBGT- 
CTBOBATB HYGSNAMS W aRelanio Tpuxomaws. Ooo6pasųo cemy Hauazsmins 
Knapxid, YCMOTPĖBS NONL3Y BBK6ReiA 9T0Ė MŠpL BE pannoli MKCTHOCTN, 
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TI B CayVAS NocTyNTeKIA KB HUME XOjATAHETBL OTB NDUXOJCKOTO JYXO- 
BeHCTBA 0 paspbueniu BReCTM pycckiū A3BIKS BB NPONOBĖJŲ K KONOIHU- 
TexbHO6 GorocayakeKie, GYKYTE TDejCTABIATE CBOM C006paKeNIA WI BARIO- 
veria X0 BCĖMĖ TAROBBIMĘ XojaraicTRaMS BL MamuereperBo BayTpennmxs 
Įšas, Ia KOTOPUe BBIINe0SKAUEHKBIMĖ Beteogainimms MOBeIBHIeMS B0310- 
MEHO OKOHYATETHHOS UXB paspbmMenie. 

Mamuerpe Bayrpenmuxs Jas Timamess. 

Įupesrops Tpads CaBepos. 

(C. V. Arch. Kauno Gub. Kancel. Orpiuenie 1. Įyxos. 1870 
nm. byla Nr. 88: Jbao o Baroovaimems paspburenin npon3KoCcHTE BB MRO- 
nipucockNx» IlepkBax5 NponOBBJM M COBepUIATE „AONOJHAUTEN5HO6 OOTOCAY- 
meNie W MONHTRPI HA PYGCROMB ABBIRĖ ).. 


4 


1868 m. gegužės 15 d. Mokhilevo Kūrijos raportas Rymo- 
„Katalikų Dvasinei Kolegijai dėl rusų kalbos įvedimo į katalikų 
bažnytines pamaldas. 


Čincoko cb panopra Mornaescenod P. K. ĮĮyxosnoi KomencTopin BB 
Pineno Karozuseckyo Ayxosnywo Kozxerio 076 15 Maa 1868 roja sa 
A 2880. , 

Ymazoms TB 31 ansapa Tekymaro Toja P. K. I. Ronderia npejim- 
aa Ceii KoHcncTOpIA JOCTARNTB CBBJBBIA O MBCTHOME A3BINĖ NTPUXOJOBL X 
BMBCTĖ CBOH gaKamoveRnia O NOPAKKĖ, BB KOEMB MOTYTG OBITB OGYIECTBA6- 
HBI H NTPUMBREKBI NpejnonoKeNia Taaskaro Hauausumka ŪbBepo-3a02j11a- 
vo Kpaa: 

1) 3ambunTo HBHS Npon3KocHMyYJO MONJHTBY 32 Kopoza MOAKTBOIO 
ex Missale Romano 3a Įlmneparopa; 

2) mepeBcTN KaK 97y MOJKNTBY TaKt M gpyria sa ABryeT6iimii [ones 
Ta. DYCCRIH a35IK5 A NPOK3KONIEKNIė UXB Ha TAKOROMB CBNATE 00ABAT01E- 
HDIMG BO BC6XB TBXB KOCTENAX6 CBBEPO3AKajMaTO KpAA, PKB KATOMINA3ME 
HCIIOBBAYETCA ObAOpPYCCEUME HACETEKIEML;, 

3) wmozenia 3a Tocygapa Umnreparopa m HMapersyroni Įowe na a2- 
TWKCROMS HT NOABCKOME A3BIKAXS BO BCBXD ItocTeAXB TBME GAMYML OT- 
MBUKTE M, 

4) NnpiKAT MBpBI, JaGb TpOMBHONIENIe CHXL MONHTRE NPOMCXOJIO 
HENpeMBNHO BO BGB BOCRDECHBIE, NPA3KHUYKHė H BBICOKOTOPKRECTRENYBIS 
KE H IP TOMB HENOCPEKCTBCHHO I0CIB OKORYANIA CABJYIOTUXS 32 JMTYP- 
Tiei0 MOTHTBOCIOBIKA 1 It5CRed. 

Kokencropia uperBapuTerbKOo KGNOJHeKIA TAROBATO Ykasa Tpe00BA1A 
0TL MĖCTEKXL [lenanost no Burečckod 1 MornazenenoHi TYGepniaME, WTOGHI 
0HN NO CO06pAKEKHIN CB MBCTHBIMI O0GTOZTEXECTRAMH KOCTABUIM CBOWM 34- 
Kanonenia 10 KacvodiųeMy Tpegmery. BearkgeTBie ero „oanavemuie [[ena- 
WB BB IPMCIARHBIXL PA3HOBPEMEKHO pAlOopTAXB W3A0KNM CBON1 MrBuia 
BB RONXB ONU 6fKNOLTACHO NOACHAITE, STO MOJUTRH ATM, RKOTODBIA [0 CB- 
AB TPOHBHOFUIHC Ha JATHNCKOME H NONKCROMG ABBIRAXB NOHATHBI JŲIA 
BCBXB NPUXOKAKLS KaRb BB MormneBenofi Tak» Burečcxož Try6enniu, a 
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TOIBKO BB Piakunkows, Jiomakekow i Numačyprekoms Y6sjaxX» ce N0- 
cIBjACĖ, TH MOJUTBK NIPONSEOCATCA KA MŠCTHOME JATBUNEKOML A35IKĖ, 

Coo6pasuBs BB OdeTOATeIBCTBA pBAa cero cb IlepkoBNBmMI yaako- 
Heniaw1 Honeneropisi HAXOKUTS : 

a) JMA TIIATEKGHATO IX NOCTO4HHATO HačuOKĘKIA 34 6KHECTBOMB NC 
TOJBKO BB AOrMaTAx6 Pamceko-KaTogitecko Hepknu, Nana CimcTL V BB 
1587 roxy yapej» oco6yio KoKrperanijo o6pazos6 (Rituum). Tpy- 
JAMU OHON, conAacHo NocTaKonIeKiawo Bcezenckaro TpugenTMKcRaTO Co6o- 
Ta sacbg. XXII Ta. 8 de Sacrif. Missae Ghunn nepecMoTpBABI A HanOBO 
m5jANi 1614 roja auTyprageckia KAUTU, BB TowB such Rituale Ro- 
manum u Missale Romanum, xo70pHia [ana [lasers V yrBepRjas 
NOBTOPHT Gyaabi [ans ia V, Kremenria VI 1 Yp6ana VIII, »0 Kom» 
TOS CTPOKAKNIMII IEPKOBHKIMA Kakasanigun (Sub poena suspensionis, 
excommunicationis et inhabilitatis in posterum) BoBhAenOo BCeMY 
IyxoBeneray or» Ilarpiapxa go npocrOTO cBAINeKHKKRa B0 Bebxt Paucno Ka 
TOINY6CKHXG IlepkBaxL, NO BCBMS TOCYJAPCTBAME H CTPAKHAME CBBTA, GyR- 
BANBHO | NPHKEPIKNBATBCA HE TOJbKO CAMNXB CIOBB, HO W BCelH pyGpiku 
'0HHXB, 0636 Magbitmei BB Wew au00 Uepembai. Ūe npunaTia RaronN- 
1A3MA  Kapojamu  duresi a Nos baoe Gorocnymenie V HNXB COB6P- 
ditatOCb, NO IepkoBHNMS NpaBKIAaMS Na OKHOME AK NATEHCKOME A3BI- 
w6. Kora me BL NOCI5ACTBIN BB MOxOBUNS XVI cronŠ TIA, GB NOABAERIEMĖ | 
pebopMaTCKaTO | yvenia, OokašaJacb Kpaliiaa HEOGXOKHMOCTH BBEeCTH IPA 
Gorociymenin Bb KocTeNAXB yloTpė0IeKIe NOAKCRATO, NMATOBCRATO NW JA- 
TEINNCKATO Hapkuiū, 70 Ha ceit npexmeT6 c6 1556 no 1631 roges BL pas- 
HbUXb MBCTAXL 0. M0ABCKATO TOCYKAPCTRA C03BAKO0 OBITO pashoBpeMenKo 40 
Enapxiansnsxs Wu 12 nposmnnionaNbHHxG ČimTOKOBK, A OXOODEHKHIE NME 
TI6PeB0AE! HŠKOTOPHIXK MOIHTBB ŪB. NBCeHNB GBLTA NOGELIAEMB Ha YTBEPIK- 
ekie Nani Be Pus. Takuni o6pasomB, Ha, IiorpKoBcROM Čumopis 0noW- 
gaTeIBHO Ūkio npmubiems Rituale Romanum Iasza V RT gyxoBuBIMI 
TIOTPRGHOCTAME TIOTBCENXB WI ATTOBCRHXB TPOBHHNI, BREKeNIEMB BL ORBIH 
BeCbMa. KeGOZBINO WACTH MOAbCKATO, AATOBCKATO H AaTHIeKaTO Kapšuik, 
— OjMAKO He NIpeKAe OBJB HanevaTAHG M OdKapojoBanB (1631 r.) mat 
T0CA5 NpeKBApITERBHATO pazcMOoTpBKIA U oxOdpbaia BB Pu. Har 27070 
BIAO, WTO NO IĮEPROBNHIMG NPABMNAME HEJ[03BONNTENKHO JK KocreacHaro 
Gorocaymenia NBAAT TEPEBOKK MOJKTBE M3B JHTYPINUECRNXG RHHTB HA 
Rakofi AMG0 OGuremapoKHBA  ABBINO TBMB GoNbe Korga TaROBB He GBUTĖ 
e1e VIOTpe0IeKNL BB Raroauveckod Ilepkau, 1 N0KOGHHIe NEpERONBI HERO3- 
MOJHO BBOXKTB BB 00TOCIYIREOHO6 yIOTPeŪIeKIS Rame NOKE HakazanieMo 
orayuenia oT Ilepaau (sub poena excommunicationis) | gokoxĖ Me- 
6yNYTE opo6penK Konrperanieio Rituum x Iano. TazoRoe HeocnopIMOC 
TPABO 0 IITYPIHNeCRNX6 KNNTAXB, RARS H BO BCĖXL NPOWKXL OTHONTENIAXS, 
BO3HURAGTE 13 odmaro npasua Ilepasx Regula iuris: nihil innovetur 
nisi guod traditum est, m cynecTByeTE He TONEKO RB Pumeno-Karonu- 
U6CKOME, HO M BB JDYTUXG XpHCTIancKUXG BApoKncNoRBĖjaNIaXL, KOTODHIA 
TORO HMBIOTE cBOH UepkonnhHIA KNKTM, NMCANAHA NA CTAPIKAHXL, MEPT- 
BBIXB, HENOHATAHXS YAA6 JA NpOCTOKAPONIA HApBUIAXG, OTHARO BCe TARN 
CBATO HEHApYMHMBLA, TAKOBBI CYTb amTypriu: XazpeieRaa, KonTenan, Ap- 
manckas, CrapocaaBaReRas, Ūraporpeveckaa MH NpoS. 
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Berpbuaews NOKOGAKA 46 IpABA O MOJUTBEHNDXS EEUTAXB Jae V 
KexpKCTIANS, HENMNBIOKXI CTOIB Rpžikaro ejaHcTBA cao6i Uepkau, Ha- 
npimkyo: Maromerane pa3HbX» Kalį NO BCEMy MIpY MONJATCA TONBKO HA. 
CBANMEHNOMS JA MIXP A3BKS apaBiūtkoM6, — EBpeM BO BC5X6 TOCYKAP- 
CTBAXT II CTPAKAXE CBŠTA MOTATCA eJMKCTRCHHO Ha JPEBREMS Te0palieRoMI- 
A3BRB, 6635 Marbinei npawbe Kakoro au00 gpyroro, Haykšiūisi MAOAO0ro- 
RAOHHUKA MONATCA Ha GAKCKpKTCKOME; Tučeranii Ha JaMaicKoM A3BIKB. 
HT. I 

B) Rorga no Mpejaoxenio MimmereperBa. Bayrpenmnuxs kab, yRa- 
s06 P. K. J. Konaeria or5 31 Asrycra 1832 roga npezimcano Gaizxo Enap- 
xiažbHbmo HauajbcTBAMS 0 IPOBO3TIAIKENIN BB TAOeABHBIS- K NPA5JAUN- 
HBe AHA MoxKTB» 34 Asrycrbimiū om» Ba TOML A3BRA, Rakol VIOTpeO- 
AAKTB UKXOKANE, TO BB KOGTEJAXB GBAOPYCCKATO KPAA TAROBLIA MOJHT- 
BEI CTAAH NPOHSHOCATLOA Ha NOJDGROMG ABHIRĖ, NOTOMY BO NEpBEIXb, UTO 
A35K6 DTOTB, KAKB BDINIS H3bACHEKO, Cb paspbirenia BepxOBHOK Į(YXOB- 
HOl BIACTI, BBeRENL YAL6 KCKONH BB KOCTEIBKO6 GOTOCIYKENIe, H BO BTO- 
PHX6, STO CaMO6 GONBIE6 UNCIAO TPHXOKAH, NOMŠIUKU, AHNOBKUKK, H [BO- 
PAK YNOTPEGIKIOTE NOTBCKIĖ A3BIKB, IMPOUIe Me HB NpOCTONAPOKLA, XOTA 
TOROPATE Ka ObaopyceKOME Kapbuiu, COCTABIAIOINEME CMBCB HMO0IBCKArO T 
PYCCKATO ABBIKOBB, MO NPENMYTECTBEKKO YCBOKNN „Ce65  NMOABCEIĖ, TAKS. 
KAKB OHN OTB IPEKKOBE Cb MIAJEHYECTRA TOIBKO HA HEMI OKHOME MOJATCA, 
OGYUAIOTOX RATIXUBNCY, NOTB NCAIMBI H CBAIĘEHABIA T6CHN H CIYIIAIOTE- 
nponoBbau. ČibjoBaTenbno 0sMavenHos pacnopamenie MunucrepoTBa He- 
BARIIOVAJO BB Ce0B HUKAKOTO = MOBOBBERENIA X TOTKA Kė NPUBEKEHO BB- 
TOYWH0e Menogkenie. Eciu 3ke BB HACTOAINEE BPOMA, Bb TBXB 36 MONHTBAXE. 
He00X0JHMO IOTGCKIH A3EIKO BAMBAUTO Į(PYTHMĖ, TO MO3KHO OKNHMG NIB 
TOKMO AATUHCKHMS, Ha. KOTOPOME MOJeKiA 3. Įepannsii [[oWe, 076 Haua- 
Ja. BBEKeHIA ONBIXB IPONBHOCNIMCS BJ5CE M NPOMBKOCATCA BO BCBXB IIpO- 
uHNXB  TOCYJAPCTBAXL, TIB GyNecTByIOT Pumeno-Karoanuecnia Tepina. 
Xori ke a3HK6 cel JA 60dBIMei UACTH IpUXOKANG HeNOHATEHL OJHARO 
BCB OH NPKBBILT NONAMATG GOTOGIYMENIe HA GNOME Cb CAMATO I0HATO B03- 
pacra. HeroBopa 0 TpaMOTHBIXL, KOTOPBIS MNBIOTG Na pOHOMD  ABBIKĖ 
KAU, TB NOJpOGAO NBAATAIOTOA MONITBBI T NoyueKia, NPAMĖNENKBIA NO 
BCeMy uy6augnoMy Gorocaysenio, — KAip W3B KEerpaMOTHBIXG IOHM- 
MaeTT UBAD M 3RaUenie MOIKTRG ceTO popa. Kra 9TOTO WML 3a GaarOKpe- 
MEHNO CB AMBOKA OGBABIAITE O RACTYNAOENMS TOPRECTBENHOME, TA0eL- 
HOMDB II HpASJNYEONE [[g, NpATAANIAA NXB RB Odipesapojaoii o Napernen- 
KOME Įlowb MONHTBĖ, OOBACHAIOTO MB BB NPONOBĖjAXL OdaSANnOocTU BBp- 
HONOJANHATO, 4 RO BPĖMA CAMaTO MOJEGCTBIA CABINATL OHH NPOK3HOCHMBIT 
nueda. Asryerkiimuss 0600, ROTOPHIA, RANB CO0CTBEHNHA, NA BOBXB A3BI- 
KAXB NESMBRAIOTOA, GIBNOBATENDAO BNONNĖ 3HAIOTĖ CMBICTG X COKEPKAHIS 
CHXL MONHTBL, A BATBME BB NEpeBOKĖ OHHIXB HA. PYCCKIK ABHIK6 NENYKAA- 
wrc. I coūniTia NpOMepMAXS BpeMeNS NOKABBIBAIOTE, UTO BCAROS, NAME 
I0163H08 HOBOBBeeKie BL MepuoBRoe Gorocaymenie CONPOBOMJANOCH p0- 
NOTOME HApOKHBMKS, A HROTA BPeZHBIMA Koca'bjcTBiamu. Tame BS 3anaj- 
zoi [lepBw RApoK HA NOfB KARIMG RUROME Re TPANAIG NCANTHIPA Nep6- 
BexeKKaro CB. Tepokumows Cb redpašicmaro, 1 MepkoBe BLINYIGeKa ŪBIIA 
ccraBuTe in vulgata crapianni NepeBojE NcadmoBE. Taiki WB pyLeROK 
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HeTOpIA BHJMIO, WTO MAI06 TIE KCnpaBaeKie Mockoncnunn Ilarpiapxoma 
Nukonowi BL 1854 TOY NEpKORRBXG KHHNb, 6635 Maašiūned BNpOUeMS 
nepewbusi GorocayzmeGuaro Hapbaia mopojuzo B6 Ilpasocaasnoli Iepkan 
MHOKEGTBO PACKOJPHNUBUXG CERTA, NO HDHB GyNĮecTBYIOMUXA. BB HacTO- 
SIeNE CAYUAĖ, WTO BeCbMa ECTECTBEHHO, NPOHBHONEKIO MOJHTBB Ha pYC- 
6KONE A3KIRĖ, KO GB BB Pinneko-Karomuuecanxs Kocrenax6 ReGbIBaOe 
Hi 6636 KpegBapKTexEHArO paspbuenia BepxosKaro Uaamii IlepuBn B030y- 
NIO Gai HANpACHO Y NPHXOKARL BMKGTO WYBCTBO GaaroroBbaia KE Dory m 
UpėganKocTH KG Monapxy, B OJ[KNXB MepoyM'bNie, BB KPYLUXG OlaceHie O 
HONPIUTOCHOBEKHOCTH NIPAPOKATENLCKOKH BBpBI I XPAMOBB GBOMXB —— UTO 
HABIELIO Ob NpėBpATAOS peaHriozHOe KacTpO6RIe VMOBL; — MORMAY TBM 
KYXOBEKCTRO, AHUIEHHOC RCAKATO AOBBpIA IPWXOKANL, Ja NPETOME KEYMĖ- 
I0I[Ce POBHO KARG I NpUCIYTA IŠTE CiM MOJUTBBI NO PYGCKN, NOCTABIeHO 
66LI06BI BB RpaliHe BATPYKAUTENBHOS I TAIRENO6 NONOKENIS. 

Bce  BBINTENPONMHCaHKOė | NPHBOJMTĖ KB NOIHOMY YŪBARKEBIO, YTO 
S3bW6 JATHNCKIĖ, RARG ABDIKE IHTYPIUMECKIĖ, Ha ROTOPOML X IDEGRJė 
IpoK3BOCHIMCE MoNenis 32 Tocygapa BB 5j/6UIHeME Kpab H NPOKBHOGATCA 
BB TBXB Me MONHTBAXE, — MONNTRAXB HO CYINECTBY, EMBICIY K GOJ(epaka- 
Hilo CBO6MY, H3 RAKONL ŪbI TO HH GBUIO AB5KĖ, BCBMG MH RAIGOMY YJ000- 
NOKSTHBIXG. 

Tanoe MEBEIe, pas BIA6MOe efUKOTIACHO BCBMO JYXOBEHCTBOMG Mo- 
rureBCKOH Apxienapxin, Koncncropia Mrbers WecTB NpegeTaBuTG P. K. J. 
Kozneria cb NpucoBORyKIeKIEMS, UTO MŠCTHBIĖ A3BK6  NpuxomaKS Ko- 
GTeI0BE: Juonunekaro, Piosikaro m Įjmmadyprekaro ybajo»b BuTečckoži 
Tyčepiix ecTb daTbMNICRiĖ, BB NpOWXE 6 y'bajax: OHO 1 Bcelt MormaeB- 
«kol Tyoepaiu ecTB NoabcKid U TOIbKO OUeHB HeMHOTIe, JA H TO H3B Np0- 
6TOHAPOJKLA TOBOPATB OJHUME GBTOPYCCKNM HAPBUIeME, GOCTABIAIONIAMI, 
4MBCB NOTBCRATO CB PYCCENMI: 

Kauno Metr. Kūr. Arch. 63 t. lap. 186—189, 


5 
1874 m. birželio 20 d. Komiteto atsakymai ir paaiškinimai 
į rusų valdžios patiektus per Mohilevo metropolitą instrukcijos 
punktus dėl rusiško giedojimo ir khomiletikos dėstymo rusų kal- 
ba kunigų seminarijose. 


a) Atsakymai. 


Br srO0ME sacbpaniu (6 sacbganie 20 Iiona 1874 T0- 
za) UreKti ROMNTETA ZAaHKMAJKCo | PABCMOTPBKIeMO | NOCTB- 
NEWXB NATH NYKRTORG TpepaokeKia Ero BaieomonpeocBameR- 
CTBA HN BHUKNYBG BHUMATėIDHO BL HXB 3Ha4eNle COTTACHIHCE 
AATE Ha BTU IYHETEI CAB AYIONMIe OTRBTEI: 
4. YmasaTh MBpHI RB YIPA:KHERIJO BOCINNTANHMKOBL BB IBM Ha pyC- 
„CKOMB ABBIRS. 
Br P. K. Cemmapiaxs HeočyvaioTS BocNNTANNUKOBS  MHOMY  IrBmijo 
KpOMĖ aATYpIMecKaTO, cantus planus, seu Gregorianus, (T0xe c0- 
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GamOKACTCA HI BB PYCCKING UpABOCIARHHIXS ČeMNKApIAXE, TS IpCNONAeTOA“ 
TbRie HCRIOUENTEIBRO AKTYprHYeCROe Ha IlepkonHo-ŪIOBAUCKOME a3EIRA ). 
Mšpsi KL YIpamneRijO Bb 3TOME NBKIN YkagaRbi BB KONNONaNS HI BB JPY- 
TEXB IUTYPUANECKINĖ RAUTaX, AnTndonapiyme, Processionale Ponti-- 
ficale, Rituale, Passionale, Missale! Bck 974 RanrU cocTaRIEREI Na. 
IUTYPTIMECRONG PiiMCKOd YEPKBI ABBIKĖ T. e. AATHNCKONS, MepeBojs sTNxL 
EHHTB Ka A3bIKH NApojEBe 6636 paspbiuenia AnOcTOIBCRATO IpeCTONA HE“ 
Ro3B01A6TEA. | TpyTUXS me MBPS NO 3TOMY BONPOCY KOMNTETE YRA3ATL NC: 
MOIKOTE. 

5. YkasaTb GN0COGHI RB NpHTOTOBAEHIO pymoBogerBa Tomuaerumu Na 
DYCCEOME ABBIKĖ, 

Be VomuzeruKĖ xoTA ynoTpedIATCA W OdNiA  TMpaBMIA peTOpHKA 
Įala' o6pas0BaRia xpueTiancRarO NpONOBAjMKA, HO 64 TAABHAS CJMCTBCH-- 
Ha BI 6CTB U3304eHe KOTMATUVECKATO 1 AMTYprAUecRaTO yaenia I[epkBn. 
DT0 xe yuenie TaaBNBiIIMĖ 06pas0MB, OCHOBANO Ha CB. NUCANIN A NDEjA- 
Hi, TAB UTO CAMBIA BAKNBIA UACTK TOMHIETHKA M306piTenie, Inventio 
materiae 1 cz0r6 — Stylus sammcTEyeTCA W36 6B. mcania. I Tana Pyc- 
ckan INpasocraBKaa TOMUIETHKA OcHOBaKa Ha Nepezojė Bučaix epkosHO 
Ciasanckims — Hhmenkas KaTOIN4ecKas Ha. Nepenojė Anionau — HB- 
Merkaa Jiorepanckaa Ha NepeBojė Jiorepa. CrbgosaTebno NKomureri NA- 
HBIXB CII0CO00BB KB IPHTOTOBAeKIIO pykOBOKCTBA TomureTNKA Ha DYCEKOMI- 
£3HIKB (ykagaTb HC MOMETE), RAKL TOIBRO YTO TPEIKĖ HAjOGHO NMBTE Ha 
DYCCKOMB A3BIKB B'BpEBIĖ TepeBOKE Jarmmekod ByabraThi | YTBepIKAERNBIĖ: 
BEPXOBHOIO BAACTBIO CB. AnOCTOTBCKATO IPeCTOJA NMOAO0HO NepeBojaws Kra 
alanckomy Azronia Mapromn, Hkmerkony I. O. Anaionu mn Nomenomy N6-- 
pesojy Bylika BBepenmnoMy 10 Gaarocaombuiio [aroi Tpuropia XIII 1 030- 
Gvenkowy Kaumenrowms VIII. 

7. YkasaTb MBpH RakB 00pas0BATB KYXOBEKCTBO | BABDHO NOJKAKROS, 
TIPėgAHHO6 OTENECTBY KCRPEKNKHO MOdANee cB0eT0 Tocyjapa Hmneparopa m 
noBuKyIOMųeeCA Bepxosuoii Išro BaacTH Me TONBRO 32. GTPAXR, NO NX 34 C0- 
BŠCTB Kan CAN BOTB NOBe'BBAGTO, I 

8. HanpaBienie BE yuenit AyXOBEKCTBA, JONANO GEITĘ HG TOIDKO P6- 
JuTio3H0e H HPABCTBCHHOS, HO H BB NOXHB KATOMNUECKOS  H GOBEPIUEHNO* 
GYAJOC BCAKOK OnacHOCTU saiay=sgeRia corAacHO MC TpuenTeKaro Čo- 
Gopa, Sess. 23. c. 18 

Mipei 57H ykasanBi BB BomecTBeRHOMB yueniu ŪilacaTena, BB N0CAA- 
Biax6 AOCTONBCRUXB, BB NpaBNTAXB RaTOKMYCCKOK Iepknu m BB e6JŲ1e- 
EHOMB UTEHIN NpejnMCAKKBx+ 32 Tocygapa Umneparopa moMmTBE. — Ho 
CMOTpA Na AKTUXpUCTIAKCROS KanpaBaenie RacTOKMATO NokoašKia, Kon 
TOT GUNTAETE He00XOKNMBIME, JAGBI KadadbCcTBO IpejgiojaraeMoK Oemuna- 
pin npa NpunaTIA MOXOKKXL JIOKC BD JYXORMOS 3Banie cgbAaxO Grporid 
BBI00pL NH BB CBOCMB YUeGHOMG COCTABK We TepITĖAA AMYHOCTEK TOKO3PH- 
TeJENBIXB, Cb JOKHBIMG TOJUTUYCCKNME KANpDABAEHIEME WeTO  HMMENHO T 
TpečyeT6 ykasannoe BB Š NyNKTA nocTAKOBAenie TpunenTEKarO todOpA, RB 
KOTOPOMG MEMJY IPOYNME CRAZANO: 

Dyscalos et incorrigibiles ac malorum morum seminatores 


acriter punient, eos etiam si opus fuerit expellenda, omniague 
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impedimenta auferentes guecumgue conservandum et augen- 
dum tam pium et sanctum institutum pertinere videbuntur, dili- 


genter curabunt. 
(KMK., Arch., Valančiaus aktai t. 67 psl., 1195—1194). 


b) Paaiškinimai. 


Očeaczenie 1 sakmovenie 10 4 nyakTY Nncgpykniu, ykaBATB MBPBI KB- 
VIPaKHeNIJO BOGIHTAHHUKOBB BT ITBHIM Ha PYCCROMG A3BIKĖ. 


Bonpocs 3TOT6 NOCTABIENS KOBOTHHO MEONPEKKIUTEIBNO, HOTOMY VTO- 
pyccmoe Nbaie GHIBACTE MHOT006pasH06. Bea'bgcTRIe 4670 ROMUTETE, NPIKU- 
MaA Bb C006paskeHiė, TO HHCTPYKIŲS UMBETE BB BAY OjHO. IHNNE Čemunap- 
H06 006pasoBaHie, BL JAHHOMB OTBBTĖ KYMAIS BBIPASUTD TĖ 3ATPYMeNIA, 
KOTOPBIA GbI BCTPĖTKIO NpenogaBaKie Čemukapesaro ibKia Ka. ASBMS pyC- 
cRONE. Ilšuie 46 IEPKOBHBIXE THMHOBE HI IBCHeH Ha PYCCKOMB ABBIKĖ, OT- 
HOCHTCG H6 RB COMHHApCKOMY BOHPOCY, A. KB BONPOGY 0 BREjeKIK pYCCRATO. 
a3bka Bb P. It. Borocnyskenie. OTOTL: BONpOCB e6TB 60266 NoNNTUGecRiA: 
ONE SANNMANE BBICOKONOCTARACHHBIXL H 3HAMBRKTĖIINNXE CAKOBHNKOBA BTB- 
Ilmnepiu; OkE X TeNePb, RaKB 2TO CRA3ANO BB OT85IR6 Ero CiaTea5cTBa 
kHa34 JIočanoBa PocroBeKaro k» Ero BercokonpeceBauįencTBy, MMbeTCA BD. 
BHKY; HO OB Ciltė KepaspBIMeNS 32K0H0KATEIBHOIO BiacThIO P. KK. IlepkBu, 
1 0 ceMy KowuTeTE, He TO WTO OTRA3AICA, A CTSIYI BHYINCKIJO CBAIEH- 
RHUVecKOK COB'BCTH, HeUyBCTBOBAIE Ce04 KOMIIETEHTAKIMG, HAYVEPTBIBATE IO: 
CEMY IpejųMeTY CBON C000pamenis,  uoroMy WTO0 Ča. Tprgemmekiū Čodopi 
Sess. 23. c. 18 na moTOpHrA ykassIBaeTE6 8 nyKETS MACTpYKIIK pannok Ko- 
murery V. MiTponoxuToME, pano HauepTraiiė NTOjOGHNBIXS G000paxmeniž, Ipe- 
KOCTABIAETE MERIMOVNTEIHKO EnapsiausnoMy Enncnony. BE BbIMecka3AH-- 
HOME OT3HIBA T. Yrpasiaionmįaro MunuerepeTBo0M | Bayrpermxs [ban 34- 
MĖUACTCI, UTO HECMOTPA Ha CYIKECTBOBAKIS AMTYPTHNECKATO IbKiA Ka JA- 
THHCROME A3BK... BB P. K. Koorenaxs Pocciženoi Himepiu noroTe4 TiMAET 
A MHORCCTBO KEpKOBKBIXG IBCHeH Ha A3BIK NONGCKONB... HH XOTA TARIA 
NEPKOBHBIA ITBCHT H THMHBI He GB YTBEPIKEHNBI ATOCTONBCRIMS MpeCTO- 
AOMT, KO (0 CETO BPEMEHK KM OJAS MBB KEnuekonoBe He 3ANpeNaI W He 
HBTOHAJTE W3Bb KocTejra TamOoro tbRiAa Ha. NOTBCKOML A3BIK. 

Bonpocs KOMY 4 470 CIyeTE NBTB BO BpEMA NEpKOBHAFO GOTOCAYME- 
HiA He HOB6; OHB OBTB BO86yAACHE ORONO 364 Toga No P. X. 1 TOrga. 
BONpoCb 3TOTB PA3CMATPABAICA TBM, ROMY CITSKOBANO; WML BANKHMAIACK 
oTI5I Jaojukiūekaro Cočopa 1 15-16 NpasuIOME IOCTAROBNM: YTO MIpA- 
He He ĮONKNBI PACIIODAKATLCA IEPROBHBIMI IBHIEMG; UTO CIBAYeTI IKBTB 
OKEUML KAHpMRAMB M He HUNA46 KRAakKB IO xapaTbiiABIM JHTYPIHŲECHAMTE 
CIIHCKAME ; 


non oportere praeter canonicos cantores, gui suggėstum as- 
cendunt, et ex membrana legant aliguos alios canere in ecclesia. 


NononnenieME KB 3TOMY NPABKAY MORETE CAYGKHTE NMocIbree 59 Ipa- 
BHIO TOTO 3ke Co00pA: . 
Ouod non aportet privatos et vulgares aliguos psalmos dici 
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in Ecclesia, nec libros non canonicos, sed solos canonicos vete- 
ris et novi testamenti. Synodus Laodicena.can. 15. et 59. Gentia- 
no Hevveto interprete. 

Uiasmaa užib xpueriagckaro Borocayamenia ecT5 He m3AiaKie peN- 
Ti03HBIXB WYBCTBB MOJHTBOCIOBHKIMS M6CHOTSKIeME, a noyUenie cx0BY Bo- 
„mio I 6e3RPOBH06 TAKHCTBEHHOC, HCRYNMTEIBHOL KePTBONPIHOUTENIS Npe- 
<cBaToro T'baa m Kpos1 CnacuTexa Hammero, Bora Uezonkka Icyca XpaeTa, 
6ME 0C06eKHo HoBO3aBbTHO06 Xpuerianckos Porocaysenie OTIKNARTCA OT 
Berxo3aB67Haro. Ilo s70wy Pumekaa IlepkosE oūpaniaa BB CB0e JOHO Ha- 
pob: 3anajpiod KBponbt, X0TA pH NOyVeKIA HGTHHAME BBpBI YNOTPeČIAIA 
HAPOKABS ABB, HO BB DOrocayxeRiM CBO6MB ONa BCelja YKepAKUBAJA 
CBOH IUTYPIUNECRIĖ AATUACKIK A3BIRG M KOTA JO 64 CBBABRIA JOXOJMAO, 
UTO BB ABKOTOPHIXS IĮEPKBAXL 64 OŠPAJA, II0 CEMY IPEMETY BKPAJbIBANHCI 
310yN0Tpe61eRIA, TO OHA NPOTUROKKHCTBOBANA HMB  CBOHMH AEKPeTAMI, 
„Pumekaa IlepkoBE M 0 HaCTOAINATO BPėMeKH HEOTETYNMAET OT DTOTO Npa- 
BMA, Bb W6ME HACB VAOCTOBĖpAIOTE HEOKORPATHKIE OTBBTEI Koarperaiin 
o6pajoB*, yapeaspenuod Ianoo Cakeroms V (1585 - 1590). IlpiBojinrs 
"MBCKOIBKO 3THXE OTBŠTORE, ĮaAHKBIXB Ha BONPOCH PasHbIx+ RnapxiaIstBXo 
Enuckonoss 942. 

Episcopus exposuit, nonnullos Regulares suae dioecesis in- 


"ter missarum solemnia canere laudes (xsancėnmia nbenn ) idiomate 
"vulgari compositas supplicans responderi, an hoc conveniat? 
"Resp. Non convenire, sed omnino prohibendas, prout prohiberi 
mandaverit. Die 12 Mart. 1639 in Ariminen. 943. Episcopus S. 
Rit. C. supplicaverit ut dignaretur declarare, num tolerabilis vi- 
-deretur abusus canendi carmina vel alia guaecungue verba italico 
idiomate, in ecclesiis in guibus reperiatur expositum S.S. Sacra- 
mentum? Resp. Minime tolerandum abusum huiusmodi, sed vel 
adsit S.S. Sacramentum vel non, omnino Episcopus idem pro- 
"hibeat in ecclesia cantiones vel guorumvis verborum cantum ma- 
terno idiomate 24, Mart. 1657. in Formono. 3668. Potest ne to- 
erari praxis guae in Missa solemni praeter canticum ipsius Mis- 
'sae cantetur in Choro a musicis aliague laus xmaneGHaz nheno 
:sermone vernaculo? Resp. Negative et abusum eliminandum. 
Die 22 Mart. 1862 Valentin. Manuale Decretorum S. Rit. Congr. 
C. V. Art. XI. $ 4. de cantu lingua vulgari et supplem. $ 7. De 
Missis solemn. 

0 nkengxs H TUMHAXE Ha A3HKA BapogaoML pw Borocaysmenin RB 
P. K. Ilepksu korE wT0 mnnerE ygenbid A66are Ilackams BB CB06M6 C0- 
"anneniu: 

Origines et Raison de la Liturgie catholigue, 

238. Le nom de Cantigue est donnė 4 une poesie 

en langue usuelle et dans le sujet est religieux et moral. Selon 
les regles liturgigues on ne doit point les chanter dans YĖglise 
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pendant les offices publigues, mais seulement dans certaines 
autres reunions pieuses telles gue les cathechismes, les retraites 
avant ou aprės les sermons etc. II n'est pas neanmoins rare de 
+trouver des campagnes 6u Von chante des Cantigues, pendant 
la Messe, surtout 4 Vėlėvation au salut d'usage y ėtant etabli 
il arriverait si on voulait le supprimer, gue les fideles bien loin 
d'ėtre ėdifiės de ce retour 4 Vordre normal de Voffice en serai- 
ent souvents scandalisės. Un curė doit examiner avec prudence, 
si la reforme n'aurait pas de plus mauvais resultats, gue le main- 
tien de cette coutume. 


H55 Bcero BBNecKa3aBHaro BuKKO, w70 P. K. ĮĮyxoBencTBO cawo AW- 
KOrJa He BBOKMJIO IePKOBHATO HapojKaro NBKiA BL GB06 NHTYPIUVeCKOS Ū0- 
Toy AeKie. TyTE OHO KepKAIO CEO BB CTOPOKĖ X YCTYNAIO TONLRO HA- 
CTOHYNBHIME IPOCBGAM MHPAHB BO UžūbxamiIe  CIOPOBB MH pasjpazKeNia, 
-0606eH80 KOTKA BB XVI cTOx5TIW pacipocTpaKamoNMiaca | pasHbiA  NpoTe- 
CTAHTCKIA GEKTEI BB CB06ME GOTOCIYKKEHIN CTAJH VIIOTPEGIATL CRON HApoj- 
NBI6 A3BIKW X 5TOTB NPUMBpĖ MOTB C00IA3H1TEIBH0 ĮKHCTBOBATE K Na P. 
Karomnkose. Bt N00j6HBKXE 00CTOATeIBCTBAxB Hu BB Nonbcamxs P. K. Ko- 
(GTeIAXb OBIIU BBCNEHEI PeIKTIO3ABIA NBCHH Hi DIMHBI Ha. N0IBCROMS AB3BIKĖ, 
OHH BBUUIH M3B CpeKbI KApOjA, KOTODHIĖ MeNaIb 3TOTO NBCRONBAIA AIA 
£B0e70 Hasujania W NepKOBHAA SAKONOJATEJHHAA BIacTb T. e. Caarbitiniū 
Ilana m Ennekonki damai CIPABejANBBINĖ YOBIETBOPATE 9TO GTArovecTU- 
B06 meJaKie CB06H NACTBBI; OKH NPHHAIM, VCTPONIN K GAATOCIOBHNKA DTU 
AyXOBKBIA  IbenonkEia.  BoTE Hagaemamiū mw BMBeTS CaMBId HarexABIĖ 
NyTE, 0 koTOpOMY 1 Pycekoe Ilepkosnoe n'bnie, MomeT6 BoūTU BE P. K. 
„Borocnymenie. 

CrpasejIIBO WTO eCTB MHO:KECTEO | DEJHTIOBHBIXG NBcReK Ka Iox6- 
CKOMD ABBIKĖ, KOTOPBIA KREYTBEPANERHI AnocTOIBCRHMS Ipecroa0mrE. Išexn 
2TH HAXOKATCI Bb TAKE HA3HIRAEMBIXB KAHTHIURAXG H BB I(CPEBH HC I0H0T- 
(GA, A CIYRATE TOIBRO AA KOMANNATO cembiKaro Kagugauia.  Tumi me, 
TSCHA I MOIUTBBI Ha NOIBCEOME A3BIKĖ, BOMIEjŲNiA BB COCTABB ĮONOJHU- 
Teibnaro Borocnyxenia, BGB yTBepRAeRHI NoxbekmnI noMcTHLIMA c060pa- 
MH, ROTOPBIC OGHIKNOBEHHO BCB CBON NOCTAKOBIEHIA TPENCTABIAIOTE Ha Pa3- 
cuoTphKie CB. AnocTOTBCRATO NpecTONA. [ĮlomazaTeIBCTBOME CHPABEJKNMBO- 
CTH BBINI6CRASAHHATO CAYKATE KORINIORAJL, H3AKHBIH OPTAHKCTOME I YYM- 
TeIeME NBA NpU MHTpONOKKTCKOME THeskenckowe Cočopė, JNaspenriemT 
Tpačenmm 1 nocRaumjenibii Tmesmenckowy mn HMosmamckowy = Apxienmexony 
Ieny IpanayckoMy : 

Cantionale Ecclesiasticum in guo omnia guaecungue 5ecun- 
dum Almae Ecclesiae Catholicae ritum in singulis Fcclesiis pa- 
rochialibūs, praesertim Polonicis per totum cantari solent 
annum, ex varis antiguis libris, Pontificali, Graduali nec non 
Directori chori, Antiphonali, Processionali a Synodis Ecclesiae 
Polonicae provincionalibus approbatis, fideliter collectum etc. 
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per Laurentium Grabski organedum ad Eccl. Metrop. Gneznen.. 
praeceptoremgue cantus. Gnesnae 1864. 


Kpows KepkoBaLIxE T6CHeA I MOXUTES Na, A3BIKĖ NONLCROME, ROTOPBISI 
HAXOJATCA BB BBINeCKASAHHOME KOKIORAaIS H ogočpena NMorkckKM 10MĖ- 
CTEBIMA co0opawu BB P. Iš. Ilepkau nooTea emo MRoria peuriozaba TB- 
CHH, THMHEI H MOJUTBBI Ha A3bIRAXB HApOKHBHIXB  UICHAMH | pasINYHBIX- 
GpaTCTBB, KO TOIBRO He B0 BpeMA AKTYprIN, — OŪBIKNOBEKNO | BeUePHEIO 
EK NO0CIB Bevepnit. UTATYTEI 6 STUXK GpATCTBG, HXB MOJHTBOCIOBBI T. 
IbCRONEAIA H6 TOBRO OKOGPEKKI CB. ANNOCTOTBCKHML NPECTOIOMI, NO X YIO- 
CTO6HhI 0CO0EHHBIXB HHAYABTeRIN; — IOTOMY TO IB DTUXL MbcROnĖNidi 
BCTb CO0CTBEHHO KATEXH3HY6CKASI, T. 6. NOYYEKIe IPOCTOTO Hapoja. TIABNBĖ- 
IIHME MOUTBAMĖ M AOTMATAMG xpucTiancKoK BBpBI. 

Ogaano 370My KAPOJNIOMY IEPKOBHOMY IBM 10 ceat ex officio ne. 
očysaxU BM BB MOKACTHIPCKMXG MKOJAXG HA BB Enapxiaisusxs Čemaa-- 
piaxb. Hacrasnukama W PYROBOJUTEZAMH IO CEMY UPENMeTY GbLTA OPTAKT- 
CTBI, IpepcTaBNTeNI GpaTeTBB 1 Apyrie modNTeAI NepmoBBaTO IKia. Py- 
KOBOJHTEJHI VACTO A JYXOBHDIA NMNA, KO He ex OfficiO, a TOTBKO NOJO0HO 
MipAHAMB, KARL AIO0YTEJH epROBKATO KapojHaro Tbaia. | Br gamaovenie 
CIBAYeTB saMBTUTO, UTO BB P. K. Iocrezaxs Poceižemod Uumepix BB N6- 
HIT DOI6GEHXE CBANĘEHABIXE THMHOBB X itbenei NpocTOK Kapojo PyCCKATO 
NPONCXOKACHIA, KAKK HEeTPAMOTRBI, HE TpuRUMaIE yvacTia. — Ilbaie 970: 
NONEPAKBAIO MENKO6 ĮBOPAKCTRO, MBIANĖ, I[EPROBHAS H MOHACTBIPCRAS 
NpuCIyTA H 0OTb YacTU TPAMOTHAA VENAJ NOMBUKORĖ. | JTOBIŲI ae TI 
JaTPIN KATONHKA INOI0TB BB KOCTEJAXB CBATBIA IBCHX Ha GBONXB Napo 
HLXL A3LKAXB. 

Ilanke BB OT35B6 MumucrepcTBa BBICRa3AHO ReJARIe <YTO0BI MOAO-- 
JBI6 JIOJN, TOTOBANIECA BB GBANĮCHNOCAVIKNTOJA RESABHCIMO OTB VIIPARNĖ-- 
HIT BB UATYPTUMeCKOME HA AATHHCKOMS A3BIKS VIPAMHACMDI OB M Bb NB- 
HiX 03HAU6HHBIXB I(EPKOBHBIX TUMHOBB, ITBCHCH H MOMITRG Ha, S3HKB pyC-- 
ckoMb. Takoe yapasHeRie BOCIMTAHNMNKOBG BB Cemimapiu, Tjb O MOjTO-- 
TOBIAIOTCA BB CBAIEHAOCIYKUTENI, HHKARUMII KANOHNYECKHMU NMOCTAHOBIS-- 
KiAMH HEBOCIpEN(eKO, Ja NMOKOGHO6 BOCHpINeRIe X He MBICIHMO. 

Bce 970 coBepIreKnKo GIpABeKIMRO; HO HACKOJBRO BTO GMOTPA IO 00-- 
CTOATENBCTBAMD, HYIRNO X N0JE3NO, MOKOTG GYKNTS IO ykaganiio TprgenT- 
ckaro Ūočopa, he Kommers, a IepKOBNAI 3AKONOjATEIBRAA BAacT6 Enap- 
xiam»Raro Kimcxona. 

Haxonens, T. MrrponoauTe o6pamaeTe BHumanie RomuTera Ha. TO, 
uro NO mAbaio Ikngaa Jočomoma PocroRcKaro, B0330:KeRH06 Ia. RoMuTeTt 
4. nyKRTOMB MRCTPYKNIU, IOpYYeNIe COCTOAIO BB BBIŪOPĖ JA YMamKAGKIA 
BB Čemunapiaxs CYIECTBYIONŲX I YNOTPEGAAEMDIXL BB NAINMXB  ROGTĘ+ 
JAXL TAKHXB I[CPKOBNDIXG IBCH6K Ha. NOTBCROME HIX ĮPYTUXL NOBKHUMXL, 
A3bIKAXB, B NepeBojb Ka Pycekij A3BIKE, NX IO Rpalinei Wbpb Bb YRa3a- 
KiH CINI0C00A. KB NPHTOTOBAERIKO TARHXB NEPEBONORD. 

Ha, sTo uaenbi KomaTeTa 10 ChTĖ BBITEMBIUKEKKHXL OdBACHENIĖ, BMB-- 
cro ykasaaia Ero BicononpeocBammeKcTBY BBIŪOpA IBCHAB X CNI00C0A KB NIpU- 
TOTOBA6RIO MX IEpeBOjA, MOTYTE TOIBRO CB NOKOdARINHME CBAUERKNŲ E 
CROMY Cany CMEpeRIeME OTEBTYL: Tu scis Domine! 
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Buponeme, eciu Ero BiicokOnpeOCBANeNCTBY YTOJMO 3HATB IO CEMY 
IIPejMeTY CMHpEHKOe MH'BHIe KOMUTETA, TO BBIČOPB KeNACMHXE IEPROBNHIXL 
Tibencl yoke CEIANL H HAXOJKTCA BB BBINTEYNOMARYTOME ROKIOKAIĖ, TIA 
yKa3aNbi X GAOC00BL KE YIpPaKHeNIIO BB BMM STUXT Irbenek. | CabjyeTi 
TOIbKO GĮBIATB IO MHICIMA K pasMbpy pycekiū TepeB0KL, IPUMĖHKTE TERCTE 
Cer0. NePEBONA KB HAXONANUMCA BB KOKILOHATĖ HOTB M OKO0PUTE  3TOTE 
TPYKB CBONMB ApxmNacTEIpCKAMĖ GaarocaoBekiemE.  TaaBdoe 3aTpyYKNeNIe 
HOBB 0COdenni CTHXOTROpaeCRi TagauTE. Tyra HepgocrarowHO codaIOAeNie 
COCTOHTB BB TOMB, KAKb OTHICKATB TAKOTO RATOJHKA, KOTOPBIĖ 3HA3 OCHO- 
BaTEIBHO PYCCKIĖ A3BK5, UMGTB KB TOMY HYMHBIA, [LA ePKOBHHXL THM- 
WHCTOTHI CAOTA, BBpHOCTU pasMĖpa, N0IHOTHI H GAarosByvia pidMa; I6p- 
KOBHAA NBCHB JOLKHA OBITb NpOHKURKYTA VYBCTBOME NB3KHArOo Gaaro4ecTIA 
X 3aj(VNIEBHATO He36MHATO BOCTOPTA, — TYTB HEfOBOBHO O0PYCNTE I0JB- 
CK06 I(EpKORHOS IBCHONBHIS, 2 HAxOGHO ele TAKE CRABATH  OKATONNUUTE 
DYCGRO6 CA0B0. | 

Io 5-my nynkry Uaerpykųjn: ykasaT» cpėpCTRA RB cocTaBAeKIJO T0- 
MUJETHKU Ha DYGCKOMĖ A3BIKĖ. 

Br orBBTA Ha 9TOTS NyKKTS KouuTere GrapacA BBIPABHTE TY MEICIB, 
UTO MOKHO YWKWTE Į(YXOBHOMY KpacHopbulio Ha PYCCROME £3BK5,  CIBAYI 
OGIIME TPABHIAMĖ PeTOPHKU, I WTO BOCINTANHUKU Čemnnapiu, VIpARHA- 
ACb I0KB PYROBOKCTBOMK npodheccopa Pycenoit ČaoRecHOCTK BB cOcTABAERIN 
peaurio3Ho - NPABCTBEHKHIXS GOYWKeKi 1 NepeBoKĖ Na pycekiū asHAL M3- 
OpaKNBXG MBCTE USB JATUNCKNXE OTIOBB I(EPKBN, MOTYTI NpiodNkcTA Ha- 
BHIKB VYNTB BB INKOTAXB KATOIYECROS H0HONMeCTBO saxoKy Boo, a BB 
CAYVAS HYGŲBI KAIė TOBOPHUTL KYXOBHBIA TOYYEKIA;,  HO JA COCTABIEKIA 
HACTOAINUXE TOMAIETUNECKUXI TPONOBAKEN, HENPEMENNO MYENB BBpHBIĖ M 
YTB6p:ReKHBĖ ANOCTONBCENMS NpEETOAOME NepeBOKE ByaBraThi Ka. pycekii 
A3bIKB, 0636 Y6T0 RAIN NpenojaBaTeI5 TomnaeTNKN, RAIRABI IPONOBĖJ- 
HURG GYJKETL NEPEBOKUTE TEKCTH Ča. Ilucania 10 cB06eMY — a OT BTOTO 
TOYHOCTB U3I0KeHA KATONNNCCRNXK OTMATOBB IOKBEpTATECA GyJETL He- 
MIUKRYGMOK ONaCHOCTU. 

BripovemE MO44HO BBeCTH npeilojaBanie npasuas Tomunteruku BB CeMu- 
tapin Ra PYCCKOME ABBIKĖ, NIPINEPKNBAACO JATUKCRAXL TERCTOBE Byasra- 
TBI, HO TOTJA BBIETL sATPYKKTEIGNKŪNMTIĖ KAA TPENOKABATEIA X JA RO- 
CIHTAIIMKORE MAKApOHHBM. 

OTUME OMAKO OGBACHENIEME ROMATETĖ BOBC6 HE Į(YMANB | NOKTOTO- 
BATE KSK BpaakgeGBIA BBBBKIMO BS CeMIEapCROe NperMOjABaNie pyCCKa- 
TO A3HKA, M3BOpOTL KB NON POSSUMUS, a. TOTBKO XOTBIB BBIPASHTĖ CR06 
CMUPEHHOS... NON audemus — NOTOMY UT0 IpABb BBONKUTE | NOJOGABA 
HOBOCTU BB Čemukapokoe mpenogasamie, Ca. Tpupenrenit Co6ops (Sess. 
23. 6. 18), na KoToprid4 ykasbiBaeT» WMeKKo $ nyuKTE Maerpyknin Ero 
REIcORONpeOCBANIEKCTRA. | NPEJOCTALIAETE  KEKIROUKTEIERO EnapxiaisnoMy 
Ermenony. 

KMK. Arch. 67 t. 1195—1201 psl. 
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“61 


PASIRODĘS straipsnis „Valančiaus laikų lietuviškasis darbas“! susilaukė 
priekaišto, kad neduota pilnos, tikslios Valančiaus charakteristikos?. Tų 
priekaištų autoriai bando iškelti kai kuriuos faktus, kuriais jie stengiasi 
neigiamiau atvaizduoti Valančiaus lietuviškumą. Tenka pasisakyti, kad 
nebuvo užsibrėžta duoti pilną Valančiaus charakteristiką. Buvo norima 
tik aiškiau pabrėžti jo lietuviškumą, kurį kai kas kvestionuoja. Čia ban- 
dysime padaryti pastabų dėl tų argumentų, kuriais siekiama sumažinti 
Valančiaus lietuviškumą. 


PRor. Vacl. Biržiška, stengdamasis sumažinti Valančiaus nuopelnus lie- 
tuvybei, panaudoja kaip argumentą dekanalinių bibliotekų organiza- 
vimą. Jo samprotavimus šiuo klausimu galima šitaip trumpai suglausti: 
Valančius, „norėdamas veikti lenkų kunigų nusistatymą“, buvęs kurį 
laiką labai uolus lenkiškosios literatūros importeris į savo vyskupiją. 
Vadinasi, dirbęs lenkiškąjį darbą, kenksmingą lietuvybei. Todėl jis ne- 
galėjęs būti uolus lietuvis. 

Kadangi buvo platinamos lenkiškos knygos, tai ši Valančiaus akcija 
yra vadinama „lenkiškąja veikla“. 

"Toks samprotavimas būtų teisingas, jeigu kalbamasis lenkiškos lite- 
ratūros platinimas būtų buvęs /ormaliter priešingas lietuvybei, t. y. jeigu 
vyskupas būtų sąmoningai norėjęs palaikyti lenkiškumą savo vyskupijos 


* Prof. V. Biržiškos straipsnis publikuojamas po šio straipsnio. 

! Tiesos kelias, 1938, p. 133, 203, 503, 740. 

2 BiRŽIŠKA VACL., „Iš vysk. M. Valančiaus veiklos“, Mūsų senovė, t. 2, 
p. 355-371. 
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kuniguose arba jeigu bent materialiter būtų pakenkęs lietuviškajai idėjai, 
t. y. nepriklausomai nuo Valančiaus noro jo darbo padariniai būtų buvę 
naudingi lenkiškajam patriotizmui. Tačiau Valančius nei tokio noro ne- 
turėjo, nei jo darbas savo pasekmėmis nebuvo kenksmingas lietuvybei. 
Todėl lenkiškosios literatūros platinimo negalima laikyti argumentu Va- 
lančiaus lenkiškumui įrodinėti arba jo nuopelnams lietuvybei sumažinti. 

Lenkiškosios literatūros platinimą autoriai tiksliai išdėstė ir pagrindė 
kruopščiai surinktais duomenimis iš neskelbtų šaltinių. Tačiau nepavyko 
jiems užčiuopti tikrųjų šios Žemaičių vyskupo veiklos motyvų. Pirmiau- 
sia tos lenkiškos knygos buvo skirtos ne liaudžiai. Tai rodo ir patys tų 
knygų pavadinimai, ir jų egzempliorių skaičius. Šių knygų turinį sudaro 
grynai bažnytiniai dalykai, kaip antai: teologija, Šv. Raštas, pastoracija, 
pamokslai, bažnytinė teisė. 

Valančiaus platintos lenkiškos literatūros tikslas labiausiai aiškėja 
iš jo rašto Siesikų klebonui. Šiame rašte vyskupas įsako jam stengtis, 
kiek galima, suieškoti dingusias knygas, ištirti, kieno rankose jos buvo, 
ir reikalauti grąžinti visą veikalą už dingusį vieną tomą, nes dekanalinė 
biblioteka yra visuomenės nuosavybė, o visuomenė neturi kentėti. Toliau 
vyskupas pataria klebonui įsigyti: 1) Cezario Cantu Visuotinę istoriją, 
kaip labai naudingą veikalą, nes katalikišku požvilgiu išdėsto faktus, 
kurie paprastai pasauliečių autorių klaidingai atvaizduojami; 2) Petras 
Skarga ir jo amžius, parašyta Rychcickio (Dziaduszyckio), ir kitą to 
autoriaus veikalą Zbigniew Olesnicki, esą tai puikiausi savo rūšies 
veikalai, kurie gali apšviesti ir ne vieną klaidingą, netgi kunigų pri- 
imtą, nuomonę pataisyti; 3) Gaum'o ir Guillois katekizmas turįs būti 
kiekvieno kunigo rankose; 4) Pamiętnik religijno moralny (žurnalas) ir 
Teka Wilenska; 5) kun. Holovinskio Kelionė į Šv. Žemę, Vaikelis Jėzus, 
taip pat pomirtiniai himnai ir homilijos; 6) Balmes*o Katalikybės paly- 
ginimas su protestantizmu, pavyzdys gilios minties šalia dėstymo aiš- 
kumo; 7) Skargos Šventųjų gyvenimai, Lešne spausdinti be jokios de- 
trunkatos; 8) Nikolas'o Katalikiškos tiesos išdėstymas; 9) Esą kai kurių 
Š. Š. Tėvų vertimai iš praktiškesnių veikalų. Vyskupas pataria šiais 
veikalais didinti biblioteką. Tuose veikaluose dvelkianti tvirto tikėjimo 
dvasia, intuicija į paslaptis, dvasios pergalė prieš kūną, pvz.., šv. Augus- 
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tino išpažinimai, šv. Jono Chryzostomo, šv. Bernardo ir kitų homilijos; 
10) Alzogo Bažnyčios istorija; 11) Štolbergo Kristaus gyvenimas. Paga- 
liau vyskupas pataria įsigyti vieno labiausiai žinomo knygyno katalogą 
ir išrašyti tuos veikalus, kurie labiausiai dvasininkams yra reikalingi“. 


3 K. M. K. Arch., t. 56, L. 733: 5 Lipca 1858 r., Nr. 1302. 

Plebanowi Siesickiemu WJX. Bujkawi. 

Ile možnošci zalecam starač się 0 wyszukanie zaginionych ksiąžek, 
došledzač w czyich ręku znachodzity się i domagač się powrotu calego dzieta 
za jeden tom zatracony, gdyž biblioteka dekanalna jest wlasnošcią spoleczą, a 
ogol cierpieč nie powinien. 

Ježeli jeszcze w bibliotece WM. Panu poruczonej niema następnych dziet, 
žyczę je sprowadzič: 

1) Historya Powszechna p. Cezara Cantu, dzieto nader požyteczne ze 
wzalędu tego mianowicie, že pogląd katolicki zawiera na fakta pospolicie przez 
šwieckich autorėw w šwietle falszywem wystawiane. 

2) Piotr Skarga i wiek jego przez Rychcickiego (Dziaduszyckiego) i drugie 
tego autora dzieto Zbigniew Olešnicki, najcelniejsze w swoim rodzaju, zdolne 
ošwiecič 1 niejedno blędne nawet przez kaptanow przejęte zdanie sprostowač. 

3) Katechizm Gaum'a i Guillois powinienby się znajdowač w rekach kaž- 
dego Kaplana. 

4) Pamiętnik Religijno moralny i Teka Wilefska. 

5) Ks. Holowiūskiego Pielgrzymka, Dzieciatko Jezus, a takže pošmiertne 
hymny i Homilije. 

6) Balmesa Porowanie Katolicyzmu z Protestantyzmem, wzėr glebokiej 
myšli obok jasnošci przedstawienia. 

7) Zywoty Skargi w Lesznie drukowane bez žadnej detrunkaty. 

8) Wyklad prawdy Katolickiej Nikolasa, dzieto z namaszczeniem i grun- 
townie napisane. Przektad bez porėwnania trafniejszy, niž Badeniego. 

9) Są przektdy niektorych Ojcow šš. z dziet praktyczniejszych, temi powiek- 
szač bibliotekę WM. Pan niezaniechaj — w nich wieje duch silnej wiary, namasz- 
czenia, intuicyi w tajemnice, zwycięstwa ducha nad ciatem, takiemi są: Wyzna- 
nia Š. Augustyna, Homilije šw. Jana Chryzostoma, Š. Bernarda i innych. 

10) Historya Košcielna Alzoga. 

11) Žywot Chrystusa Pana przez Sztolberga oryginai napisany, a przez X. 
Kossowskiego tthumaczony. 

Zresztą radzę zapotrzebowač katalog od jednej z najstawniejszych księ- 
garni i dzieta bližej duchownych obchodzące będziesz m6gt wypisač po zaradze- 
niu się oznajomionych z literaturą dchowną. 

Religinės lenkiškos literatūros platinimo reikalų visas susirašinėjimas ran- 
dasi Kauno Metropolijos Kurijos Archyve, 56-me tome. 
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Pažymėtina, kad Valančius, organizuodamas dekanalines bibliote- 
kas, nepamiršo ir Lietuvos istorijos. Būtent jis rekomenduoja įsigyti 
žurnalą „Teka Wilenska“, kuriame kaip tik buvo skirta daugiausia vie- 
tos lituanistikos dalykams. 

Pasaulinės lenkiškąjį patriotizmą skiepijančios knygos, netgi dailio- 
ji literatūra, sąrašuose nefigūruoja. Lenkiškos knygos buvo skirtos tik 
kunigams. Bet Valančiui rūpėjo ne veikti „lenkiškąjį kunigų nusis- 
tatymą“, o juos šviesti. Jam buvo svarbu ne vien šviesti liaudį, bet kelti 
ir jos vadus — dvasininkus. Liaudį šviesti jis ne vien kitus ragino, bet ir 
pats stengėsi gaminti literatūrą. Kunigams ir pasauliečiams inteligen- 
tams kurti literatūrą dar ilgam trūko savo jėgų. Jeigu prieš pat Didijį 
karą ir netgi dabar klebono biblioteką sudaro daugiausia knygos sve- 
tima kalba, tai ką bekalbėti prieš 80-90 metų? Ką gi vyskupas būtų 
davęs į rankas savo kunigams skaityti? Bet ar labai užsikrės lenkiškuo- 
ju patriotizmu studentas, kuriam matematikos profesorius rekomenduo- 
ja pastudijuoti kokį matematikos veikalą lenkų kalbą? Ar užsikrės vokiš- 
ku patriotizmu inteligentas, skaitydamas kokį rimtą vokišką veikalą iš 
teisės srities? Tokių klausimų absurdiškumas yra perdaug aiškus. Pana- 
šiai yra ir su Valančium. Ar galima įsivaizduoti, kad vyskupas, reko- 
menduodamas kunigui jo specialybės knygą lenkų kalba tais laikais, 
kada ši kalba buvo visų vartojama, būtų turėjęs intenciją įkvėpti jam 
lenkiškojo patriotizmo arba palaikyti jame lenkiškąjį nusistatymą? 

Ne mokslininko konstruota abstrakti tezė pasako, ko Valančius siekė 
platindamas lenkiškas knygas, bet pats Valančius ir aiškus jo platintų kny- 
gų turinys. Savo aplinkraštyje Žemaičių vyskupijos dekanams vyskupas 
aiškiai pabrėžia: „Seniau iš gandų, šiandien išvizitavęs didesnę savo 
vyskupijos dalį, gavau pats įsitikinti, kad parapijų dvasininkijoje visiškai 
nėra literatūros pamėgimo. Ir nenuostabu, kad kunigai, gyvendami vie- 
numoje, užkampiuose, neturi kuo užpildyti laisvų nuo pareigų valandų, 
ypačiai liūčių metu, ir pasiduoda bjauriems palinkimams. Juk vizituo- 
damas vos tik keliose parapijose radau periodinį laikraštėlį arba kny- 
gutę!“* Vadinasi, Valančius šiomis knygomis stengėsi kilninti kunigų 


* K. M. K. Arch.,t. 56,1. 532-533: 13 listopada 1851 r. Cyrkularnie, Nr. 2187 
do 2203. 
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dvasią, kad jie tobuliau ir sąžiningiau galėtų eiti savo pašaukimo pareigas. 

Vienas iš profesorių, vadovaudamas Vytauto D. universiteto biblio- 
tekai, yra daug nusipelnęs. Jis šią biblioteką suorganizavo ir ant kojų 
pastatė. Joje esama įvairiomis kalbomis ir įvairaus turinio vertingų 
knygų. Taip samprotaudami, kaip šiuo atveju apie Valančių, mūsų opo- 
nentai galėtų universiteto bibliotekos direktorių įtarti rusiškąja, lenkiš- 
kąja, vokiškąja, prancūziškąja 17 lotyniškąja veikla, nes visomis šiomis 
kalbomis esama bibliotekoje knygų. 


Dziekanom Dyecezyi Žmudzkiej. 

Dawniej z pogtoski sądzitem, dziš, po zwiztowaniu więkzej częšci Dyecezyi 
moiej wiem Z osobistego przešwiadczenia, o zupelnym prawie w duchowienst- 
wie parafijalnym braku zamitowania literatury. I coš więc dziwnego, že kaplani 
na osobnošci, lub w odludnych miejscach mieszkający, nie mając czem godzin- 
nie zapelnič czas od obowiązkow zbywający, zwlaszcza w porach stotnych, w 
szkaradne wpadają natogi? Wszak to podczas wizyty moiey zaledwo w kilku 
plebaniach peryodyczne pisemko lub nawet ksiąžkę znalaztem! Mogliby 
wprawdzie kapltani sktadač się niedostatkiem pieniędzy przy uszezuplonych 
teraz dochodach. Ale to pozornie; bo jesliby tylko szczera miedzy niemi pa- 
nowala ochota do czytania ksiąžek, znalazlyby się sposoby latwe i tanie. Czyž 
by naprzyktad nie mogty sformowač się w Dekanatach pewne stowarzyszenia 
zsamych kaplanow, ktoreby pod przewodnictwem Dziekana lub najbližej kon- 
tory pocztowej mieszkającego plebana, ze sktadki ogolnej sprowadzato sobie 
požyteczne pisma peryodyczne lub ksiąžki zalecone? Takim sposobem každy 
pleban, filijalista, altarysta, za kilka rubli na rok (a wikary zapewne gratis) 
miatby szlachetną zabawę, nieznacznie postępowalby w ošwiacie i wiedzialby 
co się za granicą parafii jego na šwiecie Božym dzieje. Tym jeszcze sposobem 
utworzytyby się z czasem biblioteczki dekanalne. Kraina Žmudzka, wigkezą 
częšė Dyecezyi naszei stanowiaca, nie dla tego przeciež šwigtej nosi miano, 
ažeby względem ošwiaty 'w tyle pozostač miata. Owszem nic tak pieknie w 
parze nie chodzi, jak prawdziwa czysta nauka, z prawdziwą czystą pobožnošcią. 

Zaradzając postrzežoneme niedostatkowi umyšlitem zakupič na pierwszy 
początek po jednym exemplarzu na každy Dekanat pisma peryodycznego te- 
gorocznego pod tytužem: „Pamietnik religijno-moralny“, — i nie poczytuję tego 
za žaden narzut, przeciwnie uznaję to za przystugę Duchowienstwu uczynioną. 
Exemplarz každy tego pisma kosztuje po rubli 5 kop. 16 licząc w to przeslanie 
pienieędzy do redakcyi. Teraz posylam JJ. W. Dziekanom dziesięč zeszytėw 
miesięcznych; ostatnie dwa, po otrzymaniu z redakcyi pozniej nie nadeszlę. 
Dziekani zaš s tem pismem tak mają postąpič: Przeczytawszy sami, odeszlą do 
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Turint prieš akis išdėstytus samprotavimus, nesama nė mažiausio 
pagrindo vadinti bažnytinės lenkiškos literatūros platinimą Valančiaus 
„lenkiškąja veikla“. 

Siekiant Valančiaus pilnesnio vaizdo, reikėtų išdėstyti ir jo lietuviš- 
kų knygų platinimo veiklą. Tačiau to nepadarė nei rašąs šiuos žodžius?, 
nei jo oponentas. Nenagrinėsime ir čia šio klausimo iš esmės. Pasiten- 
kinsime tik pabrėžę, kad Valančiaus lietuviškų knygų platinimo veikla 
buvo nepalyginti platesnio masto ir nepalyginti daugiau aukų iš jo pa- 
reikalavo. Lenkiškas knygas užtekdavo tik užsisakyti. Lietuviškas gi 
reikėdavo pačiam parašyti ir savo lėšomis išleisti. Dėl lietuviškų knygų 
leidimo dar prieš spaudos uždraudimą reikėjo kovoti su cenzūros ko- 
mitetu, kurio cenzorium buvo paskirtas kunigas Petkevičius, metęs kata- 
likų tikėjimą ir priėmęs pravoslaviją“. Valančius, platindamas lietuviš- 


bližszego plebana, ten z kolei do następnego i tak dalej, nie omijając i filijal- 
istę cokolwiek gustu do literatury mającego, a z každego biorącego udzial w 
czystaniu kaptana, užyczką pewne wedle rozktadki wypadajaące guantum, dia 
zlączenia powyžszych 5 r. 16 kop., ktore tymczsem dla prędszego uiszczenia 
się redakcyi, svojemi pieniędzmi zastępując, niezwlocznie do Kancelaryi mojej 
przyszlą. Przy robieniu rozktadki može by Dziekanom na to uwagę zwrocič 
naležato, že ten, przy ktėrym posylający się pamietnik religijno moralny, po 
obejšciu Dekanatu pozostanie, wigcej nieco od innych placiė obowiązany. 

Oby proba ta szezęšliwie się powiodla i w Duchowienstwie mojem rozkrze- 
sita się ochota do czytania ksiąžek! Najszczęšliwsze ztąd mialybym skutki dla 
Nieba 1 dla Boga. — Jak zaš XX. plebani przyjmą ten pomys! moj, zechcą JJ. 
W. Dziekani w svoim czasie otwarcie mnie przetožyč. 

* Šis klausimas dėl to liko nepaliestas straipsnyje „Valančiaus laikų lie- 
tuviškasis darbas“, nes apie tai buvo manyta rašyti atskiram straipsny kitoj 
vietoj. J. St. 

* K. M. K. Arch., t. 56, L. 503 (pagal juodraštį). 

21 Anpbna 1856 r. Ne 677. 

Baimue IlpeBocxoAKWTeAbBCTBO 
MunocTHBblH Uocynapb 

He 6esn3BbcTHO Bariemy MpeBocxOMMTEJNBCTBY, "TO BCe MouTH HaponoHa- 
ceneHie MoeK ErlapxiM, X0 MHAJIOHA JiYIS NPOCTHPAIONJE6CA, HCKINOYHTEJIBHO 
ynoTpe0naeTE CamorHnTekiit HK JlaroBcKIA a3bIK». Cb pa3pblenisi IIpABUTENTBCTBA 
3ABEIEHbI MOBCIONY MPHXONCKIA YUKMIHINA H MOTOMY €JIBA JIM HE KAXKIbIH YMBeTD 
uHTaTb NOKpaiHeKH MBpb Ha MOJHTBEHHHKĖ; Bb MOJIHTBEHHHKAX IKe BTHXb JA 
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kas knygas, dvejopu tiesioginiu būdu viešai pabrėžė savo lietuviškumą: 
1) siuntinėdamas lietuviškas knygas, ypačiai savo „Žemaičių vysku- 
pystę“, lenkų aristokratams tuo pačiu jis nesidrovėdamas ir nesigėdin- 
damas viešai jiems pasisakyti esąs lietuvis'; 2) sėkmingai platindamas 


7 K. M. K. Arch., t. 56, |. 763: Mykolas Walenty iš Kijevo 1860.1.30 pri- 
siunčia Valančiui tris egzempliorius su gaidomis giesmės „Boga Rodzico““, 
kurią papildęs šešiomis naujomis strofomis. Valančius jam atsidėkodamas siun- 
čia „Žemaičių vyskupystę“ žemaičių kalba. — Cfr. t. 39, I. 257, 264: Raudond- 
vario grafui Benediktui Tiškevičiui, kuris dėkoja už šią knygą, bet gailisi, kad 
nemoka skaityti žemaitiškai; |. 267, |. 286: baronui Feliksui Rėmeriui; 1. 288: 
Enrikui Plateriui-Zyberkui; I. 667: Antanui Baronui Rėmeriui; |. 643: Felicijai 
Bialozorienei Grynkiškyje (josios sūnaus vyskupas buvo krikšto tėvu); Alek- 
sandrui Palianskiui Varšuvoje (ten pat I. 586); Konstantinas Grotkovskis iš 
Kurklių nuo savęs prisiunčia Valančiui kaipo dovaną ąžuolinę lazdą, kurią at- 
sivežęs iš Viešpaties Persimainymo kalno Tabor, ir nuo savo giminaičio kuni- 
gaikščio Giedraičio porą arklių ir prašo juos priimti kaipo atmintį Valančiaus 
pirmtako vyskupo Giedraičio, nes jie esą iš tos arklių rasės, kuriais kitados va- 
žinėjęs vyskupas Giedraitis. Valančius priima jų dovanas ir atsidėkodamas jiems 


KHHDKKAXb JĮYXOBHATO COJĮEPXAHIA HA TOMB A3bIKB HApojIb HY5KIIASTCI H HE MaJIa- 
TO KOJHYUeCTBA TPe0YET6. COdHHHTEM MH M3JATEJM HXb BECbMA OOJBIIO6 MC- 
IbYTBIBAIOTB Bb HACTOSNNE€ BDEMA 3ATPYJHEHIe H HEyJtOGCTBO Bb IleH3ypHOMG 
KomnTeT5, Tab ro pacnops:keHijo ObIBNNaTO Venepajs-Uy6epHaTOpa ynpaB- 
naBuaro M BuneHcKUME YueoHbIMh OKpYTOMB HE TIp6XKAE MONYTĖ MNOJTYYKT 
NO3BOXEHiE Ha HarteuaTaHie KaKb 32 TIDEJIBAPHTEJIbHBIMB pa3CMOTpPBHiIEMB CBa- 
uMeHHKKa [lerkeBKUa, Hej(aBHO O6paTHBIIaroca H35 PuMcKO-KaTonUecKOH Bb 
[paBocnaBHyIO Bbpy K cocTOANIATO HBIHB Bb r. KoBHb. 

Bare [pesocxoxKTenbCTBO! X CaMb Takia KHMKKH TIATEJ1bHO pa3CMATPH- 
Baro H CTpOro HaOANIONAIOo AAObI Bb HHXb HHYETO He 3AKIOWHJIOCb IpPOTHBHATO 
Bbpb, 100poHpasBilo a cxrbuOBATeABHO M UocyjapcTBEHHbIMG Y3AKOHEHIAMG H 
JAUIB TONIA MOANMCYKO JYXOBHYIO NEH3YpY. KaxeTca, WTO A IIO 3BaHIIO MOEMY 
KaKb ErHCKOINb CTO/1b MHOTOJIOKHOK EnapxiM BBbpeHHOH MHB no BOB AB- 
rycTbžuaro Monapxa, AocTOHTB Goxbe noBbpia y LlpaBnTenbcTBa, ubMB KakoH- 
JHGO CBAaNIEHHKKB; H HOTOMY IpIeMIO CMBJIOCTb NOKOpH5HIIE NpocHTb Bacb 
MunocTHuBbrHi Tocynapb, xaoi Baune [peBoCxonMTEBCTBO GATOBONMJIM OTMB- 
HHTb NperiHCcaHHOE BECbMA OTATOTHTEJIBHOE pacnopnkeHie TeHepana BH6KKoBa 
H O NOCTBAVIOKIEM TIOUTHTb MEHA YBBIOMIEHIEMP. 

Cb HcT. NOUT. H COBepiueH. Npei. KM. 1. 6. Bamrero MpesocxonKTeNBCTBA 
(cnyrowo M. BonoHyeBckiH). 
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religinę lietuvišką knygą mūsų liaudyje, jis apsaugojo ją nuo lenkiškos 
maldaknygės ir tuo pačiu nuo galutinio sulenkėjimo. Kartais lietuviš- 
ka knygytė patekdavo ir į aplenkėjusių rankas. Pvz., Čekiškės klebo- 


sns 


prisiųstų išparduoti Senojo Įstatymo istorijos žemaičių kalba. Vos sus1- 
rado keli, kurie nupirko po 3 kapeikas. Išsikalbinėja, kad jie nemoką 
skaityti aukšto žemaitiško stiliaus, tai, žinoma, iš šlėktų; todėl žymią 
dalį išdalinau neturtingiems, bernams (čelednikams) ir t. t. Dar turiu 
keliolika egzempliorių, gal išdalysiu““. Rietavo dekanas savo 1853 m. 
kovo 5 dien. raporte apie pradžios mokyklas rašo Valančiui: „„.. lietu- 
viškos knygutės, leidžiamos Jūsų Malonybės darbu, iš trobos į trobą, 1š 
rankų į rankas eidamos, visus uoliau skatina mokytis, negu iki šiol mūsų 
raginimai, skelbti iš sakyklos““. 


siunčia po egzempliorių „Žemaičių Vyskupystės“: „Przy pismie J. W. Pana 
przyjątem prawdziwie Xiąžecy podarunek. Proszę ošwiadczyč swemu krewne- 
mu najglębsze zaš podziękowanie. Za przyslaną w upominku laskę z dębow 
gėry Thabor, nie mniej wdzieczny jestem. 

Ulączone exemplarze Historyi Biskupstwa Žmudzmkiego przyjmijcie 
laskawie. Niech ztožone w księgozbiorach przypominają autora, ktory jest i 
zawsze byč pragnie z wysokim szacunkiem i powažaniem etc.“ (t. 39, 1. 510). 

Š K. M. K. Arch., t. 56, |. 760: Po otrzymaniu pisma od J. W. Pasterza za 50 
exemplarzy ksiąžek Historyi Starego Testamentu, na ręce moje przystannych 
do sprzedarzy w języku Žmudzkim, prositem parafian Czekiskich žeby kupili; 
ledwo znalazto się kilka kupili po 3 kopiejki. Wymawiają się, iž nieumieją 
czytač wysokiego Žmudzkiego stylu, to wiadomo ze szlachty; więc znaczną 
częščė rozdawatem dla biednych, dla czeladnikėw 1 t. d. Jeszcze kilkanašcie 
mam onych; može rozdam: a trzy rubli naležne J. W. Pasterzowi przysytam... 

1859. Marca 26 dnia. 

Najuniženszy sluga pleban Czekiski Xiądz Jozef Bielski. 

? K. M. K. Arch., t. 79, 1. 155: „Jednak pomimo te wszystkie przeszkody w 
rolniczym stanie došė wažne, umiejących czytač po žmudzku w každej parafii, 
jak to mnie Zz raportėw wiadomo, nie licząc w to malych dzieci niezdolnych 
jeszcze do uczenia się 1 starcow dawniej do tego nie zachęcanych, zawsze jest 
wieksza liczba: poniewaž w chacie jeden umiejący czytač uczy drugich, a 
ksiąžeczki w języku narodowym pracą Waszej Pasterskiej Mošci wydawane, 
od chaty do chaty, z rąk do rąk przechodząc wszystkich do uczenia się gorli- 
wiej zachęcają, niž dotąd nasze pobudki z ambony gloszone“. 
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VALANČIAUS nuopelnams lietuvybei sumažinti nurodomas tas faktas, kad 
jis savo valdomose parapinėse mokyklose visiškai nereikalavęs dėsty- 
ti lietuviškai, netgi nereikalavęs ir pranešimo, kuria kalba — lietuviškai 
ar lenkiškai — vaikai yra mokomi. Iš klebonų pranešimų esą aiškėja, 
kad buvo mokoma ir lenkiškai. Valančius dėl to tylėjęs ir buvęs pasy- 
vus ten, kur jis visiškai galėjęs savo lietuviškoje vyskupijoje įvesti grynai 
lietuviškas mokyklas. Todėl po 1863 m. Valančius kovojęs ne dėl lHietu- 
viškumo, bet dėl katalikybės!", 

Tvirtinimas, kad Valančius nereikalavęs dėstyti mokyklose lietuviš- 
kai, yra klaidingas. Valančius varė plačią parapinių mokyklų veiklą, 
remdamasis „savo pirmtakų vyskupų su didžiais rūpesčiais išgautu lei- 
dimu kurti prie kiekvienos parapinės ir filialinės bažnyčios mokyklas, 
kur, kunigui prižiūrint, vienas parinktas iš bažnytinių tarnų arba pasam- 
dytas vaikų mokytojas galėtų mokyti parapijonių vaikus poterių, že- 
maitiško skaitymo ir rusiškos abėcėlės“. Vadinasi, jeigu Valančius savo 
aplinkraščiais reikalavo tiek išmokyti vaikus, kad jiems būtų prieinami 
bent katekizmai ir dievobaimingo turinio knygos jų gimtąja kalba!!, tai 


0 BIRŽIŠKA, VAc., L. c., p. 367-369. 

UK. M. K. Arch., t. 79, |. 89 (pagal juodraštį). 22 listopada 1852 r., od 
Nr. 2325 do Nr. 2343. Cyrkularnie. 

WW. JJ. DD. Dziekanom 

Wiadome jest calemu Duchowienstwu žądanie moje, aby przy každym 
košciele parafijalnym, a nawet większym filijalnym, utrzymawana byla szko!- 
ka pod dyrekcyą miejįscowego plebana czy filijalisty, gdzieby dzieci ubožszej 
klasy ludu tyle przynajmniej nauczyč się mogty, ižby im przystępne byly ksiąžki 
nabožnej trešci i katechizmy w ich rodowitym języku pisane, ku podniesieniu 
ducha pobožnošci i ugruntowaniu w wierze šwietej postugujące. Wiadome 
byč powinno to žądanie moje ztąd, že je w wielu dekretach moich reforma- 
cyjnych obja wlem, že je w wielu košciotach podczas wizyty mojej general- 
nej publicznie sam z ambony oglaszatem i že rzadka byla konferencya z bene- 
ficyantem a nawet z wikarym, w ktorybym o tem žądaniu mojem nie napomknąt. 
Jednakže, znacznego postępu w tym wzglęzie nie widzę, co mnie tem bolešniej 
dotyka, 1ž ztąd naturalny wypada wniosek, že Duchowienstwo dąžnošci mojej 
dotąd pojąč nie cheiato, ani tež czuje w sobie dosyč silnych, Zz samego powola- 
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turėjo galvoje tik lietuvių kalbą. Todėl reikalauti žinių apie tai, kuria 
kalba vaikai mokomi, nebuvo prasmės, nes klausimas savaime buvo 
perdaug aiškus. 

Taip pat ir su antruoju tvirtinimu, būtent kad Valančius nereagavęs į 
mokymą lenkų kalba, negalima sutikti. Šaltiniuose užtinkame aiškių 
argumentų, iš kurių matome, jog Valančius ir šiuo atveju buvo aktyvus. 
Tai aiškėja iš jo santykių su grafu Tiškevičium. Šis grafas buvo Dar- 
bėnuose įkūręs mokyklą, kurioje vaikus mokė mokytojas, nemokąs 
lietuvių kalbos. Valančius dėl šio mokytojo nusiskundžia grafui Tiš- 
kevičiui, sakydamas: „Geriausi, švenčiausi Tamstos sumanymai yra 
suparalyžuoti. Mokytojas Dawacy nemoka žmonių kalbos, valstiečių 
vaikai neturi naudos, kai į juos kalbama lenkiškai arba rusiškai, tėvai 
kito apšvietimo jiems netrokšta: jie nori tik, kad jų vaikai mokėtų skai- 
tyti maldaknygę“!?, 


nia wyplynąč powinnych pobudek do uswiecenia tej najliczniejszej częšci 
powierzonych sobie dusz, ktėra jeszcze w umystowym, že tak powiem, zmro- 
ku zostaje. Czego więc drogą perswazyi dokonač nie mogtem, przedsięwziątem 
ukutecznič mocą wladzy urzędu mojego. I na ten cel wydając niniejszy okėlnik 
zalecam XX. Dziekanom: nie tylko zobowiązač rewersami wszystkich ple- 
banow i wyžszego rzędu filijalistow, ažeby wszędzie szkėlki parafijalne na 
wiadomej zasadzie urządzane i w porach zwyklych, a gdzie možna, i ciągle 
utrzymywane byty, ale nadto samym osobišcie zaklady te często odwiedzač 
dla przekonanie się o ich egzystencyi, 1 0 tem w jakim są stanie; nakoniec, dwa 
razy na rok mnie 0 nich donosič, raz przy otwarciu, drugi raz przy zamknięciu 
szkotek, zalączając do drugiego raportu spis imienny uczniow každej szkolki i 
wytykając w samym tym raporcie tych beneficyantėw, ktėrzy przy swych Koš- 
ciolach szkėlek nie utrzymywali — z objasnieniem przyczyn. 

EK. M. K. Arch.,t. 79,1. 573-574 (pagal juodraštį); 29 Lutego 1856, Nr. 433: 

Jasnie Wielmožny Hrabio Dobrodzieju. 

Poprzednicy moi Biskupi przez wielkie swe starania dopięli tego, že Rząd 
wyjątkowo w Dyecezyi Žmudskiej pozwolit utrzymywač przy každym Parafi- 
jalnym i filijalnym Košciele szkėlki, gdzieby pod dozorem kapiana wybrany 
ze slug košcielnych lub najęty bakatarz mog! uczyč dzietki parafijan pacierza, 
Žmudzkiego czytania i abecadla Ruskiego. Dorbianska szkėtka przy uprzed- 
nich i terazniejszym Plebanie liczyla zawsze po kilku dziesięciu uczni6w. Dziš 
ze sprawozdania dziekanskiego ze smutkiem widzę, že tam ledwo kilku uczę- 
szeza. Powodem upadku jej i zupelnego prawie opuszczenia jest jak się prze- 
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Kad Valančius kunigams duodavęs instrukcijas mokyti žmones lietu- 
viškai, aiškėja iš Vidžių bažnyčios administratoriaus kun. Tavroševičiaus 
raporto. Šis kunigas šitaip rašo savo vyskupui: „Pradėjęs valdyti parapiją 
Jūsų Malonybės valia, tuojau gavau ir laišką su instrukcija, kurią sten- 
giuos visada šventai pildyti; bet kai dėl lietuvių, tai jokiu būdų negaliu 
jų pakreipti prie lietuvių kalbos. Dažnai į juos kalbam lietuviškai; vizi- 
tuodamas parapiją įkalbinėjau juos, kad jie ir poterius kalbėtų savo kalba; 
nupirkau kelioliką maldaknygių lietuvių kalba, bet niekas neėmė, visi 
skaito lenkiškai ir sako: „Kaip mūsų tėvai kalbėjo ir mus mokė, taip ir 
mes darome“. Iš tikrųjų, sunkų yra, Jūsų Ekselencija jiems tai įkalbinė- 


ti, nes kalba yra labai sužalota, gal kada nors per kiek laiko ir pripras“". 


5 K. M. K. Arch., t. 79, 1. 324: Biskupowi Dyecezyi Žmudzkiej, Kawale- 

rowi Orderėw Jašnie Wiekmožnemu Wotonczewskiemų 
Administratora Košciota Widzkiego 
Raport. 

Po objęciu rządėw parafialnych z woli Jego Pasterskiej Mošci wkrotece 
otrzymalem i list z instrukcyą, ktėry staram się zawsze šwięcie wypelniač; lecz 
co się tycze litwinėw žadną miarą niemogę jeszeze naktonič do litewskiego. 
Często do nich przemawiamy po litewsku, w czasie wizyty parafialnej wmawia- 
tem im, aby i pacierzy swoim językiem odmawiali, kupitem kilkanašcie ksiąžek 


konatem založona przez J. W. Hrabiego szkėlka i oddana w zawiadywanie P. 
Dawacego zaležącego wprost od szkolnej zwierzchnošči. Najlepsze, najšwiętsze 
zamiary J. W. Pana zwichnięte i sparaližowane zostaly. P. Dawacy nie zna 
języka ludu, dzieci kmiotkėw žadnego nie odnoszą požytku gdy się do nich po 
polsku lub po rusku przemawia, rodzice nie pragną dla nich innej ošwiaty nad 
czytanie na ksąžce do naboženstwa a przytem zraženi są wysoką optatą, ktorą 
sktadač muszą nauczycielowi. 

Podaję to wszystko do uwagi J. W. Hrabiego i najpokorniej upraszam, žeby 
swym wplywem postaral się o naznaczenie do Dorbian nauczyciela, umiejącego 
po Žmudzku, lub tež pozwolit swym wtošcianom oddawač dzieci dowalnie 
czy do skarbowej, czy tež do tej, ktorą Plebanowi polecitem otworzyč przy 
košciele na fundamencie przytoczonego wgėorze prawa. 

Czekąč będę odpowiedzi a tym czasem mam honor byč z wysokim sza- 
cunkiem etc. 

(M. Wotonczewski) 

J. W. Hrabia Tyszkiewicz 

Dziedzic Dorbian. 
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Iš šio pavyzdžio galima drąsiai daryti išvadą, kad Valančius ne vien 
palaikė lietuvių kalbą parapinėse mokyklose, bet drauge pradėjo ir a/ie- 
tuvinimo darbą per bažnyčias. Pažymėtina, kad Žemaičių vyskupas ne- 
sutikdavo priimti į savo vyskupiją tokio svetimos vyskupijos kunigo, 
kuris nemokėjo lietuvių kalbos. Pvz., Gabrielis Chrapovskis, pats Lenkų 
karalystės kilimo, buvo sumanęs iš ten parsikviesti savo dvarui kape- 
lioną!*. Valančius, atsakydamas į jo prašymą, be kitų išdėstytų dalykų, 


do nabožeūstwa w języku litewskim, ale žaden niebral, wazyscy czytają po 
polsku i mėwią: „jak nasze Backi mowili i nas uczyli tak i my robim“. Wrze- 
czy samej trudno, Jašnie Wielmožny Pasterzu, im to wmėwiė, gdy język bardzo 
jest skaleczony, može kiedy przez czas niejaki i przywykną. Wczasie Adwę- 
towym i dopiero mawiamy nauki i katechizmu šwigtemi dniami, a prėcz tego 
teraz w czasie spowiedzi Wielkanocnej, gdzie co dzien zbiera się do spowie- 
dzi os6b po 300, i więcej, nauczamy Z jakiem przygotowaniem mają przystę- 
powač do spowiedzi i S. Kommunij, co się stato dla nich wielkim požytkiem. 
Pacierze umieją wszyscy, a nawet czytających mnostwo, rzadka prawie chata 
znalaztem, w ktėorej by kilku nieumiato czytač. 

W szkėlce parafialnej znajduje się uczniow ptci męskiej 20, žęskiej 2, 
ktėrym katechizm sam wykltadam, a innych przedmiotow uczy moj Brat przy 
dozorze moim. Procz szkėlki parafialnej jeszcze w szešciu miejscach na parafij 
uczą się dzieci biedniejszych rodzicow, jako to: w zašcianku Matejkiszkach 9, 
we wsi Bubiach 8, we wsi Dąbrowskich 14, w Okolicie Budoweja 5, w zaš- 
cianku Karpiszkach 11, w zašc. Liziszkach 5, ktorych mając czas odwiedzam 
kiedy niekiedy. Rozdatem okolo 130 elementarzy ježdžąc po wizycie darmo, 
czem mocno się zachęcili do czytania. Co się tycze nadužyč, žadnych jeszcze 
do tychczas w swojej parafij nie dostrzegtem. Co sumiennie donosząc Jego 
Pasterskieį Mošci ošmielam się udač do stėp Jego Ojcowskich prosząc o zmia- 
nę wikaryusza, gdyž ks. Maczynski będąc czas niejaki administratorem poro- 
bit sobie partye, i mnie dužo nieprzyjemnošci wyrządza, i jakby zdaje się wszyst- 
ko na przekor robi. Calując Jego Parterskiej Mošci stopy i polecając się Jego 
blogostawienstwu czekač będę pomyšlnego skutku prožby mojej. 

Administrator Košciota Widzkiego X. Tawroszewicz. 

Nr. 27 Marca 24. 1854 r. Widze. 

4 K. M. K. Arch., t. 39, 1. 727-728: 

Przytem zanoszę jeszcze osobistę prožbę do Jašnie Wielmožnego Pasterza 
Dobrodzieja, o udzielenie mi pozwolenia sprowadzenia z Krėlestwa Polskiego 
Kapelana. Nie jednokrotnie zanosilem przedsiawienia o wyjątkowej pozycji 
majątku mojego i o wynikającej z tego koniecznošci mieniu miejscowego Ka- 
pelana; otrzymywalem wprawdzie odpowiedzi, ale moje prožby nie zostaly za- 
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užsiminė ir apie tai, ar jo numatomas kapelionas moka lietuvių kalbą ?. 

Todėl prof. Biržiškos tezę, kad Valančiui nerūpėjo lietuvių kalba 
pradžios mokyklose ligi sukilimo, sugriauna dokumentai. Valančius ak- 
centavo lietuvių kalbos reikalingumą parapinėse ir valdžios pradžios 
mokyklose /iek prieš sukilimą, tiek ir po sukilimo. Jeigu jis to reikalavo 
prieš sukilimą tik valstiečių vaikams, tai po sukilimo reikalaudamas, 
kad gimnazijose būtų religija dėstoma lietuviškai, norėjo, kad religijos 
dėstymas lietuviškai saistytų ir bajoras. 

Mūsų gerbiamieji oponentai, įrodinėdami Valančiaus pasyvumą len- 
kų kalbos atžvilgiu, rėmėsi argumentu e silentio: klebonų raportuose mi- 


5 Ten pat, |. 729: Grafui Gabryeliui Chrapowickiui Terespolyje. 

5 maja 1856 r. Nr. 737. 

Až nim się zgodzę na przyjęcie do mej Dyecezyi Kaplana z Krolestwa 
Polskiego, chcia!bym wiedzieč mianowicie z kąd on przybędzie? jak jego 
nazwisko? Bo muszę zkommunikowač się Zz tameczną wtadzą Dyecezalną, 
zapytač o jego konduicie, czy zna koniecznie tu potrzebny język litewski; a 
wtenczas będę mog! prosič dlan o dymissę u jego Zwierzchnošci, o u P. Minist- 
ra Spraw Wnetrznych zgodzenia się na przybycie jego do Imperyum. 


doščuczynione z powodu braku Xięžy w naszej dyecezji. Nie mogac jednak 
žadną miarą obejšė się bez Kapelana, umyšlitem zaradzič temu, sprowadzeniem 
Kaptana z innej dyecezji. Liczne moje pokrewienstwa i stosunki z Krolestwem 
Polskim sktonity mnie uczynič tam staranie, przytem, wiedząc, iž w Krolestwie 
wigcej jak dostateczna jest ilošė kaptanow, sądzitem, že tatwiej z tamtąd jak 
skądinąd będę mėgt mieč Kapelana. Rrzeczywišcie odezwa moja nie byla da- 
remna; otrzymuję bowiem wiadomošč z Krolestwa, že są kaplani, ktorzy z ocho- 
tą przyjmują obowiązek Kapelana i moje propozycje. Upraszam zatem Waszę 
Pasterskę Mošė o przystanie mi pozwolenia na sprowadzenie z Krolestwa Kapla- 
na. Mam nadzieję, že Jašnie Wielmožny Pasterz Dobrodziej wniknie tego razu 
w položenie moje i že Z przyjemnošcią powežmie wiedomošė o moim staraniu 
io dobru, ktėre Zz tego dla naszej wiary wyniknie. Proszone przezemnie zgodze- 
nie się Waszej Pasterskiej Mošci potrzebne mi tylko dla przybywającego Kapla- 
na, inaczej bowiem žaden Xiądz nie zechce przybyč w obcę dyecezję. 

Skladam wyznanie Waszej Pasterskiej Mošci, wysokiej czci, upowaženia i 
najgtębszego uszanowania Zz jakim mam zaszezyt byč Jašnie Wielmožnego 
Xiedza Biskupa Dobrodzieja najnižszym shugą 

Gabriel Chrapowicki 
Terespol, dnia 18 Kwietnia 1856 r. 
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nima, kad vaikai parapinėse mokyklose mokomi lenkiškai. Kurijos susi- 
rašinėjimuose neužtinkama pėdsakų, kad Valančius į tai būtų kaip nors 
reagavęs. Vadinasi, Valančius buvęs abejingas lietuvių kalbos atžvilgiu. 

Toks samprotavimas būtų priimtinas, jeigu nebūtų jokių kitų aplin- 
kybių, kalbančių už Valančiaus lietuviškumą ir jeigu būtume visiškai 
tikri, kad Valančius duodavęs kunigams instrukcijas tik oficialiu keliu 
per Kurijos kanceliariją arba jeigu visi raštai būtų Valančiaus archyve 
užsilikę. Bet iš tikrųjų taip nėra. Iš kitų šaltinių žinome, kad Valančius 
mėgdavo pats asmeniškai rašyti laiškus kunigams. Pvz., kun. Kibartas 
viename savo laiške sako: „„... Mūsų Motiejus yra vienodai stiprus, labai 
daug dirba ... rašydamas savo ranka daug laiškų kunigams“!*. Kadangi 
Valančius dažnai pats rašydavo kunigams, tai, žinoma, tų raštų pėdsa- 
kų ir negalėjo likti archyve. Pagaliau reikia ir to nepamiršti, kad Valan- 
čiaus archyvas yra pergyvenęs Didžiojo karo katastrofą, kurios metu 
galėjo vienas kitas raštas ir dingti. 

Teisybė, kai kuriose parapinėse mokyklose vaikai buvo mokomi len- 
kų kalba. Bet mokomi prieš Valančiaus norą. Kyla klausimas, dėl ko vys- 
kupas visu griežtumu į tai nereagavo? Juk kitais atvejais Jis mokėdavo 
savo kunigus kietai paimti nagan. Į tai turime visų pirma ieškoti atsaky- 
mo socialiniuose to laiko santykiuose. Valančius, statydamas šį klausimą 
visu griežtumu, neabejotinai būtų turėjęs smarkų konfliktą su bajorais. 
O su jais tais laikais reikėjo labai skaitytis. Visų pirma Valančiui tekda- 
vo kartais į juos kreiptis ir prašyti parapinėms mokykloms materialinės 
paramos. Pvz., Valančius kreipiasi į grafienę Platerienę, kad ji padėtų 
įkurti parapines mokyklas prie Belmonto ir Apso bažnyčių. Pažymėtina, 
kad vyskupas nesivaržo jai pasakyti, jog valstiečių vaikai tose mokyk- 
lose galėtų išmokti skaityti dievobaimingo turinio knygas jų gimtąja 
kalba". Bet svarbiausia kliūtis buvo toji, kad valstiečiai tada dar buvo 


16 DosszEwIcz T., Wspomnienia, 1883, p. 149. 
" K. M. K. Arch., t. 79, 1. 79 (pagal juodraštį): 
Jašnie Wielmožna Hrabino Dobr. 

Slynna, bogobojnšė J. W. Pani, polączona Zz mitosiernemi uczynkami, ulgę 
cierpiącej ludzkošci przynoszącemi, mity na mnie wktada obowiązek podzię- 
kowania Jej w imieniu Košciola za ten dobry i tem šwietniejszy przyktad, im Z 
wyžszego pochodzi stanowiska. 
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bajorų nuosavybė; valstiečių gerovė, o tuo pačiu ir jų apšvietimas 
priklausė nuo bajorų malonės'ė. Jei Valančius būtų juos nustatęs prieš 
save, jie būtų neleidę nė vieno valstiečių vaiko į parapines mokyklas, ir 
jos būtų buvusios tuščios. Vyskupas, eidamas su bajorais į griežtą kon- 
fiktą dėl lenkų kalbos, būtų pagadinęs visą savo parapinių mokyklų 
veiklą, nes tuo savo griežtumu būtų sukėlęs sau priešingą mokyklinę 
dvarininkų akciją, kuri tikrai būtų pakenkusi lietuviškiesiems intere- 
sams. Jie būtų steigę savo mokyklas su dėstomąja lenkų kalba, kaip 
kad turime pavyzdį su Tiškevičium Darbėnuose. Toliau reikėjo Valan- 
čiui skaitytis ir su savo kunigija, kurios žymi dalis buvo aplenkėjusi. 
Kiekviena griežtesnė akcija šiame dalyke būtų lengvai sukėlusi prie- 
šingą nusistatymą dvasininkijoje, o į ją buvo atremtas visas parapinių 
mokyklų darbas. Pagaliau nereikia išleisti iš akių ir to fakto, kad mo- 
kyklas lankė 1r lenkiškai kalbančių bajorėlių vaikai!?, o aplenkėjusioje 


'š Valstiečiai neturėjo teisės leisti savo vaikų į viešąsias mokyklas. Kauno 
augustijonų vienuolyno vyresnysis savo raporte 1854 m. liepos 16 rašo Valan- 
čiui: ... „wtošcianie zaš, niemający prawa oddawač swoich synow do szkėl 
publicznych, utrzymują zwykle po wsiach prywatnych nauczycieli, mianowicie: 
w Rožach, Pietraszunach, Plebaniszkach i Ejgulach i tam uczą ich czytač, pisač 
po polsku i po rusku, oraz pierwszych dzialan arytmetycznych i opoznawają Z 
zasadami religii (K. M. K. Arch., t. 79, |. 448). 

* Kai kuriose vietose lankydavo mokyklas tik bajorėlių ir labiau pasitu- 
rinčių valstiečių vaikai. Inventoriniai valstiečiai buvo tiek nuskurdę, kad neturė- 
davo kuo savo vaikų apvilkti ir pavalgydinti. Tai matyti iš Aukštadvario kle- 


Nie chybie tež zapewne, gdy z kolei zaniosę prošbę do tak pobožnej Damy, 
0 przyczynienie się do zatoženia szkėtki parafijalnej przy košciele Belmonc- 
kim i Opskim pod dyrekcyą miejcowego Kapelana, gdzie by dzieci wtošcians- 
kie tyle przynajmniej nauczyč się mogly, ile potrzeba do czytania ksiąžek 
nabožnych i katechizmu w ich języku rodowitym 1 do tacniejszego ugrunto- 
wania ich przez to w Wierze Šw. 

Rad będę niezwyczajnie Zz pomyšlnego skutku mej prosby, pochodząacej Z 
pobudek religijnych, a tym czasem šlę J. W. Pani blogostawiefstwo moje pas- 
terskie, obok wyznania wysokiego szacunku, z jakim honor byč etc. 

(M. Wotonczewski) 

11 Lutego 1852 r. 

J. W. Hrabina Platerowa w Belmoncie. 
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apylinkėse ir valstiečių vaikai kalbėjo lenkiškai. Staiga negalima buvo 
laužti. Vietomis reikėjo skaitytis su aplinkybėmis ir mokyti lenkiškai. 

Buvusios Rzeczpospolitos dvasia dar bemaž visur buvo apgaubusi 
protus ir trukdė išriedėti lietuviškajai tautybei. Teisybė, Valančius tos 
dvasios uždangą jau buvo praplėšęs ir savo pažiūromis buvo toli pralen- 
kęs gyvenamąją aplinką, tačiau ne jo galioje buvo istoriškojo proceso 
spartą tiek pagreitinti, kad gyvenimas būtų galėjęs iš karto peršokti pu- 
sės savo amžiaus raidą. Kad ir kažin kaip asmenybė būtų geniali, nie- 
kad ji neįstengs gyvenimą nukelti visu amžium pirmyn arba įsibėgėjusį 
gyvenimą atstatyti į senąsias formas, kaip kad, pvz., bandė daryti Liud- 
vikas XVI, sušaukdamas /es ėtats gėnėreaux. 


II 


AUTORIAI sutinka su mumis, kad Valančius per visą savo amžių išlaikė 
prisirišimą prie savo gimtosios kalbos??. Bet remdamiesi tuo faktu, kad 
vyskupas su to laiko sąmoningais patriotais kalbėjo ir susirašinėjo len- 
kiškai, stengiasi susilpninti tuos argumentus, kuriais įrodomas jo lietuviš- 
kasis nusistatymas. 

Toks samprotavimas būtų teisingas, jeigu svetimos kalbos vartoji- 
mas reikštų savo tautinės sąmonės nustojimą. Bet gyvenime ne visada 
taip yra. Todėl to fakto, kad Valančius kalbėjo ir susirašinėjo su savo 
laiko kai kuriais lietuviais lenkiškai, negalima imti argumentu įrodinėti 
jo silpnam patriotizmui. 

Visą viduramžį Vakarų Europos tautos vartojo lotynų kalbą, bet nei 
vokiečiai, nei prancūzai, nei italai nesijautė esą senovės romėnais. Se- 
novės lietuviai ligi XVII amžiaus, rašydami savo raštus cerkvine slavų 


bono St. Liubianskio pranešimo vyskupui Valančiui (1852 m. balandžio 19 
dien.); šiame pranešime jis paaiškina dėl ko pas jį maža mokinių: 

„.- Wlošcianie inwentarzowi są w biednym stanie, niemają czem odziač i 
nakarmič swych dziatek. Przeto zgromadzają się tylko szlachtetni i cėškol- 
wiek možniejszych wltošcian“ (Ten par, t. 79, 1. 76). 

2 BiRŽIŠKA VACL., I. c., p. 356-357. 
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kalba, nesijautė esą slavai. XVIII ir pirmoje XIX amžiaus pusėje buvo 
labai stipri prancūzų kalbos įtaka. Bemaž visa tų laikų aristokratija kal- 
bėjo prancūziškai. Bet kiekvienas iš jų tarnavo savo tautos idealams. 
Mūsų tautinio atgimimo veikėjai dar susirašinėdavo lenkiškai. Pvz., 
Petras Vileišis, metams po Valančiaus mirties praslinkus, koresponda- 
vo su Basanavičium lenkų kalba?!. Vileišis, kuris jau tada buvo pradėjęs 
leisti lietuviškas knygutes, viename laiške rašo Basanavičiui: „Dovanok, 
kad ne lietuviškai duodu atsakymą. Nekalbu lietuvių kalba laisvai ir 
nežinau jos gerai - o tu žinai ją par excellence“". Senesnės kartos mūsų 
inteligentai, išėję mokslus rusų mokyklose ir vedę ruses arba lenkes, 
kalbėjo savo šeimoje lenkiškai arba rusiškai. Kai kurie iš jų dar ir dabar 
savo privačiame gyvenime nevartoja lietuvių kalbos. Jeigu iš mūsų val- 
stybės kūrimosi laikų (1919-1921) galima užtikti įstaigų archyvuose 
raštų, rašytų svetima kalba, tai ką kalbėti apie Valančiaus laikus? Esa- 
ma ir dabar tokių lietuvių, kurie lietuviškai nesupranta, bet jaučiasi lie- 
tuviais patriotais. 

Teisybė, Valančius vartojo lenkų kalbą, kaip ir visi kiti jo amžiaus 
patriotai. Bet jie kalbėjo lenkiškai ne iš paniekos lietuvių kalbai. Visuoti- 
nis lietuvių kalbos vartojimo persilaužimas yra vėlesnių laikų darbas. 
Valančiaus laikais lietuvių kalbos vartojimas šviesuomenėje, galima 
sakyti, buvo pradėjęs pirmąją savo raidos fazę. Todėl inteligentinio 
galvojimo formų išreiškimas susidurdavo su nuolatiniais sunkumais. 

Valančiui prikišama, kad girdi, jis Ugenskiui, kuris pradėjo su juo 
koresponduoti lietuviškai, atsako lenkiškai net ir tuomet, kai Ugenskis 
primygtinai prašo jam rašyti lietuviškai“. 

Iš Ugenskio korespondencijos su Valančium yra žinomi ir paskelbti 
šie Ugenskio laiškai: 


I.- 1858 m. vasario 7 dien. lietuviškas laiškas. Pasisako buvęs Valan- 
čiaus mokinys, dabar esąs klasinių kalbų mokytojas Kazanės gim- 


2! Mūsų senovė, t. 1, p. 603-617. 

2 Ibid., p. 610. 

23 MACIūNAS V., „Andrius Ugianskis“ (Židinys, t. 23, 1936, p. 522-523); 
BiRžŽIšKA V., L. c., p. 357. 
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nazijoje, rengiąs lietuvių kalbos žodyną; prašo prisiųsti lietuviškų 
knygų: „Žemaičių vyskupystę“ ir kt. Laiškas trumputis (Mūsų 
senovė, t. II, Nr. 1). Apie laiškų rašymą lietuviškai dar neužsi- 
mena. Kiti laiškai rašyti lenkiškai. 

1858 m. balandžio 14 dien. Nuoširdžiai dėkoja Valančiui už prisiųs- 
tas lietuviškas knygas jam ir Kazanės universiteto bibliotekai. 
1859 m. gegužės 11 dien. Prašo Valančiaus paskolinti retų lie- 
tuviškų knygų: Daukšos pamokslus, Širvydo Punktai Sakymų ir 
Chilinskio Bibliją“. 


IV. - 1859 m. spalių 1 dien. Grąžina šias retas knygas, nuoširdžiai 


dėkodamas Valančiui už jų paskolinimą. Ugenskis, baigdamas 
šį laišką rašyti, prašo vyskupą, kad toliau būtų jam leista rašyti 
laiškus lietuviškai ir kad vyskupas pats teiktųsi jam kada nors 
parašyti lietuviškai, duodamas jam patarimų ir įspėjimų jo filolo- 
giniame darbe; iš to jis turėsiąs naudos, nes, be abejo, galėsiąs 
pagauti kokį nors naują žodį arba išsireiškimus*“. 

1860 m. liepos 25 dien. Ugenskis dėkoja Valančiui už laišką, 
rašytą 1860 m. kovo 20 dien. ir už žodžius. Pasisako, kad jau 
keturis iš viso vokus su žodžiais gavęs iš vyskupo. Laiško tonas 
niekuo nesiskiria nuo pirmųjų laiškų?". 


Visi lenkiški Ugenskio laiškai yra ilgi. Bemaž visą vietą juose užima 


ruošiamo lietuviško žodyno dalykai, ypačiai lietuvių kalbos rašyba. Iš 


šių Ugenskio laiškų matyti, kad jis gerokai orientavosi tuometinėje lie- 


tuvių filologijos mokslo padėtyje. 
Deja, Valančiaus laiškai, rašyti Ugenskiui, ir jų turinys yra mums 


nežinomi. Todėl tiksliai negalim pasakyti, ką Valančius yra atsakęs 


Ugenskiui į jo TV-ąjį laišką dėl susirašinėjimo lietuvių kalba. Vienas 


dalykas tėra aiškus, kad vyskupas nepalaikė jam tai piktu. Kaip į pirmąjį 


jo laišką, rašytą lietuviškai, taip ir į šį ketvirtąjį atsakė lenkiškai, rody- 


* BiRžiškos VAcL., paskelbtas leidinyje „Tauta ir žodis“ kn. 7, p. 326-329. 
5 Ten pat, p. 329-332. 
26 Ten pat, p. 332—-336. 
" Tiesos kelias, 1938. 
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damas savo tautiečiu: mokslininkui daug palankumo. Iš to fakto, kad 
Ugenskis savo penktąjį laišką rašė lenkiškai, negalima daryti išvados, 
kad Valančius būtų jam draudęs lietuviškai susirašinėti. Tas, kuris tą 
kalbą pats mylėjo, rašė lietuviškas knygas, kalbininkams (Antanui 
Juškevičiui ir Andriui Ugenskiui) savo patarimais, paskatinimais ir darbu 
mielai padėdavo, negalėjo drausti rašyti lietuviškai iš paniekos lietu- 
vių kalbai. Toks draudimas psichologiškai būtų buvęs negalimas. Antra 
vertus, Ugenskis primygtinai nereikalavo Valančiaus rašyti lietuviškai, 
kaip kad tvirtina mūsų oponentai, bet tik prašė kada nors duoti atsakymą 
lietuviškai, kad jis galėtų čia pats iš lietuviško rašto pagauti kokį nors 
žodį arba išsireiškimą savo žodynui. Negalima daryti per toli siekiančių 
išvadų iš to fakto, kad Valančius į Ugenskio prašymą rašyti lietuviškai, 
atsakė lenkiškai. Atsakymas buvo duotas ne asmeniškai, bet oficialiu 
keliu per kanceliariją 716 nr. Vadinasi, tą atsakymą rašė Valančiaus 
liepiami sekretoriai, kurie pagal įprastą tvarką ir suredagavo lenkiškai. 
Turbūt Valančius dėl susirašinėjimo lietuvių kalba panašiai Ugenskiui 
atsakė, kaip vėliau savo laiku rašė Petras Vileišis Basanavičiui. Ties lie- 
tuvių kalbos objektu buvo susitikę skirtingų specialybių mokslininkai, 
vienas teologas, o antras filologas. Ugenskis, atsidavęs studijuoja lie- 
tuvių kalbą iš mokslinės pusės, o Valančius, paskendęs savo vyskupi- 
jos administracijos darbuose, neturi laiko gvildenti specialių lietuvių 
kalbos rašybos klausimų, kuriais Ugenskis jį apipila savo ilguose laiš- 
kuose. Turbūt Valančius, jausdamas savo filologinio išsimokslinimo 
trūkumą, nedrįso pradėti diskusijų lietuviškosios rašybos klausimais su 
filologu specialistu. 

Kaip ten bebūtų, visuose Ugenskio laiškuose, rašytuose Valančiui, 
nematome nė mažiausio pėdsako, iš kurio galima būtų padaryti kokių 
nors nepalankių išvadų Valančiaus lietuviškumui. Priešingai, juose 
užtinkame gražių momentų mūsų tezei paremti. Pvz., Ugenskis vadina 
vyskupą lietuvių kalbos mylėtoju ir atgaivintoju?, Iš jo laiško sužinom, 
kad Valančiuje jau tada, kai jis dėstė religiją Kražių gimnazijoje, per jo 


28 Tauta ir žodis, t. 7, p. 332: „„. ošmielam się udawač do Mitošnika i 
Wskrzesiciela ojezystej naszej mowy...“ 
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pamokas prasiverždavo lietuviškas nusistatymas prieš lenkus: „„Pomnę 
i dziš najlepiej, jak Jašnie Wielmožny Biskup, wykladając na lekcii: o 
nacisku Reformacii do Polski i Litwy, choč ukošnie napomknąč raczyt 
o intrygach Polakėw, knujących na zgubę Litwy, i jak oni zdradziecko 
obrofcėw Litwy, np. Radziwiltėw przešladowali i nawet truli“?. 

Kad Ugenskis rašė Valančiui lenkiškai, tai, matyt, ir jam pačiam 
buvo sunku reikšti mintis lietuviškai. Pirmasis jo lietuviškas laiškas yra 
trumputis ir savo išsireiškimais paprastas, kuklus. Klausimas, ar Ugens- 
kis būtų galėjęs tiksliai išreikšti lietuviškai filologinius terminus, kuriais 
operavo savo ilguose laiškuose. 

Mūsų oponentai kelia klausimą, ar iš viso rašymą lietuvių kalba 
galima laikyti lietuviškojo patriotizmo kriterijų. Jie sako: ar dabartinis 
mūsų straipsnių rašymas lietuviškai yra mūsų patriotizmo įrodymas?3? 

Klausimas yra perdaug bendras; jame glūdi ir teigiamas, ir neigia- 
mas atsakymai. Atsakydami į šį klausimą, skiriam du laikotarpiu: 1) da- 
bartinį, kada lietuvių kalba mūsų gyvenime visų vartojama ir 2) laiko- 
tarpį, kada ji buvo pradėjusi tik savo pirmąją vartojimo fazę negausioje 
susipratusioje lietuvių šviesuomenėje. Pirmuoju atveju rašyti lietuviš- 
kai — patriotinis darbas, jeigu rašomi patriotinio turinio raštai, mokslo 
arba dailiosios literatūros veikalai su intencija didinti savo literatūrą ir 
tuo pačiu prisidėti prie savo tautinės kultūros kėlimo. Bet jeigu rašomi 
lietuviškai kasdienio susirašinėjimo raštai, jeigu rašoma dėl kasdienio 
duonos kąsnio neturint intencijos kelti lietuvių tautinės kultūros, tada 
nėra patriotinis lietuviškas darbas bent subjektyvia prasme. Pvz., jeigu 
koks svetimtautis mokslininkas, norėdamas patekti į mūsų universiteto 
katedrą, išleidžia bet kokį veikalą lietuvių kalba. 

Antruoju atveju, išskyrus raštus, kurie būtų nukreipti prieš lietu- 
viškumą, yra viskas patriotinis darbas: ir susirašinėjimas lietuviškai, ir 
kalbėjimas, ir rašymas veikalų lietuvių kalba iš visų sričių, ar tai reli- 
ginės, ar filosofinės, ar istorinės, ar technikos srities, nes visi šie darbai 
persilaužimo aplinkybėse per se turi tikslą prisidėti prie tautinio darbo. 


Ten pat, p. 336. 
* BiRŽIŠKA VACL., /. c., p. 359—360. 
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Dabar mes vadinam susipratusiais esperantininkais rašančius bet 
kokio turinio straipsnius ir knygas esperanto kalba, nes ši kalba tarp- 
tautiniame forume dar nėra prigijusi ir visur nevartojama. Jeigu ji kada 
nors prigytų ir būtų plačiai vartojama tarptautiniuose santykiuose, tada 
negalima būtų vadinti susipratusiais esperantininkais tų, kurie ją var- 
totų visuotinio reikalo verčiami. Lygiai kaip ir dabar užsienio diploma- 
tai, vartoją prancūzų kalbą, nelaikomi susipratusiais prancūzais. 

Jeigu dabar mokslininkai, leisdami savo mokslo veikalus, kartais 
prakalbose aiškiai pabrėžia, kad jie, leisdami juos gimtąja kalba, sąmo- 
ningai nori prisidėti prie savo tautos mokslinės literatūros kėlimo, tai 
ką bekalbėti apie tuos autorius, kurie rašė vienų amžium anksčiau: Valan- 
čius buvo tada vienas iš nedaugelio gausiai lietuviškai rašiusių rašy- 
tojų. Galima sakyti, kad jis pirmasis ryžosi parašyti ir išleisti mokslinį 
veikalą mūsų gimtąja kalba. 

Prof. Vacl. Biržiška daug skiria svarbos tam faktui, kad Valančius į 
kunigų lietuviškus raštus neatsakydavęs lietuviškai, o į kunigo Ordos 
lietuvišką raštą iš 1864.X.13 atsakė rusiškai, nors Kaufmano 
uždraudimas lietuviškai susirašinėti buvo paskelbtas tik po pusės metų?!. 
Profesorius sumini šiuos kunigus, rašiusius lietuviškai: 

1) Kazimieras Skrodzkis 1864.V1.6; 2) F. Mažeika 1864.V1.12; 
3) Juozapas Orda 1864.VI.28; 4) Stanislovas Žaba 1864.VII1.4; 5) F. 
Levickis 1864.XI.15; 6) Ordos antrasis 1564.X.13. 

Prof. nepažymėjo, ar į visus šiuos raštus iš tikrųjų vyskupo kurija 
neatsakė. Kai kurie iš čia paminėtų kunigų buvo atsakę lietuviškai į 
Valančiaus lietuvišką aplinkraštį, pvz., kun. F. Levickis. Taip pat nėra 
daug pagrindo sielotis ir dėl kurijos rusiško atsakymo į kai kuriuos lie- 
tuviškus kunigų raštus, nes ne Kaufmanas, bet jau Muravjovas savo 
1864 m. balandžio 11 dien. raštu Nr. 4786, uždrausdamas oficialiuose 
susirašinėjimuose vartoti lenkų kalbą, buvo griežtai įsakęs susirašinėti 
rusiškai, netgi ant bažnytinių antspaudų įsakė visus parašus pakeisti 
rusiškais*2. Tik dėl to, kad Muravjovo rašte nebuvo užsiminta apie lie- 


3 BIRŽIŠKA VACL., I. c., p. 359, 
2 K. M. K. Arch., t. 63, |. 229-230: 
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tuvių kalbą, Valančius kartais bandė prašmugeliuoti lietuvišką raštą. 
Pagaliau oponentai mums daro priekaištą primindami Muravjovo 
pavyzdį; girdi: „Muravjovą reikėtų labiau laikyti lietuvišku patriotu, nei 
Valančių. Nes Muravjovas taip pat buvo ketinęs leisti lietuvišką laikraš- 
tį ir tam jau turėjo pinigų, o į valdines pradžios mokyklas lietuvių kalbą 
pradžioje buvo įvedęs daug platesniu maštabu, negu tai Valančius daręs 


Bunenckit BoehHBlū, KoBenckiū UponjKenckii Ww Munckik TeHepann 
Py6epnaTopb u TnaBnbri Hauanbnnko BuTe6ckohH H MornneBckoH Ty6epHin 
11 Anpbaa 1864 r. No 4786. Be Bunbnb 

Baiure [peocBanencTBO 
MunocTHBBIH Tocynapb. 

HavanbHMK» KoBeHckoH ryGepnin npexcTABHNB MHB Barre npennucanie, 
Ha NOJNbCKOMb A3bIKB OTb 14 beBpana cero rona 32 Ne 241, Bnkapiio Eipa- 
TOJIbCKOMY KCeHJGY POKKIKOMY, O IEepeBONB ETO Ha TAKOBYIO K€ JJOJDKHOCTb 
Bb THpTAKOJBCKIH IMpHXO/JĮb. 

VMmba Bb BHAY, UTO, Ha OCHOBaHiH CYIJECTBYIONJATO INOpAxKA, BCB O(b- 
(buiiajibHBIA CHONteHia, KAKb IIPHCYTCTBEHHBIXb MBCTb, TaKb H ĮĮOJDKHOCT- 
HBIXb JHI/b Bb HMmNepiu, OJIKHBI IPOH3BOJMTbCAI Ha PYCCKOMb A35IKB, O 
VEMb H MOJATBEpX/(EHO MHOIO IO BCe0011eMyY cEBABHIJO, LI[HPKYJIADHBIMH 
npexnacaniaMK T. r. HavannbHKhKaMG Ty6epHiūt OTb 3-T0 CenTa6px 1863 K 12 
c(beBpanA cero Troja, A nokopHkžuue poly Bacb, MunocTHBBIA Tocynapo, 
yYBbIOMYTb MEHA, Ha KaKOMb OCHOBAHiM JONYUMEHO BaMM OTCTYNIEHIE OTB 
3TOTO NopaxKa, TBMb O0JIBe, UTO IIpPH JIMYHOMG6 CBHAAHIH MOEMb Cb BallIHMB 
IlpeocBgameHcTBOMb 4 OpocHNb Bach HMBTB Halb TBMB HajJIexXANjee 
HaGJNoANEHIe, M UWTO Bb ApYTKXB Erapxigxb yYIOTPeOJEHIE IOJIBCKATO 43bIKA 
Bb obbHIKaTBHOH NMeperiMcKb BOBCE YXXe IIPEKPAlEHO. 

BMmkbcTB cb TBMb IMowHTaIo HEOOXOJJHMBIMb CHOBa IpOocHTb Baillie peoc- 
BALEHCTBO CTPOTO HaOJUuOojaTh, UTOOKI Bb OC(bCbHIiAJNDHbIXb MHCbMEHHbIXb 
CHOLIEeHiaXb MEXKAY ĮJYXOBHbIMK JIKIAMM, BBBpeHHOK ynpaBieHijo BalieMy 
Enapxin, H Bb NpOoK3BOACTBB ABA» uo KoHcKeTopiu, GnarovnHiaMb, NpH- 
XONAMb H KADYTHM6 MBCTAMb NMOXABENOMCTBEHHbBIMb EnapxiaibHhoMy Ha- 
UAJIbCTBY, PABHbIMb O6pa30Mb Bb METPHYECKHXb CBHIBTEJNBCTBAXb M ADYTOFO 
pojia JIOKYMEHTAXb, BbLIABAEMBIXB OTb IĮYXOBHATO BBJIOMCTBA, OTHIOJĮb HE 
6BLTB VIIOTPEOJIAEMP IOJIbCKIH A3bIKB A TAKXKE, UTOOBI Ha TIEUATAXB Bb IIDH- 
CYTCTBEHHbIXb MBCTAXb AYXOBHAaro BbJLOMCTBA GBIJIM pycckia HaxnKcu; 
NpHWYEMb CYHTAIO HY3KHBIMb MNpHCOBOKYNMMKTP, TO MHOIO CJbJAHO pacNopa- 
XEHIe, UTOObI BHHOBHBIX5 Bb HECOOJMONEHIM BCETO BbILIEMpONKcaHHaTO, HE- 
3ABMHCHMO OTb AHYHOKH OTBBTCTBEHHOCTH, NOJXBepraTb 32 KaXIbIK CiygaK 
OTCTYMIEHIA OTb CETO HITPACY, YCTAHOBJIEHHOMY VIA CBBTCKMXb JIM IHP- 
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savo valdomose parapinėse mokyklose“. Profesorius dovanos, kad čia 
padarysime mažą korektūrą: ne Muravjovas buvo sumanęs leisti lietu- 
višką laikraštį liaudžiai ir įvesti lietuvių kalbą į pradžios mokyklas, bet 
Širinskis-Šichmatovas 1862 m. dar prieš Muravjovą“*. Bet kadangi 
Murajvovas rodė palankumo Lietuvos valstiečiams, todėl šioje savo ar- 
gumentacijoje Širinskio-Šichmatovo vietoje paliksime Muravjovo vardą. 
Valančiaus ir Muravjovo pastangos šiuo atveju buvo susitikusios 
ties vienu ir tuo pačiu objektu — Lietuvos valstiečiais, bet diametraliai 
priešingais atžvilgiais ir tikslais. Pirmasis norėjo, kad valstiečiai išlik- 
tų lietuviais ir katalikais. Vadinasi, siekė lietuviškų interesų, ir dėl to jį 
laikome lietuviu patriotu. Antrasis siekė laimėti valstiečių palankumą 
rusų valdžiai, kad galima būtų juos lengviau ir greičiau supravoslavin- 
ti ir surusinti. Vadinasi, siekė rusų politikos interesų, ir dėl to jį laiko- 
me gudriu rusų politikų. Iš to, kad veikėjai arba mokslininkai turi vieną 
ir tą patį savo darbų objektą, dar neplaukia išvada, kad ir jų tikslai yra 
tie patys. Gamta yra visiems gamtininkams tiriamasis objektas. Bet vie- 
ni ją tiria vienu atžvilgiu, ir gauname fizikos mokslą, kiti ją tiria kitu 
atžvilgiu, ir gauname chemijos mokslą ir t. t. Panašiai yra šiuo atžvilgiu 
ir su Muravjovu bei Valančium. Vienas iš jų žiūri į Lietuvos valstiečius 
rusiškuoju požiūriu ir pasidaro rusų politikas Muravjovas; antrasis į 
juos žiūri lietuviškuoju požiūriu ir gauname lietuviškąjį Valančių. 
Vertinant Valančiaus lietuviškumą, nereikia išleisti iš akių tos svar- 
bios aplinkybės, kad jam teko gyventi ir veikti dar prieš lietuvių kalbos 
vartojimo šviesuomenėje persilaužimo periodą. Jeigu persilaužimo me- 
tu mūsų inteligentija daugiausia kalbėjo slaviškomis kalbomis, tai kam 


3 BiRŽIŠKA VACL., L. e., p. 371. 
** KoRNILOV, Russkoje dielo v Sieviero-Zapadnom kraje, S. Peterburg, 1901, 
p. 20-22. 


KYJIAPHBIMG KNPEJNIOKEHIEMb MOHMB OTb 12 Despana 1864 r. sa Nė 6, 4 hnMeHHo 
MpHCYTCBEHHbIS MBcTa K Kanuenapiu no 25 py6., a OTABJIBHBIA AOJIKHOCTHBIA 

ana no 10-4 py6. cepeGpoMs. 
[pumuTe yBbpenie Bb COBepLIeHHOMb MO€Mb NOUTEHIM M NpeAAHHOCTN. 
Muxahno MypaBbeBb. 
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daugiau reikalauti iš tų mūsų veikėjų, kurie visa generacija gyveno anks- 
čiau. Tada tik vienas kitas inteligentas galvojo lietuviškai. Bet visas 
gyvenimas dar nebuvo atitrūkęs nuo senų tradicinių formų. Todėl iš 
Valančiaus negalima reikalauti, kad jis dėl lietuvių kalbos įvedimo į 
viešąjį gyvenimą būtų kategoriškai griovęs visas tradicijas. Dar gyve- 
nimas nebuvo tam pribrendęs. Užtenka, kad jis turėjo gerų norų ir tuos 
norus, kiek sąlygos leido, yra įrodęs darbų — pirmaisiais bandymais 
vartoti lietuvių kalbą oficialiame susirašinėjime tais laikais, kai kuni- 
gija buvo aplenkėjusi. 

Nors lietuvių inteligentija ir lenkiškai kalbėjo, bet Lietuvos ir lietu- 
vybės idėja buvo tais laikais dar gyva. Pavyzdžiui, Valančius, prašyda- 
mas generolo Gedimino paremti vieną Žemaičių Vyskupijos reikalą rusų 
valdžios sferose, vadina jį Lietuvos pažiba ir garbe (raštas rašytas len- 
kiškai 1860 m. balandžio 25 dieną K. M. K., Arch., t. 56, 1. 781). Tačiau 
kaip humanizmas, savo laiku norėdamas atgaivinti klasinės antikos 10- 
tynų kalbą, galutinai ją palaidojo, — taip panašiai padarė ir lietuvių tau- 
tinio atgimimo radikalizmas su lietuvybės idėja. Šis lietuviškasis kraš- 
tutinumas savo kategoriškais reikalavimais dėl lietuvių kalbos ir nauja 
marksistine socialine santvarka atstūmė nuo savęs Lietuvos aristokratiją 
ir galutinai nužudė lietuvybės idėją lekiškai kalbančioje lietuvių in- 
teligentijoje, kuri, netekusi tautinės sąmonės, lengvai ir susiliejo su ta 
tauta, kurios kalba ji kalbėjo. Valančius turėjo nepaprastą dovaną įžvelg- 
ti į sunkiai pastebimus gilius žmonių gyvenimo santykių pradus. Todėl 
jis radikaliai ir nerovė senų tradicijų, nes matė, kad jas beraunant gali- 
ma greit pažeisti lietuviškosios induvidualybės sąmonę — tą vienintelį 
ryšį, kuris jungė Lietuvos luomus į vieną lietuviškąją tautą. 


IV 


VALANČIAUS lietuviškumą liudija ne vien jo darbai, bet ir jo amžininkai. 
Be jau minėtų amžininkų (Dobševičius, Ugenskis, Kosakovskis) gražiai 
apie Valančių atsiliepia prelatas Benediktas Smigelskis, Seinų vysku- 
pijos administratorius Butkevičius ir kun. Antanas Juškevičius. 
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Smigelskis apie vyskupą šitaip rašo: „Žemaičių vyskupystės“ auto- 
rius turi didžių nuopelnų, rašydamas vien iš savo krašto meilės ir skir- 
damas visą savo turtą savo raštams leisti. Jau veteranas, tyloje, labai 
kukliai gyvendamas nenustoja dirbęs. Dieve, padėk dirbantiems mūsų 
krašto literatūros dirvoje!3. 

Kun. Butkevičius, kilimo žemaitis, pradėjęs valdyti Seinų vyskupiją, 
išleido aplinkraštį lenkų ir lietuvių kalba. Naujųjų Metų susirašinėjimo 
proga, siųsdamas Valančiui šį aplinkraštį, sako: „Nerasi, Gerbiamas 
Tamsta, jame nieko tokio, kas galėtų atkreipti dėmesį paties dalyko 
atžvilgiu, bet tikiuos padaryti Tamstai nors tą mažą malonumą, įrody- 
damas, kad dalelėje, atplėštoje nuo Tamstos avidės, dar nepamiršta savo 
senų tėvų kalbos. Jeigu ji ir nėra tokia gausi ir minkšta kaip toji kalba, 
kuria taip gražiai Jūsų Ganytojiškoji Malonybė rašo 1r kalba į žemaičių 
žmones, — tai vis dėlto primena pradžią, iš kurios yra kilusi ir mažai 
tesiskiria nuo jos šaindieniniu stiliumi““*, 


3 Kauno Kun. Seminarijos biblioteka, RF. 7-9. Iš Ben. Smigelskio 
rankraščio „Ulamki tyczące się Djecezji Žmudzkiej. Dwa dekanaty w Djecezji 
Žmudzkiej; jeden na Žmudzi, drugi na Litwie. Porėwnanie. 16 psl.: „Uczony 
jei („Žemaičių Vyskupytė“) autor wielkie položyt zastugi pisząc jedynie z mi- 
lošci swego kraju i cale swe mienie ložąc na wydawanie pism swoich. Weteran 
juž, w cichošci przy nader skromnem žyciu nie przestaje pracowač. Sczęšė 
Bože pracującym na niwie literatury krajowej!“ (rankraštis rašytas 1862 m.). 

* K. M. K. Arch., t. 39, |. 593; 

Jašnie Wielmožny Panie I Dobrodzieju! 

Od dawna pragnęlem zgtosič się do Jašnie Wielmožnego Pana Dobrodzie- 
ja: že zas do dziš dnia zwlekala się korespondencya niniejsza, winno to obec- 
nem na Šwiecie rzeczy potoženiu, - za ktėrem nie mogę mieč szczęšcia z10- 
ženia Temu osobišcie naležnego uszanowania. Zrodzony na Ziemi, niegdyš 
šwietą stusznie zwaney, a duszą i sercem do niey ciągle przywiązany, w dos- 
toyney Osobie J. W-go Pana Dobrodzieja, iako prawy Žmuydzin, uwažam i 
uznaję mojego Pasterza i Oyca duchownego, — a ktoremu powažam się choč 
listownie niešė hold czci i synowskiego przywiązania. 

Wdzigczne skladam dzięki za udzielony mi taskawie Dekret rozgranicze- 
nia, i Rubrycellę Dyecezyi Telszewskiey, czyli Žmudzkiey. - Wzajemnie takže 
przeselam takąž Rubrycellę tuteyszey Dyecezyi, wraz Zz powinszowaniem nowo 
rozpoczętego roku, i szczeremi žyczeniami, aby Bėg dobrotliwy raczyl J. W. 
Pana zachowač w naypoznieysze lata w czerstwem zdrowiu i niezmiennem 
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Kun. Antanas Juškevičius savo nuolatiniuose lituanistikos darbuo- 
se buvo labiausiai skatinamas vyskupo Valančiaus. Lankydamas apie 
1860 m. Pušaloto bažnyčią, o vėliau Vilkijos bažnyčią, vyskupas per- 
žiūrėjo visą jo surinktą medžiagą ir jau sudorotą žodyną ir ragino jį 
tuojau išleisti, nuolat kartodamas, kad dažniausiai ant rankraščių, kar- 
tais ir labai vertingų, kepami pyragai. Kiek kartų kun. Juškevičius 
atvažiuodavęs į Kauną, visada nemažai laiko praleisdavo su savo vys- 
kupu, kalbėdamas apie savo darbus ir surinktą medžiagą, laukdamas jo 
patarimo ir reikalingų nurodymų. ,„Pasiskubink, tėveli, pasiskubink su 
tuo leidimu“, nuolat kartodavo tas uolus ganytojas, „nes tai dalykas 
skubus. Atmink visada, kad kol mūsų tauta bus prisirišusi prie savo 
kalbos ir josios laikysis su meile, tol galim būti tikri, kad ji ištikima 
pasiliks savo tikėjimui, ir piktos sėklos niekam nepavyks užsėti josios 
sieloje“. Kun. Juškevičius dažnai prisimindavo šiuos savo vyskupo žo- 
džius ir kitiems kartodavo*!. Vadinasi, Valančius savo bažnytinėje poli- 


szczęšciu, obdarzając Go laską i blogoslavieūstwem potrzebnem w przedsięb- 
ranych trudach dla pozytku Wiernych 1 dla dobra Košciota šwietego. 

Przy tej sposobnošci, ošmielam się kommunikowač w texcie polskim i 
litewskim mėy List okolny, ktory Zz powodu objęcia administracyi Augus- 
towskiey Dyecezyi wydatem. — Nieznaydzie w nim J. W. Pan Dobrodziey 
zapewno nic takiego, coby zająč moglo uwagę pod względem rzeczy samey; 
ale spodziewam się sprawič Jemu choč drobną satysfakcyą, dowodząc 1ž w 
cząstce oderwaney od Jego Owezarni, niezapomniano ieszcze mowy starych 
Oycow swoich. Ježeli zaš ona nie jest tak obfitą i miękką iak ięzyk, ktorym tak 
pieknie Wasza Pasterska Mošė pisze, i przemawia do žmuydzkiego ludu, — 
zawsze iednak przypomina początek, z ktorego pochodzi i mato się rėžni od 
niego swoim krojem dzisieyszym. 

Za naymilszy poczytuję obowiązek mėy, wyznač uczucia nayglębszego- 
uszanowania i naywyžszego powažania z ktėremi mam zaszczyt bydž i pisač 
się Jašnie Wielmožnego Pana Dobrodzieja naynižszym stugą. 

X. Butkiewicz. 

w Seynach dnia 22 Stycznia 

1855 roku n. S. 

* E. K., Ks. Antoni Juszkiewicz („Przegląd Katolicki“, 1581, Warszawa, 
p. 87): „Glowną nazewnatrz zachętę do tak stalego zajęcia się litewszczyzną 
znajdowai ks. Antoni Juszkiewicz w swym pasterzu, ks. Wotonczewskim. 
Zwiedzając (w 1860 r.?) košciol puszolatski, o pėžniej košiėt wilkijski, przej- 
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tikoje laikėsi šio dėsnio: jei nori išlaikyti žmonėse katalikybę, visų pirma 
reikia juose išsaugoti prisirišimą prie lietuvių kalbos. Šis dėsnis diamet- 
raliai priešingas kai kurių vėlesnių vyskupų nusistatymui. Pvz., vysku- 
pas Roppas apie lietuvius buvo tokios nuomonės: lietuvių nedaug, jie 
vis tiek paskęs rusų jūroje ir supravoslavės, tevirsta lenkais, tai bent 
išliks katalikais. 

Valančiaus lietuviškasis darbas labiausiai reiškėsi katalikiško bažny- 
tinio gyvenimo sferoje. Todėl kai kas jo veikloje nori įžvelgti tik vieną 
abstraktų katalikiškąjį momentą. Jeigu pritartume šios nuomonės at- 
stovams, turėtume perdaug siaurinti tautinio darbo sąvoką. Tada lietu- 
viškuoju darbu galima būtų pavadinti tik gražias romantines svajones, 
kurių ryškiausiu reprezentantu yra net perdaug garbinamas Basanavi- 
čius. Tautinis darbas tiek yra platus, kiek plati yra pati tautinės kultūros 
sąvoka. Šis darbas reiškiasi visomis kultūrinio gyvenimo sritimis. Lietu- 
vių dailininkų bei menininkų kūryba yra tautinis darbas. Jeigu lietuviai 
mokslininkai savo darbais pagarsina savo tėvynės vardą, jų darbas yra 
lietuviškasis. Jeigu kuris nors iš lietuvių veikėjų duoda lietuviškąjį pa- 
vidalą kuriai nors visuomeniškajai, pasaulėžvalginei arba konfesinei 
srovei, — jo darbas yra lietuviškasis. Juk visa: ir lietuvių socialinė orga- 
nizacija, jų religija, papročiai, ūkis, pramonė, mokslas, literatūra ir me- 
nas yra pažymėta lietuviškosios etninės individualybės antspaudu. 

Nors katalikybė savo pagrindų yra universali, bet tam tikru atžvilgiu 
diferencijuojasi tautomis, nes kiekviena tauta duoda jai savo tautinės 
kultūros foną. Valančius kaip tik yra tuo labai nusipelnęs, kad jis stengėsi 
Lietuvoje sukurti lietuviškąjį katalikybės veidą kaip tik tuo momentu, 


rzal biskup wszystkie zebrane jego materjaly i utožony juž stownik i zachęcal 
do niezwtocznego wydania, powtarzając ciągle, že najezęšciej rekopisma, nie- 
raz i bardzo cenne, idą „ną podšciolkę do pirogow“. Ile zaš razy ks. Antoni 
przyježdžat do Kowna, zawsze dosyč czasu przepędzal na rozmowach ze swym 
pasterzem o litewszczyznie, swych pracach i zebranych materjalach, szukając 
u niego rady i potrzebnych wskaz6wek. „„Pošpieszaj ojezeūku Z tem wydaw- 
nictwem, ciągle powtarza! ten gorliwy pasterz; bo to rzecz nagląca. Pamigtaj 
bowiem zawsze, že pėki lud nasz będzie przywiązany do swego języka i trzy- 
mač się go z zamilowaniem, pėty možna byč pewnym, že wiernym pozostanie 
swej wierze i zlego nasienia nie uda się nikomu w duszy jego zasiač“. 
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kai į lietuvių tautą stengėsi įsiskverbti lenkiškoji srovė per katalikybę ir 
rusiškoji pravoslavija per rusinimo politiką. Todėl esama visai teisingo 
pagrindo Valančiaus veiklą vadinti ne vien katalikiškuoju, bet drauge 
ir lietuviškuoju tautiniu darbu. 

Valančiaus „daugiaveidiškumo“ tezė nėra aiškiai precizuota ir atro- 
do neturinti tvirto pagrindo. Valančiaus asmenybė jo lietuviškosios są- 
monės atžvilgiu, rodos, visada buvo vieninga. Šio realisto praktiko 
žemaitiškai susikristalizavusi siela neišgyveno jokio vidinio psicholo- 
ginių skilimų vyksmo. Iš to fakto, kad Valančiui, einant įvairias parei- 
gas, tekdavo viešame gyvenime labiau pasireikšti vienu arba kitu 
veikimu ir, fiziniam būtinumui diktuojant, išmintingai skaitytis su įvai- 
riomis tų laikų politinės situacijos aplinkybėmis, netenka daryti per toli 
siekiančių išvadų apie jo asmenybės psichologinius skilimus. Teisybė, 
Valančius, bevaldydamas Žemaičių vyskupiją sunkiausiais laikais, yra 
parodęs nepaprasto gudrumo ir išminties kaip administratorius. Tačiau 
kiekvienas jo gudriai apgalvotas žygis liudija jo jautrų politinį taktą, 0 
ne „daugiaveidiškumą“. 

Žmonių dvasinis pasaulis įvairuoja pagal istorinius periodus. Kiek- 
vienos asmenybės pažiūros turi savyje daugiau ar mažiau savo gyveni- 
mo laikotarpio individualumo žymių. Todėl ir Valančiaus, ir aušrininkų, 
ir šių dienų lietuvių tautinės sąmonės psichologijos skiriasi tarp savęs. 
Tačiau šis skirtumas neturi būti priežastimi mūsų perdėtiems sprendi- 
mams ir per toli einančioms išvadoms, nes lietuviškumo sąmonė 1š es- 
mės visada buvo ta pati. 


k k 


Tikimės, jog būsime atsakę į prof. Vacl. Biržiškos padarytas pastabas. 
Valančiaus lietuviškąjį nusistatymą liudija; 


1) Jo prisirišimas prie gimtosios kalbos; 

2) Jo įvairaus turinio lietuviškų knygų leidimo ir platinimo veikla; 

3) Lietuvių kalbos palaikymas parapinėse mokyklose; 

4) Jo pastangos įvesti lietuvių kalbą į pradžios mokyklas ir į gim- 
nazijas; 

5) Jo pastangos įkurti gimnaziją su dėstomąja lietuvių kalba; 
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6) Jo lietuviškoji bažnytinė politika; 


7) Amžininkų atsiliepimai kaip apie lietuvybės mylėtoją. 


Šių argumentų esame verčiami ir toliau palaikyti savo tezę. Prof. 
Vacl. Biržiškai dėkojam už padarytas pastabas, kurios prisidėjo prie 
klausimo pagilinimo. 
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Neabejotinai žymiausia XIX a. antros pusės Lietuvos visuomeninio 
gyvenimo asmenybė, vysk. M. Valančius, ypač ryškus savo vyskupavi- 
mo metu, ligi šiol nėra susilaukęs išsamios biografijos ir jo veikimas 
ligi šiol nėra tinkamai nušviestas. Tiesa, turtingas, žymiausia dalimi 
Kaune užsilikes, vad. Valančiaus archyvas, kurio tik dalis dar prieš 
karą buvo slaptai iš vyskupo kurijos (rodos, vysk. Cirtauto laikais) išga- 
benta į Vilniaus lenkų mokslo draugiją, leistų jau dabar piešti apypilnį 
Valančiaus veiklos vaizdą, bet niekas dar to darbo nėra pilnai atlikęs, 
net ir A. Alekna, kuris savo monografijai apie Valančių plačiai Valan- 
čiaus archyvu naudojosi. Ką gi bekalbėti apie tuos, kas to archyvo doku- 
mentų ir matyti nematė ir savo išvadas apie Valančių rašė ar iš trumpų 
asmeninių prisiminimų (V. Dembskis, Ar vyskupas Valančius nebuvo 
viliugu lietuvystės, 790/), asmeniniu įsižeidimu paremtų, ar vien atsirė- 
mę vienu kitu spaudoje paskelbtu dokumentu. Tačiau ir iš paskelbtų 
ligi šiol duomenų turėtų visiems būti aiškus Valančiaus asmens ir veik- 
los platumas, kuris neleidžia apie jį rašant vienon vieton suplakti įvairių 
laikų Valančiaus veikimo ir kalbėti apie jį, kaip vientisinę asmenybę, 
kuri per visą savo gyvenimą ėjo vienu, iš anksto nubrėžtu keliu, niekur 
nenukrypdama į šalį. Gyvendamas Lietuvai ir katalikybei Lietuvoje 
politiškai labai sunkiais laikais, visuomeninio persilaužimo epochoje, 
kada pradėjęs vyskupavimą baudžiavos ir pilno sulenkėjusios bajori- 
jos viešpatavimo visuomeniniame Lietuvos gyvenime laikais, o baigęs 
tarp sutriuškintos po 1863 m. sukilimo bajorijos ir iškilusių laisvų val- 
stiečių, Valančius, norėdamas nenorėdamas turėjo nuolatos laviruoti 
tarp tų priešingų gaivalų ir tame laviravime parodė neabejotinų dip- 
lomatinių gabumų. Tačiau diplomatija niekados nėjo tiesiais keliais, 
tai ir Valančiui - diplomatui tekdavo nuolatos sukinėtis tarp įvairių 
visuomeninių povandeninių rėvų; besisukinėdamas jisai sugebėdavo 
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supainioti ne tik jo kiekvieną žingsnį stebinčią rusų administraciją, bet 
ir savo visuomenę; supainiojo net mūsų laikų istorikus, kurie dažnai 
nesugeba įžvelgti tikrojo jo kelio; suklaidino jisai ir A. Alekną, kuris iš 
jo faktiškai sukūrė tik uolų katalikų vyskupą; pastaruoju metu suklai- 
dino J. Stakauską, kuris 1938 m. Tiesos kelyje stengėsi nupiešti Valan- 
čiaus — lietuvių patrioto atvaizdą („Valančiaus laikų lietuviškasis dar- 
bas“ Nr. 3, 4, 7/8), tačiau nesunaudojęs savo temai labiausiai jai 
būdingo Valančiaus slapto veikimo po 1863-1864 m. sukilimo, nutylėjęs 
daugelį faktų, kurie atskirais Valančiaus gyvenimo momentais griežtai 
prieštaravo tikro lietuvių patrioto veikimui, o kas svarbiausia, suplakęs 
į vieną įvairių Valančiaus gyvenimo laikų veikimą ir beveik neliesdamas 
1850-1863 m. laiko tarpo, J. Stakauskas nedavė įtikinančios Valančiaus 
charakteristikos ir kai kuriuos jo veiksmus netikusiai nušvietė, priskir- 
damas jam tokias mintis, kurių jis neturėjo ir tokius darbus, kuriuos ne 
Jis darė. Manydamas, kad kiekvieno naujo Valančiaus veikimo fakto 
iškėlimas gali būti įdomus mūsų skaitančiai visuomenei, aš čia irgi 
norėčiau paliesti kelis lig šiol nutylimus faktus, kurie gali būti naudin- 
gi pilnesnei Valančiaus charakteristikai ir su kuriais man teko susidur- 
ti tyrinėjant tiek Valančiaus archyvą, tiek kitą jį liečiančią medžiagą. 
Tačiau turiu iš anksto įspėti, kad tie faktai — tai tik medžiaga charak- 
teristikai, iš kurių vienų taip pat negalima daryti kokių nors apiben- 
drinimų, pvz., Valančiaus „lenkiškumui“ įrodyti, kaip iš J. Stakausko 
paskelbtų faktų negalima daryti išvadų apie Valančiaus lietuvišką pa- 
triotizmą; mano teikiamieji ir J. Stakausko paskelbti faktai — tai tik 
atskiri lapai M. Valančiaus gyvenimo knygos, kurie gali padėti visą 
knygą paskaityti, bet pačios knygos dar toli gražu neatskleidžia. 
Tenka visai sutikti su J. Stakausku, kad Valančius per visą savo am- 
žių išlaikė prisirišimą prie savo gimtosios kalbos. Labai čia būdingas 
yra atsakymas į Vilniaus vyskupo raštą iš 1855 VI 27 kun. Adolfo Ka- 
reivos byloje. Kun. Kareiva prašė Vilniaus vyskupą priimti jį Vilniaus 
vyskupijon iš Žemaičių vyskupijos, nes jis nemokąs žemaitiškai ir dėl 
to negalįs tinkamai eiti savo pareigų Žemaičiuose. Vilniaus vyskupo 
tuo veikalu užklaustas Valančius J855 VIII 6 atsako negalįs Kareivos 
atleisti, kol tas neatitarnaus tų lėšų, kurios buvo išleistos jį mokant 
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seminarijoje, tačiau, priduria, „jei ne ši pastaroji kliūtis, tai noriai 
būčiau jam davęs dimisiją, nes tas jaunas kunigas nežadąs nieko gero. 
Ko galima iš jo laukti, jei jis taip niekšingai (hanieb- 
nie) išsižada mokėjimo gimtosios kalbos, kuria jis 
nuo kūdikystės kalbėjo“. Labiausiai savo raštais įgijęs vardą 
gero lietuvių kalbos žinovo, neabejotinai prie tos kalbos prisirišęs ir ją 
laikęs savo kalba, reikalavęs, kaip matėm, ir iš kitų prisirišimo prie jos, 
Valančius vis dėlto savo asmeniniame gyvenime ir kalbos atžvilgiu sta- 
tė sau kiek kitokį reikalavimą, negu kitiems. Antai visi, kas tik su juo 
susidurdavo, žinojo, kad namie jis lietuviškai kalbėjo tik su savo mo- 
tina, su kitais gi tik lenkiškai; eidamas vyskupo pareigas, jis tesikrei- 
pė lietuviškai į liaudį, tiek gyvu žodžiu, tiek raštu, bet ne į inteligentus 
(„Žemaičių vyskupystė“ buvo išspausdinta jam dar nepradėjus eiti vys- 
kupo pareigų). Su S. Daukantu, L. Ivinskiu, M. Akelaičiu, A. Baranaus- 
ku, K. Kairiu ir kitais to laiko sąmoningais patriotais jis ir kalbėdavo 
ir susirašinėdavo tik lenkiškai (kartais lotyniškai); tokiam, pvz., 
Ugianskiui, kurs pradėjo su juo koresponduoti lietuviškai, jis atsako 
lenkiškai net ir tuomet, kai Ugianskis primygtinai prašo jam rašyti lie- 
tuviškai (į tai jau atkreipė dėmesį V. Maciūnas savo straipsnyje apie 
A. Ugianskį - Židinyje, 1935, Nr. 5/6, p. 522)!. 

Nuolatos rašydamas lietuviškus ganytojiškus laiškus liaudžiai, Va- 
lančius į kunigus tesikreipia ligi 1864 m. lenkiškai ar lotyniškai (nesu- 
sirado iš to laiko nė vieno lietuviško rašto) su dviem labai bildingomis 
išimtimis: 1864 m. balandžio 11 d. Muravjovas uždraudė oficialiuose 
susirašinėjimuose vartoti lenkų kalbą, ir jau po 4 dienų, balandžio 15 d., 
Valančius pirmą kartą (dar 1864 III 12 jis panašų raštą rašė lenkiškai) 
pavartojo lietuvių kalbą, besikreipdamas į kunigus (raštas Rietavo deka- 
nui išsp. Mūsų senovėje, //, Nr. 2, p. 304—305), o antrą kartą 1864 m. 


J. Stakauskas (Nr. 3, p. 143) kalba apie elektrizuojamą įtaką vieno Ugians- 
kio laiško skaitytojams ir žemaičių dvasininkijai. Tai skamba labai poetiškai, 
bet nieko bendro su faktais negalėjo turėti, nes laiškas buvo rašytas ne dva- 
sininkijai, bet vienam Valančiui ir jo vieno greičiausiai ir skaitytas; niekieno 
nepastebėtas jis išgulėjo Valančiaus archyve kelias dešimtis metų ir nieko 
neelektrizavo nei tuo laiku, nei dabar. 
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rugsėjo 14 d. (aplinkraštis paskelbtas J. Stakausko Viesos kelyje, /934, 
Nr. 7/8, p. 511-512). Taigi tik tuomet, kai jam buvo uždrausta rašyti 
lenkiškai. Bet vėl, nors toli gražu ne visi Valančiaus vardu ėję ap- 
linkraščiai liaudžiai yra paties Valančiaus rašyti (greičiausiai žymi dalis 
blaivybės gromatų yra rašyta kun. Dovydaičio), bet nėra tikra, ar ir 
lietuviškai jo paskelbti aplinkraščiai buvo visi lietuviškai surašyti? Bent 
daugelyje tų susirašinėjimų, dėl kurių Valančius rašė savo aplinkraščius, 
yra Valančiaus ranka lenkiškai padaryti nurodymai, kokio turinio turi 
būti aplinkraščiai. Tai galėjo būti ir lenkiška instrukcija tam, kas jo 
vardu turėjo rašyti lietuvišką aplinkraštį, tai galėjo būti ir paties Valan- 
čiaus lenkiška schema lenkiškai parašyto, bet lietuviškai jau kito as- 
mens išversto rašto juo labiau, kad ir stiliaus, ir kalbos atžvilgiu daugelis 
Jo aplinkraščių atrodo ne vieno žmogaus rašyti. Ir tai yra visai galimas 
daiktas, prisiminus, kad ir savo atsiminimus, tą intymiausią ir brangiau- 
sią kiekvieno rašytojo darbą, rašytus porą metų prieš mirtį, Valančius 
irgi rašė lenkiškai. Įdomu čia sugretinti su Valančium Baranauską, kuris 
kaip vyskupas parodęs savo pasipriešinimą lietuvių patriotiniam 
judėjimui, vis dėlto paskutinius savo gyvenimo žodžius — „padarė, jog 
man niekas nebesiseka“ (Liet. Enc., II, p. 1178 ir 1182) - parašė lietu- 
viškai. J. Stakauskas (Nr. 7/8, p. 512-544) atkreipė dėmesį, kad kiti 
kunigai, sekdami vyskupo pavyzdžiu, bandė susirašinėti su savo gany- 
toju lietuviškai ir vieną tokių laiškų (kun. Levickio) išspausdino. Nei 
Valančiaus, nei tų kunigų lietuviško patriotizmo įžiūrėti čia negalima: 
J. Stakauskas nepabrėžė, kad prieš Muravjovo uždraudimą nė vienas 
iš tų kunigų nė vieno oficialaus rašto nėra Valančiui lietuviškai parašęs. 
Man yra žinomi šių kunigų oficialūs lietuviški susirašinėjimai: kun. 
Kazimiero Skrodzkio 1864 VI 6, kun. F. Mažeikos 1864 VI 12, kun. 
Juozapo Ordos 1864 VI 28, kun. Stanislovo Žabos 1864 VII 4, kun. E 
Levickio 1864 XI 15 ir XI 16, Ordos antras 1864 X 13 ir po Kaufmano 
uždraudimo (1865 VI 13) lietuviškai surašyti kun. Enriko Balevičiaus 
1865 XII 31, kun. Levkavičiaus 1866 IX 19, kun. Stirevičiaus 1869 III 
17 raštai. O Valavičius ar palaikė tokį jų „lietuvišką“ nusistatymą, ar 
nors vieną kartą tiesiogiai atsakydamas, ar dėdamas rezoliuciją, ar pa- 
vartojo lietuvių kalbą? Ne tik nevartojo, bet į kun. J. Ordos lietuvišką 
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raštą iš 1664 X 13 atsakė ... rusiškai, nors Kaufmano uždraudimas ir 
lietuviškai susirašinėti buvo paskelbtas tik po pusės metų. Taigi ne rei- 
kalo verčiamas tai padarė, bet iš tam tikro nusistatymo. Tokių faktų 
akivaizdoje sunku kalbėti apie Valančiaus „lietuviškąjį patriotizmą“ 
(Stakauskas, Nr. 3, p. 136), bent tuo laiku, t. y. laiko tarpe tarp 1850 m. 
(ivyskupavimo metai) ir 1865 m. (sukilimo pabaigos ir spaudos uždrau- 
dimo pradžios metai). Tačiau yra faktų, kurie to laiko tarpo Valančių 
piešia ne vien tik pasyviai pasiduodančiu viešpataujančiai kunigų tar- 
pe lenkiškai dvasiai, bet ir aktyviai, ypač savo vyskupavimo pradžioje, 
besistengiančiu lenkiškai dirbti. 

Prieš savo paskyrimą vyskupu pasirodęs viena savo „Žemaičių vys- 
kupyste“*, kuri daug kam iš aukštesniųjų dvasininkų ir visiškai nebu- 
vo žinoma (apie ją pirmą kartą daugelis iš jų sužinojo tik jam apėmus 
vyskupystę ir ją vietoje vizitinės kortelės išsiuntinėjus aukštesniesiems 
dvasininkams ir įtakingiems dvarininkams), palaikęs glaudžius, bet ty- 
lius santykius su Daukantu ir kitais patriotais, su kuriais bendrai sva- 
jojo apie lietuvišką darbą, bet savo dvasinei vyresnybei žinomas dau- 
giausia tik savo kunigo veikla (vargu ar kitaip jį Holovinskis būtų siūlęs 


2 1847 m. Valančiaus pagamintas vertimas Litanijos apie szw. Petrą išspaus- 
dintas nebuvo ir tik šiomis dienomis susirado pats rankraštis. J. Stakauskas 
(Nr. 3, p. 144) ypatingu Valančiaus nuopelnu laiko ir tai, kad jis savo Žem. 
vyskupystę išspausdino ne lenkiškai, bet lietuviškai. Čia, žinoma, tenka tai 
įvertinti, tačiau tenka labai abejoti, kad tas veikalas „parašytas lenkų kalba, 
turėtų geresnes perspektyvas... ir kad leidėjas būtų lengviau atsiradęs su hono- 
varu“. Nors vėliau neretai lenkų visuomenėje ir buvo reikšta lyg ir pasigailė- 
jimo, kad veikalas buvo ne lenkiškai išspausdintas, tačiau lenkiškas Hriškevi- 
čiaus Žem. vyskupystės vertimas kelias dešimtis metų laukė, kol susilaukė 
leidėjo, ir ne privatinio, bet visuomeninio. Greičiausia 1848 m. jam jokio leidėjo 
nebūtų susiradę, nes ir tendencija lenkams netiko; o apie honorarus mokslo 
darbų autoriai lenkai nė tuomet nesvajojo, tik jau žinomų vardų autoriai juos 
gaudavo; honoraro klausimas ir Valančiui niekados nerūpėjo — jis visas savo 
knygutes spausdino savo lėšomis, o išspausdintas daugiausia dovanodavo lei- 
dėjams. O pagaliau ar jau toks ir paties J. Stakausko ar mano patriotizmo 
įrodymas yra faktas, kad dabar savo straipsnius rašome ne lenkiškai, bet lie- 
tuviškai? Nors tarp 1848 m. ir 1938 m. nuotaikos yra ir didelių skirtumų, bet 
vra ir panašumų. 
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į vyskupus ir rusų valdžiai, ir Romai“), atsistojęs staiga jau ne tik visų 
savo vyskupijos dvasininkų priekyje, bet ir visos Žemaičių vyskupijos 
visuomenės, Valančius atsidūrė iš karto kiek keblioje padėtyje. Dar 
baudžiavai gyvuojant, mužikų vaikas, iškilęs į vyskupus, turėjo iššaukti 
didelį nepasitikėjimą ir net pasmerkimą. Jei jau patys kunigai iš ba- 
jorų neretai neiškęsdavo neužakcentavę jo „mužikiškos“ kilmės“, tai 
kas ir bekalbėti apie poniją, kuri Valančiaus tėvų nė į kambarius nebūtų 
įsileidusi, o čia „mužikų vaiką“ turi karietomis vėžinti, užustalėje pir- 
moje vietoje sodinti, o ponios jam ranką bučiuoti. Visa tai daroma, bet 
su paslėptu paniekinimu, net neapykanta. Visai suprantama, kad ir pats 
Valančius tai atjautė ir, norėdamas užimti prideramą jo rangui 
visuomenėje vietą ir nuraminti nepasitikinčius, nuo pat pradžios visiš- 
kai prislėgė savo lietuviškąją veiklą, griebdamasis jos tiek tiktai, kiek 
tai buvo reikalinga jo pastoracijos darbui, o su diduomene stengiasi 
palaikyti artimiausius ryšius. Norėdamas gi veikti jam nepalankių len- 
kuojančių kunigų nusistatymą, jis mėgina juos veikti lenkiškomis kny- 
gomis. 1851 I 27 vysk. Žilinskiui pasiūlius, Valančius 1851 II 10 išrašo 
20 egz. kun. Lunkevičiaus knygos Nyktad obrzędėw i religijnych zwy- 
czajow Rzymsko-Katolickiego košciola ir išsiuntinėjo dekanams. 1851 
AXI 13 lenkišku aplinkraščiu jis praneša dekanams, kad pats įsitikinęs, 
Jog kuniguose nėra literatūros pamėgimo (zamilowania do literatury), 
siūlo sudaryti iš kunigų draugijas išrašyti žurnalams; pradžiai užsa- 
kė po vieną egz. kiekvienam dekanatui Pamiętnik religijao moralny (iš 
viso 21 egz.). 1852 IX 15 spausdintu lenkišku aplinkraščiu siūlo įsigyti 
Holovinskio Pielgrzymka do Ziemi Swietej ir jos užsisako ir išsiuntinėjo 
kunigams 241 egz., t. y. vidutiniškai po 12 egz. kiekvienam dekanatui. 
Čia jau kunigai subruzdo. Lydavėnų klebonas kun. B. Adamavičius 1852 
AXI 28 rašo lenkiškai Valančiui, kad, gavęs 5 prenumeratos lapus šiai 


3 Įdomių žinių apie aplinkybes, kuriomis Valančius buvo paskirtas vyskupu, 
galima rasti ir pas A. Boupou, Stolica apostolska a Rosja, f. 1-2, 1928-1930. 

* Apie tai pasakoja ir J. Saulys str. „Kun. S. Vaidila“, Mūsų senovėje, t. I, 
Nr. 4/5, p. 626, o M. Davainis Silvestraitis (Litwa, 1911, Nr. 14, p. 207) prime- 
na kun. Joną Davainį Silvestraitį, kuris, laikydamas savo garbės įžeidimu būti 
valdžioje vyskupo-mužiko, iš Žemaičių vysk. išsikėlė į Saratovo vyskupiją. 
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knygai, jis pirmai progai pasitaikius pasiūlė parapijonims užsirašyti, O 
šie, lyg susitarę, visi jam lietuviškai atsakė: „Ejk Pons ar taj mums rup, 
kadgi bent jau butum kniga maldos ir už kokes tris berlinkas, taj nors 
bulviu puspure parsidave gal katras ir pirktumem. Dabar aštuoni rub- 
le. O ho! Senej jau mes tiek vieno kupeto bematem, kad mes tiek ture- 
tumem, taj nestiptumem badu tankej be duonos kąsnio“. Klebonas pre- 
numeratos lapus grąžino dekanui, šis jam atsiuntė, nurodydamas, kad 
klebonas atsakysiąs vyskupui už jų neišplatinimą. Taigi prašo vyskupą 
jo nebausti už neplatinimą šių knygų, juo labiau, kad ir jis „nesąs litera- 
tas ir net turįs dispensą a recitatione Breviari“. Rietavo dekanas kun. 
Kulvinskis 1652 XII 9 praneša, kad paėmė po vieną egz. sau ir Kulių 
klebonui, o 8 bilietus grąžino. Batakių dekanas išpardavė visus 6 egz., 
Krakių dekanas (1852 XII 5) užsisakė 6 egz., Akmenės klebonas 
Kasakauskas (1852 X 25) grąžino visus egz. Matyt, ir kiti elgėsi pana- 
šiai, o leidėjui Volfui konsistorija jau suspėjo sumokėti už Holovinskį 
2084 rub.! Leidėjas Dekert siūlo prenumeruoti Gaume Zasady i calošč 
wiary katolickiej (1852 ! 22); Valančius savo raštinei įsakė išplatinti 
36 prenumeratos bilietus, be to, sutiko šiam reikalui rinkti prenume- 
ratą ir per apskrities bajorų vadus (visi jie pritarė, o kunigai vargais 
negalais pasidalijo privaloma prenumerata). Skuodo dekanas kun. 
Staškevičius 1852 XII 20 praneša, kad jo dekanate nieks nenorįs už- 
siprenumeruoti Filozofja chrzescianskiego žycia (tai, matyt, ir ši knyga 
buvo platinama). Valančiui pavedus, vyskupijos raštinė 1853 III 1 siun- 
čia visiems dekanams ir vienuolyno vizitatoriams prospektus pasiro- 
dančių naujų lenkiškų knygų ir prašo jai siųsti prenumeratą. Matyt, 
apie tas knygas praneša Utenos klebonas, kad 1853 m. jau išrašyta 
Cantu Historja powszechna, Chrzescianska filozofja žycia, Swiat zas- 
tosowany do pojęcia miodziežy, Pamiętnik religijno moralny, Žywoty 
arcybiskupow Gnieznienskich, Zasady i catošė religii katolickiej. Leidė- 
jas J. Glicksberg net spausdintu pranešimu informuoja visuomenę 
(Kilka stow od wydawcy), kad vysk. Valančius savo Žemaičių vysku- 
pijai užsakė Gaume Katekizmo 52 egz., kada grynai lenkiškos vyskupi- 
jos užsakė: Kališo 38, Vlaclavko 21, Piotrkovo 28, Plocko 53, Liublino 
27, Augustavo 25, Lucko-Žitomiriaus 30, net Vilniaus tik 49; daugiau 
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už Valančių — Minsko 62, Varšuvos 99, Kielcų 125 egz. Kiek vėliau, 
1855 I 25 (II 6), tas pats Gliicksberg, padrąsintas Valančiaus palan- 
kumo, prašo jo pagalbos platinti ir kitą knygą, Schmido Katechizm 
historyczny, apie kurį konsistorija jau 1853 III 1 aplinkraščiu buvo ku- 
nigams rašiusi, kad ją Valančius ypatingai rekomenduoja. Varšuvos 
kunigų misionierių knygynas siunčia vyskupui jau ištisą krautuvę: 100 
egz. Skargos, 100 egz. Michalskio Wywod prawdy, 100 egz. Masalskio 
O skarbach Stawianskich, 200 egz. Przestrogi dla mėwiących i piszą- 
cych po polsku - prašo šitas knygas išplatinti nemokamai ir kartu pa- 
raginti kunigus, kad jie pamėgintų jas platinti liaudyje už pinigus. Po 
kiek laiko vyskupijos valdyba misionieriams pranešė, kad ji pasiūlė 
kiekvienam klebonui po vieną egz. nemokamai su sąlyga, kad jie rinks 
toms pačioms knygoms apmokamą prenumeratą parapijiečių tarpe, bet 
šie esą atsisakė ir nuo nemokamų egz. Vyskupijos valdybai nepaliko 
kito kelio, kaip likusius egz. išparduoti ir kartu prašyti daugiau pa- 
našių dovanų nesiuntinėti... Tokiu būdu platinamų lenkiškų knygučių ir 
tai ne vien tikybinio, bet ir pasaulietinio turinio, buvo ir daugiau. Neša- 
liškumo dėlei tenka pabrėžti, kad pavyko rasti žinių iš 1857-1659 m., 
kad ir viena lietuviška knygutė, Istorije Senoje Istatima, paries Valan- 
čiaus parašyta, tokiu pat būdu buvo išplatinta; greičiausia taip pat elg- 
tasi ir su kitomis Valančiaus parašytomis knygomis. 

Tačiau šita Valančiaus ir jo įsakomos raštinės lenkiškųjų knygų 
platinimo veikla intensyviai truko palyginti neilgai — apytikriai 1651— 
1853 m. Po to laiko ji jau yra labiau atsitiktinė, bet priežasties tos 
lenkiškos veiklos sustabdymo reikia pradžioje ieškoti ne pasikeitime 
Valančiaus nusistatymo, bet tame, kad Valančiaus įkalbėtas tas Junkci- 
jas perėmė Vilniaus lenkų knygininkas Žavadzkis, įsteigęs Varniuose 
savo lenkiškų ir kitų knygų krautuvę. Nuo to laiko Valančius imasi pla- 
tinimo ar tais atvejais, kada jam nepatogu atsisakyti (pvz., Mogiliovo 
arkivyskupui 1859 V 18 parekomendavus knygą Muzyka košcielna, jis 
apie tai pranešė savo vyskupijos kunigams), ar kuomet tokios rekomen- 
dacijos jo prašo jo mėgiamas ir palaikomas Zavadzkis (1860 VIII 31 
Valančius išsiuntinėjo dekanams paraginimą užsisakyti iš Zavadzkio 
Bibliją, Lipnickio Zasady Kaznodziejstwa ir Gaume Przewodnik dla 
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spowiednikow). Bet nuo kitų panašių pasiūlymų jau atsisako. Jau 1853 
II 1 knygininkas B. Wolff iš Petrapilio, siųsdamas išplatintą vėliau 
Holovinskio Pielgrzymką, siūlosi įtaisyti Telšiuose knygyną pardavinėti 
knygoms lenkų, prancūzų ir lotynų kalbomis, o Petrapilyje įtaisyti spaus- 
tuve „žemaitiškoms“ knygoms spausdinti. Valančiaus atsakymo nepa- 
vyko surasti, bet turint galvoje Valančiaus santykį su Zavadzkiu ir fak- 
tą, kad Wolffas nei vieno, nei kito sumanymo neįvykdė, netenka abejoti, 
kad jis buvo neigiamas, nors atrodo, kad, kaipo lietuvis, Valančius tu- 
rėjo susidomėti bent naujos lietuviškos spaustuvės įkūrimu. 1856 I 21 
Vilniaus spaustuvininkui Rubenui Rafalavičiui prašant platinti jo iš- 
spausdintą lenkišką giesmyną, vyskupo kanceliarija jam siūlo užmegz- 
ti santykius su Varnių Zavadzkio knygynu. Kada ark. Holovinskis 1855 
VI 25 siūlo platinti Wolffo išleistus Skargos Žywoty Šwietych, Valan- 
čius 1855 VIII 13 jam praneša, kad knygoms pirkti Žemaičių dvasiški- 
ja turi Varniuose Zavadzkio knygyną, kur ir turėtų pats Wolffas kreip- 
tis. 1857 VI 15 M. Orgelbrandui atsiuntus išparduoti 100 egz. 
„žemaitiško“ „Pakajus tiems namams“, Valančius 1857 VII 27 užmoka 
jam 1 rub. už vieną lenkišką to plakato egz. ir jo įsakymu raštinė 
grąžino 100 žemaitiškų plakatų, nurodydama, pirmą kartą po septyne- 
rių savo komisinio darbo metų, kad „vyskupijos valdyba nenori ir nega- 
li imtis panašaus darbo, kaip išpardavimas knygų, juo labiau, kad čia 
pat po šonu turi knygyną (Varniuose), kuris aprūpina visus literatūri- 
nius priklausančių jai dvasininkų reikalus“. Kada 1657 XI 19 Lvovo 
knygininkas Kajetonas Jablonskis prašo platinti jo išleistą Vuiko bibli- 
ją, tai pats Valančius atsako negalįs uždėti savo konsistorijai prievolės 
rinkti prenumeratą, nes raštinė ir šiaip turi užtenkamai tiesioginio dar- 
bo ir yra sudaryta iš civilinių valdininkų, neprityrusių panašiam 
komisiniam darbe. Pataria kreiptis į Zavadzkį ir t. t. 

Jei dabar kas mūsų rašytojų norėtų įrodyti lietuviškumui kenksmin- 
gą Valančiaus darbą ir paimtų tiktai čia minėtus faktus apie Valančiaus 
nuopelnus lenkiškas knygas Lietuvoje platinant, tai jis galėtų tai tokiu 
pal rimtumu ir pamatu atlikti, kaip ir J. Stakauskas, kuris, norėdamas 
įrodyti Valančiaus lietuviškąjį patriotizmą, atrinko iš daugybės įvairių 
faktų tiktai tuos, kurie jo lietuvišką veiklą rodo, o visus kitus nutylėjo. 
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Bet atrodo, kad nei vienu, nei kitu keliu eiti nepridera, bet tenka imti 
Valančių tokį, koks jis buvo, o ne tokį, kokį mes jį norėtumėm ar neno- 
rėtumėm turėti. Tuomet ir ta lenkiška jo veikla gal kiek kitaip atrodytų. 
Be bendro tuo laiku vyravusio ir Valančių veikusio nusistatymo, kad 
lenkų kalba tai yra ponų kalba, ponybės įrodymas, o lietuvių kalba tai 
mužikų, priklausymo baudžiauninkams įrodymas (plg. ir M. Davainio 
Silvestraičio atsiminimai Litwoje, 1911, Nr. 14), čia daug nusvėrė ir 
anas anksčiau minėtas psichologinis momentas Valančiui įžengiant į 
vyskupijos sostą: noras žūtbūt įsigyti vyskupijoje įtakingos sulenkėju- 
sios diduomenės palankumo, o užmezgant santykius su lenkų visuomene 
už savo vyskupijos ribų įsigyti platesnį autoritetą katalikų visuomenėje, 
kuri anksčiau ničnieko negirdėjo apie tą eilinį kunigą, neprivažiuoja- 
mų ir neprieinamų Varnių seminarijos rektorių, kurio asmenį tos vi- 
suomenės akyse prieš 1850 m. visai uždengdavo plataus garso ir mas- 
to vyskupijos valdytojai - neva kunigaikštis (nors nieks niekados jam 
to titulo nesuteikė) Simanas Giedraitis ir plačiai žinomas bibliografas, 
daugiausia Petrapilyje gyvenęs ir rusų valdžiai crtimas Jonas Krizos- 
tomas Gintila?. Valančius savo tikslą atsiekė, platų autoritetą įsigijo, ir 
ne tik lenkų visuomenėje, bet ir rusų valdžioje, su kuria lygiai taip pat 
diplomatiškai elgėsi. Tačiau apie 1656-1837 m. jo santykiai su lenkų 
dvarininkų visuomene pradėjo irti. Pirmiausia čia nusvėrė vad. blaivy- 
bės akcija, taip skaudžiai sudavusi per kišenes gyvenančių iš smulkių 
dvarininkų; tos akcijos oficialia iškaba ir oficialiu kaltininku buvo laiko- 
mas Valančius, nors pats jis buvo ne jos iniciatorius, bet savotiška auka: 
jaunesnieji kunigai patys pradėjo varyti blaivybės akciją, patys jo var- 
du rašė atsišaukimus ir knygutes, patys daug kur bizūnais žmones į 
blaivybę varė, o Valančiui krisdavo visa atsakomybė ir valdžios ir dva- 
rininkų ir žydų smuklininkų akyse. Tą kaltę jis ant savęs prisiėmė, savo 


5 Šia proga tenka atkreipti dėmesį į šiame Mūsų senovės num. išspaus- 
dintus Pabrėžos laiškus Gintilai, kurie verčia susidomėti ir Gintilos lietuviška 
veikla ir pervertinti jo charakteristiką, jam Valančiaus sudarytą. Atrodo, kad 
šioj charakteristikoj Valančius nebuvo objektyvus; ji veikė neabejojamai kata- 
likų bažnyčiai kenksmingas Gintilos bendravimas su rusų valdžia (Valančiaus 
Gintilos biografiją išsp. J. Tumas, Pastabos pačiam sau, 1929, p. 51-55). 
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autoritetu pridengė kartais netikusius savo padėjėjų žygius, dažnai tu- 
rėdavo pavartoti visas diplomatijos gudrybes, kad išeitų sausas pats ir 
neleistų savo padėjėjų nuskriausti. Blaivybės akciją jis laimėjo (ji buvo 
Muravjovo likviduota jau sukilimo metu), bet pirmiausia sukompro- 
mitavo save dvarininkų lenkų akyse. Kita juoda katė, kuri tuo laiku 
tarp jų prabėgo, buvo santykio su baudžiauninkais klausimas. Šita Va- 
lančiaus veiklos pusė ligi šiol visiškai nėra nušviesta, nors tam pačiam 
Valančiaus archyve yra apsčiai medžiagos jai nušviesti. Nenorint per 
daug nuo temos nutolti ir negalint dėl to cituoti visų tuo reikalu gausių 
dokumentų, tenka tik konstatuoti, kad ypač Valančiui įžengiant į antrą 
savo vyskupavimo penkmetį paaštrėjo Lietuvoje santykiai tarp bau- 
džiauninkų ir dvarininkų. Dvarininkai, nujausdami ir numatydami bau- 
džiavos panaikinimą, stengėsi kiek galėdami išnaudoti likusį savo pil- 
nos valdžios laiką, varydami žmones iš jų užimamų žemių ir kurdami 
palivarkus (ypatingai čia pasidarbavo Karpiai, 16-oje parapijų turėję 
136 kaimus, kurių žymią dalį pavertė palivarkais), kad paskiau nereik- 
tų tos žemės atiduoti iš žemės pašalintiems valstiečiams; kur to nedaryta, 
tai didintas baudžiauninkų darbo išnaudojimas. Baudžiauninkai daug 
kur priešinosi, skundėsi, bėgdavo, slėpdavos ir pagaliau ėjo su skun- 
dais į Valančių. Šiam, kaipo vyskupui, kuriam tepriklausė tikybiniai 
žmonių reikalai, sunku buvo įsimaišyti ir į grynai ekonominę ir politi- 
nę vidaus kovą krašte. Bet tik suradęs kokį momentą, susietą su religija 
ar morale (vertimas dirbti šventomis dienomis, nemoralūs veiksmai su 
valstietėmis ir pan.),jis nepraleisdavo progos į tuos santykius neįsimai- 
šęs ir, stodamas visados silpnesniųjų pusėje prieš stipresniuosius, su- 
kiršindavo prieš save dvarininkus. Galutinai gi jų geri tokiu sunkumu 
ir nusileidimu įgyti santykiai pairo per 1863-1864 m. sukilimą, kuriam 
Valančius griežtai nepritardavo, kurį jis viešai smerkdavo ne tik Mu- 
ravjovo įsakomas, bet ir savo noru, ir už ką jam sukilėlių vadovai kiek 
atkeršijo dar pačiam sukilimui einant, pridarę jam materialinių nuos- 
tolių, ir jam paskirtais eilėraščiais lenkų visuomenės akyse jį kompro- 
mituodami“. Ir tik nuo to laiko savo viešajame darbe Valančius nerodo 


“ Tokį eilėraštį išspausdino J. Tumas prie Valančiaus Pastabų pačiam sau, 
1929, p. 145-146. 
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aiškaus lenkiškumo, nors galimas daiktas, kad tai dažnai darė tik rusų 
įsakymų ar įstatymų verčiamas. Tai dalimi aiškėja ir iš palyginimo jo 
mokyklinės politikos po 1563-1664 m. sukilimo ir prieš jį. J. Stakaus- 
kas aiškų Valančiaus lietuvišką patriotizmą įžiūri jo kovoje su rusų 
valdžia dėl tikybos dėstymo lietuviškai ir lietuvių kalbos dėstymo nau- 
jai nuo 1863 m. kuriamose valdžios pradžios mokyklose. Gražiai tat 
išdėstęs ir parėmęs dokumentinė medžiaga (Nr. 4, p. 206-212, Nr. 7/8, 
p. 503-505), J. Stakauskas ir čia liko pagautas savo vaizduotės ir pris- 
kyrė Valančiui tokius darbus, kuriuose jisai buvo visiškai nekaltas. Pa- 
miršęs visai tą plačią medžiagą, kurią mes turime nušviesti rusų val- 
džios 1863-1865 m. politikai lietuvių liaudies atžvilgiu, už Muravjovo 
nugaros kitų rusifikatorių sumanytą ir Muravjovo įvykdytą įvedimą į 
pradines mokyklas ir lietuvių kalbos (kartu su rusų raidėmis į lietuviš- 
kus vadovėlius ir tikybinės knygutes), pamiršęs jų formalų, net įstaty- 
vaikų religijos, J. Stakauskas, neturėdamas tam jokių įrodymų, priski- 
ria Valančiaus įtakai įnešimo į Muravjovo instrukciją pastabos dėl lie- 
tuvių kalbos dėstymo idėją ir t. t. (p. 204, 206) per tariamuosius tuo 
reikalu pasikalbėjimus Valančiaus su Muravjovu. J. Stakauskas pasa- 
koja tų asmeniškų pasikalbėjimų Muravjovo su Valančiumi turinį, nors 
žy pats pasisako, kad tam neturi jokių įrodymų. Aš manau, kad lygiai 
drąsiai galėčiau teigti, kad tų pasikalbėjimų turinį sudarydavo tik už- 
tarimai atskirų kunigų, suimtų dėl sukilimo, ir bažnyčių, kurioms grėsė 
uždarymo pavojus. Jokių politinių kalbų Muravjovas Valančiui biltų 
neleidęs, kaip jis jam neleisdavo kištis bendrai į ne grynai tikybinę 
sritį. Spėju, kad tų slaptų pasikalbėjimų turinį galėjo sudaryti ir per- 
davimas Muravjovui pinigų už kitus iš kalėjimo išperkamus kunigus — 
visa to laiko Lietuva žinojo, kad Muravjovas plačiausiai ėmė kyšius. 
Bet tai tik spėjimas, ant kurio nemanau statyti jokių kategoriškų iš- 
vadų. Tačiau šios srities Valančiaus veikime, jo kovoje ir už lietuvių 
kalbą mokyklose (šiai kovai įrodyti apsčiai dokumentų pateikė J. Sta- 
kauskas) tenka kreipti dėmesio į tai, kad prieš Valančių stovėjo tuo 
laiku tik du keliai — priimti rusų kalbą ar iškovoti kai kurių teisių ir 
lietuvių kalbai; trečio kelio, kovoti ir dėl lenkų kalbos, nebuvo dėl tos 
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politinės padėties, kuri tuo laiku susidarė. Bet kaipgi elgėsi pats Valan- 
čius, kai jam tos alternatyvos nebuvo, kada jis galėjo tvarkyti mokyklas 
kaip norėdamas, t. y. laiko tarpe nuo 1850 m. ligi 1863 m. pradžios? 
Šito momento J. Stakauskas visiškai nepalietė, nors Valančiaus archy- 
vas ir čia duoda turtingiausios medžiagos, kurios vienos užtektų dide- 
lei, išsemiamai monografijai apie mūsų švietimo padėtį prieš 1663 m. 
Tuo laiku parapinės mokyklos Žemaičių vyskupijoje apėmė visą kraštą. 
Jei 1854 II 13 Valančius savo pranešime Kauno gubernatoriui konsta- 
tavo, kad jo vyskupijoje yra 197 par. mokyklos su 5.910 mokinių, tai į 
parapinių mokyklų gyvavimo pabaigą ir mokyklų ir mokinių skaičius 
žymiai padidėjo; tose mokyklose pilnai, veik nevaržomai šeimininka- 
vo Valančius. Jis padėjo daug energijos jų skaičiui padidinti, smarkiai 
pabardavo ir net nubausdavo šiame darbe apsileidusius kunigus; iš 
klebonų reikalavo metinių smulkių pranešimų (pakartojęs tuo reikalu 
jau 1846 IX 14 Gintilos reikalavimą) apie kiekvienos mokyklos veiki- 
mą, mokytojus, mokinius (net reikalavęs mokinių sąrašo pavardėmis, 
kad klebonai fiktyviškai nedidintų mokinių skaičiaus) ir t. t. Tačiau 
Valančiaus to laiko lietuviškumui charakterizuoti būdinga, kad jis visiš- 
kai nekreipė dėmesio į mokyklų programą ir kalbą, kuria viskas dėsto- 
ma. Tiesa, tik apėmęs vyskupavimą, jis pastebėjo, kad lietuvių vaikams 
mokyti tikybos stinga vadovėlių ir pats juos greitu laiku pagamino. 
Savaime aišku, kad daug kur tie jo vadovėliai buvo vartojami, daug 
kur tikyba buvo dėstoma lietuviškai. Bet savo valdomoms mokykloms 
jis visiškai to reikalavimo nestatė, kaip ir nereikalavo pranešimo apie 
tai, kokia kalba - lietuviškai ar lenkiškai — vaikai yra mokomi. Tačiau 
kai kurie klebonai ir dekanai savo iniciatyva į savo pranešimus ir tas 
žinias įdėdavo. O iš jų aiškėja, kad, pvz., 1652 m. iš 18 Raseinių para- 
pijos kaimo mokyklėlių 8-se buvo vaikai mokomi tik lenkiškai, 1 lie- 
tuviškai ir lenkiškai, 9 tik lietuviškai; Alsėdžių parapijos mokykloje 
1853 m. iš 16 berniukų 12 buvo mokomi lenkiškai, 4 lietuviškai, tik 18 
mergaičių buvo visos mokomos lietuviškai (nors jų daugumos broliai 
toje pačioje mokykloje buvo mokomi lenkiškai); Lydavėnų par. mokyk- 
loje 1852 viso mokymo tikslas nurodomas pramokti lenkiškai, o tik vie- 
nam vaikui pramokti rusiškai ir nė vienam pramokti lietuviškai, nors 
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pradžioje, matyt, turint reikalo ir su visai lenkiškai nemokančiais, tekda- 
vo griebtis ir lietuvių kalbos: iš 10 bajoriukų 4 dar mokėsi lietuviškai, 
0 6 lenkiškai, iš 9 valstiečių 5 lietuviškai ir 4 lenkiškai; visos 3 mergai- 
tės bajorės mokėsi lenkiškai, o iš 8 mergaičių valstiečių 2 mokėsi lietu- 
viškai, o 6 lenkiškai! Panašiai ir kitur. Ir niekur neteko užtikti nė vieno 
Valančiaus nurodymo kunigams ar mokytojams, kad taip mokyti nede- 
ra; net ir tuomet, kada vienas kunigas nusiskundė, kaip sunku nemo- 
kančius lenkiškai vaikus mokyti lenkiškų poterių, Valančius tylėjo... Bet 
akivaizdoje tokio Valančiaus pasyvumo ten, kur jis turėjo pilno gali- 
mumo savo lietuviškoje vyskupijoje įvesti grynai lietuviškas mokyklas, 
visai kitaip atrodo ir Valančiaus kova po 1863 m. dėl lietuvių kalbos 
mokyklose: jis kovojo ne už mokyklų lietuviškumą, bet tik už katalikybę, 
kadangi su rusų kalba lengvai galėjo skverbtis ir pravoslavija. Bet apie 
tai užtenkamai aiškiai jis yra pasisakęs ir savo politinėse brošiūrose". 

Pagaliau dar vienas ne visiškai Valančiaus nupelnytas lauras, ku- 
riuo jį J. Stakauskas apvainikuoja, tai laikraščio „Pakeleivingo“ suma- 
nymas. Paskelbęs įdomius jo užtiktus Valančiaus archyve dokumentus 
dėl „Pakeleivingo“ leidimo, J. Stakauskas visai nepaminėjo šio suma- 
nymo atsiradimo istorijos, nors, tiesa, jos veik ir nėra Valančiaus archy- 
ve (išskyrus „Aitvaro“ programą). O tos istorijos šviesoje Valančiaus 
rolė šitame darbe yra daug kuklesnė. Pirmas konkretus sumanymas 
lietuviškam laikraščiui leisti tuo laiku išėjo iš L. Ivinskio. Tai buvo jo 
sumanytas „Aitvaras“, kurio programa ir buvo pilnai sunaudota „Pa- 
keleivingo“ programai sustatyti, papildžius ją tik tikybos ir blaivybės 
dalykais; taigi Valančiui „Pakeleivingo“ programoje jokiu būdu nega- 
lima primesti iniciatyvos įvesti lietuviškus dalykus, nes jam čia parūpo 


" Plg. Vc. BiRžiška, „Lietuvių politinės brošiūros 1860-jų metų gale“ (Švie- 
timo darbas, 1922, Nr. 3/6, p. 406-415). Savo 1869 rašytame Prajautime Va- 
lančius nusiskundžia, kad gimnazijoje („didžiose iškalose“) vaikai nemokomi 
lenkiškai! 

Š Apie Aitvarą ir Pakeleivingą rašė Myk. Biržiška Lietuvių tautoje, /. 2, 
kn. 3, ir Iš mūsų kultūros ir literatūros istorijos, I, 1931, p. 333-353, A. Alekna 
Draugijoje, 7919, Nr. 103/104 ir 1920, Nr. 113/114, A. Janulaitis Vautoj ir 
žodyje, kn. 4, p. 437-441 ir Vac. Biržiška Iš mūsų laikraščių praeities, 7932, 
p. 10-11. 
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tik tikybos ir blaivybės reikalai. Bet ir čia nei Ivinskis, nei Valančius 
nieko naujo nesugalvojo, tik pakartojo Ivinskio „Kalendorių“ progra- 
mą, žinomą visiems jau nuo 1846 m.; „Pakeleivingas“ (ar anksčiau 
„Aitvaras““) jų sumanytojų mintimi, būtų tik tie patys kalendoriai be 
kalendorinės dalies ir einą dažniau kaip kartą per metus. Bet viešai 
mintis leisti lietuvišką laikraštį pirmiausia buvo iškelta ne Ivinskio ir 
ne Valančiaus, bet M. Akelaičio laiške, rašytame dar Lenkijoje 1857 XII 
3 ir išspausdintame lenkiškai rinkinyje „Teka Wilenska“, 1856, Nr. 3. 
Greit po to atvažiavęs į Lietuvą ir apsigyvenęs Svirlaukyje su Daukan- 
tu, Akelaitis ieško priemonių šiam sumanymui įgyvendinti. Daukanto 
greičiausiai suvestas su Valančiumi, jaunas entuziastas sugebėjo jį prie 
savo sumanymo patraukti, ir Valančius, tą patį Akelaitį numatydamas 
redaktorium, ir parašė tuomet tuos kelis prašymus, kuriuos išspausdi- 
no J. Stakauskas. Bet tų prašymų siuntimas, o gal ir sustatymas (jei jie 
nebuvo Akelaičio rašyti) — tai ir visa Valančiaus rolė „Pakeleivingo“ 
leidimo sumanyme. Tuo tarpu Akelaitis, nepasitikėdamas vieno Valan- 
čiaus oficialia akcija, ieško ir kitų kelių, kreipiasi tuo pačiu reikalu į 
Oginskį ir kitur. Dėl tam tikro rusų valdžios nusistatymo visos tos pastan- 
gos nuėjo niekais, o po kelių metų, 1862 m., jau pati rusų valdžia buvo 
bepradedanti organizuoti lietuviškai rusiško laikraščio leidimą. Bet jei 
neįvykdyti Valančiaus sumanymai mokyklų (po 1863 m.) ir laikraščių 
leidimo srityje turi įrodyti Valančiaus lietuvišką patriotizmą, tai juo 
labiau reikėtų laikyti lietuvišku patriotu Muravjovą, kuris taip pat buvo 
ketinęs lietuvišką laikraštį leisti ir tam jau turėjo pinigų, o į valdinės 
pradines mokyklas lietuvių kalbą pradžioje buvo įvedęs daug platesniu 
maštabu, negu tai Valančius darė savo valdomose parapinėse mo- 
kyklose! Prie tokios absurdiškos išvados visados galėsime prieiti, jeigu 
šių dienų savo pažiūras į šių dienų socialinius reiškinius kelsime į praeitį 
ir atsitiktiniais faktais stengsimės tas savo apriorines mintis įrodyti. 
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DėL Rusų žiaurių persekiojimų lenkiškasis nacionalizmas susiliejo su 
katalikybe ir uždegė buvusios Didžiosios Lietuvos kunigaikštystės ri- 
bose tiems laikams charakteringą dvasią, kuria ir gyveno tuolaikinė 
aukštoji Lietuvos dvasininkija. Ji, pavergta lenkiškosios kultūros, visa 
širdimi brangino ne vien katalikybę, bet ir jos gražų lenkiškąjį stilių, su 
kuriuo iki gyvo kaulo buvo suaugusi. Todėl senesnės kartos Bažnyčios 
hierarchai, nors ir jausdavosi esą lietuviai, bet dėl lietuvių inteligenti- 
jos trūkumo ir lietuviškosios kultūros silpnumo neturėjo drąsos pasiti- 
kėti savo pačių jėgomis. Jie instinktyviai žiūrėjo į lenkiškąją civilizaci- 
ją, kaip į ištikimiausią sąjungininkę, galinčią laiduoti pergalę atkaklioje 
kovoje su pravoslavija. Rusų priespaudoms aštrėjant, jų galvosenoje 
susiformavo šitoks nusistatymas: jeigu pasiliksime drauge su rusais, tai 
ir tautiškai, ir religiškai žūsime. O jeigu eisime išvien su lenkais, tai 
bent katalikybę išgelbėsime. Todėl pirmoje eilėje reikia gelbėti religiją; 
o kaip bus su tautybe, nesvarbu. Ši mintis ir nustatė bažnytinės politi- 
kos linkmę, kurios laikėsi Žemaičių vyskupas Mečislovas Leonardas 
Paliulionis. 


NoRs Paliulionis kilimu ir buvo lietuvis, bet jo asmenybei buvo lemta 
formuotis kaip tik tada, kai katalikų Bažnyčia buvo žiauriai Lietuvoje 
persekiojama rusų pravoslaviškojo imperializmo. Šie persekiojimai, kaip 
kitus tuometinius dvasininkus, taip ir šį vyskupą verste vertė visu smar- 
kumu pulti į lenkiškosios katalikiškosios civilizacijos prieglobstį. Todėl 
nenuostabu, kad Paliulionis buvo nepalankus bundančiai lietuvių tau- 
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tinei sąmonei. Nemėgo jis aiškiai susipratusių lietuvių. Geriausios baž- 
nytinės beneficijos tekdavo lenkiško nusistatymo dvasininkams. 

Kaip kiti tuometiniai vyskupai, taip ir Paliulionis nebrangino lietu- 
vių kalbos. Vienam kunigui jis kartą šitaip išsitarė: 

— Czy nam inteligentom wystarcza język litewski? To tylko dla pas- 
tuchėw i parobkėw. (Ar mes, inteligentai, galim pasitenkinti lietuvių 
kalba? Tai tik piemenims ir bernams.) 

Kunigas jam į tai atsakė: 

— Byl czas, kiedy i polska mowa nie wystarczala, a tylko pastuchom 
i parobkom, a jednak znalezli się wšrėd Polakėw tacy, ktėrzy postarali 
się ojczystą mowę wydoskonaliė i wyksztalcič. (Buvo laikas, kada ir 
lenkų kalbos neužteko inteligentams, o tik piemenims ir bernams. O vis 
dėlto radosi tarp lenkų tokių, kurie pasistengė gimtąją kalbą kultūrint 
ir ištobulinti.) 

Vyskupas į tai nieko nebeatsakė, tik numykė, nes toks kunigo at- 
sakymas buvo priešingas jo tradiciniams įsitikinimams. 

Pasirodžiusi A. Jakšto brošiūra „Gtos Litwinow do mtodej generac- 
ji“ savo griežtais logiškais išdėstymais padarė vyskupui gilaus įspūdžio. 
Paskaitęs tarė vienam kunigui: 

— O, žinai, racionaliai parašyta. 

Tai taręs, vyskupas neparodė džiaugsmo. Priešingai, jis nuliūdo, nes 
šio rašto griežta logika griovė jo tradicinius įsitikinimus. Rytojaus die- 
ną, matyt, ilgai galvojęs, kaip galima būtų Jakšto argumentus sugriauti, 
pasakė: 

— O vis dėlto jam galima daug prikišti!. 

Kitam kunigui apie šią brošiūrą šitaip išsitaręs: 

— Mądrze napisano. To robota Ks. Dąbrowskiego. To nie kogo inne- 
go, jak tylko Dąbrowskiego. (Gudriai parašyta. Tai kun. Dambrausko 
darbas. Tai ne kieno kito, kaip tik Dambrausko.) 

Paliulionis kreivai žiūrėjo į lietuvių literatūrą. Lietuvių veikėjus bar- 
davo už neatsargumą santykiuose su rusų valdžia. Kunigams patardavo 
rašyti knygas tokio turinio ir tokiu stilium, kuriuo rašė vyskupas Valančius. 


! Pagal vieną kunigą, kuris nenori, kad būtų jo pavardė cituojama. 
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Nuoširdžiai simpatizuodamas lenkiškajam katalikybės stiliui, Paliu- 
lionis aklai pasitikėjo seminarijos inspektorium Pr. Kriškijonu, nepa- 
gydomai susirgusiu lenkišku mesianizmu. Vyskupas dažnai savo spren- 
dimuose rėmėsi šio žmogaus siauru lenkišku fanatizmu ir prasilenkdavo 
su teisingumu. Iš daugelio pavyzdžių paminėsim tik Kubiliaus epizodą. 
A. a. Juozas Kubilius įstojo į seminariją vyresnio amžiaus ir labiau 
išsilavinęs. Jis buvo lietuvių klierikų vadas. Inspektorius Kriškijonas 
jo labai nemėgo ir norėjo jį kokiu nors būdu pašalinti iš seminarijos. 
Vieną kartą atėjo Kriškijonas su Paliulioniu į egzaminus ir sako vysku- 
pui į ausį: Kubilių reikia sukirsti. Bet tame kurse buvo du Kubiliai. 
Paliulionis ėmė ir pastatė dvejetuką kitam Kubiliui. Tada Kriškijonas 
balsiai sako: alter Kubilius, alter Kubilius. Visa tai darė įspūdžio, kad se- 
minarijoje kojomis paminamas teisingumas. Tuo tarpu netgi rusai gim- 
nazijosę nemažindavo pažymių už lietuvybę?. 

Dėl viešo lietuvių kalbos protegavimo lietuviai profesoriai buvo 
vyskupo Paliulionio iš seminarijos šalinami. Apskritai jo buvo jau tokia 
politika, kad jis kiekvieną kunigą, kuris tik smarkiau pareikšdavo savo 
lietuviškąjį nusistatymą ir susikirsdavo su sulenkėjusiais klebonais arba 
dvarininkais, pasiųsdavo į Kuršą, kuris tada priklausė Žemaičių vysku- 
pijai: „Pojedziesz do Kurlandji, ten galėsi skleisti savo lietuviškas idė- 
jas“. Tuo būdu Paliulionio dekretu gavo Kurše pasidarbuoti daug lietu- 
vių kunigų, kaip antai: J. Tumas, Jul. Lindė, Maksvytis, Juoz. Šnapštys, 
K. Jasėnas, Juoz. Stakauskas ir kiti. 

Paliulionio laikais dar nebuvo pasireiškęs masinis lietuvių jūdėji- 
mas. Tada veikė tik paskiri susipratę asmenys. Todėl Žemaičių vysku- 
pas ėjo išvien su aukštąja Lietuvos bajorija, kuri nebuvo palanki susi- 
pratusiems lietuviams. Bajorai sakydavo Paliulioniui apie lietuvį veikėją: 
„Będzie drugi Stojatowski i može doprowadzič do rzezi Galicyjskiej“. 
(Bus antrasis Stojalowskis ir galės sukelti Galicijos skerdynes.) Bajori- 
ja ir dvasininkija manė, kad Lietuvos išganymas vienybėje su Lenkija. 
Su lenkiškuoju pasauliu juos jungė istorinė praeitis, dabarties politinė 

Ž Pagal dr. K. Jokantą. k 

3 STAKAUSKAS J., Lietuviškosios minties pasireiškimas Žemaičių seminari- 


joje (Tiesos Kelias). 
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situacija, bendri konfesiniai interesai ir vedybiniai giminystės saitai. 
Sulenkėjusi Lietuvos aukštuomenė manė, kad ji, atsitraukusi nuo Lenki- 
jos, žus Rusijoje. Tačiau Žemaičių vyskupijoje nebuvo tendencijos są- 
moningai kraštą lenkinti. Aukštoji dvasininkija rūpinosi neerzinti len- 
kų ir nekelti prieš juos antagonizmo, nes jie esą tos pačios Bažnyčios, 
juose galima daugiau turėti atsparumo prieš pravoslaviją bei rusifikaciją. 
ir galima pasinaudoti jų literatūra neturint savosios“. 

Nors Žemaičių vyskupijoje nebuvo tendencijos kraštą lenkinti, ta- 
čiau aukštoji dvasininkija nieko ir nedarė lietuvių kalbai kultivuoti. Iš 
jos nusistatymo savaime ėjo išvada, kad lietuvių kalba yra būtina tik 
liaudies reikalavimams patenkinti, o kaipo tokia nereikalinga tobulėjimo. 
Inteligentas gi katalikas galįs lengvai pritapti prie lenkiškojo judėjimo, 
besireiškiančio karštu patriotizmu, susiliejusių su katalikybe. Tuo būdu 
Lietuvos bažnytinė hierarchija, neleisdama lietuvių kalbai kilti į aukš- 
tesnę kultūros sferą, buvo ją pasmerkusi skursti kasdienio liaudiškumo 
rėmuose. Toks nusistatymas, neracionaliai tuolaikinių politinių aplinky- 
bių tautiškai lenkiškai sukatalikintas, buvo tiek konservatyvus, kad kurį 
laiką atkakliai priešinosi naujojo lietuvių tautinio judėjimo reformoms. 

Buvo ir kitų priežasčių, dėl kurių senoji tradicija nebuvo lojali bun- 
dančiai lietuvių tautinei sąmonei. Jauni lietuviai pasaulininkai inteligen- 
tai buvo tada pagauti ateizmo ir socializmo dvasios. Lietuvių katalikų 
inteligentų pasaulininkų kaip ir nebuvo. Kadangi jaunoji lietuvių inte- 
ligentija buvo smarkiu pasisukimu pakrypusi į ateistinį materializmą ir 
visuomeniškąjį socializmą, tai senos tradicijos dvasininkija matė, kad 
tokia inteligentija negalės atlaikyti katalikų tikėjimo prieš rusiškosios 
imperialistinės pravoslavijos spaudimą. 

Lenkų įtakos intensyvėjimą Lietuvoje XIX-o amžiaus antroje pusė- 
ję galima iš dalies tuo paaiškinti, kad lietuviai ir lenkai buvo nelygiai 
pavergėjo traktuojami. Teisybė, lenkai ir lietuviai Lietuvoje buvo žiauriai 
slopinami. Tačiau lietuviai skaudžiau jautė žiaurų rusiškojo jungo slė- 
gimą. Nes lenkams Lietuvoje lenkų spauda buvo leista, o lietuviams 
lietuviškoji uždrausta. Lietuvio gyventojo sąvoka tiek buvo rusaias nau- 


* Pagal prel. P. Januševičių. 
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dinga, kiek juo galima buvo operuoti rusinimo politikoje prieš lenkiš- 
kąjį gaivalą. Tuo tarpu lietuviškas gaivalas buvo visomis įmanomomis 
priemonėmis eksterminuojamas plėsti rusiškos pravoslaviškos kultū- 
ros periferijai. Kadangi konfesinis skirtumas lietuvius jungė su lenkais 
ir griežtai skyrė nuo rusų, tai palankesnė lenkų situacija rusų imperijos 
sąstate savaime verste vertė lietuvius orientuotis į lenkus. 


JI 


NoRs vyskupas Paliulionis buvo ir lenkiškos orientacijos, bet vis dėlto 
nepamiršo, kad jis yra lietuviškos vyskupijos vyskupas. Todėl lietuvių 
kalbos reikalingumu jis tiek rūpinosi, kiek to reikalavo sąžininga liaudies 
pastoracija ir jos labas. 

Vyskupas rūpinosi, kad klierikai, sėdėdami seminarijos suole, išmok- 
tų aiškinti Žmonėms katalikybės mokslą lietuvių kalba. Tai matome iš 
šių žinių, kurias teikėsi mums duoti rašytojas kun. M. Vaitkus: „1903— 
1906 m. Žemaičių seminarijoje iš mokslo dalykų lietuviškai tebuvo 
dėstoma vien lietuvių kalba ir homiletika. To dalyko mokytoju buvo 
dabartinis prelatas Povilas Januševičius. Kiti dalykai seminarijoje bu- 
vo dėstomi lotyniškai arba lenkiškai. Tokią tvarką buvo nustatęs Paliu- 
lionis. Apeigų mokslą dėstė mums tuomet kan. Pranciškus Ksaveras 
Kriškijonas. Oficialiai dėstė lotyniškai, bet pamokų metu gausiai įmai- 
šydavo ir lenkų kalbos. Į apeigų pamoką sykį apsilankė vyskupas Pa- 
liulionis. Kalbėjo pats ir mus kalbino lotyniškai. Bet šį kartą mus nu- 
stebino: pareiškė, kad, girdi, mums, būsimiems kunigams, reiksią mokėti 
ir lietuviškai žmonėms apie tas apeigas papasakoti; ar mes galėsią? Ir, 
pavyzdžiui, liepė profesoriui kurį nors auklėtinį paklausti, kad pamoką 
papasakotų lietuviškai. Išsigandęs profesorius puolė prie manęs. Ir man 
teko nepaprastas uždavinys — akivaizdoje vyskupo Paliulionio semi- 
narijoj viešai kalbėti lietuviškai. Bet Kriškijonas šito eksperimento dau- 
giau su mumis nebepakartojo?. 


> Iš kun. M. Vaitkaus raštu suteiktų atsiminimų. 
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Kad vyskupas Paliulionis palaikė lietuių kalbą pastoracijoje, rodo 
lietuviškojo giedojimo įvedimo faktas Plungės bažnyčioje. Plungėje, 
kaip ir kitose parapijose, per Dievo Kūno procesiją buvo giedamos len- 
kiškos giesmės. Kun. Jarulaitis 1903 m. šį lenkiškąjį giedojimą pakeitė 
lietuviškuoju. Už tai Oginskienė labai užsigavusi (pats Oginskis jau 
buvo miręs) ir pasiskundė Paliulioniui. Vyskupas į jos skundą visiškai 
neatsižvelgė sakydamas: „Proboszcz racjonalnie postąpiF“ (klebonas 
racionaliai pasielgė)“. 

Savo laiku Paliulioniui buvo prikišama, kad jis nesirūpinąs religine 
lietuviška literatūra. Tačiau tie priekaištai neturėjo pagrindo. Paliulionis 
kelis kartus prašė Jauniaus išversti į lietuvių kalbą platesnį katekizmą. 
Bet Jaunius to nepadarė. Paliulionis pats skundėsi Jaunium, sakydamas 
kun. Ant. Jančauskui: „Mnie zarzuty robią, že nie ma litewskich ksiąžek. 
Ja sam widzę potrzebę litewskich ksiąžek. Jest kto by mog! to zrobič, 
prosilem go kilka razy, lecz nie zrobit tego“ (Man prikiša, kad nėra lie- 
tuviškų knygų. Aš pats matau lietuviškų knygų reikalingumą. Yra, kas 
galėtų tai padaryti, prašiau jo kelis kartus, bet to nepadarė)". 

Apie vyskupo Paliulionio susirūpinimą lietuviškąja maldaknyge liu- 
dija kun. Martynas Sederavičius. Žymusis Suvalkijos knygnešys iš vys- 
kupo buvo gavęs 1000 rublių parūpinti lietuviškoms maldaknygėms. 
Paliulionis, skirdamas šią sumą, norėjo, kad rytinės Lietuvos žmonės 
galėtų gauti maldaknygių veltui arba bent prieinamiausiomis kainomis. 
Vyskupas Sederavičiui sakė: „Savo vietos žmonėms nieko neparduok 
ir veltui nedalyk. Te nusiperka patys, prie rubežiaus jiems nesunku gauti. 
Jei pradėsi dalyti, žmonės tave greit išduos rusų valdžiaiš. 

Kaip vyskupas Paliulionis aukštai vertino lietuvių kalbos svarbumą 
bažnytinei pastoracijai, liudija jo susirūpinimas lietuviškąja spauda ir, 
pastangos ją atgauti. 


* Pagal Jarulaitį. 

" Pagal kan. Ant. Jančauską. 

š Sederavičiaus pasakojimas kūn. Martišiui, dabartiniam Prienų gimnazi- 
jos direktoriui. 
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Vis: Žemaičių vyskupai sielojosi dėl lietuviškosios spaudos draudimo 
ir darė Žygių rusų valdžios sferose, kad šis neteisingas draudimas būtų 
atšauktas. 

Vyskupas Valančius savo memorandumuose rusų valdžiai dar 
nesiryžo kelti lietuviškosios spaudos klausimo. Matyt, jis numatė, kad 
dėl nepalaužiamos rusų režimo laikysenos nieko nelaimėsiąs. Antra 
vertus, jo laikais lietuviškų knygų trūkumas dar nebuvo taip skaudžiai 
jaučiamas. Valančius prieš žiaurų rusų įstatymą reagavo griežtesnėmis 
ir realesnėmis priemonėmis: jis davė pradžią garsiąjai lietuvių literatūri- 
nei kontrabandai. Jo nustatytos politinės krypties ištikimai ir ištvermingai 
laikėsi visa lietuviškoji visuomenė be ideologinių pažiūrų skirtumo per 
40 metų. Tikrai, rusų valdžia kietai laikėsi savo nusistatymo; tada ji ir 
manyti nemanė kada nors sušvelninti savo žiaurų režimą lietuvių 
atžvilgiu. Tokią nepalenkiamą rusų valdžios laikyseną be diplomatinio 
dviprasmiškumo išreiškė vidaus reikalų ministeris Antanui Baranauskui. 
Po savo konsekracijos į Žemaičių vyskupijos sufraganus Baranauskas 
darė žygių, kad lietuviams būtų leista spauda. Tačiau į sufragano pa- 
sakymą, kad lietuvių katalikiška tauta dėl neturėjimo laisvės išpažinti 
tikėjimą ir spausdinti savo knygų negali būti atsidavusi valdžiai ir ja 
patenkinta, ministeris atsakė: „Nereikia mums nei jūsų meilės, nei jūsų 
pačių. Praeis tam tikras laikas, prasilies Lietuvoje daug ašarų ir kraujo, 
o Lietuva pasiliks rusiška ir pravoslaviška““. 

Lietuviškų knygų trūkumas kas kart vis labiau didėjo ir buvo labai 
jaučiamas. Jau vyskupas Beresnevičius kėlė vidaus reikalų ministeri- 
joje būtiną reikalą leisti spausdinti lietuviškąsias maldaknyges ir kitas 
dvasinio turinio knygas lotyniškuoju šriftu!?, Ministerija į tai atsakė, 


* Pagal kun. Ant. Jančauską, kuris, būdamas klieriku, girdėjo, kaip Baranaus- 
kas, sugrįžęs iš Petrapilio, pasakojo klierikams apie savo audienciją. 

0 Matyt, vyskupas Beresnevičius kelis kartus buvo kalbinęs rusų valdžios 
viršūnėse spaudos reikalu. Nes kartą rusų valdžia buvo jam pažadėjusi leisti 
lietuviams lotyniškojo šrifto spaudą. Tada vyskupas buvo pavedęs kvalifikuo- 
tiems kunigams rūpestingai paruošti trumpą ir platų lietuvišką katekizmą, mal- 
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kad pagal surinktas žinias auganti lietuvių ir žemaičių karta tiek esanti 
susipažinusi sų rusiškuoju raštu, kad negalėsianti naudotis knygomis, 
spausdintomis lotyniškuoju šriftu, kad jaunimas daugiausia kalbąs ru- 
siškai, lietuviškos knygos, spausdintos rusiškuoju šriftu, labai lengvai 
plintančios. 

Vyskupas Paliulionis viename savo memorandume, reikalaudamas 
lietuviams leisti spausdinti maldaknyges lotyniškuoju šriftu, įrodinėja to- 
kios tezės klaidingumą!!: 


" Kauno Metrop. kurijos arch., Nr. 65, L. 7-8: 

O AHTOBCKHXb KHHTaxb. IlpeocBaleKHHbIA Ennckorb BepecHEBHYG IIpEN- 
cTABIAXJT 5 MuHKcTEpCTBY O HEO60XOJ)MMOCTH BO306HOBHTL NMeuaTaHie JiuToBC- 
KHXb MOJMTBEHHHKOBB H JIDYTHXb KHHT6 JĮYXOBHATO COKEpXxAHIA NaTHHCKHMB 
HIpPHĖTOMP, OGbACHAA1 KaKOMH HXb HBIHB HEJ(OCTATOKb, H KaK6 HapoXb HYXK- 
XAETCSI Bb HHXb. MHHMcTEPCTBO Bb OTBBTB Ha 3T0 COOGINHJIO, UTO NO CO6paH- 
HbIMB cBbakaiaMo NMoxpocTaiOiee nokoAnkHie JuToBL(eBb H ŽKMynHHOBE TaAKb 
VXKE OCBOHJIOCb Cb PYCCKOIO TPAMOTOIO, YWTO He Bb COCTOAHIM GYAETB NOJIB- 
3OBATbCA KHHTAMM NME4aTAHbIMŲ JATHHCKHMb HIPHCDTOMB, UTO PA3TOBODHBIH 
A3BIKb CPEJIM MOJONEXU TIPEMYNIECTBEHHO pYCCKiH, H UTO JIHTOBCKIS KHHTM 
HanegaTAHHBIA PYCCKHMb NIDHCDTOMG BECbMA JIEFKO DACXONATCI. 

Cabrbuia >TH TaKb MpoTMBOpKYaT» WCTHH6 K aBHOK XBACTBHUTEJBHOCTM, 
TO H HeTpPeGYIOTE ONpoBepxeHia. OHO TOJIbKO BbPHO, UTO MOJIONOS MNOKO- 
abnie (C06CTBEHHO TOAbBKO MYJXKCKO€ OGYMABINIEECA Bb HAPOAHBIXB YYKJIMU(AXĖ) 


daknyges, asketinio ir mokslinio turinio veikalų, taip pat lietuvių kalbos gra- 
matiką ir žodyną. Maža to, vyskupas Beresnevičius buvo sumanęs suorgani- 
zuoti iš išsilavinusių lietuvių komitetą, kuris, remdamasis kalbotyros duomeni- 
mis, suvienodintų lietuvių rašybą ir peržiūrėtų ir taisytų visas lietuviškas 
spausdinamas knygas. (Žr. A. Baranausko straipsnį apie vyskupą Beresnevi- ' 
čių, Przegląd Katolicki, Warszawa, 1884, p. 129: „Język litewski i literatura 
ludowa, jako niezbędny šrodek do ošwiecenia i ušwiatobliwienia ludu, doz- 
nawaly szczegėlniejszej opieki žarliwego o chwaltę Božą į zbawienie wiernych 
Biskupa. Otrzymawszy na swoje starania obietnicę pozwolenia w druku liter 
litewskich, poruczyt wykwalifikowanym do tego kaptanom opracowač staran- 
nie krėtki i obszerny katechizm po litewsku, ksiąžki do nabožeūstwa, dzieta 
ascetyczne i naukowe, oraz litewską gramatykę i stownik. Dla ujednostajnie- 
nia pisowni na podstawie rezultatėw, osiągnietych przez naukę językoznawst- 
wa, zamierzal utworzyč z wykztalconych litwinow komitet do przejrzenia i 
poprawienia wszystkich ksiąžek litewskich, podawanych do druku“.) 
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„Šios žinios tiek prieštarauja tiesai ir aiškiai tikrovei, kad argumen- 
tai nereikalingi joms sugriauti. Vienas dalykas tėra teisingas, kad jaunoji 
karta (tikrybėje tik vyriškoji, besimokiusi pradžios mokyklose) susi- 
pažino su rusiškuoju raštu; bet ir ji nesinaudoja maldaknygėmis, spaus- 
dintomis rusų raidėmis. O skaityti knygas, spausdintas lotyniškuoju šrif- 
tu, be abejo, jai nebus sunku, juo labiau, kad daugumas netgi jokiose 
mokyklose nesimokę lengvai skaito šias knygas. 

"Tuo tarpu naujo šrifto įvedimo pasekmės yra labai jautrios: žmonės 
jau visiškai neturi maldaknygių, kurios reikalingos kaipo būtinas vado- 
vas maldoje, o pripratę visada melstis iš knygų negali be jų apsieiti. 

Pasinaudodami tokiu trūkumu, užsienio knygininkai savanaudiškais 
tikslais perspausdina lietuviškas maldaknyges lotyniškuoju šriftu ir 
kontrabandos keliu pristato jas lietuviams, kurie, nepaisydami aukštos 


OCBOKWJIOCb Cb DYCCKOIO FPAMOTOIO; HO H OHO HE YIIOTPEGIIAETB MOJIHTBEH- 
HHKOBb HaneuaTaHHbIXb DYCCKMMH GyKBAMH. A UTeHIe KHHTb NeyaTAHHBIX 
JIATHHCKHMB NIPA(TOME He GYJETb HABBPHO JUIA HETO 3ATPYAHHTEJIbHO, TBMb 
Goxbe, uTO MHOrie HertocbiįaBuie AaxX€ HHKAKHXB NIKOJ6 UHTAIOT6 3TH KHM- 
TH 0€3b TpyAA. 

Mexkay TbMB NocbAcTBiA B BeeHia HOBATO MipKbTA, BCCbMA UYBCTBH- 
TeJIbHBI: Hapojb COBEPIIEHHO YXXE HeHMbeTL MOJIMTBEHHHKOBb, Bb KOHXb 
Hy3KIAeTCA, KAKb Bb HEIIDEMEHHOMB DYKOBONCTBB Kb MOJIHTBĖ, a TIDHBBIKLU 
BCEFJa MOJHTBCA H3b KHHTB, HE MOXCTb 0600HTHCb 6€36 HHXB. 

Iloxc3y4c> TaKOrO HYXAOK 3arpaHHYHbIe KHMIOTOPTOBIIBI, H3b KOpHCT- 
HbIXb Lee, MepeneuaTBIBAIOTD JIHTOBCKIE MOJMTBEHHMKŲ JATHHCKHMG 
NpHCbTOMB H NYTEMB KOHTPOGAHJGI JĮOCTABAAIOTS MX JIHTOBIJAMb, KOTO- 
pbIe, He CMOTpA Ha BECbMA BhICOKIA MBHBI, INOKYINAIOTb OHbIe HA pacXBATb. 
C1 MO1HTBEHHHKAMAH NOTAJ[AIOTCA HHOTJMA TBMB 3KE IIYTEMb Bb PYKM MpOCTOMY 
Hapojy H Opounopu, NO COAEPXAHIIO CBOEMY BPENHBIA KAKb IIA pexKriK, 
TaAKb K 13 [lpaBuTeABCTBA. 

3a BOCNpeLeHieMb JIATHHCKATO UIPHCbTA HECTAJO YKE HE TOJILKO MOJIHT- 
BEHHHKOBb, HO W NDYTKMX6 PEJIHTIO3HBIXb KHHTB. A KHHIU 3TH HEIIDEMEHHO 
Hy3KHBI IA pacNpocTpaHeKia Bb HApoXB OCHOBATEJIbHaro 3HaHiA MCTHHB 
BBpbi, HACTaBNeHiA4 ETO Bb IpaBHIAXb HpaBCTBECHHOCTH H pa3BHTIA HAJUTe- 
XAIIHXb MOHATIK O BCbXb O0A34HHOCTAXB KAKb UACTHBIX6, TAKb H OGIJECT- 
BeHHBIX6. Ilph OTCyTCTBiM TAKHXb KHHTB TEPAIOTCA Bb HaponLB penuTiO3HBIA 
I03HaHiA H JIErKO pAaCNpOCTPAHAIOTCA AOXKHBIA YYUeHiA H BCaKiA BpPEIHBIA 
HauaJia. 
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kainos, perka jas, kur tik sugriebia. Su maldaknygėmis kartais patenka 
prastiems žmonėms į rankas brošiūros savo turiniu kenksmingos tiek 
religijai, tiek ir valstybei. 

Dėl lotyniškojo šrifto draudimo jau netekome ne vien maldakny- 
gių, bet ir kitų religinių knygų. O šios knygos būtinai reikalingos platin- 
ti žmonėse giliam religijos tiesų pažinimui, jiems pamokyti apie doros 
taisykles ir išvystyti reikalingoms sąvokoms apie visas pareigas, kaip 
apie asmeniškas, taip ir apie visuomeniškas. Dėl tokių knygų nebuvi- 
mo žmonėse nyksta religinės sąvokos, ir lengvai plinta klaidingos dokt- 
rinos ir visoki kenksmingi pradai“. 

Vyskupo Paliulionio nusistatymą lietuviškos spaudos draudimo 
klausimu vaizdžiai paryškina jo atsakymas Kauno gubernatoriui į vi- 
cegubernatoriaus raštą 1887 m. rugpjūčio 1 d. Nr. 6460. Tada rusai 
buvo sumanę perspausdinti rusiškuoju šriftu vyskupo Giedraičio Nau- 
jojo Įstatymo Šv. Raštą. Spaudos pavyzdžius, kuriuos parinko Vilniaus 
pravoslavų arkivyskupas spausdinti Naujajam Įstatymui, katalikiškai 
maldaknygei ir pravoslavų liturgijai lietuvių vertime, prisiuntė vicegu- 
bernatorius vyskupui Paliulioniui ir prašė jo pareikšti savo nuomonę, 
kuris iš parinktų pavyzdžių tiktų perspausdinti Naujajam Įstatymui, kad 
tekstas nenustotų savo prasmės ir būtų prieinamas visoms lietuvių 
tarmėms. Žemaičių vyskupas 1887 m. rugpjūčio 28 d. Raštu į tai atsakė: 

„Moksliški tyrinėjimai filologų, visapusiškai studijavusių lietuvių 
kalbą, priėjo tos išvados, kad rusų alfabetas yra netinkamas išreikšti 
lietuvių kalbos garsams. Kai dėl lietuvių gyventojų laikysenos lietuviš- 
kų spausdintų rusiškų šriftu knygų atžvilgiu, tai patyrimas jau parodė, . 
kad lietuviai labai bjaurisi naudotis šiomis knygomis. O pravoslaviškos 
liturgijos pasirodymas lietuvių kalbos vertime gali tik sustiprinti šį jų 
pasibjaurėjimą. 

Kai dėl sumanymo spausdinti Šv. Rašto Naujojo Įstatymo knygas ir 
apskritai katalikiškas knygas religinio turinio, vadovaujant pravoslaviška- 
jai dvasininkijai, laikau pareiga pareikšti, kad katalikai negali pasinaudoti 
šiomis knygomis dėl to, kad šiuo atveju draudžia Bažnyčios įstatymai“. 


"K. M. K. Arch., t. 109, L. 2. 
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Po penkiolikos metų Paliulionis vėl darė žygių lietuvių spaudai at- 
gauti. 1902 m. kai kurių parapijų ūkininkai kreipėsi su prašymais pas 
savo vyskupą ir maldavo jį paremti rusų valdžios sferose lietuviškosios 
spaudos leidimo klausimą. Tada Paliulionis įsakė Aleksandui Dam- 
brauskui paruošti rusų valdžiai memorialą lietuvių spaudos grąžinimo 
reikalu. Memorialas buvo išsamus ir giliai motyvuotas, kurį vyskupas 
1902 m. 11 birželio pateikė rusų vyriausybei. 


Bai1e [MpesocxoxKTe1BcTBO0 MunocTHuB»rK Tocyhaps! 

T. Būue-Ty6epHaTOopb Bb HHCbMB OTB I-ro cero ABrycTa, sa Ne 6460, 
VBBIOMJSA MEHS O CYIECTBOBAHIH IIpPENONOKEHIA OTHOCHTEJIBHO INEpEeTe- 
uaTaHiA pYCCKKMG aNbaBHTOMB CBaueKHaro [lucania HoBaro 3aBbra, Mepe- 
BeJIEHHArOo Ha JIHTOBCKO-XMYNCKIK A3bIKb H M3JlaAHHATO DPHMCKO-KATOJIM- 
UECKHMb EIIHCKONMOMb UenpožiieMb H NPEIIpOBOX IAA KO MH5 MpKCJaKHHbIe 
eMy BuNieKHcKUuMG IlpaBocxaBHBIMG ApxieriMCKONOMb 00pasšIbI HBIHBIIHATO 
nevaTaHiA PYCCKHMD IIPHTOMb 03HAYEHHarO BBIUIe Hosaro 3aB5Ta, pHMCKO- 
KaTOJIMYECKATO MOJMTBEHHHKa M MpaBocxaBHoH JinTypriu, NMIpocHTb MEHA 
XATb MOS BAKJNOYEHIC NO BO3HHKINIEMY BONpOCy, KAKOH H3b DTHXb OOpa3IeBb 
NpHHATB Bb DYKOBONCTBO NTpK NMeųaTaHiM HoBaro 3aBbTa, UTOGHI TEKCTB HE 
TepAJIb CBOETO CMbICJIA H OBUTb JJOCTYNMEHB A/lA BCBXb TOBOPOBL JIHTOBCKKWXB 
MbcTHOCTeH. 

Haysnbia n3cnbAxOBaHIA (DHNOJNOTOBb, 3AHHMABINMXCA BCECTOPOHHHMB 
H3YUEHIEMP JIHTOBCKATO A3BIKA, IIPHBEJIM HXb Kb TOMY 3AKJIOYEHIIO, UTO pYC- 
Ckiū aldbaBHTG He NpeACTABIAETCA YAOOHBIMG UIA BBIPAXKEHIA 3BYKOBL JTH- 
TOBCKaro a3bIka. UTO Xe KacaeTCA OTHOMIEKiIA JIMTOBCKATO HaceneHia Kb JIM- 
TOBCKHMb KHHTAMb, HAriedaTAHHBIMb DYCCKMMG NIPKWTOMB, TO ONMBITB YXKE 
NIOKA3AJb, UTO JIHTOBIĮBI HMTAIOTb CHJIBHOC OTBpAlEHie Kb YIOTpPeGAeHIIO 
3TOTO pOJlA KHHrb. MoaBnenie xe IlpasocnaBHoK JlnTrypriu, B5 MepeBonxb Ha 
JIHTOBCKIH S3bIKb, MOXKETb TOJIGBKO YCHJIHTB O3HaUeHHOC OTBpaueHie. 

OTHOCHTEJbHO MIpEANOJIaTaeMaTO MepenevaTaHia KHMTG Ca. Ilncania Ho- 
Baro 3aBbTa H BOO01NE KaATOJIMYECKHXb KHHI6 peJIHTiO3HAaTO CONepxKAHIA MOB 
pPYKOBONICTBOMb NpAaBOCJIaBHaTOo ĮlyxXOBEHCTBA JIOJITOMb CYHTAIO 344BHTb, YTO 
KaTOJHKH HE MOrYTB BOCIOJIb30BATbC4 3THMH KHMTAMH BB BHlY HMBIOLNATOCA 
Bb 5TOM6 OTHOINeHiK 3anpelienia LlepkoBHaro [MpaBa. 

Tiph ceM+ npHnaraaTCA MNpHCJIAHHBIC OOpa3LLBI. 

IlpumuTe ysbpenie Bb WMCTHHHOMB MOEMB NOUTEHiM H COBepIIeHHoH 
NpenAHHOCTM. 

Ero IlpeBocxonxMTreTBCTBY 

Tocnonuny KosenckoMy TyBepHaTopy 

No 1321. ABrycTa 25 AHA 1887 r. 


389 


VYSKUPAS M. L. PALIULIONIS IR LIETUVIŠKASIS KLAUSIMAS 


Kadangi vyskupo raštas tiksliai nušviečia tuometinę Lietuvos gyve- 
nimo padėtį, susidariusią dėl spaudos draudimo, tai jį paduodam ištisai!?: 

„Pastaruoju laiku vis dažniau ir dažniau ėmė pas mane kreiptis man 
patikėtos vyskupijos lietuviai katalikai su nusiskundimais, kad jie netu- 
ri lietuvių kalba nei elementorių, nei maldaknygių, nei kalendorių, nei 
kitų jiems būtinų leidinių kaip dvasinio, taip ir pasaulinio turinio. Jų pa- 
dėtis šiuo atžvilgiu esanti kur kas blogesnė nei lenkų, latvių, žydų ir ki- 


5 K. M. K. Arch., byla: Oro Jlinna Ennckona 1902 T. 
1902 r. 11 liona Ne 1375 
Ero IMpesocxojuTexbcTByY TocnonuHy KoBenckoMy Ty6epHaTOpy. 

Br nocrbjHee BpEMS BCe Ualite CTAJIM O6paLaTbCA KO MHB JIHTOBILbI Ka- 
TOJIHKH BBbpeHHOH MHB ellapXxiM Cb 3KAJIOOAMH Ha TO, UTO OHKH He HMBIOTB Ha 
JNHTOBCKOMb A3bIK5 HH GYKBApeH, HH MOJIMTBEHHHKOBb, HH KaNeHjApeH, HH 
IIDYTUXb HEO6XOJIHMBIXb HMb M3aHIH KaKb /(YXOBHATO, TaKb H CBBTCKATO CO- 
NepKAaHisi, TAKb UTO HXb MOJOXKEHIe Bb BTOMb OTHOLUEHIH TOpA3NO XYXKE NO- 
JIIKOBb, JIOTHNIEKH, CBPEEBb K APYTHXE HHOPOXUEBB Poccih, NOJNB3YIOLIKNXCA 
GecnpenaTCTBEHHO MpaBOMb KeuaTaKiA KHHTb H Ta3€Tb Ha CBOEMb POJHOMB 
A35IK5 H COOTBBTCTBEHHBIMb KAXKIIOMY A3BIKY IIPHTOME. 

Ilpu cymecTBYIONMXb Bb 34bIIHEMb Kpab YCOBIAXb Bb HacTOANIEC BPEMI 
HbT» HHKaKOK BO3MOXXHOCTH MpH3HaT6 3TH XANOGBI MpEYBEJIHUEHBIMM HH 
HEOCHOBATEJIBHBIMH, H6O GaTrONApA H31AHHOMY Bb 1864 TOAY 3apereHijo JIa- 
THHCKAaTO NIPHCTA Bb JIHTOBCKHXB H3laHIAXb, CTAPBIA JIHTOBCKIA KHKTMŲ, H3- 
AAHHBIA AO 1864 rona cxbBIaJIKCB GOJbIIOIO PBAKOCTDIO, HOBbIT Bb NpebJIAXB 
Poccit He BBIXOJMJK, a MNpHBO3HMEIL1 KOHTPOGAHJHBIMG IMYTEMB H3b [lpyc- 
ciH n AMEpKKH CABJIAJNHCE NMPEMETOMG NMoNMeKcKaro npecxBAOBaHIA H NpH 
TOMb JUIA OOJbUIMHCTBA JIHTOBIJEB6 ObAIHAKOBG CTA4JUMH HEAOCTYTIHbI NO UbHĖ, 
TAKb KAKb 32 HHXb NpPHXONMJIOCB MWIATHTb Bb ATK PA35 NOPOXKE IpPOTHBB 
HXBb CTOHMOCTH. 

XoTA Bb GOJNbIIHHCTBS BTH 3ATpAHHYHBIA AMTOBCKIA H3NAHRIA (MOJIMTBEH- 
HHKA, XXHTII CBATBIXb, KATEXH3HCbI, YAEOHHKH IO reorpacbiM, HCTOpiM, ecTeC- 
TBO3HaHiA, DYKOBOJICTBA Kb MPABHJIBHOMY BEAEAIIO CEJIbCKATO XO3AHCTBA, M3Y- 
YeHIIO PEMECJTB H T. II.) Bb KEH3YPHOMb OTHONIEHIM COBEpIHEHHO HEBHWHHAaTO 
CBOHCTBA H eJHHCTBEHHBIMb TIPH3HAKOMb COCTABA MpecTYNAeKIA CJYXKHT 
JK TATHHCKIH LIDHĖTP, KOHMb OHB HarievaTaHBI, TBMb He MEHBE OHB NpH- 
paBHKBAIOTCA Kb H3AaHIAMb NpOoTHBONpaBKTEJIbCTBEHHbIMb, KapaeMbIMb 252 
CT. VOX. O HaKa3.; NO3HaHie NPH3BOAKTCA Bb NOpAxK5 cT. 1035 4 No. ycT. 
YTOJ. CYAOTIP., H OKOHYUATEIBHbIMb Pe3YJbTATOMB ABJAIOTCA KApbi Bb BHAB 
BbICbIJIKM H TIOPĖMHATO 3aKINO4eHiA, HaJiaTAEMbIA Bb NOpANIKĖ ajMAHMCTpA- 
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tų Rusijos kitataučių, kurie nevaržomai naudojasi teise spausdinti kny- 
gas ir laikraščius savo gimtąja kalba ir kiekvienai kalbai tinkamu šriftu. 

Turint galvoje dabartiniais laikais esamas sąlygas šiame krašte, nėra 
jokios galimybės pripažinti šiuos nusiskundimus esant perdėtus arba 
nepagrįstus, nes dėl išleisto 1864 m. draudimo lotyniško šrifto lietuvių 
leidiniuose, senos lietuviškos knygos, išleistos ligi 1864 m., jau pasida- 
rė didelė retenybė, naujos Rusijos ribose nepasirodydavo, o įvežamos 


THBHOMb. Kapbi 9TH BECbMa MHOTOYHCJIEHHbI H HEMHOTO HaHaeTCA BO BBbpeH- 
HOH MHB erlapxiK M[pHXONOBB, TB 6b1 HE GBIIO TAKOTO pOJIA N1pECTYNHHKOBb. 

HecmoTpa Ha Bcb STH cTporia MBpb! BBO36 3arpaHKYHBIXb JIHTOBCKHXB 
H3lAHiH Bb KpeAxbbi Poccia HE MpekpaujaeTCA H JIMTOBCKAA H3XATENBCKAI 
XBATEJIbHOCTb 32 TpAHKUEKH He TOJJbKO He YMEHbNIACTCA, HO H3b TOJA Bb TONb 
GBICTPO YBeHUKBaeTCA. BMbCTO NogaBKBIIaTOCA BINEPBBIe Bb 1883 T. oHOro 
JHTOBCKAaTO NepiojHYeCKaro K3aHiA Bb IlpycciMh Bb HacTOALE€ BDEMA, KaKb 
HEJABHO ObIJNO C00611eHO Bb „C. IlerepGyprckHuxb BbioMOCTAXB“, 4HCJIO 32- 
TPAHHYHBIXL JIHTOBCKMXB Ta3ETb H 3KYPHAJIOBĖ NOXOJMTh NO 27, PACXOJAUMXCSI 
Bb 3HauUHTEJIbHOMb KOJHYECTBB 5I36MNJIADOBb HE TOJTIBKO MEXKJĮY JIMTOBIAMM 
3MHIpaHTAMH 32 TPAHKNEH, HO H MOXIŲY HXB 3€MJIAKAMU, OCTABIIIMMHCA Ha 
ponuKHb BB Pycexož JlnTBb. 

Kakt Ges1eK3yYpHbIA, 3TH K3AAHIA, TIOHATHO, He CTBCHAACb NMOJBEPTAIOTE 
nIpKCTpacTHOH, 6e3NMoLtaj(HoKH KPHTHKĖ pacNopaxKeHIA pyCCKATO MpABMTEJIBCT- 
Ba H CONOCTAB/AA NpPOAOJKAIOLUNIACA YxKe 38 AbT» NoxKMNueKCKiA NMpecJBAOBA- 
Hia JIATOBCKHXb KHHTb Cb CYIECTBYIONMEK CBO000JN0H AHTOBCKOKH Ne4aTH 34 
rpaHHnileKH, 0c00€HHO Bb cocbAneK [lpyccin, cTapaloTCA NMOCEJIMTE Bb YMAXB 
JIHTOBIJEBb HEJIOBBpIe Kb CBOEMY 3aK0HHOMY [lpaBuTenbcTBy. A pAaOMG Cb 
STOH MpOoTHBOMpaBKHTeNBCTBEHHOKH MponaraKioK BEXETCA Bb DTHXb K€ JIM- 
TOBCKHXb 3A7pAHHYHbIXL H3AAHIAXG TAKXE CAMAA KpalHaAa IpornaraHJja 
NMpoTHBOpeHTiO3HAS, BbIDAXKAIOlIAagCA Bb KaTETOPHYECKOME OTPHIlAHIH XPHC- 
TiaHCKHXb JIOTMATOBb BOO6JNE, JIaXK€ TAKHXb OCHOBHbIXb, KaKb: O CYNECTBO- 
BaHiu bora, o boxkecTBeHHOCTH Igcyca XpueTa, 0 3arpooHoH XH3HH H T. II., 
IpHYEMb KATOJIHYECKOS JIHTOBCKO€ JĮYXOBEHCTBO MNOABEpraeTCA CaMbIMB 
IDYGbIMB HaCMBLIUKAMB, Bb OCO0€HHOCTH 34 TO, UTO OHO CBOHMh ABTODHTETOMB 
H NoyųeHieMb HE MEepecTaeTb BHYINATE JAHTOBCKOMY HApOXY CO3HaHIe AOJNITA 
BbpHONOomIaHKHYeCTBA MO OTHOIEHIIO Kb CBOCMY 3aKOHHOMY NpaBKTEJIDCTBY. 

TaKhME O6pa30MB SaIIpellIeHie NATHHO-AHTOBCKATO LiIpHCDTA HE NpPHHECJIO 
HHKAKOH IMOJb3bI HH JIHTOBCKOMY HApoJy, HH PYCCKOMY TOCYAAPCTBY; HAN- 
POTHBb — OKA3AJIOCb KPAKHHė BPEHBIM HE TOJIbKO pEJIHTiO3HOHpABCTBEHHOMY 
IpoCBBIEHIJO JIMTOBIIEBb, HO H CAMBIMb XXH3HEHHBIMb TOCYAAPCTBEHHBIME 
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kontrabandos keliu iš Prūsijos ir Amerikos virto policijos persekiojimo 
objektu ir, be to, lietuvių vargšų daugumai pasidarė neprieinamos dėl 
aukštos kainos, nes už jas tekdavo mokėti penkiskart brangiau, nei kad 
jos iš tikrųjų vertos. 

Nors daugumoje šie užsienio lietuviškieji leidiniai (maldaknygės, 
šventųjų gyvenimai, katekizmai, vadovėliai geografijos, istorijos, gamtos 
mokslų, ūkininkystės, amatų ir t. t.) cenzūriniu atžvilgiu visai nekalto 


HHTepecaMb. JIHTOBIĘBI PEBHOCTHO OOyYAaIOTCA DYCCKOMY A3bIKY H FOpNaTCA 
3HaHieMb WHTATb NO PYCCKM, HO BMBCTB Cb TBMG6 UyYXIAIOTCA JIHTOBCKMXb 
KHMHTb, HalnevaTAHHbIXb DYCCKHMH GYKBAMH 32 TPAHHEKH 6€3b KOHTPOJIA KaKb 
rpaxxaAHCKOH TAKb H JĮYXOBHOK UeH3ypbI. Pazpbiienie NMeųaTaT» ANKTOBCKiIA 
KHHTH JIHTOBCKHMH GyKBAMH BO3CTAHOBWIO ObI 3AKOHHOe DYKOBOJNCTBO 
IpocBBI1EHiEMb JIMTOBCKArO HapojlA, Cpa3y IIpEKpaTHWIO Obl KOHTpPAGAH/ŲY H 
OXpaHHJIO GbI JIHTOBIIEBb OTb UTEHIA BPEJLHBIXb Bb pEJTHT103HOM M TPaxKIIAHC- 
KOMb OTHRONEHISX6 COYHHEHIH, WHCJNO KOHX Bb INOCJBJIHEe BpEMA HauHHaeTb 
GBICTDO YBenuYKBaTECA. JlnToBCKiž HApoAb, DDOHHKHYTĖ AO PAYOHHBI ZyYIIMA 
GnaropapHocTbIO Kb cBOCMyY MoHapxy 34 ycTpOHCTBO KpecTbAHCKaro ABJIA, 
C03JIABIUCE JJLA HETO GJarorpiaTHbIA YCNOBiIA TpaxKAHCKOK >KM3HM, OCTAETCA 
HEITOKOJIEOHMBIMb Bb MpeiaHHocTH MpecTOAy W Bb AOBBpiK LMEHTPAN5HBIMB 
BJIACTAMb, OTb KOTOPbIXb O:KH/IAETb OXpAHEHIA CBOHXb NAEMEHHbIXb H PEJIM- 
Ti03HBIXb HHTEPECOBb. YAIOBJIETBOPEHIS ĮTYXOBHbIMb HY3K(AMB JIMTOBIIEBP JIE- 
XHTb, IIO3TOMY, Bb HHTEpeCaxb TOCY/IApCTBA. 

CaMbIH XH3HEHHBIH TOCYJJAPCTBEHHBIH HHTEPECb COCTOHTb Bb HEpa3pbIB- 
HOMb €JIHHEHIH JIMTOBIJEBb Cb BEJIHKHMB PyccKMMSG LocynapcTBOMb; HO KaKb 
IIOKA3AJTE INOYTH COPOKATBTHiH OIIBITb, pyccKaa a36yKA Bb JIHTOBCKHWXb KHM- 
FTaXb ABIAACTCA HC IIDOBOJĮHHKOMB DYCCKHXb TOCYNAPCTBEHHBIXB HAYaNb Bb 
>KH3Hb JIHTOBLIEBb, a HAarlpOTHBb — IIOMBxOH CIIPABEJUIHBbIMB H OJIATOpA3YM- 
HBIMb BH/lAMb INNpPABHTEJTBCTBA, Kb 3TOMY HEOOXOJIHMO Elle MNPHCOBOKYNMHTĖ, 
uTO pycckia GYKBbI, TOWHBIMb ONpejtbneHieM CBOHMb 0643a4HHBIA BAKOHAMD 
TOJIbKO DYCCKAro A3bIKA, HE VIIOBJIETBOpAIOTb TPEGOBAHIAMB JKMTOBCKOH (bO- 
HeTHKH Bb TAKOH X€ MBpb, Bb KaKOH JIMTOBCKAA4 a36yKA He MONIA ObI HpH- 
TO/HTBCA. JUS TOYHATO BbIDXeHIA DYCCKHXb CJIOBb — a DTO TBMG GoJTbe, uTO 
JIMTOBCKIH 435IKb BOBCE HE MpHHAIUIEKHTB Kb CEMbB A36IKOBB CIABAHCKHX. 

Pycckuū g3BIKb, KAKB TENIePb TAK6 H Bb NpoNUIbIe BbKa, HMBJTb 3HaUK- 
Te/IbHO€ pacrnpocTpaHeHie Ha JiHTBĖ; Ha HEMB NHCAJIHCb JAK HBKOTOPPIe 
TOCYZAPCTBEHHS5IC AKTBI Bb 0. Benhk. KugaxxecTBG JIuTOBCKOMb. Ho HecMOTPA 
Ha STO, 10 CHXb Nopb HeHaKzeno ellje Ha JIWHTBS HM OXHOrOo AOKYMEHTA Ha 
JIHTOBCKOMb A3BbIK6, HaIrlIHCAHHaTO HAM HanedaTaHHArOo PYCCKHMH OYKBAMH 
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pobūdžio ir vienintelį jų nusikaltimo turinį sudaro tik lotyniškasis šrif- 
tas, kuriuo jie atspausdinti, tačiau jie prilyginami priešvalstybiniams 
leidiniams, baudžiamiems 252 straipsniu, tardymas vykdomas 1035 
straipsnio tvarka ir kaipo galutinis rezultatas seka bausmės ištrėmimo 
arba kalėjimo pavidalu vykdant administratyvine tvarka. Šios bausmės 
labai gausios, ir maža atsiras man patikėtoje vyskupijoje parapijų, ku- 
riose nebūtų tokios rūšies nusikaltėlių. 


panbe 1864 r. Haunnaa cb 1533 [sic!| r. KorNa NoaBWICA Bb MEUaTH MEpBbIH 
JIHTOBCKiKH TEKCTb BIUTOTG AO 1864 rona BCcB NHTOBCKiA KM3NaHIAa Ne4aTAJIMCh 
JIATHHO-JIMTOBCKHMG 1UPHCDTOME. 

HakoHeIęb CAMO BbICUIC€ HaydHOS yvpexxeHie Bb Poccin, C. IlepeT- 
Gyprckaa HMmnepaTopckaa AkaneMia Hayk, HCXOJlATAKCTBOBABb Bb 1880 r. 
BBICOGaKImee COH3BOJIEHIE Ha NeUWaTAHIE CBOHXb HAYYHBIXb M3AAaHiH Ha 
JIMTOBCKOMB SI3bIKB JIATHHCKHMG IIpPHCDTOMB, TBM6 CAMBIMb CAHKIŲOHHPOBAJIA 
Bb HAYYHOMB OTHOLIEHiIKM YIOTPEOJEHIE NATHHCKATO UIPKDTA Bb JIHTOBCKOH 
nauaTu. Ilpunaraa Ha3BaHHOK AkajleMieK JlaTHHO-JMMTOBCKAA a36yKa NpH3- 
HaeTCA Bb HacTOAINee BPEMA JIHTOBIJAMM HaMGOoNbe YJIOBNAETBOPHTENBHOK Bb 
HaywyHOMb OTHOILIEHiM H HAuHHACTb, Cb HEMHOTHMH H3MBHEHIAMKW BXOJHTB 
BO BCEOGIjee ynoTpeGeHie. Kakb ynoTpe6On1eMaa Pycekoji Akanemiei Hayk 
3Ta JIATHHO-JIHTOBCKAA a30yKA MOXKETP IO CIIPABEJUIMBOCTH Ha3bIBATDCA TaKKE 
H pyccKOH, K eCJH xe GyneT6 pa3pbilieHa JMTOBIJAMB, 3TH MOCITBJHIE OYAYTE 
BIOJHB DTHM YAOBJIETBODEHDI. 

Ha ocHoBaHiM BCeTO BBILIEK3JIOKEHHATO, MpHHHMAA BO BHHMAHIe Hac- 
TOATEJIbHYKO HEO0OXONHMOCTB JĮOCTABJEHIA JIHTOBIJAMb MOJIMHTBEHHUKOBĖ K JIDY- 
THXb KHHT6 M H3iAHiH Ha JIHTOBCKOMD SI3bIKB, KaKb CPEJCTBA JUIA peJIMTIO3HO- 
HpaBCTBEHHaro MpocBbi(eHia JIHTOBI(EBb a paBHO HK XJIA YCNBIUIHaro 
MpOTHBONTBKMCTBIS MTYTEMB NMEeuATH KaKb IIDOTHBOPEJHTIO3HBIMB TAKB H IIpO- 
THBOFroCyJIAPCTBEHHbIMb BAiaHIAMb, BHOCHMBIMb Bb CPE/ĮY TIPOCTATO JIHTOBC- 
Karo Hapona 0e3I1[6H3YDHbIMH 3AFDAHHYHBIMH JIMTOBCKHMMW H3JAHIAMM, A 
HMBIO UECTb MoKopHbiume MpocHTb Banre HlpeBocxoNHTEN1bCTBO He TIPH3HAETE 
JIM BO3MOXKHbIMb NMpeACcTABHTG T. MuHKcTpy BHyTpeHHKx+ ĮI bis HacTOAINMEE 
MO€ XONaTAaKCTBO 060b OTMBHĖ 3aripelųenia JIATHHCKAro IMpHDTA Bb JIMTOBC- 
KHXb M3jaHiAXb H O pa3pbilieHiM NeyaTaTb Bb PocciW HEOGXOJIMMDIA JUIA 
JIHTOBIEBb KHHTH H Nepiojuueckii H31aHiA KaKb YXOBHATO TAKB H CBBTCKATO 
COoJepxaHiA JIATHHO-AHTOBCKMMKH OYKBAMH, KOHMH JIHTOBIŲbI MOJIb3OBAJIMCB 
6e3rpenaTCTBEHHO GojTBe UETBIpEX CTOJTBTIK, H NOTOMY yYcNBJMM Ha CTOJIBKO 
Kb HHMB TIPHBBIKHYT6, UTO 3aAMBHA MXb JIDYTHMP LIPHDTOME IPENCTABNAETCA 
HMb HEMBICJTHMOIO. 


393 


VYSKUPAS M. L. PALIULIONIS IR LIETUVIŠKASIS KLAUSIMAS 


Nepaisant visų griežtų priemonių, užsienio lietuviškų leidinių įve- 
žimas į Rusijos ribas nesiliauna, ir lietuviškoji spaudos veikla užsienyje 
netik kad nemažėja, bet kasmet greit didėja. Vietoje pirmą kartą 1883 m. 
pasirodžiusio lietuviško periodinio leidinio Prūsuose dabar, kaip nese- 
niai buvo pranešta „Petrapilio žiniose“ (S. Peterbugskija Viedomosti), 
lietuviškų užsienio laikraščių ir žurnalų skaičius siekia 27, kurie gau- 
siais egzempliorių kiekiais plinta ne vien tarp lietuvių emigrantų užsie- 
nyje, bet ir tarp jų viengenčių, pasilikusių tėvynėje, Rusijos Lietuvoje. 

Šie leidiniai, kaipo necenzūriniai, suprantamas daiktas, nesivaržo 
subjektyviai ir be pasigailėjimo kritikuoti rusų vyriausybės parėdymus 
ir, gretindami jau 38 metus besitęsiančius lietuviškų knygų persekio- 
jimus per policiją su gyvuojančia lietuviškos spaudos laisve užsienyje, 
ypačiai kaimyninėje Prūsijoje, stengiasi įkvėpti lietuvių protams nepa- 
sitikėjimą savo teisėta vyriausybe. Drauge su šia priešvalstybine propa- 
ganda yra varoma tuose lietuviškuose užsienio leidiniuose pati kraštuti- 
niausioji antireliginė propaganda, pasireiškianti kategorišku paneigimu 
krikščioniškų dogmų apskritai, netgi tokių pagrindinių, kaip: Dievo bu- 
vimo, Jėzaus Kristaus Dievybės, pomirtinio gyvenimo ir t. t. Be to, 
tuose leidiniuose storžieviškiausiu būdu pajuokiama lietuvių dvasinin- 
kija, ypačiai už tai, kad ji savo autoritetu ir pamokymais nesiliauna 
žadinusi lietuvių liaudies ištikimybės sąmonę savo teisėtai vyriausybei. 

Tuo būdu lotyniškai lietuviško šrifto draudimas nedavė jokios nau- 
dos nei lietuvių tautai, nei rusų valstybei; priešingai, pasirodė be galo 
kenksmingas ne vien religiniam doriniam lietuvių švietimui, bet ir pa- 
tiems gyvybiniams valstybės interesams. Lietuviai uoliai mokosi rusų 
kalbos ir didžiuojasi mokėjimu rusiškai skaityti ir rašyti, bet drauge | 
vengia lietuviškų knygų, spausdintų rusiškomis raidėmis ir nesigaili 
išlaidų įsigyti lietuviškoms knygoms, išleistoms užsienyje be kontrolės 
kaip civilinės, taip ir dvasinės cenzūros. Leidimas spausdinti lietuviš- 
kas knygas lietuviškomis raidėmis restauruotų legalų vadovavimą lie- 
tuvių tautos švietimui, iš karto nutrauktų kontrabandą ir apsaugotų lie- 
tuvius nuo skaitymo kenksmingų religiniu ir civiliniu atžvilgiais veikalų, 
kurių skaičius pastaruoju laiku pradeda sparčiai augti. Lietuvių tauta, 
būdama giliai dėkinĖ: savo Monarchui už valstiečių reformą, sudariu- 


394 


VYSKUPAS M. L. PALIULIONIS IR LIETUVIŠKASIS KLAUSIMAS 


sią jai palankias pilietinio gyvenimo sąlygas, yra visiškai atsidavusi 
Sostui ir pasitikinti centriniais valdžios organais, iš kurių laukia savo tau- 
tinių ir religinių interesų apsaugos. Todėl lietuvių dvasinių reikalavimų 
patenkinimas neatskiriamai siejasi su valstybės interesais. 

Gyvybinis valstybės interesas yra: nenutraukiamai jungti lietuvius 
su didžiosios Rusijos valstybe; tačiau, kaip bemaž keturiasdešimties 
metų patyrimas parodė, rusų alfabetas lietuviškose knygose nebuvo 
rusiškųjų valstybinių pradų jungėju su lietuvių gyvenimu, bet priešin- 
gai - kliūtimi teisingoms ir išmintingoms valdžios perspektyvoms. Be to, 
dar tenka pažymėti, kad rusų raidės savo tikslia paskirtimi derinasi tik 
su rusų kalbos dėsniais, bet negali patenkinti lietuviškosios fonetikos 
reikalavimų, lygiai kaip ir lietuviškasis alfabetas negalėtų tikti išreikšti 
rusiškiems žodžiams, — o tai dėl to, kad lietuvių kalba visiškai nepriklau- 
so prie slavų kalbų šeimos. 

Rusų kalba, kaip dabar, taip ir senais amžiais, buvo labai paplitusi 
Lietuvoje; šia kalba netgi buvo rašomi kai kurie valstybiniai aktai buvu- 
sioje Didžiojoje Lietuvos kunigaikštijoje. Bet nepaisant to, iki šiol dar 
nesurastas Lietuvoje nei vienas dokumentas lietuvių kalba, rašytas arba 
spausdintas rusų raidėmis prieš 1864 m. Pradedant nuo 1533 [sic!] metų, 
kuriais pasirodė spaudoje pirmas lietuviškas tekstas, ligi 1864 m. visi 
lietuviškieji leidiniai buvo spausdinami lotyniškai lietuvišku šriftu. 

Pagaliau pati aukščiausioji mokslo įstaiga Rusijoje, Petrapilio Impe- 
ratorinė mokslų akademija, išsirūpinusi 1880 m. aukščiausąjį leidimą 
spausdinti savo lietuviškus mokslo leidinius lotyniškuoju šriftu, tuo pačiu 
sankcionavo lotyniškojo šrifto vartojimą lietuvių spaudoje mokslo tiks- 
lais. Minėtosios Akademijos priimtoji lotyniškai lietuviška abėcėlė da- 
bar yra lietuvių pripažinta kaipo labiausiai tinkama moksliniu atžvilgiu 
ir su nežymiais pakeitimais pradedama visų vartoti. Kaipo rusų Mokslų 
akademijos vartojamas, šis lotyniškai lietuviškas alfabetas gali taip pat 
vadintis ir rusiškuoju, ir jeigu jis lietuviams bus leistas, jie bus visiškai 
tokiu leidimu patenkinti. 

Remdamasis šiais išdėstymais ir turėdamas galvoje būtiną reikalą 
lietuviams teikti maldaknygių ir kitų knygų bei leidinių lietuvių kalba, 
kaipo priemones religiškai ir doriškai šviesti lietuviams ir taip pat sėk- 
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mingai veikti per spaudą kaip prieš antireligines, taip ir priešvalstybi- 
nes įtakas, kurias įneša į paprastos lietuvių liaudies sferą necenzūriniai 
užsieniniai lietuviškieji leidiniai, aš turiu garbės nuolankiausiai prašyti 
Jūsų Ekscelencijos, ar nerasite galimu dalyku pateikti Ponui Vidaus 
Reikalų Ministeriui šį mano prašymą dėl lotyniškojo šrifio draudimo 
atmainymo lietuviškiems leidiniams ir leidimo spausdinti Rusijoje bū- 
tinas lietuviams knygas ir periodinius leidinius kaip dvasinio, taip ir 
pasauliškio turinio lotyniškai lietuviškomis raidėmis, kuriomis lietuviai 
nekliudomi naudojosi daugiau kaip keturis amžius ir todėl suspėjo tiek 
prie jų priprasti, kad jų pakeitimas kitu šriftu atrodo jiems neįmanomas“. 

Paskutinį kartą vyskupas Paliulionis judino lietuviškosios spaudos 
klausimą 1904 m. Tais metais jis nuvyko į Petrapilį ir gavo audienciją 
pas carą. Rūmų ministeris (pridvornyj ministr) sako vyskupui, kad jo 
audiencijai esą tiek tai laiko skirta ir jis turįs tokiais tai klausimais kalbė- 
ti su caru. Vyskupas įžengė į caro kabinetą ir, išdėstęs numatytus klau- 
simus, neiškentė nepaprašęs caro grąžinti lietuviams spaudą. Caras at- 
sakė: „Šiandien bus grąžinta lietuviams spauda“. Tikrai tą pačią dieną 
draudimas buvo atšauktas. Vadinasi, Paliulionis pataikė paprašyti carą 
kaip tik tuo momentu, kai ilgametė lietuviškosios spaudos byla jau buvo 
teigiamai išsisprendusi. 

Pažymėtina, kad pirmame savo 1883 metų memorandume Paliulio- 
nis reikalavo lietuviškos spaudos grąžinimo tik dėl religinės literatūros 
trūkumo. Pastarajame rašte vyskupas pasigenda ne vien religinio, bet ir 
pasaulinio turinio lietuviškosios literatūros. Šios literatūros atžvilgiu vys- 
kupas buvo pradžioje abejingai nusiteikęs. Tačiau vyskupo abejingumą 
išsklaidė kun. J. Tumas, parodęs jam bedieviškos literatūros maišą, ir 
kun. K. Kazlauskas, nunešęs jam įvairių amerikoniškų lietuviškų raštų 
su iliustracijomis ir bjauriais prierašais, pašiepiančiais Bažnyčios hie- 
rarchiją. Šiose iliustracijose popiežius ir Paliulionis buvo atvaizduoti 
vietoje stulų su gyvatėmis ant pečių". Paliulionis pažiūrėjo su pasibjau- 
rėjimu ir užklausė: 


4 Ta proga Paliulionis pareikalavo Kazlausko pasakyti, kas parašė „Tėvynės 
sarge“ korespondenciją, pajuokiančią jo konsistorijos narius dėl išleisto įsaky- 
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— Kur jas turiu padėti? 

— Prašau parodyti savo prelatams, kurie mus, besisielojančius 
liaudžiai pateikti naudingų skaitymų ir norinčius tokiems šmeižtams 
užbėgti už akių, skundžia Jūsų Ekscelencijai, visaip pašiepia vadinami 
litvomanais“. 

"Tumo ir Kazlausko įsąmonintas Paliulionis palaikė lietuvišką kata- 
likišką spaudą Prūsuose. Jis pats nesigailėjo stambių aukų ir kunigams 
įsakė šiam tikslui mokėti po 10 rublių. Šiuos pinigus iš kunigų rinkda- 
vo pats Tumas, remdamasis vyskupo autoritetu. 


1V 


LiETUVIšKOJO sąjūdžio buvo paliesti kai kurie ir iš aukštosios aristokra- 
tijos luomo. Pirmoje eilėje tautiškasis sąjūdis paveikė stambų Kretingos 
dvarininką grafą Aleksandrą Tiškevičių ir jo šeimą. Tiškevičiai domėjo- 
si nauju lietuvišku gyvenimu. Marija Tiškevičiūtė buvo pradėjusi rašy- 
ti lenkų kalba apysakaitę „Viskantas“, kuri kun. Kazlausko buvo verčia- 
ma į lietuvių kalbą ir spausdinama „Tėvynės sarge“. Gaila, kad autorė 


"v= 


šios apysakaitės nebaigė rašyti. Grafaitė Tiškevičiūtė daug padėdavo 


mo rašyti metrikų knygose vardus taip kaip buvo seniau rašoma. Korespon- 
dencijos autorius buvo prisikabinęs prie žodžio „seniau“ prežde, nes seniau 
buvo rašoma nevienodai. Buvo laikai, kada buvo rašoma lotyniškai, lenkiškai, 
rusiškai, o dabar, matomai, atėjo laikas rašyti rusiškai. Korespondentas buvo 
pašiepęs konsistorijos narius šitaip: 

Tokį neapgalvotą įsakymą galėjo išleisti konsistorijos nariai, kurių vienas 
Kpbnko crmaT, antras KpBIIKO KypKTĖ, O trečias KPBIIKO MOAUKTS. 

Visi kunigai lengvai išaiškino, kad prelatai: Povilonis kpbriko cnaT, Vladis- 
lovas Dambrauskas kpkuko kypuTb, o Kerpauskas kpbriko MonuuTE. Kazlaus- 
kui atsisakius išduoti autorių, Paliulionis pareiškė: „Aš vis tiek sužinosiu; aš 
taip jį sutrinsiu, kad toje vietoje, kurioje jis stovės, paliks tik šlapia: na tem 
miejscu, gdzie on stoi, zostanie tylko mokro“. Korespondenciją buvo parašęs 
kun. Tumas. Autorius, sužinojęs iš kun. Kazlausko vyskupo norą, užėjo pas 
Paliulionį ir prisipažino. Vyskupas barėsi, pyko už jo pagalbininkų pašiepimą, 
pagaliau tarė Tumui: „Klękaj, poblogostawię“. 

5 Pagal kun. K. Kazlauską. 
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transportuoti lietuviškąją literatūrą per sieną. Kadangi sargybiniai kor- 
done jos nekratydavo, tai ji, grįždama iš Klaipėdos namo, paimdavo su 
savim knygų pakus. 

Aleksandrą Tiškevičių nuo seniai rišo kažkokie nematomi ryšiai su 
žemaičiais. Jis rūpinosi, kad jo sūnūs išmoktų žemaičių kalbos ir su 
žemaičiais kalbėtų žemaitiškai. Pirma Tiškevičius dar nemanė esąs kilęs 
iš Didžiosios Lietuvos kunigaikščių giminės. Kartą kun. Petreikis iš- 
kėlė jam mintį: „Ar nesi Tamsta kilęs iš senųjų Lietuvos didžiūnų“. Ir 
juodu, besirausdami po grafo archyvus, surado dokumentų, iš kurių 
buvo matyti, kad Tiškevičius tikrai yra kilęs iš Lietuvos kunigaikščių. 
O po Didžiojo karo pats Aleksandras Tiškevičius tai patvirtino kun. M. 
Vaitkui: „Esu lietuvis iš Lietuvos kunigaikščių“. 

Kai caro imperializmas persekiojo Lietuvoje katalikų Bažnyčią, 
grafas Aleksandras Tiškevičius buvo uolus vyskupo Paliulionio talki- 
ninkas kovoje už Bažnyčios laisvę. Jis, stebėdamas lietuviškąjį gyveni- 
mą katalikiškos etikos požvilgiu, matė lietuviškosios spaudos draudimo 
vaisių žalingumą lietuvių tautai. Savo raštu 1897 m. grafas išdėstė Kauno 
gubernatoriui Suchodolskiui rusų politikos neracionalumą lietuvių 
atžvilgiu ir pabrėžė lietuviškosios spaudos leidimo būtinumą“. 


'6 Pagal autoriaus turimą nuorašą. 

Konia ; 

Mucsmo Tpacba Anekcannpa IocaboBKva TouukeBuva Biranbi»ta HM. Kpe- 
THHTeHb OTb 5-ro Mas 1897 rona Ha wMa KoBencKaro Ty6epHaTOpa Cyxo- 
JOJIbCKATO. 

Bamie MpeBocxoxuTe1bCTBO MunocTHB»Iū Uocyzaps Ceprbii IleTpoBHus. 
BynyvK MOCTOAHHBIMG XKHTEJIEMB — 3EMICBAXBJIPIIEM6 KoBeHCKOH ryoep- 
HiH H HpHHHMaa ONHSKO Kb CEpINY Bcakia MBCTHbIA BA, JOJITOMb CYH- 
Taro O6paTHT» Baure ripocBbINeHHOS BHHMaHie Ha OHO H3b ABJIEHIH KB HE- 
CUATCTBIO INOBTOPAIOLKHXCA Bb Hallieit Ty6epHiM BCE Valle H Vale, A MOIYIJUXE 
CO BPEMEHEMb Fpo3HTb OMACHOCTbIO KPECTBAHCKOMY HaceneKiro M NaryoHo 
OTPa3KWTECA Ha OGIErocyYJAPCTBEHHBIXb HHTEpeCaxb. XOUY TOBOPHTE O KOH- 
TPO6aHHOMb BBOSB GpOUIHOp H IEpiONMYUECKKXb M3jlaHiaXb, IHCAHHBIXB 
Ha XMYJCKOMB H JIHTOBCKOMb A3bIKAXb 3arpaHnKnued. KonuuecTBa W KauecTBa 
3THXb COUHHeHiKH NMepedHCIATB He CTAHY, A UPAMO TIPKCTYIUNO Kb CYLIIECTBY 
BONpoca, Bb HalĮ6xXII5, UTO BbICKa32HHO€ MHOIO MHBHiE, KaKb NPOHCXOJAINNKES 
OTb MBCTHaro ;xuTeAA, Npenannaro IlpecTOAyY H MpOHHKHYTATO JIOGOBKIO Kb 
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Buvo ir daugiau tokių didikų, kurie simpatizavo lietuviams. Pažy- 
mėtinas yra Mykolas Oginskis, paskutinis Plungės kunigaikštis, kuris 
stengėsi gyventi gan glaudžiuose santykiuose su žemaičiais. Baronienė 
Gabrielė Roenne, iš namų kunigaikštytė Oginskaitė, pasakojusi kun. 
M. Vaitkui, kad Mykolas Oginskis laikė save žemaičių kunigaikščiu ir 
svajojo apie tikrą žemaitiškumą. Jis mokėsi žemaičių kalbos ir že- 
maitiškai kalbėjo, kur tik galėjo. Netgi ponias salone versdavo kalbėti 
žemaitiškai. „Įsivaizduok, kunige, kaip mums buvo nemalonu! Kaip 
toji žemaičių kalba biauri! Atleisk, tik neįsižeisk, mowa žmujdzka bard- 
zo niepiekna“. Kunigaikštis Oginskis mėgdavo žemaitišką jaunimą ir, 
jeigu pamatydavo kurį nors gabesnį vaikiną, tai pasisiūlydavo jį leisti į 
mokslą. Kunigaikštis mėgdavo tyčia važiuojantį vieną kitą ūkininką 
sustabdyti kelyje ir pasikalbėti žemaitiškai; stengėsi pasirodyti Že- 
maičiams esąs demokratiškas. Žmonės jį labai mylėjo ir sakydavo: mūsų 
šviesiausias kunigaikštis (pagal kun. M. Vaitkų). 

Grafas Aleksandras Tiškevičius ir kunigaikštis Mykolas Oginskis 
buvo stambiausi aristokratai, su kuriais vyskupas Paliulionis mėgdavo 
bendrauti. Šie magnatai savo palankumą lietuviams parodė ne vien ro- 


GAHKHEMY, MOXKETb NPHHECTH HBBBCTHYIO TIOJB3y BarrreMy [MpeBocxoNHTEJIB- 
CTBy Bb C006paxeHigaxXb Oo GAarb BBbpeHHoj noreueniio Bamemy KoBenc- 
Kofi ry6epHin. Bea JlnTBa co 2KMyJBIO cocTAaBNAIOT6 BAabHia BcepocciHckaro 
HmnepaTopa 32 HCKJNOYEHIEMb MAJIEHBKATO KAOUKA, HAXOJAUJATOCA BO BJlA- 
1bKiu repMaKcKaro rocynapcTB2. Mexiy TBMB Bb HaCTOANIEE BpEMA Bb PocciM 
He IeyaTAeTCA HH OAHA JIHTOBCKO-XMYXCKAS KHMTA; HAPOJNB CBOH MOJHT- 
BeEHHHKĖ, KATEXH3Mb H KaJIeHJNAPb TIPHHYXXAEHB HCKATB 32 TIPEABJIAMH CBOETO 
rocygapCcTBa, JIOGbIBATB Ero TaHKOMb, IMNATA MEPEAOPOTO H MOJ(Bepra3 ONac- 
HOCTH, KAKb CBO€ JIHUHOE CyIECTBOBAHIE, TAK6 H OJTATOCOCTOAHIS CBOETO Ce- 
MežcTBa. Takb OHO Bb ABHCTBUMTEJBHOCTH, KH6O JIMIA Y KOTOPbIXb HaK/iEeHBI 
OJXHa HJIH HBCKOJIbKO H3B YIOMAHYTBIXb KHHTB MOJMIIEIO, NMNONBEpraeTCA KOH- 
dbHckKaltih TAKOBOH, a/1MMHKCTPATHBHBIMG Haka3aHiAMB, A MO MEHbINEH MB- 
pb cuHKTaroTCA NMOAO3pPKHTEJNKHBIMH, 3JI1OHAMBpEHHBIMM, HEOJIarOoHa/Je3KHbI- 
MH. Jinlja, MOHMAHHBIA Bb TAKHHOMB NepeNocb HAM NMepeBO36 JIMMTOBCKHXL 
HJIH KMYJICKWXb KHHTb, HECYTB OTBBTCTBEHHOCTb, HE KAKb KOHTPAGAHJMCTEI, 
a NPAMO TaKHY, KaKb TOCYNAPCTBEHHBIE NpecTYNHMKM, TIONBEPTA4Cb CTPOTHMb 
aAMHHHCTPATHBHBIMG HaKa3aHIGMG; COJEPXAHIEMG Bb TIOPMB HNK IAE 
CCbUTK5. Bb JIHTOBCKO-xMYACKOMb HApolTB NMOoHKHMaHiAa 314 Bb TaKoH KOH- 
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mantinėmis simpatijomis, bet ir realia parama: daug lietuviškų leidinių 
buvo spausdinta Prūsuose jų lėšomis. 

Ne vien Lietuvos, bet ligi lietuvių tautinės sąmonės atkutimo ir spau- 
dos atgavimo Rusijos ir Baltgudijos apylinkių dvarininkai laikėsi to 
seno dėsnio, kad jie esą gen/e Jifhuani Mickevičiaus ir jo plejados pras- 
me. Jie savo tokį nusistatymą visada smarkiai pabrėždavo diskusijose 


TpaGannb HBTb, Na OHO H OBITb HEMOXETb. HapoNb 3TOTB NpenaK» Bory, 
OHB Bb O6IeH MACCB KMBETb Cb TBMB y6exKABHieMb, UTO >KMBeT6 124 bora Hu 
uTO BC€ €rOo CyacTbE Bb GyAynjeKi 3arpoGHoH >xH3HHW. H35 5T7OrO0 BHYTPEH- 
Haro V6exACHIA AMTBHAHA H >XMYNAKA BbITEKAETb HEOGXOJHMOCTK HMBT 
MOJIHTBEHHHKb, UIKAIUJIEPb, POXKAHEITb H T. TI. CBATOCTH; €MY HEOGXONHMMB 
KaTeXKW3HCB, Cb KOTOparo Gb! OHb HayvKICA MCIIONHATb BOJNO BO3KbIO H 3KHTb 
no BOxKeCKH; MY HYXKEHB KAJIeHJJApb, KOTOpbIH GbI CMY YKa3aJIb ETO Ipa3- 
NHHKM M JIHH eTO CBATBIXb, KOTOPBIMb MOMOJIHTKCA XOYETb. Bcero 3TOrO OHb 
3XBCb Ha POJKHĖ NO1yYYHTK HE MOXETE. [MpocHT» OHB MOJIMTBEHHHKS; IOJ(A- 
IT EMY „301070 Anraphkb“ (Aykca ANITOproc+), HaredaTaHHbIH DYCCKMMD, 
H6 NOHATHBIMG JUIA HETO NIPHTOME; IIPOCHUTB OHb KaTexH3KCA, Ipe/UIara- 
tOTb €MY TaKOBOH Ha PYCCKOMb A35IK5, GYJITO YTBEPXINEHHBIK IIOKOHHBIMB 
KOBEHCKMMb ENHCKOoNnoMb BoJoHYEBCKHMB, Bb KOTOPOMb Ha IMEepBoH Xe 
cTpaHHLS CKa3aHO, UTO KPeCTHTBCA HajO Cb IMpaBaro Kb JBBOMY ILIE4Y, T. €. 
IIO NpaBOCJABHO-MY O6pAJY; KaJleHJAPI AO CHXb NOPb HHTAS NONYYKTO HE 
MOXETb. BoTb y Hapojla W36 5THXb (baKTOBb H H3b JPYTMXb, KOTOPbIXb Bb 
HaCTOALNEMb MOEMb IMHCDMB KacaTbCA HEeGYJY, CJIOKHIOCb YOEXIEHKIC, UTO 
pycckie JMoxH HacHAbHO CTApaIOoTCA OTBJIEUb ETO OTb penKriK Npe/ĮKOBb, NlA- 
GBI IepeBeCTH Bb HOBOE JUIA Hero, NMpaBocxaBHOe BbpoBanie. Hapojb BCBMB 
3THMb CHJIDHO BOJIHYeTCA, pa3NIpaxAeTCA H BO306yXAXAETCA; HO ElllE HE Bb 
5TOMb Ghia. Cb NOTPEOHOCTBIO KPĖCTbBAHMHA Bb MOJMTBEHHHK6, KATEXH- 
34cb H KaeHapb BO3HHKJM OpTAHH3OBAHHBIA TAKHBIA NYTH JIOCTABIEHIA 
TAKOBBIXb H3b BArpaHHibI. ĮlbnoMb 3T4MB CTaAM 3aAHHMATKCA Cb ONHOK 
CTOPOHBI HBKOTOTBIeE MpHrTpaHKuHBIe HaliM KpecTbAHC, IIO UYBCTBY peJIM- 
rio3Haro yGObxIeRIA, Cb NPYTOKH CTOPOHBI 2KMbI H IIPYCaKM, JUIA JAYHOK 
NOJIb36I, A BCB BOO6Le JOXH HE 06pazoBaHHBIe. Manio-IIO May KOHTPAGAH- 
IMCTbI, ABISIACb 34 IMOJYMKOIO BbINNIEYNOMAHYTBIXb KHMTb, COCTABIAIONIMXb 
HE06XOJMMOCTB JIHTOBCKO-3KMYJ(CKArO HaceleHia, CTAJIK Bb 3arpaHKYHbIXB 
CKJAAAXb NOJYYATL BC€ BO3MOXKHBIA GpOLNUOpH, KHHTH H NMepiojuveckiA 
u3naHia, MMCAHHBIA Ha JAMTOBCKO-XMYJĮCKOMb A3bIK5 M GpaJlM TaKOBBIA 
HCKJNOYWHTEJIbHO Bb BHXAXB MaTepia/lIbHOH NOJIb3bI, KAKOBYIO MNOJTYUKT MO- 
TYTb OTb NpoNaxKM Cb GapblNOoMG DTWXb H3jaHiH, JIEIIEBH3HONO MpHMAH- 
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su lenkais kongresininkais, sakydami: Jakiem Litwin z Grodzienskiego. 
Tarp jų ir kongresininkų šiuo klausimu buvo daug ginčų. Kongresininkai 
juos įtikinėdavo, kad jie nesą jokie lietuviai, bet tikrieji lenkai. Kongre- 
sininkai tvirtindavo, kad jie galbūt yra gente lithuani, bet natione et 
lingua poloni. Lietuvos gi dvarininkai niekad su tuo nesutikdavo ir lai- 
kėsi priešunijinės diferenciacijos: „Jakiem Litwin z Grodzieskiego, tak 


UHBbIXb. KoHneuno HHKTO H3b KOHTpaOAHNKHCTOBb HE 3HAJTB, He NONO3pbBA- 
ETB IIO HbIHĖ, KaKYIO MOpAJIbKHYIO H HpaBCTBEHHYIO 3apa3y HeCeTb Ha CBOHXb 
II€UaXb CBOHMb CONIEMEHHHKAMb. Cb JIHTOBCKHMb H XMYJĮCKHMB A3bIKOMB 
1 OUEHbB MANO 3HAKOMb, HO CYIA IIO HBCKOJIDKHMB NEpeBelIEHHBIMG MHB 
CTATbAMb, TO pa3CKa3€Mb HBKOTOPBIXb H3b MBCTHbIXb 3KMTEeJEK, JIAITB AX- 
MHHMCTPATHBHBIXb, JIYXOBEHCTBA 3JĮBINIHATO, A IIPEMYLKECTBEHHO COCBAHATO 
NYXOBEHCTBA Bb I[pyciK, A IOJTOXHTEJIBHO YTBEPXKAIO, UTO GOJIBIMHCTBO 
H3b JIHTOBCKO-XMYJCKHXb OpOLNOpb H M3xAHIK NMeperloHEeHBI aHapxHdeC- 
KH-MH H CONiAJIHCTHWECKHMH CTPEMJIEHiIAMM;, pa3UHTAHHBIMH Ha BO3JtBHCT- 
Bid Bb HapoJLB, XHTPO MPH/YMAHHBIMB CIIOCO0OMb, TIPMKPBIBATEJIBCTBA pe- 
JIHTi03HbIMH UYBCTBAMH, HK OObACcHEHIAMH IIpOTHBOGOXECTBEHHOIO BOJIEIO 
boxero. Bca 3Ta Nonas JIMMTepPATYpA BEAETb Kb TOMY, UTO ObI 4eperlalIaubH- 
MH lIATaMW BBECTH HApoj(b CHaUaJIA Bb aTEH3Mb, A BNOCIBACTBIM Bb aHap- 
XH3Mb M CONiaJIM3MD, TAKb CHJIbHO VXE OXBATHBINK BCIO EBpony. BOTB BB 
3TOMb-TO H 3AKINOUAETCA BOJIMKASA OMACHOCTB Bb OYAYLEME H IUI Hapojia K 
IUI OGLETOCYJJAPCTBEHHBIXb HHTEPECOBB. IoBTOps10 ONaCcHOCTb Bb GYAYLIEME, 
HG0 XOCHXK IOpb 3A15LHBI HapoJ(b HACTOJIbKO NDOHKHKHYTE PTYOOKOIO BBpotO, 
HAaCTOJIbKO peJIHTIO3€HB, VTO pa3BPATHBII HAEM, NOAABAEMBIA EMY IOCPEJNCT- 
BOMb Ie4aTH, TIDAMO TAKM JUIA HETO HenoHaTHbI. ŲTO >x€ KacaeTCA YBAaxKe- 
HiA H INOBHHOBEHIA AJĮMHHHCTPATHBHBIMb BJlACTAMB, TO MYBCTBA 3TH CWJTBHO 
pa3BHTbI Bb HapoJtB NaMATBIO MW pacriopaskeHie O 3aN1pelieHiM NMevaTaHiA JIM- 
TOBCKO-XMYJCKMXb KHHTb JIATHHCKHMb UIPHĖTOMG H IPHKA3AHO 3AMBHUTG 
TAKOBOK pyCCKHMb. Macca Kapoja 3TarO UMIpHĖTA He 3Ha/la, He IOHHMAJIA, A 
IOTOMY YCBOKTb €TO He MoOINJIa. Kb 3TOMY >K€ BDEMEHH OTHECTH CJTBJIYETE BBI3- 
BaHHO€ OCBOGOxKACHIEM KDECTbIHb OTB KPBIIOCTHOH 3ABMCHMOCTH CTPEM- 
JeKie Hapola Kb IHBWIMSAIM, MTPOABAAIOLIEKCA BCErj(a BBIDAKEHIEMB MBIC- 
JA Bb NHEUaTAHHOMG CJIOB6. IleuaTaT: >K€ BTH IOHBIE MbICJIM BB PocciHcKOME 
TOCyYIApCTBB ObIIO HEBO3MOXKHO, H6O HENOoHAaTHBIH UIPHA(DTG TOMY MBIIAJIE. 
Kro Morb nucaTb. KTo >K€ GbLA IepBBIe IOHIĘbI OGpa30BaHiA CpexM 3TAaTO 
Hapoza. J(na KpecTB4AHHHa, IpOHKKHYTATO JUOGOBBIO Kb BOTy, HACAJNOM6 UE- 
JOBbKA ABHJICA KCEHI3b. HH CH», HW CpeACTBb, HH YCHANA HIIMIIEeHiIH HE 
HMOCTpaNIaXxCa H HE NOCTPANIAETCA NO HBIHB KpeCTbAHHHB-OTEIb, WTOOBI 
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jest prawda“, sakydavo ne vienas. Arba „jakiem Litwin z Witebskiego“. 

Kai buvo atgauta spauda ir kilo lietuviškoji raštija, šitie „lietuviai“ 
radosi keblioje padėtyje, nes tada paaiškėjo, kad jie, nemokėdami lie- 
tuvių kalbos, negali pritapti prie tikrųjų lietuvių. Ir noromis nenoromis 


AMUE3p5TO CHIHKA NpW axTapb. H 3TOTB ChIHb Y3KB Bb HbApaxb MaTepA 
CBO6H IIPOHMKCA KPOBbIO Ipa(bAOBb CBOHXb. OHb KE CTABb KCEHJ30Mb IIPM 
TaKHCTBB CBSTOMB, CTOKWTB Nepeb BOTOMB Bb IBACTBUTEJTIHHOMb COOONNECT- 
BB H 6xHHEKIK Cb HapoAOMb. OHB KPOBE H NMJIOTB CETO HAapoJIa, OHb HaTYPAJIb- 
HblH IpENCTABHTEb, OHb Ero BO3JyYONEHHMKB, OHb UECTb H TOPAOCTb UIA 
Hero. OHb IMEpBBIM6 GBLTb TOHIĮOMb O0pa30BaHia, HO MBICJIb ErO Bb NE4aTU 
pacNpocTpaHKHThCA He MOrAa. Pennrio3Ho-HpaBCTBEHHaro YTEHIA, CTOJIb 
norb3Haro HAapojty, NIONATB EMY GBITO HE CYXKIEHO Bb NOCIBIHKHXD CIHLU- 
KOMb TPEXb JIECATKAXb JIBTb. He BC5 KpecTbAHCKIE CBIHBI A00HWJIHCh NMpeAHa3- 
HaucHHOH poxKTENAMU BAM. CKOJTb3HYBĖ TIPH CEMHHapiK, MOMIJLH OHH HC- 
KaTb 06pa30BaHia BBILIe, TB pa3BHBAJIMCb Bb TOJOBB H03HaHIA, A TYXJIM 
UyBCTBA Bb CEpAB, pa3ToprHyJIOCcb ceMeKHOe BiMAKie. JĮoina 10 BcbBO3- 
MOXHbIXb IATEHTOBb YUEGHBIXb 3aBe/leHi, GAaroAapa KOTOPbBIMĖ IONMaJIH Bb 
CbTB MpaBb UCKINNOWKTEBHBIX5 Bb CEMb Kpab, OTCTaBIIM OTb COXW, MBCTH 
315Cb He HAXOJIA, YTPIOMO Bb CBBTb 32 CUacCTbBEMB IN06penu. Ilona OKH Bb 
AMepHky H TAMb 372 Majas TOpCcTOYKA HEeyZaBIIKMXCA CHIHOBEH KPECTbAHCT- 
Ba, IOTIaBb IO BiAHIC MHTEPHA1iOHaJIb-CO1iaJIMCTOBb H Ha HXb K€ CPEJICT- 
BA BbULY-MAHO COUHHATG NepioxHhyeCKiA H3jiaHia, KHHTM M CO4HHEHIA 3a0- 
paCcbIBaa TAKOBBIMb BbilIeyKa3AHHBIMb CIIOCO6GOMb GOTOJIIOGHBPIXB CBOWXB 
COMJEMEHHMKOBb Bb PocciAcKOMb TOCYAPCTBB. CpEM JIHTOBIKEBb H >KMY- 
NAKOBb, JXMBYNMXb Bb AMEpKWKG eCTb K Takie, KOTOpbIA CTPEMATCA NPOTH- 
BONeKHCcTBOBATL TAKOH ONarojapHOoCTbIO Kb HE340BEHHOMY LapIo OCB060- 
NMTENIO M NPDENAHHOCTBIO HXB NPECTOJY, įla IpH TOMb BbITEKAeTb H3b HXb 
BkpoBalnia, KOTOPO€ HacTOATENBHO JOMOTaeTCA YBaxKeHiA H NOBHHOBEHIA 
BCAKOH Bac-TH 34 MCKIMOUEHieMP TBXb CiyUaeBb, KOFrMa HapylitaeTCa ETO 
NorMaTKueCKIA TpeGoBaHia penuriu. Ho TM» He Menbe BO3BpallIaiOCb Kb 
TOMY, UTO 3aFpaHUYHaa JIMTOBCKO-XMYJICKAA JIMTEPATYpA MpKHEeCETB GOJB- 
LOoH BpeTb H Cb Helo GopoTbCA1 HyxKHO. IlocTapalroCb IO CEMY BbIKa3ATb eA 
npoKncxoxIeHIe, KOTOPOC TBMB WHTEPECHO, WTO BbIMIO H3b HBApa 3TOTO 
Hapona, He Gynywu coBCbMB NpuyacTHa eMy. HHTepeceHb Bb CAMOMb ABB 
BOIIPOCb, KAKHMb O6pa30Mb COliaJIbHaA, aHapxKnYecKaa JMTEpATYpPA MOIJNa 
aBHTLCA Bb Hapoxb CTOJIb KOHCEpBATHBHOMG, CTOJlb PEJIMTiO3HOMb, KaKb 
JIMTOBCKO-KMYACKIH, JA MpH TOMb Bb HapoJIb, Bb KOTOPOMb CTOJIb OJ1H3KOMB 
MpomuoMb HHKaKOH JMTEpaTYpbi He ObIJIO H Bb KOTOPOMb TPaAMMATHKA CO- 
CTABAAETB H306pbTenie NocxbAHaTO BpeMeHK. Hapoxb AMTOBCKO-XMYJNCKIH 
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turėjo sutikti su kongresininkų teze: jiems esą per vėlu mokytis lietuvių 
kalbos, kuri neturėjusi nei lemtos literatūros, nei mokslo įstaigų. Ypačiai 
petrapiliečiai lenkiškai kalbantieji lietuviai inteligentai tą savo tragingą 
padėtį su dideliu apgailestavimu pabrėždavo!". 


ZABHO TPAMOTEHb, HO NIO NIECTHWAECATHIXB TONOBb UHTAJTB TOABKO MOJIHT- 
BCHHHKU, NMevaTaBMKieCcAa 3BCb JlATHHCKHMb IPHDTOMb. BB 1864 roxy npH 
HavaJIbHMK6 CkRepo3arajHaro Kpa3, rpabb MypaBreBb, nocrbxoBANO JNM- 
TepaTypb, Ho MaTepialibHOH TIOMONKM HMB HHKTO HE OKa3bIBAETb H MO BTOMY 
OHH TaMb 6e3CHJIBHBI. H 3x6cb HaimTMCh NOGOpOXKENATENBHBIE JNIONM, >KEJTAB- 
Mie TIpOTHBOABHCTBOBATb Tpo3x1eH onacHocTHW. MocbrnajMCcb CTATBH Ha 
JIHTOBCKOMb H 3KMYJICKOMB A3bIKAXb H Bb AMEpHKY, NO JIHIIIb HEMHOTria H3b 
HHXb AMEpKKAaHCKHMH PEAAKULAMM KB NMEeUaTaHIKO IIPHHHMAJIM, CTApPAJIMCb 
3AB€CTH CBOH CO0CTBEHHbIH JIMTOBCKIM OpraHb Bb cocbxnHedi [pyciu, Ho He 
6bI1O HH KAKOH BO3MOXHOCTH Bb WyXKOMb TOCYJNAPCTBB NOJŲBp>KHBATB 
PEIAKIiIO H JIOCBIJATb BO BDEMA CTATbH JUJIA 3AKO0JHeHiA ra3eTBL. Ilpennpia- 
Tie 5TO NaJjo TBMb 60J1be, UTO TePMAaHCKie HHTEpHAlIOKAJTb-COLiaJIHCTBI, 
HHKUero O61MATO Cb JiurBOK K 2KMyYXBIO HE HMBIONiE, CTAJIH Bb CBOHXb ITBJIIX 
H3AABATb HBCKOJIbKO NEPIOAMYUECKMXG KH3NAHIH, M KOKHKYpEHIUIS Cb HHMH OKa- 
3AJACb HEBO3MOXKHOK. H TaK6 NpOoBOAKHPOBE 312 MCKATb HE CABAYET CPENH 
315Cb >KABYLIJMXb, HE MNOJIb KPbINIeH KPeCTbAHCKOH XATbI, H He Bb IJIE0a- 
HiaJIbHOMb JJOMB KPOIOTCA OHM, A CHAIATb OHM JAJIEKO 324 OKEAHOMb H OTUACTH 
Bb cocbHeū [pycciu. [ložiMaT6 H Bb KaTOpry COCJIATb BHHOBHHKOBb BBJĮL 
H€ B03MO3XKHO. JIOBHTB, YNpaTbIBATĖ 32 TO, UTO 3141 KHHKKA Y HHXB HalIUIACb, 
H€ TOJIbKO Kb LBJIM HE BEJĮETb, HO NAXe JIOOONMbITCTBO B030yxKaeTb. Ilo 
MO€MY, JIHILIb CPECTBA ECTb TAKIA: NeuaTaTb BC€ Ha JIHTOBCKO-3KMYNJCKOMB 
£3BIKB, JIATHHCKHMB LIpPKCĖTOMB, IO OGUETOCYAAPCTBEHHBIMb 3AKOHAMb Bb 
Poccin paspbiuMTb TAKB, KaKb GbITO AO 1864 rona. Co3x aTb XYpHAJG HH 
Ta3€Ty Cb NMpPeABOPHTEJKHONO IĮEH3YPOIO, ION OTBBTCTBEHHOH penakiuieH 
PuMmcxo-KaTonhuecKOK enapxianbHOoK BJacTW, WOO NMoxOoG6Haro poxa H3JA- 
HIe He TOAbKO NOJNb3OBATPCA GYNETB OOJIBNIMME pACNpocTPAHEHIEMB H HpaBCT- 
BeHHbIMb BlliaHieMo, HO STO GYNETB eJKHCTBEHHOS ABTOPMTETHOS COBO, 
CHOCOG6HO6 32AMBHHTb BCB JO HBIHB CylecTByIONiA 3aTpAHKYHBIS NepioAM- 
ueckia M3AaHIA. TpW 5THXB YCNOBIAXB BCH >KMYNCKO-AHTOBCKAA JNIMTEpATYDA 
06HOBHTCA, IIDHHHMAS MpeKHMYMIECTBEHHO XapaKTEpb AYXOBHO-HpaBCTBEH- 
HbIH, eAMHCTBEHHO NoAoGaiolųiK HApOAY, MH KOHTpOGAHNA JIMTOBCKO-KMYA- 
CKHXb KHHT6 COBEpIHeHKHO npekpaTHTOA. Toraa npecnbAO0BaHie H cTpOria HaKa- 
3aHiA JIHIb, 3AHHMAIONLHXCA 3THMb, BAKAYTĖ MNOJUIEPXKY Bb CAMOMB HapoJĖ, 
a BO BCAKOMb CNyUab Bb NĮYXOBEHCTBS. 
" Pagal kun. V. Aleksandravičių. 
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V 


NoRs vyskupas Paliulionis, kaip konservatyvus senų tradicijų atstovas, 
nebuvo palankus naujam lietuvių tautiniam judėjimui, bet užtat pasi- 
žymėjo kaip energingas kovotojas su rusais del daromų katalikų Baž- 
nyčiai priespaudų. Tai matome iš žinių, esančių Kauno gubernatoriaus 
kunigų alfabete'ė. 


Iš Kauno gubernatoriaus Kunigų alfabetas (Centr. Valst. Archyv. Gub. Kancel.): 

Maxmojion» MeuuciaBe — JleoHapAb H3b BOJTBHbIX JoAeK MoneBbxC- 
Karo yb3/1a. 

EnapxiaTbHBIMB EnMCcKONOMB Cb 22 Mag 1883 rojia. YMep» 2 Maa 1908 r. 

Tlo BricouažimeMy Ero HMnepaTopckaro BennuecTBa noBenbHito 32 Npo- 
THBOxbūCTBIe JMMUKOe M Upe3b MNOABEJJOMCTBEHHO€ €MY JIYXOBEHCTBO pac- 
nopaxxeniaMb Hauanbhuka BurencKaro yueGHaro OKpyTA O HOCBINEHIN yue- 
HHKAMH KATOJIMKAMH IPABOCJABHbIXb XPAMOBb Bb BBICOKOTOPAKECTBEHHBIE 
XHH AIA IMpHCyYTCTBOBAHIS TIPH MOJIEGCTBISXB, BPEMEHHO YMEHbINeHO Ha NO- 
JIOBHHY NMOJIYUAEMOS HMb U35 Ka3Hbi CO1EPKAHIe Cb | MapTa 1889 rojia (745512 
76 n 81 — 1889 roza). 

IMo pacnopaxenio I. MunucTpa Bu. ban Be 1893 r. cxbiaHb BBITOBOPB 
34 HecoGAIoNEKiIe NMpaBKAb OGbb31a eMlapxiM H Ha3HaueHia KCEHI30Bb Kb 
NOJKKHOCTAMSE, Cb NpeYNpexAeHieMb OoNbe cTPoraro B3bIckania (J(bo 164— 
1893 rona). 

Tocyxap» HAMnepaTopb Bb 19 xeHb Anpkaa 1901 r. COH3B0JHJI/6 IMOBENTBTO 
npuanTaiomeeca Tenbui. p. K. Enuckony ManmonioHy conepxaHie, Bb pa3M5pb 
8023 py6. Bb rOjib TIPOH3BOXHTB Cb 6 Ma CETO TOjlA HOJIHOCTBIO, TIPH UEMD VV. 
Munucrpo BKayTPEHHBIXG Į[bnB pH coo6ureniu TaKoB0d Bercoų4. Bo En. 
MaxumonioHy, NOCTABHJTb ETO Bb H3BBCTHOCTB, TO HacToAIas Bbicovašinas 
MHJIOCTb BOCINOCJBOBAJIA BO BHHMANHIE IO oc060My xonaTaicTBy Ten. Ty6. m 
Bb YBŠpeNHOCTH, WTO Bb AABIUEMb OHB CBOHM6 00pa30Mb AbHcTBIH Re 
MOjIACTB TIOBOJOBb Kb HEYJIOBOJIbCTBIJO CO CTOPOHBI MBCTHOH BbiCIEH BJNACTH 
(cm. npeniox. Muu. Ha nma Ten. [y6. orb 24 anpbaa 1901 r. sa No 1738, 
COOGIEHHOS NpH TiHCbMB Yripasn. Kanien. oTB 12 mag 1901 r. sa Ne 772 (Į. 
Ty6. np. Ne 190—1901 r.) 

Focyzap» Hmneparopb no Bcb NonanKbūiueMy xokK1axy MunucTpa Bū. 
II. Bb 29 xeHB mMaa 1904, BceMunocTHBBŪLIe coH3BO0N1MAE Ha npūKaTie Ter6- 
IMEBCKHMB p. K. „EnuckonoM MaxnonioKoMB NMpenoCTABIeHKaTO eMy Ila- 
noo Tiem X uoveTrHaro THTYxA  Ermckona npencTroauaro pu ITepBocBs1- 
IHEHHKHYeCKOME IlpecTOJTK“ 32 HcKMOUEHieM» JmapyeMaro eMy ĮĮBopancKaro 
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Paliulionis buvo kiekvieną dieną pasiruošęs vykti į ištrėmimą. Savo 
kambaryje turėjo kelionei paruoštą lagaminėlį su daiktais, reikalingais 
skaityti mišioms. Kunigams sakydavo: „Jestem w každej chwili na po- 
gotowiu; wiem, co mnie czeka“. (Kiekvieną valandą esu pasirengęs; 
žinau, kas mane laukia.) Paliulionis jautė malonumą galįs kentėti už 
katalikų Bažnyčią. 

Kartą susirinko pas vyskupą du dekanai. Vienas iš jų pasveikino jį 
neseniai rusų valdžios suteiktu ordinu. Vyskupo veide lengvai buvo 
galima išskaityti nepasitenkinimą ir liūdesį. Už pasveikinimą dekanui 
netgi nepadėkojo. Kitas dekanas, norėdamas vyskupą išgelbėti iš šios 
keblios situacijos palinkėjo: „A ja Ekscelencji nie gwiazdy rosyjskiej 
winszuję, ale tytutu, nadanego od Ojca šw“. Vyskupas tuojau atsistojo 
ir nuvedė dekanus į savo miegamąjį parodyti popiežiaus atvaizdą su jo 
paties parašu. Noriai pasakojo, kaip jį popiežius priėmė. O apie rusiš- 
kąjį titulą nė žodžiu neužsiminė. 

Iš kiekvieno kunigo Paliulionis reikalaudavo, kad būdamas Kaune 
užeitų pas vyskupą, nors kad ir neturėtų reikalo. Vyskupas sakydavo: 
„A možeja mam do was interes. Ksiądz zawsze będzie pierwszym moim 
interesantem, chočby u mnie najwyžsi urzędnicy byli“. (O gal aš turiu į 
jus reikalą. Kunigas visada bus pirmuoju mano interesantu, nors pas 
manę būtų ir aukščiausi valdininkai.) 

Per audiencijas vyskupas visada primindavo kunigams apie kovą su 
rusų valdžia, įspėdavo kunigus, kad jie neleistų vaikams lankyti cerkvių 
ir draustų naudotis rusiškomis maldaknygėmis. Kunigams sakydavo: 
„Kupę mam cyrkularzy do rozestania wam. Lecz na swoją odpowie- 
dzialnošė kladnę pod sukno, žeby księžy nie naražač“. (Daugybę ap- 
linkraščių turiu išsiuntinėti. Bet visus juos dedu į stalčių, kad kunigų 
neišstatyčiau į pavojų.)" 

Paliulionis buvo valdingas ir mokėjo laikyti vyskupo autoritetą. Dėl jo 


IIOCTOHHCTBA Cb NIPHYHCIIEHIEMG Kb pA3PANY ABOPAHG IO O00HMb POJHTENAMB 
NpPOHCXONAINHMP H35 Tpadbckaro pona (cm. JĮbno 139—1904 r.). 

O6pa35 < H3HWU BeeTb 3AMKHYTbIH, NpPOABJIEKiIK MONHTHYECKOK HEGNarO0- 
HAax0KHOCTH HE 3aAMBUaNOCb. 

Pagal kan. A. Jančauską. 
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valdingumo net Petrapilio dvasininkija sakydavo: eto cariok (tai cariukas). 

Jis buvo karšto temperamento žmogus. Gavęs iš rusų valdžios ne- 
palankių raštų, sakydavo įsikarščiavęs savo sekretoriui kun. Antanui 
Karosui: taip ir taip rašyk! Sekretoriaus parašytą raštą vyskupas tuojau 
pasirašydavo ir liepdavo siųsti. Raštas būdavo labai griežto tono. Karo- 
sas, žinodamas vyskupo temperamentą, nesiskubindavo tokio rašto siųs- 
ti, padėdavo jį kelioms dienoms į stalčių. Vyskupas antrą, trečią dieną 
vaikščioja susirūpinęs ir sako: „Et, būtų buvę geriau, jeigu būtume ki- 
taip tą raštą parašę“. Tada Karosas išima iš stalčiaus raštą ir paduoda 
vyskupui sakydamas: 

— Ekscelencija, aš dar jo neišsiunčiau. Dar galima kitaip parašyti. 

— Na, tai gerai. 

Raštas būdavo iš naujo perredaguojamas ir siunčiamas mandagesnė- 
je bei švelnesnėje formoje, taip, kad rusų valdžia negalėdavo prikibti. 
Karoso didelis nuopelnas, kad Paliulionis išvengė ištrėmimo. Tais laikais 
nė vienas Vilniaus vyskupas ilgam neišsilaikė savo soste??. 

Karosas buvo didelio takto ir šalto kraujo kunigas. Viską kalbėjo ir 
darė gerai apgalvojęs. Gubernatoriaus kanceliarijos viršininkas pasakė: 
Ero MHTpa He MHHyeTb. Korzia a y HeTO GbIBaro IO įbJIaMb, TO OHB OTb 
MEHA BC€ Y3HaeTB, a A OTb HeTO HuYeTO. (Mitra jo neaplenks. Kai aš 
pas jį buvoju su reikalais, tai jis viską iš manęs sužino, o aš iš jo nieko 
nesužinau.)?! : 

Paliulionis ne vien energingai kovojo su rusais, bet ir kunigus laikė 
kietai. Kiekvienas kunigas, atvažiavęs kuriais nors reikalais į Kauną, turė- 
jo būtinai apsilankyti pas vyskupą ir referuoti apie savo parapijos stovį“. 

Revoliucijos metu viskas judėjo. Sujudo ir vikarai, nes jie buvo ne- 
patenkinti savo padėtimi, ir būdavo nesusipratimų su klebonais. Vikarai 
sušaukė susirinkimą Kaune. Suvažiavo jų apie 200. Vienas klebonas 
atbėgo pas Paliulionį ir sako: 

— Ekscelencija, vikarai seimauja ir ruošia pateikti memorandumą 
Jūsų Ekscelencijai. 

20 Pagal prel. prof. B. Česnį. 

2! Pagal kun. V. Bijeiką. 

?2 Pagal kan. P. Dogelį. 
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— Kto? Gdzie?! Biskup jestem! W proch ich zetrę! (Kas? Kur?! 
Vyskupas esu! Į pelenus juos sutrinsiu!). — Tarė kumštį iškėlęs ir koja 
treptelėjęs. 

Sužinoję tai vikarai kuo greičiausiai išsiskirstė ir išsinešdino iš Kauno“. 

Vyskupas Paliulionis ne vien savo, bet ir kitų vyskupijų kunigus 
ragindavo kovoti su caro imperialistine politika. Kartą Žemaičių vysku- 
pas, gavęs iš kunigaikščio Mykolo Oginskio Vidaus Reikalų ministerio 
Durnovo instrukcijos Varšuvos generalgubernatoriui Čertkovui nuora- 
šą, davė kun. Pr. Karevičiui nusirašyti sakydamas: „Žiūrėk, kaip vyriau- 
sybė didžiuojasi. Giriasi, kad „visą katalikų dvasiškiją nuo vikaro ligi 
vyskupo visiškai pavergėme ir pastatėme priklausomybėn nuo pasauliš- 
kės valdžios, o svarbiausias dalykas, kad dvasininkijos daugumas jau 
apsiprato su savo padėtimi. Becb NepcoHaJTB KaTOJIMUECKATO JĮYXOBEHCT- 
Ba MOCTABHJIH Bb IIOJIHYIO H HEIIPEPBIBHYIO 3ABHCHMOCTB OTb CBETCKOH 
TPaxIAHCKOK BJIACTH, A TJIABHOe WTO GOJBIUMHCTBO PHMCKO-KaTOJIH- 
UECKATO ĮĮYXOBEHCTBA Cb BTHM IIOJIOKEHIEMb YXKE NPHMHpHJIOCB. Matai, 
kol dar nepasiduodam, vyriausybė nelaiko mus nugalėtais. Persirašyk 
tą raštą, vežkis, skaityk jį klierikams bei kunigams ir sakyk, kad mūsų 
pareiga nesustoti priešintis rusų neteisėtiems reikalavimams; nuolat 
turime vyriausybei rodyti, kad mes su savo padėtimi „neprimirimsia i 
nikogda neprimirimsia, nesusitaikome ir niekad nesusitaikinsime““**. 

Charakteringa, kad Paliulionis ir mirdamas dar įstengė pareikšti savo 
energiją. Jam mirštant susirinkusi kapitula kalbėjo maldas, bet neaiš- 
kiai, Paliulionis sušuko: „Mėwcie wyražnie! O tož biskup Žmudzki 
umicra“. (Kalbėkite aiškiai! Štai Žemaičių vyskupas miršta.) Ir už 15 
minučių mirė?s. 

Vidaus reikalų ministerijos svetimų tikybų departamento direkto- 
rius Mosolovas, sužinojęs apie Paliulionio mirtį, šitaip apie jį išsitarė: 
„Vse taki eto byl čestnyj starik“. Tuo pasakymu davė suprasti, kad vys- 
kupas, nors ir kovojo su rusų valdžia, bet buvo atviras“. 


23 Pagal prel. prof. B. Česnį. 

2 Iš arkivysk. Pr. Karevičiaus atsiminimų. 
25 Pagal kan. J. Stakauską MIC. 

26 Pagal prel. prof. B. Česnį. 
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VĮ 


Kai lietuvių tauta, caro imperializmo persekiojama, neturėjo jokios sa- 
vo valstybinės administracinės atstovybės, tai jos vardu savaime jai at- 
stovavo diduomenė — bajorija ir aukštoji dvasininkija. Tada buvo silp- 
nas lietuvių aukštuomenės kontingentas: jį sudarė savo skaičium 
negausūs baigę aukštąjį mokslą kaimo inteligentai pasaulininkai ir šim- 
tas jaunų susipratusių kunigų. Kraštui trūko užtenkamai tvirto lietuviš- 
ko autoriteto, kuris būtų galėjęs kalbėti lietuvių tautos vardu. Teisybė, 
lietuvių tauta turėjo savo bajoriją ir aukštą dvasininkiją, bet ji buvo tik 
genere lithuana, tautiniu gi atžvilgiu ji gyveno lenkiškais idealais. Jakš- 
tas buvo kreipęsis į Lietuvos bajoriją su atsišaukimu bendrai dirbti lie- 
tuviškąjį darbą, bet atsakymas buvo gautas: Przenigdy. Vilties buvo 
maža susilaukti talkininkų iš bajorijos. Todėl juo didesnis lietuvių pa- 
triotų dėmesys krypo į aukštąją dvasininkiją. Čia lenkiškas vieningas 
frontas jau buvo pralaužtas. Beveik visa jaunesniosios kunigijos karta 
buvo lietuviško nusistatymo. Užtat lenkų kapitulos su lenkiška kalba ir 
lenkiškos orientacijos vyskupai atrodė anachronizmu naujame lietu- 
viškame gyvenime. Lietuviškojo judėjimo atstovams dėl tokio nenatū- 
ralaus reiškinio bažnytinėje hierarchijoje buvo labai graudu, ypatingai 
tada, kaip po dvidešimties metų nuo „Aušros“ pasirodymo lietuviškoji 
sąmonė jau buvo sustiprėjusi. 

Lietuvių tautai, neturint aristokratijos su aukštais titulais, buvo labai 
reikalingas aukštas dignitorius, kuris būtų galėjęs už ją tarti žodį rusų 
aukštose politinėse sferose. Deja, Lietuvos vyskupai nesuprato lietuvių 
tautinio judėjimo. Vyskupas Paliulionis, persekiodamas jaunuosius lietu- 
vius kunigus, lietuviškojo darbo pionierius, tuo pačiu slopino ir lietu- 
vybę. Kadangi kurijos sąmoningai neįsileisdavo susipratusių lietuvių į 
kapitulas, tai ir ateičiai buvo užkirstas kelias susilaukti Lietuvoje lietu- 
vio vyskupo. Su kokiu pietizmu lietuviai patriotai tarp savęs kalbėdavo 
ir spaudoje rašydavo: kitados lietuvių kalba ir kunigaikščių rūmuose 
skambėjo. O dabar lietuviškai kalba retas eilinis inteligentas, iš dvasiš- 
kijos vikaras ir vienas kitas klebonas! 

“ Pasauliškė inteligentija, kuri tada lietuviškąjį gyvenimą stebėjo tik 
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tautiniu požvilgiu, negerbė ir netgi nekentė vyskupo Paliulionio dėl jo 
nepalankumo lietuviams kunigams. Kad jis savo pavardę rašė ne Paliu- 
lionis, bet Pa//ulon, buvo suprantama, nes rusai ir lenkai buvo pratę 
nukarpyti lietuviškas galūnes. Bet kad jis rašė dvi //, tai tuo piktinosi ir 
biaurėdavosi lietuviai. Nes jie manė, kad vyskupas tuo būdu nori simu- 
liuoti gryną lenką. 

Antilietuviška Paliulionio politika sudarė kairiesiems dar vieną 
motyvą paneigti katalikybę. Jie, identifikuodami vyskupo politiką su 
katalikybe, tvirtindavo: Katalikybė trukdo tautos atgimimui. Daug kas 
su simpatija atsiliepdavo apie protestantizmą, kuris buvo liaudžiai skel- 
biamas gimtąja kalba. Buvo nurodomi protestantizmo nuopelnai lie- 
tuvių literatūrai XVI ir XVII amž. Tokios nuomonės buvo ne vien kai- 
rieji, bet ir liberalai, ir indiferentai, kaip antai Jablonskis, Avižonis su 
visa šeima netgi perėjo į kalvinizmą. 

Rusų persekiojimas lietuviams buvo suprantamas: rusai užkariau- 
tojai, jie kitos tautos ir religijos žmonės. Lietuviai nieko neturėjo prieš 
tikruosius lenkus, kenčiančius tą pačią priespaudą ir juos užjautė. Tačiau 
lenkų padėtis buvo nepalyginti geresnė: jie skaitlinga tauta, turėjo gausią 
bajoriją su titulais, kurie tais laikais buvo labai reikšmingi. Lietuviai gi 
nieko neturėjo. Nepaisant persekiojimų, lenkų diduomenė pagal savo 
padėtį turėjo priėjimą prie aukštų rusų valdininkų ir netgi paties caro. 
Taip pat ir visose užsienio sostinėse ji galėjo pasiekti politines viršūnes 
ir rasti savo tautai užtarimą. Lenkų bajorija buvo labai turtinga: ji valdė 
didžius dvarus ne vien Lenkijoje, bet ir Ukrainoje, Baltgudijoje ir Lie- 
tuvoje. Lietuviai, palyginti su lenkais, buvo visai silpni. Netgi patys 
rusai neneigė lenkus esant didele ir kultūringa tauta, o lietuvių netgi 
nenorėjo pripažinti esant tauta. 

Nors kiekvienas suprato, kad litvomanijos vardas, kuriuo lenkai pikta 
valia buvo pakrikštiję lietuviškąjį tautinį judėjimą, buvo nesąmonė, bet 
pats to vardo buvimas rodė lietuvių inteligentinių jėgų silpnumą. Jeigu 
vyskupas ir prelatai būtų kalbėję lietuviškai, tai ir litvomanijos pravar- 
džiavimas būtų visiems atrodęs piktos valios padaras?'. 


27 Pagal dr. K. Jokantą. 
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PRIEDAI 


I. KAI KURIŲ PARAPIJŲ ŪKININKAI PRAŠO VYSKUPĄ 
PALIULIONĮ TARPININKAUTI RUSŲ VALDŽIOS SFEROSE, KAD 
BŪTŲ LEISTA LIETUVIŠKOJI SPAUDA. 


1. Ero IpeocagaumencTBy Tocnojnay Eruckony TexbimeBckož Eiapxin 
KpecrhaH» PaknmuckKoKh BO- 
Nocr4 HoBoaneKcaHNpPOBCKA- 
ro yb3j1a KoBenckod Ty6epHiu. 
IMPONMIEHRTE 
UecTB HMBWMG NMoKopHbūue rpocHTbB Baniero [MpeocBarn;eHCTBO 
Ha CueTb IMpio6opkTeHie HaMH KHHT6 JiIATHHCKMMH GyYKBAMH Ha JIH- 
TOBCKOMb f3bIK5. BC5 HapojbI HMBIOTb CBOH KHHIH K [a3eTBI Ha CBO€MB 
a35IKb KaKb Hanp. Pyckie, Ilonaku, JlaTbiumM, HbMiBI H npou. Tonbko 
MbI OH GbABIe JIHTOBIĮI HE HMBEMB HA CBOHME A3BIKB KHHTE. 
PaBHO H MbI OTOBIBACMB BCb HalaTaeMBIe Ha HaCb 0633aHHOCTW, 
KaKTO IJIOTHME IO/(AT6 OTOBIBACMb BOHHCKYIO IOBHHOCTb H Mpoų. 
Ilos70My 06paluaeMcA Cb IIOKOPHOIO IpOCbGO0IO Kb BailreMy 
IlpeocBaIeHCTBY, KAKb OTIY MH JĮYXOBHOMY YuuTeJlo CBOEMY H Npo- 
CHMBb BalIlero XONATAKCTBA 34 HaCb Itepejtb IlpaBHTeJIBCTBOMB, UTOOBI“ 
NO3BOJIERO GbUIO Bb PocciH NMeuaTaTb MOJIMTBEHHMKH H NpYTIe HHBIe 
KHHTH JIATHHCKHMH OyKBAMM Ha JIHTOBCKOMP A3bIKĖ. 
IlpocnTenn: KoncT. CrTpyMckKiū 


A. Mažeikis Antanas Čipas 
Augustinas Misiūnas Juozapas-Otto Širvydas 
Petras Stakulis Mateuszas Dumas 


7 Mapra 1902 rona. 


2. Ero IlpeocBgmencTBy Focnonnny Enuckony TenbiueBckoKH Enapxin 
KpecThaHwb CkonnnicKoK BONOCTH 
Hosa-AnekcaHnpaBckoK Yb3ja Ko- 
BeHcKoH Ty6epnin. 
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IIPOIIEHIE 

>Kejaa INONYUHTB MOJIHTBEHHHKH H HHHbBIA JĮYXOBHBIA KMTYW Ha 
JIMTOBCKOM S3BIKB IeuaTaHIA JIHTOBCKHMH OYKBAMHY Mb NPHHYKAEHBI 
IIOKYNATb HXb Y TBXb KOTOPBIE NPHBO3AT JIHTOBCKIS KHKTŲ H3 [lpyccin 
un AMEpHKH H IJIOTHMb HMb TIATb PpA3b IIOPOXKE HEXKEJIH DTH KHHTH 
CTOATb IIOTOMY WTO TOJIBKO Cb OOJIBNIHMb TPYJOMb MOXKEMP IIOJYYKTI 
5TH KHHTH KPOMB TOTO Halo BCETNA IIpATATb 3TH KHHTH H Hajio 60AT- 
CA NMOJHNINEKCKOK BJACTH UTOOBI He OTOGpAJIM Y HACb BTH KHHTH H He 
mTrpacboBaH Hacb. [l0370My O0palifaeMCA Cb MNOKOPHOKO MOJIbOOIO KB 
Banmemy IlpeocBaIMeHCTBY Kb OTIIY H ĮĮyxoBHOMY YunTejo CBOEMY M 
NpoCcHMb HCIIpoCHTb y [lpasnTenBCTBA YTOOBI NMO3BOJEHO GBITO BB 
Poccix neuaTATb MOJIMTBEHHHKK H HHHPIA JIHTOBCKIA KHHTH JATHHC- 
KHMAH JIHTOBCKHMH OyKBAMM M Bb pOCIIHCYEMCA: 

Ocunb Kanana Ka3nMupo KuTpa 

Viaaus KupeTykacb Mareyus Korane 

Kasumepace Tutortacb Į lamunukac» HaBnkacE 

Hans Kurpa, Jlenruno KuTrpa 

Haano Tynaūka Jlonrano Mary35 

Haano KuTrpa Kasumup Kanana 

CTanncnaBb Bnneukii AHTOHB KuTpa 

Hano Kanana Ierp» Heiū... 

BukenTrit MukajioHacb HABans Mukanionacb 

Kasumeps MukanmoHac» KoncTanTHHE bypoa 

IlamuHuKacb KupcTykac6. 


3. Ero IpeocBaruencTEy FocnojmHy Ermckony P. K. TerbmeBckoj Erapxiu. 
KpecTrhaHb HHxKE TIONMIMCABINHXCA CKO- 
rMHauckKaro nipHxona HoBoalieKCaH/JIpOB- 
ckaro yb3na KoBenckoK ryGepHiu. 

IIPONIEHRIE 
>Kenaa NMoJyUKWT» MOJIMTBEHHHKM H HHbIA Į(YXOBHBLA KHHTH Ha 

JIHTOBCKOMb A35IK6, IIEUATAHHBIXB JInTOBCKHMH GyYKBAMH, MBI INpH- 

HYXKIEHBI MOKYNATb MXb V TBXb, KOTOPBII NMpPHBO3ATE JIHTOBCKIA KHUTM 

H3b Ilpycciži Hh AMEpKKM, H TUIATHTE HMB NATb pA3 JIOPOXKE, HeXKEJIM 
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3TH KHHTH CTOATB, IIOTOMY UTO TOJIDKO Cb 6OJNIHMb TPYAOMB MOXKEMB 
MOJYYKHT 3TH KHHIH, H Ha/ĮO OoATCA NMoJKueKCKOKH BJACTH UTOOBI HE 
OTO6pAJIM OTB HACb 3THXb KHWT6 H HE IITpacboBAJIO Hacb. Ilo >370My 
oGpalljaeMb Cb INOKOPHOIO MOJb6OO0KW KB Bailey IlpeocBanencTBY, 
KAKb Kb OTILY H JYXOBHOMY YUHTENIO CBOEMY, H IPOCHMB HCIIPOCHTB 
y IlpasnTexbcTBa, UTOGbI HO3BOJEHO GbITO Bb Poccih Me4aTaTb MOJIKT- 
BEHHHKH H HHHBIA JlHTOBcKiA KHKurH Jlar4HCKHMH-JIHTOBCKMMM OyK- 
BAMH Bb TOMb H pocIHcyeMCA CO6GCTBEHHO pyYYHO: 

BnanncnaBb bay6onnc6 Ka31Mups Typa 

CTraHncnaBb byliKycb AjaMb HaBukacn 

Ocu» HaBukacb AHnToH6 HaBukacb 

KsuMmups Vypa. 

Despana 28 Ana 1902 rona. 


4. Ero IlpeocBanmencrBy Tocunonuny Ennekony Tenbuesckod Enapxiu. 
KpecrbaHs DMoHexbibcKOM BO- 
JNocTH HoBoaxeKcaHApoBCKAaro 
ybsna KoBenckojši Ty6epniu. 

I1POLIIEHRIE 

>Kejas IMOMYUATB MOJIHTBEHHMKM H HHHBIA JĮYXOBHBIA KHHTŲ Ha 
JIHTOBCKOMb £3bIK5 IEeUATAHIA JIMTOBCKHMH OYKBAMH, MbI IIPHHYXKJEHPI 
IIOKYIaTE HXb Y TBXB, KOTOPBIe NIPHBO3ATE JIHTOBCKIA KHHTH K36 Ipyc- 
ciM HIM AMEpHKK H IJIOTHMb HMb ATB PA3b JIODOXKE HEXKEJIH DTH 
KHHIM CTOATb NOTOMY YTO TOJIDKO Cb GOJBINHMB TPYJOMB MOXEMB 
HOJYYHTb BTH KHHFM; KPOMB TOMO HaJlO BCEIja IpATATE 3TH KHHTM Hu 
Halo GoaTcA NMOJMNEeKCKOK BNACTH, VTOOBI HEOTOOpAJIM OTb HaCb 3TH 
KHHTH H HE MITpabOBANH HaCb. 

Ilo>T0My 06pairaeMCa Cb NOKOPHYIO MOJBGO0IO Kb Baluremy Ilpe- 
OCBAIEHCTBY KaKb Kb OTIjy H ĮĮyxoBHOMY YuHTeJIbIO CBOEMY H IIDO- 
CHMD KenpocHTb y IpasuTen»CTBA, UTOOBI N03BOJEHO GbLTO Bb Poccin 
IIE4aTATb MOJNHTBEHHMKM H HHHBbLI JIHTOBCKIA KHHTH JNATHHCKHMH — 
JIHTOBCKHMH OYKBAMAU. 

ABrycTHHb MuxanxoBb UenynucE 

Ocunc HukozuMoBb KanBenncs 
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Ilerp Anronos6 KanBexmcs, a 324 HHXB HETPAMOTHBIXG IO HXB JIHY- 
HOH IIpoCcbO6 pocnHcanca H CaMb 32 ce603 lochdbb DenukcoBb ĮĮ06p- 
XHHCKiK. KashMupb KanBenncn. Ilerp» ABrycTHHOoBb Uenyzuco. 
Pomyanxo HBanoBb KanBenucs. 

Marsceū KanBenuce. HrmaTro KuBuco. 

16 Mapra 1902 roa. 


5. Ero IlpeocBanencTBy Tocnonuny Ermckony TenbureBckoH Erlapxin. 
KpecTreane IloHeMyKcKOoK BoAnOCTH 
HosBo-AnekcaHnpoBcKaTo yb31a Ko- 
BEHCKOH TyGepHiu. 

BCENOKOPHžHIIEE MPOLIEHIE 

Hamu MOJMUTBEHKKHKKY H HHBIA NYXOBHbIA KHHTH IMEYATAKHPIA 
JIHTOBCKO-JIATHHCKHYME IIPHCDTOMB, TAKb HAMb HYXKABIA, JDIA JIYXOBHOKH 
HalIIeH IOJIb3bI H 0€35 KOTOPBIXb MbI OGOHTHCb HE MOXKEMB, MOJBED- 
TaroTCA TOCTOAHHOMY NpecAbxoOBAHIKO CO CTOPOHBI NONMUEHCKHXB 
BNacTeH. DTH KHHTM MBI NOJNYYAEMB Cb OOJIBIIHMb 3ATDYJHEHIEMG H 
32 Wepe3MBpHO GONBINYIO INEHY, A MEX/IŲY TBMB HBKOTOpBIA JMA H36 
32 5TOH NpHYKHbI NOABEPFaJIMCb GOJIBIIOMY Haka3aHiro. Ilo >TO0My UecTb 
HMBEMb BCeNoKOopHBKIIe npoCcHTb Bane IpeocBaueHCTBO HCIPOCHTB 
HajTexXaIee pa3pbiieHie Y TpAXINAHCKOKH BNacTH NEeWaTATb HalliM 
MOJIHTBCHHHKH JIHTOBCKO-JIATHHCKMMB LIPHCTOMb Bb PoccidckoH 
Hmnepin. IpH ceMB IpHNATAEMb ABB Tep0OBBIA MApKH NIECTHAECA- 
THKONBeUHarOo ĮJOCTOHHCTBA. 

IIPOCHTEJIMH: Kazimieras Latwenas, Ionas Tuskenis, Piotr 
Vinkšnelis, Anastazija Diržičia, Kazimeras Augulis, Matauskas Diržis, 
Konstancija Petrulis, Justinas Neniškis, Zugmintas Petrulis, Jozapas 
Augulis, Amilija Budreikaicze, Konstantinas Džiugelis, Juozapas Smat- 
tis, Terese Smalsticza, Amilia Skalsticzia, Ianas Džiugelis, Kastantinas 
Smolskis, Ana Szukicze, Ianas Pawarotnikas, Jazapata Urbaniaczia, 
Adamas Makutenas, Kazimieras Kirlis, Jozapas Jurkstas, Osip Smol- 
skij, Micha! Wiežbowski, Kazimieras Šešelgis, Jozapas Balaišis, Jonas 
Jurkstas, Antanas Makutenas, Matauszas Kwedakas, Juozapas Melu- 
nas, Stanislaws Kalasz, Ignatas Czeczis, Jurgis Puruszkis, Mikala Ma- 
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tiukas, Kazimieras Masiulis, Antons Szukis, Nykademas Kwederas, 
Karolina Szučiotė, Jozapota Balaišiotė, Justinas Szutas, Smolskis Rap- 
olas, Jonas Jegas, Alena Melunoiczia, Jozapas Balbata, Stanislovas 
Smalstis, Pranciszkas Kiela, Grasilija Repsziczia, Uršulė Navadwars- 
kaiecia, Ona Giciunaičia. — 1902 goda Aprel 3 dnia. 


11. VYSKUPO M. L. PALIULIONIO TARNYBOS LAPAS 


OopMyJapHbLH CIMCOKb O CJY3KOB 
TenbimueBckaro PuMcko-KaTonuuecKaro Enapxianbkaro Enuckora 
MeuncnaBa — Jleonapnxa CraHucnaBoBa [ManmojionHa. 

3A 1898 TON1b 

MevncnaBs — Jleonapxb CranncjaBoB+ IMaimonions TexibiueBckiK 
Pumcko-KaToxnueckiūi Enapxianbhbrd Enuekons MaruceTrpb Boroc- 
JIOBiA. 

H36 BOJIBHBIX6 JIONEKH. 60 TBTE. 

O6Gyuanca BCBMb NperlojlaBAEMBIMb IPEIMETOMB: Bb IloHeBeKCKOML 
Vb3xHOoMB Yume cb 1847 no 1852 roze, Bb TenbuieBcKoH PHMCKO- 
Karonuveckoū Enapxianbuod CeMuHapiu cb 1852 no 1856 ronb H Bb 
C. Ilerep6oyprcko4 Pumcko-Karonnueckoi ĮlyxoBHoK AkaneMih Cb 
1856 no 1860 rone. OnpexknenieMb AkaneMKnuecKodh KoHcbepennin 
25 Ivona 1860 rona ynocTOeHB cTeNeHbIO MarKceTpa BorocAosia. 

[Mocrynwrs Bb XYXOBHO€ 3BAHIC TBICAUA BOCEMbCOTb NATPIECAT 
BTOporo rona CenTa6pA NMepBaro AHA. — PyKOnoNOxXEHB Bb Iepen 1860 
roja Despana 27 AHs. 

Ilocnb okonuania AkKaxeMKUeCKATO Kypca yteHnia, Ha3HaueHE [lpe- 
NMOJIABATEJIEMb Bb TenbureBcKyto Enapxianbnyro CeMHHapiljo H BL ceh 
NOJGKHOCTH YTBEpXXIEHB T. MunKcTPOMb BHyTpeHHMxS ĮĮbib 1860 r. 
CeuTa6pa 17 x. — [lo npencraBnxeRuo Enapxianbnaro ĮĮyxoBHaro 
HauanccTEa, yTBepxAEH6 HavanbHKhKOoMb CbBepo-3anaHaTrO Kpai Bb 
NOJUKHOCTH 3aKOHOyYWKTeIA KoBenckoi 2Kenckoh TuMnasin 1868 r. 
Mapra 14 AK. — 3a ycepAHOE KCITOJNHEHIE 005132HHOCTH IIO XOJDKHOCTH 
3akoHoyvuTena ŽKenckoū UuwmHa3iw Oo6baBAeHa OnNarojapHocTb Ero 
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MmnepaTopckuMB BrIcowecTBOMb ViaBHoynpaBJjaIoNHMB LV 
oTIBJIeHIEMB coGcTBeEHHOK Ero BennuecTBa Kanuenapin Ne 34. 1870 
r. DeBpana 6 xH. — Ilo BcenoxnanakūiueMy xonaTaKcTBy [nraBHoYTI- 
poBnatomaro IV oTAbeHieMB c06cTBEHHOH Ero BexnuecTBa Karme- 
JApiH BceMnaocTHBBŽIe NnOoxAIOBAKHP TocyzxapuKero HMIepaTpHLNEIO 
34 YCEPAHYIO CIYXKOY NO NOJIKHOCTH 3aKO0HOyYUKnTeNA 2Kenckoži IuM- 
Ha31H NMONtAPOKb: OpHJNAHTOBOE Cb DYOHHOMEB KOJIbIrO 1870 r. ABrycTa 
30 xK. — [lo Bsicogažiuemy noBenbKito H353CHEHHOMY Bb OTHOIIEHIM 
T. Munncrpa BayTpeHHKxE ĮlbiB NNpOKM3BENEHL Bb CAHBb KaHOHKKA 
CamoruTekaro KacbenpanbHaro KannTryxa Ne 200. 1875 r. Hoa6pa 29 
AH. — Cb corjaciu T. MnhnncTpa BnyTpeHHKxG ĮĮbns H3BACHEHHaro 
Bb OTHOIIEHIH OTb 28-ro AHnBapa 1876 r. Ne 880 YnpasnaBinuMo TexB- 
IMeBCKOIO PyMcko-Karonnueckoro Ertapxieio ErmckorioMb Bepeche- 
BHYeMSE onpexbneHs sacbnaTeN1eMB TenbureBckokž KoncncTropin 1876 r. 
(Despana 6 AH. — Ero HmnepaTropckuM» BenuuecTBOMb BceMHnoc- 
THBBKIIe Harpax/eH €KHHOBPEMEHHOIO BbIAYEIO 150 p. 34 ycepiHyrO 
CJIYXKOY NO AOJDKHOCTH 3aK0HOyYYWHKTeNA KoBenckoj JKenckoK TuMHa- 
314 1878 r. lrona 8 An. — [o BricovažiimueMy noBeJrbHiro OObABJTEHHOMY 
Bb oTHOMeHiK T. MunucTpa BnyTpeKHKx+ /Įbib oT6 31 liona 1879 r. 
BO03BEAEHB Bb caHb [Mpenara CamornTckaro KadbenpajibHaro KanKTy- 
Ja. — Ilo BsicodaūiueMy NMoBexbKiro HaTpAXNEHB €JJAHOBPEMEHHO 
AEHEXKHOIO BbLAAUGIO 400) py6. No JOMKHOCTH NpenonaBaTeni Tenb- 
MeBcKoH CeMHHapiKn 1879 r. ABrycTa 16 24. — Cb cornacia T. MuHucTpa 
BuyrpenHKuxs ĮĮbib oTB 15 Mapra 1880 r. No 1099 VriipaBaaBirmama 
TenbureBckoro Enapxieio EnuckoroMb BepecHeBWwYeM» Ha3HAUeHB 
Bure-ObrbnuniaoM6 TenbiueBckoh KoncnceTopin 1880 r. 27 Mapra. 
HmenHbIMo BbicouaKIIHME YKa3O0Mb JlAHABIMb IlpaBKTEJBCTBYIONIEMY 
CenaTy Bb 13 zeHb Anpbns 1883 r. BceMHAocTHBBALIE BO3Be6A1€Hb BB 
caHb Tenburesckaro Enapxianbharo Ermmckona, a 22 Maa Toro rona 
NMocBaujeHb. — Focynapb HMnepaTop+ Bb 11-ži xenb CenTa6pa 1883 r. 
BcemunocTHBbiiIe coKh3BONHWA1B Ha OObaBA1eHie BbicouaiinIek GAa- 
TOJAPHOCTH 34 OTAHYHO YCEPIHYIO H NOJEe3HYIO, noYTH 15-TH ABTHIOIO 
CJIYXKOY BB JIOJDKHOCTH 3aKO0HOyYYUKTEJI1 KoBenckod 2Kenckodi TuMmHas3iu. 


415 


LIETUVIŲ POETO VYSKUPO ANTANO 
BARANAUSKO GYVENIMO BRUOŽAI 


ĮŽANGOS ŽODIS 


APIE vyskupą Baranauską yra vieno kito autoriaus rašyta. Vieni jį nag- 
kei kaipo poetą, kiti kaipo matematiką, treti kaipo kalbininką. Jei 


argžininkų, 4 1, kurie turėjo p progos tiesiogiai ai pažinti jos asmenį. Kaipo šaltinius 
paduodu savo interview su: Juozapu Laukaičiu, Vincentu Aleksandra- 
vičiumi, Antanu Petrauskų MIC, Pijum Andziuliu MIC, Jonu Totoraičiu 
MIC, arkivysk. Pranciškum Karevičium MIC, Andrium Dubinsku ir kt. 

Jie visi yra jau iškeliavę į amžinybės pasaulį. Už suteiktas man žinias: 
Reguiem aeternam dona eis, Domine. 

J. Stakauskas 
Marijampolė, 1934; 
Kazokiškės, 1956. III. 15 


I. PIRMAS VYSKUPO BARANAUSKO 
PASIRODYMAS MARIJAMPOLĖJE 


Nuo PAT Seinų vyskupijos įkūrimo pradžios (pirmiausia ji vadinosi Vyg- 
rių, paskum Seinų arba Augustavo, pagaliau Vilkaviškio) ligi vyskupo 
Baranausko nebuvo nei vieno lietuvio jos ordinaro. Pradedant pirmuoju 
vyskupu Kasperavičium [Turi būti vyskupas Mykolas Pranciškus Karpa- 
vičius — A. K.] ir baigiant vyskupu Petru Viežbovskiu — visi buvo len- 
kai. Kai kurie jų buvo net griežti lietuvių priešai ir lietuvių kalbą net 
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viešai vadindavo „barani język“. Tuo tarpu šioji vyskupija buvo apė- 
musi labai didelę lietuvių dekanatų dalį. Kaip labai žmonės atjautė tą 
padarytą jiems neteisybę, kad niekuomet negaudavo išgirsti iš savo 
ganytojo, lankančio parapiją, jiems suprantama kalba žodžio! Be abe- 
jo, jautė tai ir patys ganytojai vyskupai ir todėl nesiskubindavo lankyti 
savo globai pavestų sielų. Po dvidešimt ir daugiau metų katalikai nesu- 
laukdavo apsilankant savo ganytojo. Jaunimas pasilikdavo be sutvirti- 
nimo sakramento. Žmonės neturėjo supratimo apie savo vyskupą. Ku- 
rie arčiau gyvendavo prie Kauno, tie galėdavo gauti sutvirtinimą iš 
Žemaičių vyskupo rankų, bet toliau gyvenantieji taip ir likdavo be sutvir- 
tinimo. Negalima sakyti, kad žmonės apsiprasdavo ir kitaip ir nenorėda- 
vo. Ne, žmonės trokšte trokšdavo turėti savo vyskupą lietuvį. Teisybė, 
kurį laiką buvo šiai vyskupijai paskirtas vyskupas sufraganas Juozapas 
Oleka, kuris buvo apsigyvenęs Vilkaviškyje. Buvo tai tikrai šventas ir 
mylįs žmones, ypač pavargėlius, vyskupas. Todėl žmonių atmintyje jis 
gyvena iš kartų į kartas kaip tikras ganytojas ir angelas. Tai buvo vienin- 
telis vyskupas, o visi kiti vyskupai buvo nebyliai ir žmonėms tolimi. 
Vyskupo Olekos netekę žmonės dar labiau pajuto daromą jiems skriau- 
dą, kad Seinams skiriami yra valdytojai lenkai. 

Tos skriaudos nujautimas darėsi vis aiškesnis, vis aitresnis, juo la- 
biau žmonėse kilo tautinis susipratimas. Parapijose kildavo gana dažnai 
vaidai už pamaldas kaip antai Prienuose, Kalvarijoje, Alytuje, Veisie- 
juose 1r kt. Devynioliktojo amžiaus pabaigoje toksai nepasitenkinimas 
ir bažnyčiose dėl kalbos trynimasis buvo pasiekęs pačią viršūnę. Todėl, 
šitaip santykiams tarp lietuvių ir lenkų besivystant, galima suprasti, koks 
didis džiaugsmas buvo lietuviams, kai jie išgirdo, kad po vyskupo Petro 
Viežbovskio mirties Seinams yra skiriamas jau nebe lenkas, bet tikras 
lietuvis poetas vyskupas Antanas Baranauskas. 

Karštesnieji lietuviai, be abejo, ne vienas jau buvo skaitęs jo „Anykš- 
čių šilelį“ 1r giesmes ar patriotines dainas ne kartą dainavęs. Galima tad 
suprasti, kaip labai lietuviams ūpas pakilo ir laikė tat savo pergalės 
tikriausiu įrodymu, kai išgirdo atvykstant vyskupą Baranauską užimti 
Seinų sostą. Koks didis džiaugsmas apėmė visai nedidelius jaunuolius, 
dar besėdinčius gimnazijos klasėse, kai lietuvių kalbos mokytojas Vin- 
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cas Staniškis klasėje pranešė tą žinią: visi iš džiaugsmo kone pradėjo 
šaukti valio. 

Kiek smalsumo visuose sukėlė žinia, kad naujasis vyskupas, vyk- 
damas į Seinus, važiuos pro Marijampolę ir čia sustos trumpam laikui 
poilsio. Iš anksto žmonės rengėsi jį pasitikti kuo nuoširdžiausiai. Tą 
dieną prisirinko žmonių kaip šventadienį. 

Vyskupas išvažiavo, bet visų mintys ne tuoj jį užmiršo. Lietuviškas 
vyskupo pasveikinimas, jo kilni asmenybė, jo karieta, jo arkliai, vežėjas 
ir kiti žmonėms dar neregėti, negirdėti dalykai negreit apleido mačiusių- 
jų vaizduotę. Nuo to laiko praslinko pusė amžiaus, nes tai įvyko 1897 m., 
o kai kurių atmintyje tai viskas tarsi šiandien kad būtų įvykę. Kiek po 
to atsisveikinimo praplito tarp žmonių kalbų: Gi vyskupas lietuviškai 
prašneko į žmones, kaip gražiai jis atrodo, koks malonus jo veidas, tai 
turėsime bent kartą savo vyskupą!.. 

Žodžiu, tasai trumpas naujojo vyskupo Marijampolėje pasirodymas 
paliko žmonėse nebeišreiškiamai gražaus įspūdžio visiems, o apie jau- 
nuomenę tai nėra ko ir kalbėti. Reikia prisiminti, kad tuo metu Mari- 
jampolės apylinkėse lietuvių patriotizmas buvo labai pakilęs. Lietuviš- 
ki iš Tilžės ir iš Amerikos laikraščiai buvo plačiai skleidžiami po kaimus 
ir miestus. Negalima buvo rasti nei vieno tokio gimnazisto, kuris būtų 
nežinojęs ir neskaitęs lietuviškų laikraščių. Todėl ir patriotizmas buvo 
plačiu mastu įjudintas. Dabar vyskupo lietuvio pasirodymas dar labiau 
įkaitino lietuvių tautinę dvasią. 


II. VYSKUPAS BARANAUSKAS IR 
LIETUVIŠKASIS KLAUSIMAS 


Vyskupas Baranauskas buvo ypatingas tipas. Iš vienos pusės karštas 
lietuvis nuo Akademijos laikų, lietuvių kalbos ir iškalbos mokytojas 
Žemaičių seminarijoje, studijavęs ligi tol kalbininkus, rašiusius apie 
lietuvių kalbą, parašęs savo gramatiką (kurią Tilžėje išspausdino be vys- 
kupo žinios Jagomastas, neminėdamas vyskupo Baranausko), parašęs 
„Anykščių šilelį“, kelioliką dainų ir keliolika giesmių, išvertęs Triden- 
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to katekizmą ir beveik visą Senojo Įstatymo Šv. Raštą (n. b. nevykusiai, 
nes nebuvo specialistas), lietuviškai rašydamas ir mirė — tačiau mes jo 
negalim-vadinti mūsų prasme susipratusiu lietuviu patriotu. 

Nuo jaunų dienų buvo Baranauskas prisigėręs lenkų dvasios. Len- 
kų kalba jam be galo imponuodavo. Pats kilęs iš sodiečių jautė ver- 
gišką pagarbą ponams dvarininkams. Apie Lietuvą be Lenkijos nega- 
lėjo nė klausyti. Net apie Lietuvos reikalus, apie lietuvių kalbą kalbėjo 
su kunigais lietuviais vien lenkiškai. Neprileisdavo nė minties, kad 
kunigas arba šiaip inteligentas kalbėtų su kunigu ar inteligentų lietu- 
viškai. Jo įsitikinimu, lietuvių kalba vien liaudies kalba ir reikalinga tik 
liaudies reikalams. Laikė save dideliausiu lietuvių kalbos mokovu. Kada 
jam sykį kun. Laukaitis pakišo Kriaušaičio gramatiką su džiaugsmu ją 
pagirdamas, tai vyskupas paėmęs ją į rankas sviedė žemėn sakydamas: 
„I ten blazen pretenduje na znajomošė litewskiego języka“. Niekados 
daugiau nė neminėjo Kriaušaičio, žinodamas, kad tai yra Jablonskis. 
Buvo išsidirbęs savo rašybą ir organiškai nepakęsdavo vienlypės „v“ ir 
minkštinimo „I“ balse „i“. Čia laikydavosi lenkų rašybos. 

Pirmoje eilėje vyskupas Baranauskas žiūrėjo, kad lietuviai būtų są- 
moningi, Bažnyčiai ištikimi ir kultivuotų savo kalbą ir literatūrą. Labai 
mėgdavo, jeigu kas cituodavo iš jo raštų arba kitų lietuvių rašytojų. 
Įvairiais lietuvių kalbos, literatūros ir istorijos klausimais noriai viešai 
kalbėdavo; dėstė juos kaip tikras profesorius ir lietuvišku pažvilgiu 
palankiai sprendė. O kadangi žinių šiais klausimais daug turėjo, tai buvo 
malonu klausytis, nes dėstė tikrai meniškai. 

Lomžoje vizituodamas sakydavo prakalbas, lomžiečius pagirdavo 
kai kuriuose dalykuose. Bet pokyliui baigiantis sakydavo trumpą prakal- 
bėlę lietuviškai visiems lenkams dėkodamas: „Ačiū jums už prėmimą. 
Juk aš ir namie turiu putros, galiu pasrėbti, bet atvykau pas jus pasi- 
žmonėti, pasigrožėti, pasišnekėti. Už tai jums ačiū ir Dieve užmokėk““. 
Taip sakydavo visada ūpui užėjus ne vien kunigams, bet ir pasauliš- 
kiams inteligentams lenkams. Buvo tai tarsi lietuviškumo demonstracija. 
Lenkų inteligentija tik jam ruošė tokius pietus, kitiems nerengė. 

Baranauskas, bevizituodamas Lenkijoje parapijas, dažnai ligi vėly- 
vos (1-0s valandos) nakties diskutuodavo. Tačiau keldavo anksti ir dar 
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surasdavo laiko išversti himną iš lotynų į lietuvių kalbą. 

Jis išvertė Tridento Santarybos katekizmą į lietuvių kalbą ir išsiun- 
tinėjo aplinkraščio keliu visoms parapijoms, kad kunigai jį persirašytų 
ir jo laikytųsi mokydami žmones. Tai buvo pirmutinė vieša kunigijos 
pamoka lietuviškai rašyti, nes vyskupo kalba buvo nepalyginti gražesnė 
už lietuvių kunigų. 

"Tais lietuvių kalbai nepalankiais laikais buvo be galo reikšmingi 
vyskupo Baranausko sakomi pamokslai, kurie lietuviams klierikams 
kai kuriais atžvilgiais daugiau davė, negu būtų galėjusios duoti legalios 
jų gimtosios kalbos pamokos. Jaunus auklėtinius ypačiai žavėjo vys- 
kupo pamokslai. Beveik visuomet jis sakydavo per savo celebras po du 
pamokslus: lenkišką ir lietuvišką. Lenkišką pamokslą retkarčiais paves- 
davo sakyti kunigams, bet lietuviškąjį visuomet sakydavo patsai. Len- 
kiškai sakydavo paprastai apie pusę valandos, o lietuvišką tai nutęsda- 
vo per valandą ir dar ilgiau. Kai kam tie vyskupo lietuviški pamokslai 
gal ir nusibosdavo, bet lietuviams klierikams, ypač tiems, kurie norė- 
davo pramokti lietuvių kalbos, tie pamokslai tikrai atstodavo lietuvių 
kalbos pamokas. Klierikai, eidami į bažnyčią, nešdavosi su savimi są- 
siuvinius bei pieštukus ir užsirašinėdavo be galo gražią turtingą vysku- 
po lietuvių kalbą. Kiek joje būdavo sinonimų, kiek palyginimų, kiek 
gamtos vaizdų!.. Gal kiek aptemdydavo vyskupo kalbos grožį jo noras 
kalbėti dzūkų tarme, kurios kaip reikiant nemokėdamas ir kuria nepratęs 
kasdien kalbėti, užsikirsdavo ir mintį aptemdydavo. Kaimiečiai dzū- 
kai, klausydami jo pamokslų sakydavo: „Tik jau mūsų vyskupėlis pras- 
čiokas, kad kalba tokia prasta kaimo kalba“. Klierikai, norintieji pramok- 
ti lietuvių kalbos, vyskupo pamoksluose rasdavo sau neišsemiamą 
lobyną. Kun. A. Petrauskas MIC sako: „Ketverius su virš metus besek- 
damas vyskupo pamokslus suskubau pramokti tiek lietuvių kalbos, kad, 
atgavus spaudą, galėjau rašyti į laikraščius bei knygas, ir mano kalboje 
ir vėlyvesniais laikais, kai jau Jablonskis įvedė gramatiką, ne per dau- 
giausia rasdavo suklydimų. Mano raštus kai kurie kalbos žinovai net 
pavyzdingais laikydavo. Pats Jablonskis mano raštų kalbą išgirdavo, o 
visas mano kalbos žinojimas buvo pasemtas iš vyskupo Baranausko 
pamokslų, kuriuos atsidėjęs sekdavau ir pasižymėdavau“. 


420 


LIETUVIŲ POETO VYSKUPO ANTANO BARANAUSKO GYVENIMO BRUOŽAI 


Be pamokslų, klierikams vyskupas Baranauskas labai padėdavo 
pramokti lietuvių kalbos tuo, kad per savo sekretorių kun. J. Laukaitį 
duodavo savo parašytuosius veikalus jiems perrašinėti. O vyskupo raštų 
būdavo gausu. Jis buvo išvertęs, kaip jau minėta, Tridento Santarybos 
katekizmą, kurį klierikai keliuose egzemplioriuose perrašinėjo ir tuo 
pačiu sekė vyskupo kalbos ypatingumus. Jis buvo išvertęs visą Leono 
XIII encikliką „Rerum novarum“, kurią klierikai taip pat perrašinėjo ir 
išstudijavo ne tik jos turinį, bet ir kalbą. Taip pat visus kunigams rašo- 
mus vyskupo aplinkraščius ir šiaip potvarkius klierikai gaudavo perra- 
šyti. Visuose tuose raštuose vyskupo kalba buvo be galo turtinga ir graži. 
Kai kurių netikslumų atsirasdavo. Ypač kad vyskupas turėdavo kai kur 
savo užsispyrimų, jei taip galima pavadinti, jo kalbos ypatumus, kurių 
nei kun. Jaunius, nei Jablonskis, nei kiti mūsų kalbos mokovai nenorė- 
davo pripažinti. Bet tai buvo mažmožiai palyginti su tais turtais, kurių 
pilna buvo vyskupo raštuose ir kalboje (pagal kun. A. Petrauską MIC). 

Baranauskas pirmasis savo vyskupavimo metais Seinuose atvyko į 
seminarijos klierikų pokylį, kuriame dalyvavo seminarijos vadovybė ir 
profesūra. Per šias iškilmes buvo dainuojamos lietuviškos dainos. Na- 
rijausko vadovaujamas choras padainavo: „Nu Lietuva, nu Dauguva“. 
Baranauskas, išgirdęs klierikų chorą dainuojant jo sukurtą dainelę, labai 
susijaudinęs klausė. Chorui baigus šią dainelę dainuoti, vyskupas dar 
ilgesnę valandėlę sėdėjo užsimąstęs ir susijaudinęs. Paskum tarsi atsi- 
peikėjęs klausia: „A czy styszelišcie: Šaly plento po kairėj ežerėlis tvok- 
s0?“ — ir pradėjo klierikams solo dainuoti (pagal kun. P. Andziulį MIC 
ir prel. Jurgį Narijauską) 2 

Sunku šiandien atvaizduoti tą įspūdį, kokį padarė vyskupo daly- 
vavimas tame klierikų surengtame vakarėlyje ir jo paties padainuota jo 
sukurta dainelė. Kiek dvasios jis tuo savo žygiu įkvėpė lenkiškos įta- 
kos priblokštiems Seinų seminaristams, sunkų šiandien įsivaizduoti. 
Reikia grįžti kelias dešimt metų atgal, atsiminti tą baisų slogutį, kuris 
laikė sugniaužęs lietuvių kalbą, ir kaip baisu buvo klierikui viešai pra- 
tarti lietuvišką žodį. Profesoriai, nors dauguma jų tada buvo lietuviai, 
niekuomet viešai su klierikais lietuviškai nekalbėjo. Kurie buvo susip- 
ratę lietuviai, tai ir tie tik niekam negirdint prabildavo lietuviškai, 
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pavyzdžiui priimdinėdami pas save klierikus, atėjusius jų pasveikinti 
vardo dienoje ar kokioje ypatingoje iškilmėje. Bet vis tai darydavo lyg, 
juokaudami, lyg pasityčiodami iš lietuvių, bet ne rimtai. Šia kalba būtų 
ką aiškinę, tai beveik niekuomet netekdavę girdėti. Dabar gi pats vys- 
kupas užvedė ant kelio, tiesa, nepradėdamas lietuviškai kalbėti, bet pa- 
dainuodamas lietuvišką dainą ir tuo pačiu pažadindamas klierikus sekti 
jo pavyzdžiu, o lenkus tuo kaip ir sudraudė piktintis dėl lietuvių kal- 
bos. Nuo to laiko lietuviai pradėjo drąsiau išeiti į viešumą su savo kalba. 

Vyskupas Baranauskas, turėdamas daug administracinio darbo, vis 
dėlto rasdavo atliekamo laiko praturtinti lietuvių kalbą jei ne origina- 
liais raštais, tai bent vertimais. Geriausi jo vertimai yra versti himnai. 
Geresnių ir šiandien niekas nepagamino. Lenkijoje lankydamas parapijas 
vertė lietuviškai, nors niekas jo ir neragino. 

Kiekviename žingsnyje Baranauskas domėjosi lietuvių kalba. Jeigu 
kuris nors kunigas arba kas kitas patiekdavo jam dar negirdėtą žodį, tai 
tuojaus sau pasižymėdavo. Pavyzdžiui, Krosnoje buvo laukiamas vys- 
kupas. Tada rusai tiesė geležinkelio liniją nuo Varėnos pro Suvalkus į 
Gardiną. Viena moterėlė išsitarė: „Tai darbininis traukinys“. Vyskupas 
išgirdęs pakraipė galvą ir tuojaus tą žodį pasižymėjo. O InteliEeniais jis 
abejojo, kad jie galį gerai nukalti žodžius. 

— O! Žmonės gerai nukala naujus žodžius. Jie gali kalti. 

Tada vyskupas kritikavo kai kuriuos naujadarus. Kun. Aleksandra- 
vičius atsiliepė: 

— Jeigu žmonės kala naujadarus, tai ir mes galim kalti. 

— Jūsų naujadarai nevykę. Žmonės geriau nukala, — atsakė vyskupas. 

Baranauskas mylėjo lietuvių kalbą ir mėgo ją dėstyti. Jeigu jį už- 
klausdavo apie lietuvių kalbą iškilmingiausiuose pietuose, tai jis viską 
užmiršdavo ir dėstydavo, ar tai būtų buvęs Lenkijoje ar Lietuvoje. Jeigu 
jam kunigai norėdavo sudaryti gerą ūpą, tai duodavo jam kokį nors 
klausimą iš lietuvių kalbos. 

Ūdrijoje kun. Aleksandravičius tyčia kėlė lietuvių kalbos dalykus, 
kad Baranauskas aiškintų. Vyskupas noriai atsidėjęs aiškino. Tada Alek- 
sandravičius užklausė: 

— Kodėl Ekscelencija nedėsto tokių dalykų lietuviškai? 
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Vyskupas į tai atsakė: 

— Dar ne laikas. Ėstų šuo mėsą, bet pinigų nesą. 

Tai reiškia: Mes dar esame skurdi, nepribrendusi tauta, kad galėtu- 
me puoštis tokiomis gėlėmis. 

Baranauskas kartą atvyko į Akademiją kaipo [Žemaičių vyskupi- 
jos — A. K.] sufraganas. Akademijos auklėtiniai: Maironis ir Jakštas 
kaipo to paties krašto tėvynainiai, pasveikino jį lietuviškai. Tą pasveiki- 
nimą Baranauskas mielai priėmė. Tačiau pabrėžė, kad taktiškai tai yra 
drąsus žygis, kurį reikia apgalvotai vykdyti sulig Kristaus pasakymo: 
„Estote prudentes sien serpentes et simplices sien columbae“. 

Vyskupas Baranauskas vis tik jautėsi esąs lietuvis ir jautė lietuvių 
tautai įkirstą žaizdą — spaudos uždraudimą. Kada rusai ketino leisti lie- 
tuvišką žodyną rusiškomis raidėmis, tai vis tik parūpo tas dalykas ir 
vyskupui Baranauskui. Jis tuomet išleido rusų kalba: „3aM5TKA 0 AH- 
TOBCKOMb 43bIK5 H CcJIoBapb“, kur įrodinėja, kad kirilica nieku būdu 
lietuvių kalbai nepritaikoma. 

1901 m. nuvykęs į Petrapilį, į Šembeko konsekraciją, aplankė ir 
vidaus reikalų ministrą Sipiaginą, jau nuo seniau jam pažįstamą, ir prašė, 
kad paskubintų atšaukti lietuvių spaudos uždraudimą. 

Vieną kartą 1902 m. vyskupas pajuto reikalą leisti liaudžiai laikraštį 
ir tvirtai tikėjosi, kad bus greitai leista spausdinti lotyniškomis raidė- 
mis. Kun. Laukaičiui kartą net išsitaręs, kad jį numatęs to laikraščio 
redaktoriumi. 

Vyskupo idealas vis tik netoli siekė. Jo nusistatymu visa šviesuomenė 
turėjo eiti su lenkais, o lietuvių kalba tik liaudžiai. 

Kun. Jonas Kasakaitis, būdamas klierikų antrame kurse, susirgo ir 
nuėjo pas vyskupą Baranauską prašyti atostogų. Kasakaitis įėjęs pas 
vyskupą sako lietuviškai: „Tegul bus pagarbintas Jėzus Kristus“. Ba- 
ranauskas nustebęs pažiūrėjo, kad tas jaunas klierikutis išdrįso lietu- 
viškai į savo vyskupą prabilti ir neatsakė netgi: „na wieki wiekow. 
Amen“. Tik tuoj prapliupo: „Ach ty smarkaczu, jak šmiesz, smarkaczu, 
do swego biskupa przemawiač po litewsku. Jeigu dar sykį tai pakarto- 
si, tai išvysiu iš seminarijos“. Klierikai labai nustebo. Jie laikė jį lietuviu 
patriotu, juo didžiavosi bedainuodami jo lietuviškas patriotinės dainas: 
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„Kad tu, gude, nesulauktum“, „Anykščių šilelis“. O čia taip pribloškė. 

Į lietuvių užsieninę spaudą Prūsuose ir į pasaulininkų tautinį judėjimą. 
vyskupas žiūrėjo kritiškai. Tačiau niekad nebuvo girdėti iš jo, kad jis 
būtų griežtai smerkęs užsieninę lietuvių spaudą, kaip kad darė kai ku- 
rie to laiko klebonai. 

Bet antra vertus, užsienio lietuvių spaudos Baranauskas ir nepalai- 
kė; neėmė į rankas lietuviško laikraščio ar kokios knygutės iš užsienio; 
nesimpatizavo tautiniam lietuvių sąjūdžiui. Vyskupas Baranauskas nė 
nejuto pasilikęs lietuvių tautoje anachronizmu. 

Administruodamas tautiniu atžvilgiu dvilypę vyskupiją, Baranaus- 
kas vis dėlto laikėsi lietuviams palankios linijos. 

Kaip žinoma, veiklesni jauni lietuviai kunigai anksčiau buvo siste- 
mingai puolami ir tremiami į Lenkiją prie visų administratorių, ypačiai 
prie Antanavičiaus. Tik vienas Baranauskas nenorėjo sutikti su tuo 
trėmimu. Jei senieji norėjo pasiekti savo tikslą, tai Baranauskui turėjo 
surasti kitokias priedangas. O seniau užtekdavo pasakyti, kad tai litvo- 
manas, ir jį tremdavo. Priešingai, Baranauskas stengėsi tokius tremti- 
nius už lietuvių kalbą grąžinti į Lietuvą, kas nelabai sekdavosi dėl rusų 
užsispyrimo, o lenkai nesigėdydavo ir rusus nustatyti prieš lietuvius. 

Čia kaip tik pasirodė, kad buvo pravarti kanonų numatyta priemonė 
statyti vyskupu svetimos vyskupijos kunigą. Lietuvių kunigų trėmimas 
automatiškai sustojo, pradėjus Baranauskui valdyti Seinų vyskupiją. 

Jaunieji lietuviai kunigai buvo to nusistatymo lietuviškuoju klausimu, 
kad reikia dalykas imti griežtai. O griežtas posūkis visada pavojingas. 
Baranauskas tai gerai suprato. 


III. VYSKUPAS BARANAUSKAS IR LENKAI 


BARANAUSKAS lenkų kalbą pats gerai mokėjo ir bardavo kunigus, jeigu 
išgirsdavo kokią klaidą kalbant lenkiškai. Kartą, vizituojant Seirijų 
parapiją, per pietus buvo keli dvarininkai. Dvarininkus kviesti buvo 
sąlyga, kad vyskupas būtų gerai nusiteikęs. Kun. Laukaitis, kalbėda- 
mas lenkiškai, tarp kita ko pasakė: „pomnožyč na dwa“. Taip ir šoko 
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vyskupas Baranauskas kalbėdamas lenkiškai. „Kunige kapelione, kaip 
tau negėda daryti tokią bjaurią klaidą“. Reikėjo: „pomnožyč przezdwa“. 
Laukaitis pusiau juokais taip atsakė: „Ekscelencija, nenuostabu, kad aš 
lenkiškai padariau klaidą; iš ko pažintų, kad aš lietuvis? Pagaliau ir 
šitie ponai daugiau daro klaidų kalbėdami lenkiškai“. Vyskupas tary- 
tum įgeltas sušuko: „Milcz, pamiętaj, že milczenie ztoto, a gtupie gada- 
nie bloto“. Po to taip visi pietūs praėjo tylomis. Pavakare Laukaitis nu- 
ėjo pas vyskupą kitais reikalais, bet vyskupas jį sutiko klausimu: „Kam tu 
kompromituoji savo vyskupą?“ Laukaitis atsakė: „Ekscelencija, man 
tiesiog nesuprantama, kodėl Ekscelencija nekreipia dėmesio, kada ku- 
nigai per pamokslus daro nepakenčiamų klaidų lietuvių kalboje. Tad 
kokia čia mano kaltė, jei aš, lietuvis, suklydau, kalbėdamas lenkiškai?“ 

Vyskupas kiek nurimęs tarė: „Matai, mes čia savieji, o lenkai po vi- 
są pasaulį išnešios, kad vyskupo sekretorius darko lenkų kalbą“. 

Vyskupas Baranauskas labai pataikaudavo dvarininkams. Pats 
būdamas valstietis, turėjo vergišką pagarbumą ponams. Kai reikėdavo 
reguliuoti Lietuvos pakraščių parapijose pamaldas tarp lenkų ir lietu- 
vių, ten kur lietuviai mažai turėdavo arba nieko neturėdavo, vyskupas 
buvo labiausiai susirūpinęs tuo, kad nerūgotų lenkai, ką pasakys ponai. 
Dėl tos priežasties ir pats turėjo daug nemalonumų iš lietuvių kunigų 
pusės. Buvo jo manija vizituojant parapijas kiekvienoje klebonijoje savo 
prakalbose per pietus kelti taurę už dvarininkus ir pabrėžti: „Jednošė 
dworu z plebanją“ (dvaro vienybę su klebonija). Lietuviams kunigams 
buvo tai anachronizmas, kuris žemino vyskupo autoritetą jų akyse. 

Vyskupui Baranauskui vizituojant Veisiejų parapiją buvo šis kurio- 
ziškas incidentas. 

Lig tol visos giesmės bažnyčioje buvo lenkiškai, nors iš 4000 
lenkėjusių miestelėnų. Parapijiečiai buvo kreipęsi pirmiau į vyskupą, 
kad sutvarkytų pamaldas, bet iš vyskupo nebuvo gavę atsakymo. Todėl 
ryžosi patys Įvesti lietuviškas pamaldas bažnyčioje. Tam pritarė ir jau- 
nesnieji kunigai, nepaisant to, kad klebonas kun. Skrinska buvo visiš- 
kai sulenkėjęs. Kun. V. Aleksandravičius visą savaitę nuvyko anksčiau 
į Veisiejus ir neva vyskupo įsakymu sudarė chorą. ir pramokė giedoti 
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reikiamų giesmių lietuviškai. Iškilmingai sutikdami vyskupą lietuviai 
per procesiją užgiedojo lietuviškai. Vyskupas pasakė lietuviškai pamoks- 
14 bažnyčioje, paklausė kleboną, ar yra čia lenkų. Gavęs teigiamą at- 
sakymą, trumpą prakalbėlę pasakė ir lenkams. Lydint jį iš bažnyčios į 
kleboniją giedojo lietuviai. Pradžia puikiai pasisekė. Kitą dieną vyskupas 
iškilmingai celebravo. Žmonės iš pat anksto giedojo rožančių ir kitas 
giesmes lietuviškai, atlydėjo ir išlydėjo vyskupą į kleboniją lietuviškai. 
Vyskupas pasakė pamokslą lietuviškai ir trumpą prakalbėlę lenkiškai. 
Viskas pasisekė dar puikiau. Bet vos atlydėjo vyskupą į kleboniją, ap- 
spito jį keliolika parapijos dvarininkų. Vyskupas tik iš jų sužinojo, kad 
ligi šiol pamaldos buvusios lenkiškai ir kad lietuviai čia savo valia buvo 
padarę. Vyskupas buvo labai nustebęs. Paskyrė kun. Laukaitį ir dekaną 
Radžiūną, kad ištirtų, kas drįso taip savaip tvarkyti. Kaip tik pataikė 
ant tų, kurie buvo dalyko iniciatoriai. Dalykas neva ištirtas taip, kad 
patys žmonės, nesulaukdami iš vyskupo atsakymo, ryžosi savo tvarką 
padaryti. Vyskupas paveda kun. Laukaičiui eiti į bažnyčią ir paskelbti 
interdiktą visiems giesmininkams, drįsusiems giedoti lietuviškai be vys- 
kupo leidimo. Vyskupo įsakymas nebuvo įvykdytas dėl to, kad ne gies- 
mininkai buvo nusikaltėliai. Vyskupas apie tai nieko nežinodamas kitą 
dieną per pamokslą išdėstė giesmininkų nedorumą, bausmės reikšmę, 
uždėjo sunkią atgailą ir nuėmė interdiktą. Žmonės klausė, bet nesupra- 
to ir stebėjosi, ko tas vyskupas dabar nori. Dvarininkai skundžia ku- 
nigus, ypačiai kun. Aleksandravičių, kad čia jų darbas. Vyskupas Alek- 
sandravičių suspenduoja, siunčia kuo greičiau vykti namo ir leidžia tik 
namie laikyti mišias. Pagaliau pats vyskupas sudaro pamaldų tvarką. 
Didžiausios šventės ir šiaip jau du trečdaliu šventų dienų atiduotos len- 
kams. Lietuviai nustumti į antrą vietą kaip nusikaltėliai prieš vyskupo 
įsakymą. Išeina dar didesnis kuriozas. Vyskupo kapelionas Laukaitis ra- 
šo vizitacijos dekretą ir įtraukia vyskupo nustatytą tvarką, neva apsi- 
rikdamas tik viename dalyke: kas buvo skirta lenkams, įrašoma lietu- 
viams, o kas lietuviams — lenkams. Vyskupas prieš išvažiuodamas gerai 
nepaskaitęs dekreto ir pasirašo. Po poros savaičių, grįžus vyskupui iš 
vizitacijos, tuojau atvyksta lenkų delegacija ir skundžiasi, kad viskas iš 
jųatimta. Vyskupas liepia atnešti vizitacijos dekretą ir jį paskaityti. Kun. 
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Laukaitis skaito taip kaip parašyta. Vyskupas, išklausęs dekreto, kad 
prapliups prieš lenkus: „Aš, girdi, pats vietoje dalyką ištyriau! Sykį įve- 
džiau tvarką, dešimtį kartų nekeisiu“. 

Vyskupas Baranauskas visada buvo lietuviams palankus. Tik pastora- 
cijos saitais jis buvo suvaržytas ir stengėsi sutaikinti lietuvius su lenkais. 

Lietuvių ir lenkų taikinimo pareiga, sakėsi, jam buvo uždėta caro. 
Todėl vyskupas stengėsi išvengti peštynių bažnyčiose, nes jų pabūgo 
ne vien kunigai, bet ir rusų valdžia, kuri reikalavo, kad vyskupas tų baž- 
nytinių rietenų sąjūdį numalšintų. Ypačiai po Kražių skerdynių rusai 
norėjo reabilituotis prieš Europą. Tais laikais buvo kilusios riaušės Kal- 
varijos, Simno, Slabados [Miroslavo], Rumbonių bažnyčiose. Tai buvo 
tiesiog kruvini susirėmimai. 

Vyskupas Baranauskas lenkams nusileisdavo ir sąmoningai jiems 
daugiau duodavęs. Bet draugę gerai numatė, kad lietuviai, kaip daugu- 
mas, savaime paimsią viršų. Kun. Aleksandravičius darė jam kartą pa- 
stabų dėl nuolaidumo lenkams. Vyskupas į tai atsakė: „Darau taktikos su- 
metimais, nes tuo keliu galima bus daug daugiau atsiekti, nei karštumu“. 

Lenkai savo siekimais buvo labai užsispyrę. Rietenas bažnyčiose 
Jie sukeldavo tyčia, nes šiomis rietenomis jie norėjo parodyti savo pa- 
triotizmą. 

Vyskupas pradėjo savo taikinimo politiką Seinuose. Jis išvertė iš 
lenkų kalbos „Skaisčiausioji“ ir liepė chorui sugiedoti lenkiškai ir lie- 
tuviškai žmonėms nuraminti ir religinei nuotaikai sudaryti. Bet tie patys 
lenkai, kurie neva ieškojo tokios vienybės, apskundė lietuvius, kad jie 
yra vienybės puolikai ir skriaudėjai. Tie patys lenkai, kai vyskupas norė- 
jo vykdyti savo sumanymą, pagrasino akmenimis apmėtyti chorą, jeigu 
šis išdrįstų lietuviškai giedoti. 

Vyskupas Baranauskas vengė su lenkais kivirčų, nes šie kivirčai 
privesdavo prie skandalo ir kraujo liejimo bažnyčiose. Baranausko lai- 
kais buvo garsi Kalvarijos byla, kurią gynė advokatas Leonas. 

Lenkybės kovotojai stengėsi visokiais būdais suraizgyti Baranauską 
ir priversti jį vykdyti jųjų lenkinimo tikslus. Iš vienos pusės stengėsi jį 
įtraukti į savo įtaką, o iš kitos pusės baugino jį pasekmėmis, kurios gali 
kilti iš atgyjančių lietuvių-lenkų kovų bažnyčiose. Jie nuolat verkšlen- 
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davo, kad lietuvių yra skaudžiai skriaudžiami, kad jų teisės pamina- 
mos, kad jie, nors mažuma, trokšta dalyvauti pamaldose. Jau anksčiau 
jie buvo išsirūpinę, kad evangelija būtų bažnyčiose skaitoma, nors 
nebūtų nei vieno lenko. Taip pat jie turėjo suplikacijų ir kitų giesmių 
giedojimą. Jie tyčia palaikė lenkiškąjį giedojimą lietuviškose parapijo- 
se ir kėlė bažnyčiose riaušes. Tomis peštynėmis jie norėjo atkreipti visų 
dėmesį, kad yra skriaudžiami, atkreipti rusų dėmesį ir nugąsdinti 
Bažnyčios viršūnes. 

Kaipo Bažnyčios hierarchas Baranauskas stengėsi patenkinti kai 
kuriuos lenkų reikalavimus, leisdamas giedoti suplikacijas ir pats retkar- 
čiais pasakydavo trumpą pamokslėlį lenkiškai. Iškilus riaušėms Baž- 
nyčioseę dėl pridedamųjų lenkiškų pamaldų, jis nustatydavo griežtą 
tvarką, ir dienas, ir valandas, kuriomis lietuviškai ir lenkiškai turėta gie- 
doti. Stengėsi visomis priemonėmis sustabdyti peštynes ir išlaikyti rimtį 
bažnyčiose. To visi troško, o iš jo, kaipo vyskupo, laukė ir rusų administ- 
racija, ir visuomenė, kad atstatytų rimtį. 

Nustatant tvarką, dažniausiai abi pusės skundėsi, kad jiems per maža 
skirta dienų. Dėl to tad viena ir kita pusė įtarinėjo vyskupą esant šališką. 
Faktinai lietuviai galėjo laikyti save nuskriaustais, nes tekdavo jiems 
kaipo didžiumai per maža teisių. Bet vyskupas Baranauskas gerai pra- 
matė, kad didžiuma ims viršų ir nusmelks mažumą, kas tikrai ir įvyko. 

Baranauskas aktyviai nesiekė unijos su lenkais. Susitikdamas su len- 
kais, vyskupas stengėsi su jais elgtis labai švelniai ir vengdavo su jais 
politinių kalbų. Būdavo labai nepatenkintas, jeigu kas iškeldavo klausi- 
mus politinėmis temomis. Jeigu kas pradėdavo kalbėti politiniais klausi- 
mais, tuojaus vyskupas nutraukdavo kalbą ir apsimesdavo negirdįs. 

Kad vyskupas Baranauskas buvo ginčų švelninimo šalininkas, gali- 
ma dar matyti ir iš šio pavyzdžio. 

Atvykęs valdyti Seinų vyskupiją, jis randa Lenkijoje dvi priešingas 
sroves dėl ritualo naudojimo. Akademininkų kunigų nusistatymas bu- 
vo artėti su Roma ir tolti nuo Varšuvos. Jie buvo romėniško ritualo ša- 
lininkai. Jų pusę palaikė Fulmanas ir Galicijos jėzuitai. Senoji klebonų 
karta laikydavosi Piotrkavo ritualo, kurio šalininkai buvo Popielis ir 
Kakowskis. Baranauskas, atvykęs į Seinus, rado romėnišką giedojimą. 
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Susidūręs su tuo ginču savo vyskupijoje, jo nesprendė, tik stengėsi švel- 
ninti. Netgi ritualiniu atžvilgiu jis siekė išvengti kivirčų. 

Vyskupas Baranauskas pats buvo kilęs iš skurdžių valstiečių, tik 
iškilęs taip aukštai, kad galėjo lygintis su didžiausiais ponais ir net jiems 
imponuoti. Bet vis tik jame pasiliko jausmas, kad ponai yra kažkas 
aukštesnio, prieš ką reikia noroms nenoroms lenktis. Todėl keista buvo 
jame matyti vergiškumas lenkams dvarininkams. Kada ir rimčiausiems 
seniems kunigams atkišdavo tik ranką bučiuoti, tai su nusususiais dva- 
rininkais, net visiškai bemoksliais dvarininkėliais, baigusiais ar nebai- 
gusiais porą klasių, vyskupas bučiuodavosi ir darydavo jiems vizitas. 
Buvo ir tokių pataikūnų vyskupui, kurie iš jo nemaža materiališkai pa- 
sinaudodavo. Kunigai tokius ponpalaikius niekindavo ir jiems būdavo 
skaudu matant vyskupą su tais suskiais draugaujant. Ne kartą ir vysku- 
pas nudegdavo. 

Taip antai kartą dvarininkų draugijoje vyskupas kalba apie tuomet 
jau garsingą rašytoją Sienkevičių. Tik staiga namų šeimininkė, ilgai 
klausiusi vyskupo pasakojimų, klausia vyskupą: „Čo to za jeden ten 
pan, o ktorym mėwi Wasza Ekscelencja?“ O kita pakuždom jai sako: 
„To musi ten sam, co napisal „Mieczem i Ogniem“. Taip vyskupui ir 
užčiaupė burną. Kitą kartą vyskupas dvarininkų draugijoje kalba apie 
Bažnyčios padėtį, ypač tuomet išgarsėjusį savo žiauriais darbais Vilniaus 
generalgubernatorių Orževskį. Namų šeimininkas, kuris rodėsi labai 
susidomėjęs vyskupo pasakojimu, paklausė: „A czy ten generat žyje 
jeszcze i gdzie mieszka?“ Vyskupas apsimetė negirdis ir pasuko temą į 
kitus dalykus. 

Baranauskas važiuodavo su Laukaičiu pas vieną dvarininką pasis- 
večiuoti su keturiais arkliais karietoje. Vyskupas dvarininkui pasakojo 
apie aukštas temas iš filosofijos, iš aukštosios matematikos, astronomi- 
jos. Dvarininkas pataikavo vyskupui ir mokėjo taip įsprausti vieną kitą 
žodį, vyskupą pagirdamas, kad atrodė, jog jis dalyką suprantąs. Vysku- 
pas dar labiau įsismagindavo ir savo kalboje pakildavo į aukščiausias 
spekuliacijas. Laukaitis sako vyskupui: 

— Kam, Ekscelencija, apie tokius aukštus dalykus kalbate, juk jis 
nieko nesupranta? 
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— Kaip tai nesupranta?! Juk jis mokslininkas. 

— Ekscelencija, jis iš antros Suvalkų gimnazijos klasės išvarytas. 

— Kaip tai? 

— Juk turiu dokumentus, štai jie. 

Vyskupas tada pas tą dvarininką daugiau jau nevažiavo. 

Rumbonių parapijoj buvo garsus, nors materiališkai nususęs, dvari- 
ninkas Leonas Vyšniauskas, didis lenkų patriotas, kuris stengėsi, kad 
būtų visose parapijose įvesti lenkiški pamokslai. Rumbonių gryniau- 
sioje lietuvių parapijoje keliolikai kantorų mokėdavo po 10 kapeikų 
kas šventą dieną, kad tik giedotų lenkiškai, ir ilgą laiką visos prideda- 
mos pamaldos Rumbonyse buvo lenkiškai. Polonizatoriškais tikslais 
Vyšniauskas buvo išlandžiojęs visas aplinkines klebonijas ir savo akip- 
lėšiškumu užsitraukė visų kunigų didžiausią neapykantą ir kaipo agita- 
torius lenkas, ir kaipo ištvirkęs žmogus. Visos apylinkės mergas gadin- 
davo. Tokia vieša nuomonė apie jį buvo apylinkėje, ir šis tipas mokėjo 
prisigerinti vyskupui Baranauskui. Kada vyskupas vizitavo Rumbonių 
parapiją, tai Vyšniauskas pašalino kelioms dienoms savo konkubiną 
(buvo senas kavalierius), atliko išpažintį pas patį vyskupą ir pasikvietė 
pietų ne tik aplinkinius dvarininkus, bet ir vyskupą su kunigais, kurių 
tuomet buvo suvažiavę apie trisdešimt. Dekanas atkalbinėjo vyskupą, 
kad jis į tuos pietus nevažiuotų, nurodydamas priežastis (tuo niekšu nie- 
kas nepasitikįs, kunigams gėda ten nuvažiuoti), bet vyskupas atrėžė, 
kad visą atsakomybę imąs ant savęs. Deja, išėjo fiasko. Sugužėjo pas 
Vyšniauską keliolika aplinkinių dvarininkų su žmonomis, sūnumis ir 
dukterimis, atvyko ir vyskupas su savo kapelionu 1r dekanu, bet iš kitų 
kunigų nei vienas. Per pietus apie trisdešimt vietų liko tuščių. Nejaukioj 
atmosferoje praėjo visas vakaras. Vyskupas grįžo piktas. Ant rytojaus 
pusiau šeštą valandą ryto atbėga pas kun. Laukaitį liokajus ir praneša, 
kad vyskupas guli ant žemės ir šaukiasi savo kapeliono. Po kelių minučių 
Laukaitis jau buvo vyskupo kambary ir rado vyskupą gulintį kryžium 
ant žemės. „Kas Jūsų Ekscelencijai?“, klausia kapelionas, „Darau atgai- 
14 už neklaužadas kunigus (pokutuję za niepostusznych księžy)“. Tai 
taręs pakilo ir atsisėdęs ėmė kamantinėti, kas sukurstęs nevažiuoti pas 
poną Vyšniauską. Kun. Laukaitis plačiai dėstė priežastis, dėl kurių jie 
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pono Vyšniausko nekenčia, juo bjaurisi ir apgailestauja, kad tas niek- 
šas prigavęs Jūsų Ekscelenciją. „Atnešk man sąrašą visų kunigų, kurie 
čia vakar buvo ir nevažiavo pas poną Vyšniauską“. Kada buvo sąrašas 
atneštas ir kada išskaitė, kad jaunų kunigų buvo daugiau, tik tiek suge- 
bėjo pasakyti: „Pranešk jiems, kad jų nei vienas nebus mano paskirtas 
klebonu“. Bet tuo incidentas nesibaigė. 

Iš Rumbonių vyskupas nuvyko lankyti Alytaus parapijos. Ten buvo 
sukviesti visi dvasininkai, kurie buvo kviesti ir pas Vyšniauską, buvo 
atvykęs ir pats Vyšniauskas. Per pietus, kadangi buvo keliolika dvari- 
ninkų ir apie 30 kunigų, tai pietums stalai buvo išstatyti dviejuose kam- 
bariuose: viename kambaryje valgė vyskupas, visi dvarininkai ir 
vyresnieji kunigai, kitame kunigų jaunimas. Vyskupas Baranauskas, ma- 
tyt, norėdamas pakelti kunigų akyse Vyšniausko autoritetą, pats pakėlė 
taurę už pono Vyšniausko sveikatą. Jaunimo stalas triukšmavo ir vys- 
kupo prakalbos negirdėjo. Kada klebonas paskum pakėlė taurę už vys- 
kupo sveikatą, tai visi kunigai iš antrojo stalo ėjo prie vyskupo susidauž- 
ti stikleliais ir jam pokštelti į ranką. Bet vyskupas kaip įgeltas sušuko: 
„Nenorėjote gerti sveikatos pono Vyšniausko, tai aš jūsų nepažįstu“. 
Visi nustebę žiūrėjo vienas į kitą nesuprasdami, ko čia vyskupas nori, o 
tuo tarpu vyskupas šoko nuo stalo, nubėgo į savo kambarį ir virto ant 
lovos. Paskum jį išdrįso nusekti kun. Laukaitis, dekanas Žaliauskas ir 
kun. Aleksandravičius. „Kas Ekscelencijai pasidarė“, — klausia Lau- 
kaitis. Vyskupas spazmatiškai kraipydamas veidą sušuko: „Toliau vi- 
zituoti negaliu. Kiekviename žingsnyje mane kompromituoja kunigai“. 
Ir tai pasakęs gavo širdies ataką; atrodė, kad tuojaus mirsiąs. Paskum 
kiek aprimo ir tie trys kunigai ėmė jį guosti, kad čia buvęs nesusiprati- 
mas, nes antrasis stalas Ekscelencijos prakalbos negirdėjęs ir vien tik 
todėl už Vyšniausko sveikatą negėręs. Gailėdamiesi vyskupo, kad ne- 
įvyktų kokios katastrofos, tie trys kunigai užtikrino vyskupą, kad visi 
kunigai išgersią ir už Vyšniausko sveikatą. „Gerai“, jau linksmas atsa- 
kė vyskupas, „bet turite jam pagiedoti p/urimos annos“. Didelis šposinin- 
kas kun. Aleksandravičius vyskupui atkirto: 

— Ekscelencija, ponui Vyšniauskui p/urimos annos jokiu būdu ne- 
giedosime. 
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— Kaip tai? Kodėl? 

Suspigo drebančiu balsu vyskupas. O Aleksandravičius į tai: 

- Plurimos annos mes giedame tik vienam Jūsų Ekscelencijai, o 
visiems kitiems ir ponui Vyšniauskui užteks: Niech žyje najdlužsze lata. 

— A to dobrze, - patenkintų balsu atsakė vyskupas ir grįžo į valgo- 
mąjį kambarį. 

Pietūs tęsėsi ilgiau. Kada stikleliai buvo pripildyti midaus — vyno 
klebonas nebeturėjo — vyskupas antrą kartą pakėlė taurę už pono Vyš- 
niausko sveikatą. Tik pavarius didelę agitaciją, kunigai, gailėdami vys- 
kupo sveikatos, sutiko patenkinti jo norą ir pusbalsiu atgiedojo: Niech 
žyje najdlužsze lata. Kunigams buvo be galo koktu, kad vyskupas jau 
taip labai buvo suvaikėjęs. 

Lenkus dvarininkus Baranauskas paprastai mėgdavo pagirti kaipo 
Bažnyčios šulus ir veikėjus, jeigu jie tokiais pasirodydavo. Vyskupas 
visur stengdavosi imponuoti kaipo bažnytinis hierarchas. 


IV. VYSKUPAS BARANAUSKAS IR RUSŲ VALDŽIA 


Vyskupas Baranauskas tikrai buvo karingas vyskupas. Jo karingumą 
iššaukė rusų administracijos sistema Lietuvoje, kurios tikslas buvo kita- 
taučius spausti, katalikų tikėjimą visame kame varžyti ir į rusų valdi- 
ninkų nusikaltimus pro pirštus Žiūrėti. 

Dažniausiai kunigai buvo baudžiami už pamokslus arba už unijo- 
tus. Sargybiniai (stražnikai), žmonės labai tamsūs, dažnai nulemdavo 
kunigų kaltumą. Taip antai sargybinis klauso kunigo pamokslo. Kunigas 
kalba apie fariziejų ir muitininką. Kaip muitininkas nedrįsęs nė akių 
pakelti ir stovėjęs pas bažnyčios duris ir t. t. Sargybinis rašo viršininkui 
raportą: Klebonas pirštu nurodęs bažnyčioje į jį, stovintį pas duris, ir 
pasakęs, kad jis nedrįstąs nė akių pakelti, kad tuo būdu žeminęs jį žmonių 
akyse. Ir štai už poros savaičių generalgubernatorius kunigą nubaudžia 
200 rub. pabaudos. Arba vėl: per kažkokius atlaidus toki ir toki kunigai 
klausė unijotų išpažinčių; ir vėl tas pats generalgubernatorius baudžia 
kiekvieną šimtu ar dviem šimtais rublių. Vyskupas protestuoja, rašo į 
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ministeriją, įrodinėja kunigų nekaltumą. Bet rusų valdžia į tai tyli. Kada 
1900 m. generalgubernatorius apkrovė 14 klebonų nuo 200-500 rub. 
kiekvieną už tai, kad vizituojantį vyskupą pasitikdavo ne prie bažnyčios 
durų, bet kur toliau miestelyje, vyskupas neprileido, kad kunigai mokė- 
tų pabaudas: po to sumokėjo už visus kunigus. O kunigai, sužavėti tokiu 
vyskupo kilnumu, iš savo pusės sumokėjo pabaudas, kaipo auką dvasi- 
nei seminarijai. Vyskupas nesitenkino protestavimu prieš tokį adminis- 
tracijos elgesį. Įsitikinęs, kad asmeniniais pasikalbėjimais su generalgu- 
bernatorium kunigaikščiu Imeretinskiu ir su vidaus reikalų ministeriu 
Sipiaginu nieko nelaimėsiąs, iškėlė Senate bylą generalgubernatoriui. 
Reikiamų nurodymų vyskupui davė garsus anų laikų juristas ex-unijotas 
Spasovič. 

Pirma 32 klebonai padavė ant Varšuvos generalgubernatoriaus ku- 
nigaikščio Imeretinskio skundą vidaus reikalų ministeriui Sipiaginui. 
Spasovičius suformulavo šį skundą šitaip: kunigai savo bažnytiniuose 
įstatymuose turi nurodymus, kaip vyskupą sutikti. Valstybė gi tam da- 
lykui įstatymų nėra išleidusi. Taigi kunigai nėra nusižengę įstatymams, 
nes jų nėra. O baudžiama gi tik už nusižengimą įstatymui. Ergo. Minis- 
teris Sipiaginas per Suvalkų gubernatorių atsakė, kad klebonų xca106a 
ant Varšuvos generalgubernatoriaus „ocTaB1eHa 6e35 pascMoTpbHUA““. 
Tada minėti klebonai vyskupo inspiruojami pateikė apeliaciją Senatui 
„3KaJI06a Ha MHHHCTPA BHYTPEHHHXS ĮĮBJT6 32 OCTABJIEHHE MOCH 3KAJIOGBI 
Ha BapiuaBcKaro TeHepaJIbryGepHaTOpa 6e36 pa3cMoTpBHKUA“. Tada ėjo 
apeliacija į Senatą per paties ministerio Sipiagino rankas. 

Bylą tramdė ligi vyskupo mirties. Tiktai vyskupui mirus, 1903 m. 
byla buvo išspręsta ta prasme, kad generalgubernatoriaus žygis buvo 
pripažintas neteisėtų. Bet sumokėtos pabaudos nebuvo grąžintos. 

Dar kovojo vyskupas su rusų valdžia už dvasinę seminariją, už 
kunigų paskirstymus, bet rusų savivaliavimų sulaikyti neįstengė. 

Kada rusų vyriausybė pareikalavo iš vyskupų įsileisti į seminariją 
švietimo ministerijos atstovą — inspektorių, kad pakontroliuotų, kaip 
klierikai mokosi rusų kalbos, istorijos ir geografijos, griežčiausiai pro- 
testavo prieš tai vyskupas Baranauskas. Per pietus vyskupo Klopotows- 
kio po jo ingreso į metropolito sostą, kurjeris tarp Romos ir užsienio 
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reikalų ministerijos, valdininkėlis, kilęs iš žydų, Emanuilov, kun. Pr. 
Karevičiui girdint, kunigams šitaip išsitarė: „A He MOoHHMaIO, MOUeMY 
KaTOJIHYeCKHE ENHCKONEI HCO/ĮMHAKOBO OTBBUAIOTE IpPABHTENIBCTBY IIO 
XBAY O NONYCKB Bb CEMHHAPHIO HHCITEKTOPOBB. CaHJIOMHpCKHĖ EITHC- 
KOITb: CaTKEBHYB Ha BCE COIJIACHJICA, HHOH Ha IOJIOBKHHY, a CefiHeHC- 
Ki erHcKOIN> BapanoBcKiū 5aTOBOpWT6 KaKL Hukorja Ilarta cb HaMH 
He GYJIETE TOBOPHTB. OHB OTMIMCAJTb MHHKCTEPCBY, UTO CEMHHapis 3TO 
BeUepHHKb, Bb KOTODOMb XpHCTOCb O6yYAeTL CBOHXB YUEHHKOBB. A 
TyAa BbIG Hu [unaTr6, Hu Hpane BxO1y He HMBAu. Ha pa3B5 MOXxHO 
Cb TAKHMb Y6JIOBEKOMb NOroBopuTcA? IloueMy erMMCKOTTBI He MOTYTG 
VTOBOpHTCA H JATb OXHHAKOBbIH OTBBTP?“ 

Visas platus vyskupo Baranausko susirašinėjimas su rusų adminis- 
tracija, kuris be galo būtų dabar įdomus, liko Seinuose. Ar dar nesunai- 
kintas, sunku spėti. 

Apskritai vyskupas Baranauskas nekame rusų valdžios reikalavi- 
mams nenusileisdavo ir smarkiai kovodavo už Bažnyčios teises. Ypatin- 
gai įspėdavo kunigus, kad niekad rusų valdžiai neišdrįstų pataikauti. 
Tapęs Seinų vyskupu ir susižinojęs, kad keli kunigai gavo iš rusų vy- 
riausybės ordinus, nes tie ordinai buvo siunčiami per konsistoriją, Vys- 
kupas įsakė tuos kunigus pakviesti į kuriją ir iškilmingai tuos ordinus 
prisegti arba kryžius ant kaklo užkabinti. Tai turėjo reikšti kaip ir viešą 
nurodymą, kad toks kunigas yra rusų parsidavėlis. Atvykę kunigai į 
konsistoriją ir sužinoję, kokia ceremonija jų laukia, su ašaromis teisin- 
davosi, kad jie anaiptol rusams nepataikavę. Ir iš tikro, kunigų pataikūnų 
rusų valdžiai kaip ir nebuvo. O ordinus ir kryžius rusai dalydavo tiems 
kunigams, pas kuriuos nakvodavo ir kur būdavo pavaišinami. Sakykime 
gubernatorius medžioja, užsuka pas artimiausią kleboną pietų arba 
vakarienės ir kaipo padėkos ženklą išrūpina ir prisiunčia kunigui kryžių 
arba ordiną. 

Apskritai niekindavo tokias rusų dovanas, o jei priimdavo, tai vien 
dėl to, kad, atsakydami priimti, įžeistų rusų valdžios autoritetą. Pats 
vyskupas Baranauskas ne kartą didžiuodavosi tuo, kad jo krūtinės nėra 
suteršęs joks rusų ordinas. Tai buvo geras pavyzdys visiems kunigams 
rusų valdžiai nepataikauti. 
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Vyskupas Baranauskas nekreipdavo dėmesio į žemesnius rusų 
valdžios organus. Todėl nevizituodavo nei apskričių viršininkų. Susira- 
šinėdavo tik pradedant nuo gubernatoriaus. Viršininkai buvo tokių vys- 
kupo elgesiu pasipiktinę, kad vizituodamas parapijas ir lankydamasis 
apskričių miestuose, jiems nedarydavęs vizitas. Tuo reikalu vyskupas 
buvo gavęs vidaus reikalų ministerio įspėjimą, kad tokį valdžios orga- 
nų nepaisymą vyriausybė laikanti nepripažinimu rusų valdžios. Vyskupas 
į tai atsakė griežtu, energingu tonu ir, remdamasis cBOJĮOMB 3AKOHOBE, 
įrodinėjo, kad vyskupai savo rangu yra lygūs ministeriams, kad esą dig- 
nitoriai (caHoBRHKU), o apskričių viršininkai tik valdininkai (uxnoB- 
HHKH), kad vyskupui vizituojant viršininko pareiga esanti prižiūrėti, 
kad būtų keliai ir tiltai tvarkoje (caexMT6 34 MCIpaBHOCTBIO NOpOTb H 
MOCTOB+), kad vyskupas didelę malonę darąs tiems viršininkams, ku- 
rie, jam lankant parapijas, ateina jo pasveikinti, jeigu jisai pasiunčia 
jiems vizitinę kortelę. Ministerija turbūt per kokį nesusipratimą atsiun- 
tusi vyskupui minėtąjį raštą, nes, palaikydama valstybėje tvarką, turėtų 
žiūrėti, kad žemesnieji organai nekeltų per aukštai savo nosies, kadan- 
gi tai kvepia revoliucija. Aplinkiniais keliais buvo atėję žinių, kad vidaus 
reikalų ministeris, paskaitęs vyskupo Baranausko raštą, pro nosį pra- 
murmėjo: „cyMamezumiū“. Bet daugiau vyskupo neužkabinėjo. 

Ir Suvalkų, ir Lomžos gubernatoriai, kada vyskupas vizitavo guber- 
nijos miestus (Lomžą ir Suvalkus), iškėlė Baranauskui iškilmingus pie- 
tus. Apskritai Baranauskas inteligentų, ypač rusų, draugijoje visus ža- 
vėdavo savo gražia kalba, įvairių poetų citatomis ir įvairiais priežodžiais. 
Suvalkuose po tokių pietų, kuriuose dalyvavo apie 60 žmonių rusų val- 
dininkų, taip ir ėjo iš lūpų į lūpas: „BbiB TO reniajibHBIM UexOBBKP“. 


V. CHARAKTERINGESNI VYSKUPO BARANAUSKO 
ASMENS BRUOŽAI 


1. Vyskupo Baranausko teorija apie pragarą. Vyskupas buvo išsidirbęs 
savo teoriją apie būsimąjį pomirtinį gyvenimą. Kadangi žmogus yra 
sudėtas iš kūno ir sielos, tai žiūrint, kas 1ms viršų, ar kūnas ar siela, toks 
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būsiąs ir pomirtinis gyvenimas: jeigu nugalės siela kūną, tai siela kils į 
dangų - į aukštybes ir patrauks ten su savim kūną, kuris bus sudvasin- 
tas; Jeigu ims viršų kūnas, tai jis nepakils nuo žemės, nugrims į jos vidų 
ir patrauks ten sielą. Remdavo net Šv. Raštu savo nuomonę. /nfernus, 
inferi reiškia tai, kas yra žemiau mūsų. Trumpai sakant, tokio žmogaus 
siela bus surišta su žemės likimu. Kol dar yra žemė, tai pragaras esąs ne 
kur kitur, kaip žemės viduryje. Tą teoriją mėgdavo vyskupas pasakoti 
ir kunigams, o ypač pasauliečiams. 

Kartą vyskupas laikė, kaip kas metai, aštuonių dienų rekolekcijas. 
Trečią dieną apie vidudienį atėjo eilė meditacijai apie pragarą. Kai tik 
pradėjo mąstyti, tuoj vyskupui įstrigo į galvą mintis, ar daug yra vietos 
žemės viduje, t. y. pragare, ar dar ilgai galės būti pasaulis. Toji mintis 
taip jį absorbavo, kad nė nepajuto, kaip perėjo visa meditacijos valanda. 
Vyskupas buvo aštrus kitiems ir sau. Pamatęs, kad meditacija nepavy- 
ko, užsidėjo dar vieną dieną rekolekcijų, o tos dienos likusį laiką paskyrė 
Šv. Raštui skaityti. Kitą dieną ta pati istorija. Vėl toji mintis persekiojo 
vyskupą visą valandą. Užsidėjo dar antrą rekolekcijų dieną, bet ir antrą 
dieną nepavyko atlaikyti meditacijos kaip reikiant apie pragarą. Įstrigu- 
si mintis dar labiau jį vargino. Tuomet sumanė padaryti ką nors nepa- 
prasto: būtent padarė įžadą, kad po rekolekcijų, kiek tik leisią jo jėgos 
ir kiek parodys mokslas, jisai išmatuos pragarą, žemės vidų ir apskai- 
čiuos, kiek žmonių gali į jį sutilpti. Užsidėjo dar trečią dieną rekolek- 
cijų viršaus, ir atėjus pragaro meditacijos valandai buvo kuo ramiausias 
ir atlaikė mąstymą kuo puikiausiai. Tuo būdu, užuot laikęs rekolekcijas 
aštuonias dienas, laikė jas vienuolika dienų. Po to perėjo keli mėnesiai. 
Kartą jam bevaikščiojant Kauno šlaitais prisiminė buvusios rekolekci- 
jos ir padarytasai apžadas. „Net šiurpulys mane sukrėtė, plaukai ant 
galvos atsistojo, kad aš įžado nė nepradėjau vykinti; juk su Dievu juokų 
nėra“. Grįždamas namo, nusipirko matematikos vadovėlių ir pradėjo 
studijuoti. 

Baranauskas buvo geležinės valios žmogus. Sykį pasiryžęs turėjo 
ištesėti. Metė visus kitus darbus. Neskaitė jokių laikraščių ir knygų. 
Visą laiką buvo atsidėjęs matematikos studijoms. Taip dirbo ištisus 14 
metų. Jo džiaugsmas buvęs, kada savaitėje vieną naktį galėjo pasivog- 
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ti, t. y. nemiegoti ir dirbti matematikai. Matematikoje radęs tokių malo- 
numų, kokių neduoda nė geriausi romanai ir apysakos. Kaipo matema- 
tikas rašinėjęs į vokiečių matematikos žurnalus ir Krokuvos Akademi- 
ja yra išleidusi jo knygutę: „O progressji transcendentalnej i skali umystu 
ludzkiego“. 

Kun. Laukaičio paklaustas, po kiek laiko studijų yra apskaitęs pra- 
garo didumą, vyskupas atsakė: 

— Po trijų metų. Ir pasirodė, kad dar tik maža dalelė būtų užimta, 
jeigu visi žmonės nuo pasaulio pradžios būtų suvaryti į pragarą. 

Tai išgirdęs, nesusilaikė Laukaitis juoku ir klausė toliau: 

— O kaip dėjote, Ekselencija, žmones į pragarą, ar kaip silkes į bačką? 

Vyskupas šnairiai į kun. Laukaitį pasižiūrėjo ir tarė: „„Duren jesteš“. 
Daugiau apie pragarą su Laukaičiu nekalbėjo. 

2. Vyskupas Baranauskas kaip asketas. Vyskupas Baranauskas bu- 
vo asketas, bet savotiškas. Kasdien, nė vienos dienos neapleisdamas, 1š 
savo namų eidavo į katedrą meditacijos laikyti ir horų kalbėti: Bažnyčioje 
išbūdavo ne mažiau kaip 1/4 valandos. Savo keliu kontroliuodavo ku- 
nigus, kurie katedroje kalbėdavo horas ir laikydavo mišias. 

Daug baimės ir nepasitenkinimo įvarė kunigams su horų kalbėji- 
mu. Reikalavo, kad jos būtų kalbėtos iš lėto, žodis po žodžio. Paprastai 
užtekdavo dvidešimties minučių, o kalbant taip, kaip vyskupas reikalavo, 
išeidavo pusantros valandos. Kiekvieną kartą viešai bardavo už skubė- 
jimą, bet tas barimas kunigų neįtikindavo ir privertė juos stačiai vysku- 
pui priešintis. Kartą visi vikarai in gremio, jų tarpe du kanauninkai, 
nuėjo pas vyskupą jam išaiškinti, kad vyskupo reikalavimas neraciona- 
lus ir neįvykdomas. Vyskupas stačiai juos išvijo. Kanauninkas Čepulis, 
labai rimtas ir ramus kunigas, išėjęs į gatvę, buvo taip susierzinęs, kad 
pakėlęs kumščią į vyskupo langą šaukė: „Vyrai, tam Harpagonui nenu- 
sileisime!“ Kanauninkas Čepulis kitą dieną raštu pranešė vyskupui, kad 
jis neisiąs į chorą horų kalbėti. Sekančią dieną vyskupas pamatęs, kad 
Čepulis neina į chorą, bet nuošaliai klūpo stalėse, pats priėjęs tuojaus 
liepė eiti į chorą. Bet kanaunikas nekreipė į tai dėmesio ir kalbėjo horas 
toliau vienas. Buvo paskirtas kitas vikaras ir įbauginti visi, kad vysku- 
po reikalavimą vykdytų. Išėjo tikra komedija. Kada vyskupo katedroje 
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nėra, tai kalbėdavo horas kaip paprastai, bet kai išgirsdavo vyskupą 
ateinant, tuojaus pradėdavo kalbėti labai lėtai, košdami per dantis žodį 
po žodžio. Bet sykį ištiko nelaimė. Vyskupas 1ėjo labai tyliai į katedrą. 
pro didžiąsias duris, pamažu priėjo prie presbiterijos ir nugirdo kuni- 
gus kalbant horas saviškai. Komedijos vaidinti nebuvo kada, nes horos 
baigėsi. Parėjęs namo, vyskupas šaukia savo kapelioną ir įsako jam 
pranešti vikarams, kad už nepaklusnumą vyskupui bus visi iškelti į 
menkiausias parapijas ir niekada nebus klebonais. Tačiau vikarai ne- 
nusigando ir kitą dieną kalbėjo horas saviškai nepataikaudami vysku- 
pui. Vyskupas, matyt, suprato, kad per toli nuėjęs ir jau daugiau niekad 
kunigų už horų kalbėjimą nebarė. 

Ne kartą Baranauskas Laukaičiui prisipažindavo: „Sapientia mihi 
est, sed prudentia deest“. 

Šventomis dienomis vyskupas visuomet eidavo į bažnyčią klausyti 
sumos ir pamokslo. Kiekvienam pamokslininkui tekdavo išgirsti iš vys- 
kupo nemalonių žodelių. Po sumos tuojau vesdavosi į atskirą kambarį 
prie zakristijos. Retai kas to nemalonumo išvengdavo. Kartą kun. Lau- 
kaitis sakė iš eilės pamokslą apie pragarą. Kun. Laukaitis buvo tiesiog 
žodis į žodį išsivertęs ir atmintinai išmokęs Bossneto pamokslą apie 
pragarą. Po sumos išgirdo iš vyskupo tokią kritiką: „Aš nesitikėjau, 
kad tu pasakysi tokį kvailą pamokslą ir turinio atžvilgiu, ir plano at- 
žvilgiu. Pamokslas nižej krytiki“. Laukaitis į tai atsikirto: „Bet Ekscelen- 
cija, juk tai ne mano pamokslas. Aš išsiverčiau iš prancūzų kalbos. Tai 
Bossneto, vieno žymiausio pamokslininko pamokslas“. Vyskupas šnai- 
riai į Laukaitį pasižiūrėjo ir raukydamasis tarė: „„Duren jestes“. Po to 
niekad kun. Laukaičio nekritikavo. 

Pats vyskupas dažniausiai sakydavo gražius pamokslus, turėjo gerą 
iškalbą, nors prie jų niekad nesirengdavo. Todėl turinio atžvilgiu pa- 
mokslai būdavo skysti; bet vis tik, ypač per vizitacijas, savo pamoks- 
lais žmonėms imponuodavo. Didžiausia yda, kad pamokslus sakydavo 
pusantros, dvi valandas. Tikra bėda būdavo mišriose parapijose, kur 
sakydavo du pamokslų, abu lygiai ilgu. Pamaldos trukdavo nuo pusės 
vienuoliktos ligi trijų valandų imtinai. Visiems nusibosdavo: ir žmo- 
nėms, ir kunigams. 
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Kartą buvo labai gražus incidentas. Vyskupas celebravo sumą co- 
ram exposito Sanctissimo. Vidury mišių išėjo į šventorių sakyti pa- 
mokslo, kur buvo jam prirengta sakykla po baltakimu (taip darydavo 
visose parapijose). Vyskupas sakė pamokslą apie dvi valandas. Per pie- 
tus vienas senelis, visų gerbiamas klebonas kun. Siaurusaitis, sėdėdamas 
vyskupo kairėje pusėje, taip jam reiškė užuojautą: 

„Ekscelencija, turbūt niekad negirdėjote tokio pamokslo, kaip šian- 
dien. Tai koks neišmanėlis kunigas pliauškė, pliauškė niekus per dvi 
valandas. Žmonės žiovavo ir bėgo nuo sakyklos. Aš net pertraukiau 
klausęs išpažintis. Iš tikrųjų kalbėjo nesąmones. Čia jis pliauškė nesą- 
mones, o Jūsų Ekscelencija turi sėdėti prie altoriaus ir laukti, kada jis 
pabaigs. Ekscelencija, praneškite visiems kunigams, kad suspenduosi- 
te, jeigu neprisirengę tauzys tokius niekus.“ 

Vienas iš kaimynų kelis kartus bakstelėjo seneliui į pašonę, kad 
nutiltų, bet tasai buvo taip įsikarščiavęs, kad tik atsigrįžęs į kaimyną 
pažiūrėjo skersomis į jį ir tęsė toliau. Jam nutilus, atsiliepė vyskupas. 

„Visuomet prašiau Dievo malonės, kad kas nuoširdžiai mane sukri- 
tikuotų ir šiandien tos malonės patyriau gerbiamojo klebono asmenyje. 
Širdingai dėkoju.“ 

Visi kunigai laukė netekę žado, kuo tas viskas baigsis. Bet vysku- 
pas išėjo garbingai. O tas senelis, išgirdęs tokią vyskupo kalbą, išplėtė 
akis, padarė kvailą miną, stebėdamasis, kas čia pasidarė. Paskum jis 
norėjo eiti atsiprašyti. Bet kiti jam sako: „Ką tu čia eisi, tylėk jau“. 

Kitoj parapijoj, kada vyskupas sakė pamokslą, kunigai laukė, kaip 
paveiks klebono pamoka. Deja, pamokslas truko ištisas tris valandas. 

Vyskupas turėjo predilekciją sakyti ilgus pamokslus. Kun. Laukai- 
čiui štai ką jis yra papasakojęs: 

Būdamas Petrapilio dvasinės akademijos profesorium kartą Vely- 
koms parvažiavo į savo tėviškę ir Velykų naktį sakė pamokslą. Pamoks- 
las buvo tuo nepaprastas, kad tęsėsi nuo 10 val. vakaro ligi 6 val. ryto, 
t. y. ligi rezurekcijos. 

Originalus buvo ir išpažinčių klausyme. Kažkokia vyskupo Beres- 
nevičiaus giminaitė dvarininkė, gerokai išsilavinusi davatkėlė, specia- 
liai rašė kun. Baranauskui laišką į Akademiją, kad išklausytų jos 
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išpažinties iš viso gyvenimo. Vyskupas sutiko ir paskyrė laiką, kada 
atvažiuosiąs. Paskirtą dieną, anksti rytą atsilaikė mišias ir pusiau aš- 
tuntą valandą sėdo į klausyklą, kur jau laukė minėtoji penitentė. Pradėjęs 
klausyti pastebėjo, kad toji penitentė skaito iš didelės knygos savo 
nuodėmes ir dar prie to prideda savo aiškinimus. Baranauskui pašoka 
piktumas, bet susivaldo ir apsiginkluoja kantrybe, kad kažin kiek reikėtų 
klausyti, klausysiąs. Išpažintis tęsėsi nuo pusiau aštuntos ryto ligi pu- 
siau antros vidudienio, kol atėjo iš klebonijos prašyti pietų. Baranaus- 
kas daro pertrauką dviem valandom, nes išpažinties buvo paskaityta iš 
minėtosios jos nuodėmių knygos tik įžanga. Pusiau ketvirtą kun. 
Baranauskas vėl klausykloje ir klauso ligi pusės aštuntos vakaro. Iš- 
pažintis nė neįpusėjo. Antrą ir trečią dieną ta pati istorija. Baranauską 
ėmusi pagunda išvyti neišmanėlę, bet, sykį pasiryžęs kantriai išklausy- 
ti, turėjo ištesėti. Tačiau trečią dieną pavakare pajuto, kad jo kantrumas 
trūksiąs, privertė penitentę, kad jau nebeskaitytų iš knygos, kurios dar 
likosi trečdalis: liepė neskaityti, o trumpai atpasakoti turinį. Išpažintis 
pasibaigė trečią dieną lygiai aštuntai valandai pasibaigus. 

— Ekscelencija, ar ji jau buvo tokia nusidėjėlė? 

— Kokia gali būti iš davatkos nusidėjėlė? Visas savo nuodėmes ga- 
lėjo atpasakoti per tris minutes. 

— Tai koks buvo tikslas taip ilgai klausyti išpažinties? 

— O gi norėjau dviejų dalykų: patenkinti vyskupo giminaitės troškimą 
ir išbandyti savo kantrumą. Pasirodo, kad tikrai būčiau buvęs kantrus, 
jeigu dar porą dienų būčiau klausęs ilgiau. 

Krokialaukyje turėjo vyskupas Baranauskas iškilmingai šventinti 
bažnyčią. Vyskupui atvykus į Krokialaukį buvo gražiausias laikas, saulė- 
tos dienos, šiltos, šviesios naktys. Žmonių sugužėjo ne tik iš Krokia- 
laukio, bet ir iš aplinkinių parapijų. Iš vakaro vyskupas buvo iškilmin- 
gai sutiktas už bažnytkaimio ribų dideliausios žmonių minios ir gausingo 
kunigų būrio. Po klebono pasveikinimo ir vyskupo pamokslo buvo su 
procesija iškilmingai nuneštos šventųjų relikvijos, skiriamos didžiajam 
altoriui, į tam tikrą šventoriuje parengtą koplytėlę. Po pamaldų ir žmonių, 
ir kunigų nuotaika buvo kuo puikiausia. Tik rytojuje pusiau šeštą va- 
landą atbėga vyskupo liokajus šaukti kapeliono, nes vyskupas gulįs ant 
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šventoriaus. Kapelionas už kelių minučių jau buvo šventoriuje. Iš tikrųjų. 
vyskupas kryžium gulėjo prieš relikvijas. Kapelionas, prisiartinęs nedrą- 
siai paklausė vyskupą: „Kas Ekscelencijai atsitiko?“ 

globėjų palaikus. 

— Kaip tai, Ekscelencija, išniekino? 

— Ar tu nematai, kas čia darosi? Visa juk parapija turėjo budėti prie 
relikvijų visą naktį ir maldauti šventųjų globėjų užtarimo. O čia išėjo?! 
Ateinu pusiau penktą valandą ir randu tik vieną žvakę degančią, kita 
jau užgesus ir dvi ar tris bobelkas besimeldžiančias. Pasakyk, ar gali 
būti Dievo palaima tokiai parapijai? Šiandien turėjau bažnyčią konsek- 
ruoti, bet pats matai, ar tai galimas daiktas! Eik į sakyklą, išdėstyk nedorą 
parapijos pasielgimą, nurodyk, kokios gresia Dievo bausmės, ir pranešk, 
kad vyskupas šventins bažnyčią ne šiandien, bet rytoj ir tai su sąlyga, 
jei visa parapija, kas tik gali iš namų išeiti, per visą naktį budės, melsis 
ir giedos prie šventų relikvijų! Išdėstyk taip, kad visi suprastų! 

Kun. Laukaitis, matydamas, kad vyskupas savo maldingumu išeina 
iš krašto, pats nežinojo, kaip tą pamokslą sakyti, bet vyskupo spiriamas 
sutiko jį pasakyti tuojaus po vyskupo mišių apie pusiau dešimtą va- 
landą. Vyskupas po mišių atsisėdo prie prie klaupsto ir klausė, ką pasakys 
jo kapelionas. Tikrai buvo kebli padėtis. Žmonės buvo nekalčiausi, nes 
niekas jiems nepranešė, kad reikia per visą naktį melstis prie relikvijų. 
Kapelionas pradėjo nuo to, kad jeigu miršta koks jų artimas giminė, tai 
budi per visą naktį, apstato žvakėmis, žmonės meldžiasi ir gieda. O jūs 
kaip pasielgėt? Pagrūmojęs Dievo bausmėmis, išbaręs jų atšalimą, pa- 
reiškė kaip didį skausmą jie padarė vyskupo širdžiai, kuris naktį rytą, 
lyg nujausdamas nelaimę, atsikėlęs nuėjo pas šventųjų relikvijas ir rado 
jas visai apleistas. Pats kryžium puolęs ant žemės turėjo už jus daryti 
atgailą. Paskum paragino, kad visi ateinančią naktį budėtų ir melstųsi 
prie relikvijų ir tik po tokios atgailos rytoj vyskupas pašventins jūsų 
bažnyčią. 

Vyskupas grįždamas tarė kapelionui: ,„Dobrze powiedziateš“. 

Žmonės paklausė. Žmonių prisirinko ir iš kitų parapijų aplinkinių ir 
budėjo visą naktį. Tikrai buvo gražus, didingas ir graudus vaizdas. 
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Vyskupas religinėse praktikose buvo specialistas ir gražiausiai jas 
vykdydavo. Kalbėdavo ne tik brevijorių, rožančių, bet ir įvairių karun- 
kėlių ir šiaip maldelių. Griežčiausia savo pareiga laikė kasdien vieną 
valandą pašvęsti meditacijai. Vyskupas norėjo, kad ir žmonės švento- 
mis dienomis būtų išlaikomi bažnyčioje kuo ilgiausiai. Todėl apkrauda- 
vo juos įvairiomis pridedamomis pamaldomis. Bet pasėkos būdavo jo 
norams priešingos. 

Pasninkus laikydavo vyskupas pats kuo smarkiausiai ir reikalavo, 
kad ir kiti pasninkautų. Per ištisą gavėnią ne tik mėsos, bet ir pieno 
nevalgydavo. Žuvis paduodama buvo tik šventą dieną. Nepripažindavo 
nė alyvos. Vartodavo vien namų darbo aliejų. Rytais ir vakarais tik stik- 
las arbatos su juoda duona ir daugiau nieko. Ne tik pats vyskupas taip 
pasninkaudavo, bet pareikalaudavo, kad klierikai taip valgytų. Profe- 
soriai griežčiausiai užprotestavo, bijodamiesi, kad visi klierikai nesu- 
sirgtų. Vyskupas galų gale nusileido, tardamas seminarijos rektoriui: 
„Visa atsakomybė krinta ant Tamstos sąžinės už tokį laksizmą“. Norė- 
jo apsunkinti gavimą dispensos nuo pasninkų ir pasauliečiams. Bet prak- 
tikoje iš jo norų sustiprinti pasninką nieko neišėjo. Kada Varšuvos 
arkivyskupas atsiuntė Romos dispensą, kad vyskupai gali leisti valgyti 
su mėsa kai kuriomis dienomis net gavėnioje, tai vyskupas Baranaus- 
kas perskaitęs tą raštą, įdavė kapelionui sakydamas: „Nešk į archyvą ir 
paslėpk, kad niekas jo nerastų. Negalimas daiktas, kad Šv. Tėvas 
naikintų pasninkus. Čia kokio nors laksisto kardinolo apgavimas. Tur- 
būt popiežiui buvo pakištas pasirašyti raštas, kada neturėjo laiko pers- 
kaityti, ką pasirašo“. 

3. Vyskupas Baranauskas sunkiai sugyvenamas žmogus. Subjekty- 
viai Baranauskas buvo šventas; objektyviai imant dėl savo sunkaus būdo, 
dėl suerzintų nervų buvo labai sunkiai sugyvenamas žmogus. Pats 
skundėsi, kad nuo jo žmonės šalinasi. Būdamas akademijoj turėjęs tik 
vieną draugą, kuris jį supratęs, būtent kunigą Kairį (lenkiškai k. Kajro, 
miręs lenkmečio ištrėmime). Ir iš tikrųjų jo ir pasauliečiai, ir kunigai 
vengdavo. Kada Žemaičių vyskupiją valdė vyskupas Beresnevičius, tai 
kas ketvirtadienis būdavę pas jį žiurfiksai, į kuriuos rinkdavosi Kauno 
ponija ir aplinkiniai dvarininkai. Atsilankydavo ir kun. Baranauskas, 
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kuris taip mokėjęs įgilti ir ponams, ir ponioms, kad visi išsibėgiodavo 
ir vyskupas turėjęs jį sudrausti. Viena Beresnevičiaus giminaitė Ko- 
towska (iš Lenkijos Raigrodo parapijos, majątek Tworki) pasakojusi 
Laukaičiui, kad tuose žiurfiksuose kaip didžiausios baidyklės bijoda- 
vusios Baranausko ponios ir panelės. 

Seinuose visus kunigus vyskupas atstūmė nuo savęs. Pasiliko tik 
vienas kun. Laukaitis, kurį kasdien po keliolika kartų už kiekvieną 
menkniekį vaišindavęs tokiais epitetais: duren, blazen, osiot. Kentęs pu- 
sę metų, Laukaitis nebetvėrė ir ryžosi nuo vyskupo bėgti. Žodžiu prabil- 
ti į ji nedrįso. [teikė motyvuotą prašymą. Vyskupas jį perskaitęs, iššaukė 
per liokajų Laukaitį ir taip į jį prabilo: „Ach ty tajdaku! Patrzeie jaką 
on mi prošbę podaje!“ Tai taręs į skutus suplėšė prašymą ir pasakė: 
„Kiedy zechcę, to sam się usunę. Wynoš się lajdaku!“ Reikėjo toliau 
kęsti. Bet po kiek laiko pasisekė surasti sekretas, kaip vyskupą nugalė- 
ti. Kartą Laukaitis nunešė vyskupui separacijos byloje pasirašyti vieną 
raštą. Raštas buvo taip parašytas, kaip vyskupo norėta. Bet nei iš šio, 
nei iš to užsipuolė Laukaitį: „Ar tu taip rašai! O kiek paėmei kyšio?“ 
Nustebęs kapelionas trenkė visas popieras vyskupui ant stalo pa- 
reikšdamas, kad daugiau negalės pas vyskupą būti. Kada jau buvo pas 
duris, vyskupas, taukštelėjęs į stalą, sušuko: „Pamiętaj, že probostwa 
nie dostaniesz“. Laukaitis į tai atsikirto: „Na najgorszym wikarjacie 
będzie lepiej, niž u Waszej Ekscelencji“ — ir išdūmė pro duris. 

Vyskupas gyveno antrame aukšte. Apačioje buvo kurija ir gyveno 
du kunigai. Laukaičiui taip įniršusiam išbėgus, vyskupas šoko prie durų į 
kuriją, norėdamas pasiklausyti, kaip skųsis jo kapelionas. Bet vieno pre- 
lato perspėtas, kad vyskupas klauso, Laukaitis ėmė kalbėti apie kitus 
reikalus. Vyskupas, kiek paklausęs, atsitraukė. Pirmą valandą jis atsiun- 
tė liokajų kviesti Laukaitį pietų. Kaipo kapelionas, visuomet valgydavo 
pas vyskupą, bet tą dieną būtų nedrįsęs jam pasirodyti. Per pietus visiš- 
ka tyla. Tik Laukaičiui išvalgius lėkštę sriubos, vyskupas paėmė samtį 
ir dar pusę lėkštės įpylė sriubos, kurią Laukaitis tylomis suvalgė. Tyla 
per pusryčius, pietus ir vakarienę truko dar dvi dienas. Per tą laiką vys- 
kupas buvo atskirtas nuo kurijos, nes niekas nenešdavo jam nei pašto, 
nei raštų pasirašyti. Tik ketvirtą dieną įvyko atmaina. Kaip paprastai 
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kapelionas buvo nustebęs, kad vyskupas kalba ministrantūrą ne taip, 
kaip kasdien, bet košdamas žodį po žodžio. Toliau ėjo mišios, kaip pa- 
prastai. Po mišių vyskupas šoko prie kapeliono: „Kaip tu kalbi minis- 
trantūrą? Tyčiojiesi ne tik iš savo vyskupo, bet ir iš paties Dievo, šwigte 
stowa trzepiesz jak papuga“. Laukaitis į tai karštai atsikirto: „„Nesup- 
rantu, kas šiandien Ekscelencijai pasidarė; ką norėjote parodyti, kalbė- 
dami minisirantūrą, ar savo maldingumą? Ne kartą klierikai tarnaudavo 
prie mišių ir aš kartu su Ekscelencija išeidavom laikyti mišių prie kito 
altoriaus, tai laikydavau ilgiau, nei Jūsų Ekscelencija. Wize nie ja trzepię 
šwiete stowa, jak papuga“. Vyskupas atšokęs prabilo kitokiu tonu: „Pa- 
sakyk man, kodėl manęs neatsiprašei. Aš tau pirmą dieną parodžiau, kad 
nie czuję žadnego rankoru do ciebie, nawet tobie tyžkę zupy nalatem“. 

-— Už ką aš turėjau atsiprašyti? Ar už tai, kad mane, Ekscelencija, 
išvadinote kyšininku? Ekscelencija, taip toliau būti negali. 

Vyskupas tuomet dar švelnesniu tonu kalbėjo: 

— Bet aš tik juokais taip kalbėjau, o tu tuoj pasipūtei, išplėtei akis 
tarytum norėdamas mane suėsti. 

— Bet, Ekscelencija, man tokie juokai per skaudūs. 

Tuomet vyskupas apkabina kun. Laukaičio galvą, ima jį girti, ras- 
damas jame ir tokių dorybių, kurių jis neturėjo. 

Šis incidentas atidarė kun. Laukaičiui akis. Kada tik vyskupas už- 
sipuldavo Laukaitį, tai tas dar smarkiau puldavo vyskupą ir visuomet 
išeidavo laimėtoju. 

Kada reikėdavo skirti klebonai, tai vyskupas įsakydavo Laukaičiui 
pasitarti su kapitula 1r išstatyti tris kandidatus. Greitai paaiškėjo, kad 
parapijos tekdavo tiems kandidatams, kuriuos kun. Laukaitis su kapi- 
tula mažiau rekomenduodavo, o ne tiems, kuriuos pagirdavo. Vysku- 
pas, norėdamas pasirodyti savarankiškas, visada kitaip paskirdavo. Pas- 
kum būdavo taip: kun. Laukaitis siūlo kapitulos vardu tris kandidatus, 
kurio Laukaitis norėdavo, tą labiausiai vyskupui išpeikdavo, bet vysku- 
pas visada paskirdavo. 

Kartą Laukaitis gavęs „durnių“ ir „asilų“, taip atsiliepė į vyskupą: 
„Ekscelencija, kam mane pas save laikote, ar nežinote priežodžio: kto 
z kim przestaje takim sam się staje“. 
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— Milcz, durniu, - buvo vyskupo atsakymas. 

Tokie epitetai iš vyskupo pusės nėjo iš jo piktumo, bet iš silpnų 
nervų, ir Laukaitis nekreipdavo į tai dėmesio. Kartą sergant Laukaičiui 
reikėjo vyskupui važiuoti į Varšuvą. Pasisiūlė jam asistuoti vienas iš 
prelatų, bet vyskupas atidėjo kelionę dar porai savaičių, kol pasveiks 
Laukaitis, kuriam taip teisinosi: „Matai, siūlėsi prelatas su manim va- 
žiuoti į Varšuvą, bet pats supranti, jeigu man ištruks toki žodžiai kaip 
aš su tavim pasikalbu, tai turėsiu daugiau bėdos nei naudos. Mudu pa- 
sibaram ir vėl geruoju“. 

4. Vyskupo Baranausko gabumai. Vyskupas Baranauskas buvo ne- 
paprasto gabumo žmogus. Turėjo retai kur sutinkamą atmintį. Sykį pas- 
kaitęs, ypač eiles, galėdavo pakartoti ištisais puslapiais. Eidamas mok- 
slus, atmintinai išmoko lenkų poetus Mickevičių, Slovackį ir Krasinskį, 
o rusų Puškiną ir Lermontovą. Draugijoje stebindavo savo atmintim. 
Kartą, kada vyskupas buvo gerai nusiteikęs, Laukaitis išdrįso jį pak- 
lausti ar tikrai jis mokąs kelių poetų veikalus. „Jei nori, paegzaminuok 
mane, pats įsitikinsi“. Laukaičiui kilo abejonių dėl to, kad vyskupo bib- 
liotekoj minėtųjų poetų veikalų visai nebuvo. Buvo juos kam paskolinęs, 
bet skolintojai nesugrąžino. Todėl Laukaitis nubėgęs atsinešė poemą 
Mickevičiaus „Pan Tadeusz“. 

— Iš kur nori klausk manęs ar iš vidurio, ar iš pabaigos, tik man 
keliolika eilučių paskaityk, kad atsiminčiau, kas toliau kalbėti. 

Taip ir padarė Laukaitis. Paėmė iš vidaus. Laukaičiui perskaičius 
dešimtį eilučių, vyskupas tęsė daugiau kaip tris puslapius toliau. Kiek 
užkliuvus vėl paskaitė Laukaitis, vyskupas tęsė toliau daugiau kaip du 
puslapiu. Ir taip kur ne kur primenant vyskupas išrecitavo ištisus 12 
puslapių. Laukaitis peršoko 50 puslapių toliau ir vėl ta pati istorija. 
Laukaičiui be galo stebintis vyskupas juokdamasis tarė: „Į senatvę jau 
kiek pamirštu, bet pirma tuos minėtus autorius mokėjau atmintinai. Proza 
buvo sunkiau išmokti. Savo gyvenime sutikau tik du žmones, kurie su 
manim turėjo lygią atmintį, tik nedidesnę, būtent: vyskupas Simonas, 
Petrapilio dvasinės akademijos rektorius, ir vienas vokietis profesorius“. 

Nežiūrint tokių nepaprastų gabumų, vyskupas Baranauskas žymiai 
neiškilo dėl to, kad nebuvo išmokęs sistemingai dirbti. Dirbo, kas jam 
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pripuolamai papuldavo. Mėtėsi iš vienos srities į kitą; tai kalbininkas, 
tai poetas, tai matematikas, bet niekur nebuvo kaip reikiant specialistas. 

Matematika ilgam laikui buvo vyskupą atitraukusi nuo poezijos ir 
visai pakirto jo poetišką gabumą. Seinuose vyskupas parašė keliolika 
giesmių. Bet sunkus tai buvo jam darbas. Kol parašydavo keturias eilu- 
tes, kamuodavosi kai kada po pora savaičių. Pirmiau surašydavo žodžius 
su vienodomis galūnėmis, o paskum pasirinkdavo iš jų rimus savo min- 
tims reikšti. Buvo parašęs ir prieš pat mirtį Varšuvoj išspausdinęs ke- 
liolika lenkiškų giesmių su savo melodijomis. Jas harmonizavo Varšu- 
vos konservatorijos direktorius Roguskis. Bet to leidinio Lietuvoje 
nesimato. Liko Seinuose tik pora egzempliorių, o kiti Varšuvoje. 

Seinuose vyskupas padaręs apžadus, kad jau mes matematiką, ėmė- 
si lietuviškai rašyti. Išvertė „Catechismus Concilii Tridentini“ ir išsiun- 
tinėjo via currenda visiems kunigams, kad jį persirašytų. Visi klebonai 
turėjo persirašyti vyskupo vertimą. O dekanai prižiūrėdavo, kad nebūtų 
apsileidėlio klebono. Tai buvo pirmoji lietuvių kalbos pamoka kuni- 
gams. Paskum vyskupas ėmėsi milžiniško darbo Šv. Raštą versti. Deja, 
tam nebuvo pasiruošęs, nebuvo skripturistas, nemokėjo senovės kalbų. 
Todėl ir vertimas, į kurį įdėjo beveik trijų metų sunkaus, kruopštaus 
darbo, išėjo nevykęs. Neturėjo aiškaus supratimo, kaip versti. Vertė ver- 
giškai, neatsižvelgdamas į lietuvių kalbos dvasią. Todėl ir stilius išėjo 
labai sunkus. Tą stilių pasunkino vyskupo bandymas sudaryti lietuviš- 
ką biblinį stilių, vartojant iš kalbos išnykusius linksnius arba linksnių 
galūnes. Pavyzdžiu ėmė sau Širvydo kalbą. Lietuvių kalboj vyskupas 
dogmatizavo tokius perlus kaip „šventas macnas“, „nesmertelnas“, 
„dušia“, „griekas“, „loska“, „storonie“, „storovotis“, „abliubieničia“. 
Jis priskaitęs tokių žodžių ne daugiau kaip 200, o kai esą turi kasdienėj 
kalboj vokiškų žodžių per 300. Labiausiai pykdavo ant kunigų, kurie 
drįsdavo suplikacijose išmesti „macną“, „nesmertelną“. 

Kada vyskupui Baranauskui ėjo 64 metai, apie praėjusius dalykus, 
apie išmoktas eiles turėjo dar puikią atmintį, bet einamuosius reikalus 
čia pasakydavo, čia juos pamiršdavo. Kapelionui buvo tikra bėda vykdyti 
vyskupo įsakymus, nes paskui vyskupas jų išsigindavo. Buvo išreika- 
lauta, kad visus įsakymus duotu raštu. Prieš mirtį kokia pusė metų vys- 
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kupas negalėjo be pagalbos laikyti mišių: taip viską pamiršdavo. Paga- 
liau 1902 m. lapkričio 26 dieną mirė staigiu smegenų paralyžium. 

5. Vyskupo Baranausko pavardė. Baranausko senolis buvęs Už- 
nemunėje kažkur baudžiauninku ir, ponų spaudžiamas, pabėgęs ir apsi- 
gyvenęs Anykščiuose. Jo pavardė buvusi Barnabinskas. Baronu žmonės 
ji pavadinę dėl to, kad buvo apsisiautęs avių baranų (avinų) kailiais, 
nes siuvėjų tuomet retai kur buvę. Taip visą laiką žmonės Baronais ir 
vadino, ir įrašė į valsčiaus knygas tą pavardę. Barnabinsko pavardė jau 
buvo visai pamiršta. Kadangi mada buvo pavardes lenkinti, tai į metrikų 
knygas jau vyskupo tėvas buvo įrašytas: Baranowski. Pats vyskupas 
Baranauskas rašydavosi visuomet Baranowski, net lietuviškuose laiš- 
kuose „vyskupas Baranowski“. Iš to aišku, kad vadinti jį Baranausku 
ėmė kiti, atsižvelgdami į Baranowski, bet Baranausku vyskupas pats 
savęs niekad nėra vadinęs, nei rašęs. Barono pavardė, žmonių primesta 
jo senoliui, prigijo liaudyje, ir tik paskutiniais laikais, atsižvelgiant į 
vyskupą, imta vadinti Baranauskais. 
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J. STAKAUSKO raštų rinkinyje „Naujieji nacionalizmai ir Katalikų Bažnyčia 
Lietuvoje“ sutelkti istoriko tekstai, skirti, kaip jis pats sako, „naujovės“ na- 
cionalizmų kovai — lietuviškojo savitumo gynimui Bažnyčioje nuo rusų ir 
lenkų spaudimo. Rinkinį sudaro dvi dalys. Pirmoje — neskelbta monografi- 
ja „Lietuvių kalbos kelias į kunigų seminarijas“. Antroje dalyje įdėti tekstai 
apie Žemaičių vyskupą Leonardą Mečislovą Paliulionį ir Seinų vyskupą 
Antaną Baranauską, temiškai susiję su skelbiama monografija. 

Juozapo Stakausko „Tiesos kelyje“ spausdinti straipsniai apie lietuvių 
kalbos kelią į kunigų seminarijas aiškiai rodo, kad tai turėtų būti vienos mo- 
nografijos dalys. Iš tikrųjų taip ir buvo, nes Lietuvos nacionalinės Martyno 
Mažvydo bibliotekos rankraštyne (LNB) pavyko surasti Stakausko veikalą, 
pavadintą „Lietuvių kalbos kelias į kunigų seminarijas“ (sign.: f. 130 — 655). 
Tai spaustuvėje spausdinto teksto nebrošiūruotas egzempliorius. Veikalo 
antraštiniamę lape nurodyta, kad atspausta iš „Tiesos kelio“, spausdinta 
Kaune 1938 m. „Šviesos“ spaustuvėje, veikalo pavadinimas nurodomas ir 
prancūzų kalba. Iš pateiktų antraštinių duomenų matyti, kad Stakauskas 
„Tiesos kelyje“ spausdinamus tekstus jungė į vieną monografiją; ją sudaro 
280 puslapių pagrindinio teksto ir atskirai numeruoti 45 puslapiai priedų. 
Pagal rankraštyno numeraciją visą tekstą sudaro 177 lapai. Tiesa, Stakauskui 
šio darbo nepavyko užbaigti. Monografijos pabaigoje įdėto straipsnio apie 
Vilniaus kunigų seminariją tik nedidelė dalis (šeši puslapiai) išspausdinti 
spaustuvėje, likusi dalis — mašinraštis (pagal ištisinę puslapių numeraciją 
mašinraštinis tekstas yra nuo 241 iki 280 puslapio). Prieduose taip pat da- 
lis teksto spausdinta mašinėle (nuo 40 iki 45 puslapio). Be to, LNB saugo- 
mas egzempliorius defektuotas, t. y. trūksta dalies teksto. Aprašomame 
monografijos egzemplioriuje tos dalies teksto jau nebuvo 1944 metais. Tai 
paliudija atskiroje kortelėje padarytas įrašas: „Nėra lanko 129—144 psl. Data 
1944. 1V. 3. Pasirašo K. V. R.“. Be šio pagrindinio egzemplioriaus LNB 
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saugoma atskiri Stakausko šios monografijos teksto fragmentai. Dėkojame 
šios bibliotekos rankraštyno vedėjai J. Steponaitienei už suteiktą pagalbą. 

1937 m. Juozapas Stakauskas paskelbė straipsnį „Lietuvių kalbos ke- 
lias į Žemaičių kunigų seminariją“ (Tiesos kelias, 1937, Nr. 6, 7-8, 9, 10, 
11; 1938, Nr. 1). Šį straipsnį sudaro šešios dalys. Stakausko parengtoje 
monografijoje šio straipsnio dalys numeruotos pirmaisiais šešiais monog- 
rafijos skyriais: „Valstybė, Bažnyčia ir lietuvių kalba“, „Žemaičių tautinis 
sąjūdis ir vyskupas J. Giedraitis“, „Lietuvių kalbos klausimas Žemaičių se- 
minarijoje“, „Pastangos įvesti rusų kalbą“, „Pastangos sustiprinti rusiš- 
kuosius dalykus“, „Homiletikos ir Lietuvių kalbos profesoriai“. Septintasis 
monografijos skyrius vadinasi „Valančiaus laikų lietuviškasis darbas“ (7ie- 
sos kelias, 1939, Nr. 3, 4, 7-8, 11). Aštuntas skyrius vadinasi „Lietuviš- 
kosios minties pasireiškimas Žemaičių seminarijoje“ (Tiesos kelias, 1938, 
Nr. 11, 12; 1939, Nr. 1, 2, 3, 5, 7-8). Devintas skirtas Seinams ir vadinasi 
„Lietuviškoji sąmonė Seinų seminarijoje“ (Tiesos kelias, 1939, Nr. 9, 10, 
11; 1940, Nr. 3, 4, 5, 6). Monografijoje tekstas apie Seinų kunigų semina- 
riją papildytas iš periodikoje Stakausko skelbto trijų straipsnių ciklo „Iš 
Seinų seminarijos istorijos“ (XX amžius, 1939, Nr. 254, 255, 256). Paskuti- 
nis dešimtas skyrius skirtas Vilniaus kunigų seminarijai ir vadinasi „Lietu- 
vių sąjūdis Vilniaus seminarijoje“. Kaip jau minėta, šis straipsnis nesus- 
pėtas iki galo išspausdinti spaustuvėje. Taip atsitiko, matyt, dėl 1940 m. 
prasidėjusios sovietinės okupacijos. „Tiesos kelio“ 1940 m. septintas nu- 
meris nebuvo išspausdintas, jame, atrodo, ir turėjo būti pradėta publikuoti 
J. Stakausko straipsnis apie Vilniaus kunigų seminariją. 1992 m. Lietuvos 
istorijos draugijos leidinyje ,„Mūsų praeitis“ išspausdintas straipsnis „Lie- 
tuvių sąjūdis Vilniaus seminarijoje“. Šiame leidinyje paskelbtas tekstas ski- 
riasi nuo LNB egzemplioriaus. Dėl to šiame leidinyje kaip pagrindas paim- 
tas LNB laikomo teksto „Lietuvių sąjūdis Vilniaus seminarijoje“ variantas, 
papildant jį keliomis ištrraukomis iš 1992 m. skelbto teksto, kurių nėra LNB 
egzemplioriuje. Šie intarpai mūsų skelbiamame tekste spausdinami mažės- 
niu šriftu. Stakauskas savo monografijoje įdėjo du priedus. Pirmame priede 
pateikiami autentiški archyviniai dokumentai, kurie šioje knygoje spausdi- 
nami skanuoti iš LNB egzemplioriaus. Antrame priede Stakauskas buvo įdė- 
jęs savo straipsnį „Valančiaus lietuvybės klausimas“ (Židinys, 1939, Nr. 1), 
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kuriuo atsakė į prof. Vaclovo Biržiškos kritiką dėl vysk. Motiejaus Valan- 
čiaus lietuviškumo. Polemikos visumai parodyti antrojo priedo pabaigoje, 
t. y. po Stakausko atsakymo, mūsų rinkinyje spausdinamas ir Biržiškos 
straipsnis „Iš vysk. M. Valančiaus veiklos“ (Mūsų senovė, 1938, t. 2, Nr. 3). 
Publikuojamas monografijos tekstas buvo sutikrintas su „Tiesos kelyje“ pa- 
skelbtais straipsniais. 

Antroje rinkinio dalyje įdėti Stakausko tekstai apie vyskupus Paliulionį 
ir Baranauską. Pirma spausdinamas straipsnis „Vyskupas M. L. Paliulionis 
ir lietuviškasis klausimas“ (Židinys, 1939, Nr. 8-9). Studija „Lietuvių poe- 
to vyskupo Antano Baranausko gyvenimo bruožai“ paties Stakausko nebu- 
vo skelbta. Iš įvadinių pastabų matyti, kad šis tekstas parašytas 1934 m. ir 
papildytas 1956 m. Dalis šio darbo 2001 m. išspausdinta Punske leidžia- 
mame žurnale „Aušra“. Nežinia, ar išlikęs aptariamos studijos autentiškas 
rankraštis. Tekstas apie vysk. A. Baranauską skelbiamas iš Lietuvos moks- 
lų akademijos bibliotekoje saugomo mikrofilmo (signatūra: Mf. 686). 

Rengiant šią knygą, nekeistas autoriui būdingas stilius, žodynas, ter- 
minų vartojimas ir vardų rašyba, originalus tekstas redaguotas minimaliai, 
iš esmės taisant tik didžiąsias kalbos klaidas ir akivaizdžius apsirikimus. Iš 
esmės palikta autoriaus vartota pavardžių rašyba ir tik suvienodinta labiau 
žinomų asmenų pavardžių rašyba (pvz., Gintila, Jalbžykovskis (autoriaus 
plačiau vartotas variantas), Dobševičius). Taip pat iš esmės paliekama teks- 
te ir autoriaus naudota vietovardžių rašyba. Suvienodinta vietovardžio Mo- 
giliovas rašyba, bet paliktas Petrapilis. Tekste palikta ir lietuviškų vieto- 
vardžių dabar neįprasta rašyba (pvz., Andrejavas, Sudergas). Labai įvairuoja 
autoriaus naudojamų išnašų sistema. Išnašose suvienodinta šie dalykai: 
„pusl.“ į „p.“, „lap.“ į „L“, „žiūr.“ į „Žr.“, „tom.“ į „t.“,„ibid.“ į „ten pat“, 
tomų žymėjimo skaičiai iš romėniškų į arabiškus, nes autoriaus dažniau 
šiam reikalui naudojo arabiškus skaičius. Patvarkyta išnašose spausdinamų 
atskirų archyvinių dokumentų struktūra. 

Asmenvardžių ir vietovardžių rodyklės neapima knygos įvadinio 
straipsnio ir prieduose skelbiamų archyvinių dokumentų (p. 315-331 ir 410- 
415). Išnašose esančių asmenvardžių ir vietovardžių puslapis rašomas kur- 
syvu. Rodyklėje, kur pavyko nustatyti, ypač kunigų rašomi pilni vardai, 
nors tekste jie visai nepaminėti arba parašyta vardo pirmoji raidė. 
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Adamavičius B., kun. 366 

Adomaitis-Šernas J. 208 

Akelaitis Mikalojus —> Akele- 

vičius Mikalojus 

Akelevičius (Akielewicz) Mika- 

lojus —> Akelaitis Mikalojus 

111, //2, 363, 375 

eksa Juozas, kun. 202, 234 

girdas, dLk 82, 150 

eksandras II, caras 56 

eksandras III, caras 197 

eksandrovas A. 132 

bedinskis Petras, generalgu- 

bernatorius 41, 64 

Alekna Antanas, kun. 65, 94, 

161, 361, 362 

Alkevičius Petras, klierikas 253, 
254 

Aleksandravičius Vincentas, 
kun. /9/, 192, 214, 215, 236, 
264, 403, 416, 422, 425-427, 
432, 433 

Allioli F. 41 

Alzogas 334 

Ambrazevičius Juozas, kun. 276, 
277 

Andersonas, mokyt. 147 

Andziulis Jonas 192 

Andziulis Pijus, marijonas 198, 
199, 237, 416, 421 

Angrabaitis (Angrabas-Angra- 
baitis) Juozas, knygnešys 152, 
217, 218 

Antanavičius Juozapas, prelatas 
185, 194, 197, 198, 214, 226, 
227, 244, 245, 247, 253, 254, 
257, 264, 265, 424 

Archangelskis, mokyt. 147 

Arminas Petras, mokyt. 189, 223 

Arnastauskas, kun. 267 

Aronovas, mokyt. 154 

Audzevičius Antanas, vysk. 288, 
297, 300 

Augustaitis Pranas, kun. 242 
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Augustinas, šv. 334 

Avižienis Juozapas Leonardas, 
kun. 203, 204 

Avižonis Petras, gyd. 74, 409 


Bajoraniec > Bojaruniec, kun. 
278, 291 

Baiko Karolis, prelatas 274-276, 
278-280, 284, 285, 289-29], 
301-304, 307, 310 

Bakšys, kun. 311 

Balcevičius, kun. 275, 276 

Balčikonis Jonas, kalbininkas 
229 

Balevičius Enrikas, kun. 364 

Balinskas Antanas, kun. 202, 233 

Balmes 333 

Baltrušaitis Jurgis, kun. 246 

Baltrušaitis Pranas, kun. 231, 232 

Baltuška 271 

Baranauskas Antanas, vysk. 31, 
67, 68, 69, 71, 72, 76, 94, 107, 
128, 131-133, 151, 153, 155, 
162, 163, 165, 202, 210, 220, 
222, 231, 237, 243, 266, 363, 
364, 385, 386, 416-417 

Barauskas (Borovskis) Eduar- 
das, kun. 66, 137, 145, 157-159 

Barauskas (Borovskis) Petras, 
kun. 144, 145, 159 

Basanavičius Jonas 225, 238, 
248, 350, 358 

Baudouin de Courtenay J., kal- 
bininkas 132 

Bazilevskis (Bazilevski) Petras, 
gubernatorius 30, 41 

Beresnevičius (Beresniewicz) 
Aleksandras Kazimieras, 
vysk. 37, 50-53, 62-64, 152, 
315, 385, 366, 439, 442 

Bernardas, šv. 334 

Bialozorienė Felicija 338 
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Bibikovas (Bibikov), ministras 48, 
51, 53, 55, 315 

Bieliauskas Pranas, kun. 277-279, 
281, 282, 284, 290-293, 304, 
310, 311 

Bieliavskis, mokyt 55 

Bielinis Kipras 210 

Bielski Jozef, kun. 338 

Bielskus Pijus, kun. 799, 200, 212, 
216, 218, 221, 225, 230, 246, 
267 

Bielskus Vincas, knygnešys 217, 
218 

Bielskus, gyd. 212 

Bikinas Juozapas, kun. 738 

Biržiška Mykolas 67, /32, 374 

Biržiška Vaclovas 74, 78, 332, 
340, 344, 347-349, 351, 352, 
354, 359-361, 374 

Bijeika Vincentas, kun. 132, 133, 
152, 154, 155, 306 

Bistras L. 204 

Bizauskas K. 289 

Blaževičius (Blažys) Vincentas, 
prelatas 195, 206, 235, 237, 
238, 241, 242, 245, 247, 249, 
253, 255, 256, 258, 260 

Blažys Pranciškus, kun. 134 

Bociarskis Dominikas, mokyt. 55 

Bojaruniec —> Bajoraniec 

Borisevičius Vincentas, vysk. 
214 

Bossnetas 438 

Boudou A. 366 

Brusokas 232 

Bučys Juozas, kun. 277, 308, 
309, 310 

Būčys Pranciškus Petras, vysk. 75, 
194-196, 197, 198, 207, 208, 
211,213,215, 220, 224, 225, 
232-234, 240, 241, 267, 309 

Budrevičius V., kun. 202 

Budzeika Petras, kun. 198 

Būga Kazimieras 229 


Buivys Danielius 271 

Bulicz 92 

Bulota (Bulata), generolas 209 

Bulvičius Petras, kun. 198, 209- 
211, 225, 233 

Bumšas Bronislovas, kun. 748, 
150 

Burba Aleksandras, kun. 148, 
270, 271, 296 

Burba Jonas, kun. 270 

Butkevičius (Butkiewicz) Bona- 
ventūra, prelatas 184, 355-357 


Cantų Cezaris 333, 367 

Cathrein 146 

Cezaris 290), 291 

Chilinskis (Chylinski) 88, 89, 
93, 349 

Chodzka —> Chodžka Ignacy 

Chodžka Ignacy —> Chodzka 
83, 187 

Chrapovskis Gabrielis > Chra- 
powicki Gabriel 

Chrapowicki Gabriel > Chra- 
povskis Gabrielis, grafas 343, 
344 

Cylov N. 95 

Cirtautas Gasparas, vysk. 69, 
156, 157, 165, 177, 178, 180, 
361 

Civinskas Antanas, kun. 198, 
222, 257 

Cvirko-Godyckis, mokyt. 298 


Čepulis Stanislovas, kun. 199, 
217 

Čerka Jonas 162 

Černiauskas Jonas, kun. 275, 301 

Čertkovas, generalgubernato- 
rius 407 

Čepulevičius (Čepulis) Marty- 
nas, kun. 243, 437 

Česnys Blažiejus, kun. 168, 171, 
406, 407 

Čėsna Stanislovas, kun. /85, 
186, 190, 223, 262 

Čėsna, marijonas 208 

Čibiras Kristupas, kun. 280 

Čiurlionis 203 

Čižauskas Ignas, kun. 199-201 
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Dalinkevičius, klierikas 271 

Dambrauskas-Jakštas Alek- 
sandras —> Jakštas, prelatas 
81, 133, 134, 141, 142, 153, 
164, 166, 175, 180, 204, 249, 
266, 281, 380, 389, 408, 423 

Dambrauskas Pijus, kun. 205, 
227, 229-231, 242, 249, 250- 
254,255, 256, 258, 260, 261 

Dambrauskas Vladislovas, kun. 
397 

Dargis I Vincas, kun. 192-195, 
197,212, 2/5, 217,219-221, 
267 

Dargis II Vincas, kun. 196, 197, 
219, 220 

Daukantas (Dowkont) Simonas 
22, 85, 67, 90, 110, 128, 191, 
363, 365, 375 

Daukša Kazimieras, kun. 271 

Daukša Mikalojus 17, 88, 69, 
190, 349 

Daukšys, kun. /92 

Davaina-Silvestravičius —> Da- 
vainis Silvestravičius 281, 
366, 370 

Davidavičius Justinas, kun. 139, 
157, 158, 165 

Davydavičius (Dovydaitis) Juo- 
zas, kun. 128, 363 | 

Dawacy, mokyt. 341 

Dembskis V. 361 

Demikis J., kun. 209 

Dirginčius Juozas, kun. 78, 135 

Dirsė 157 

Dobševičius (Dobszewicz) To- 
mas, kun. 20-23, 27, 85, 345, 
355 

Dogelis Povilas, kan. 77, 139, 
145, 146, 154, 306 

Domarkas, kun. 144, 157 

Donelaitis 188, 193, 215 

Dorochowicz 244 

Dovydaitis Matas 239, 244 

Dronseikaitė Teklė 152 

Drumsta Ed., klierikas 279 

Dubietis, kun. 300 

Dubinskas Andrius 190, 192- 
194, 208, 213, 214, 216, 217, 
219, 416 

Durnovas (Durnov), ministras 
407 
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Dvaranauskas Petras, kun. 267, 
268 

Dvaranauskas Vincentas, kun. 
234, 235, 237, 251, 255 

Dzimitowicz 290 


Eismontaitė 289, 29]-293 
Emelianovas, mokyt. 212 


Feoktistovas K., mokyt. 62 

Feoktistovas (Feoktistov) Pet- 
ras, mokyt. 46, 53-55 

Fijalkowskis, vysk. 121 

Fiuhreris 270 

Fulmanas, vysk. 214, 428 


Gabrys 252, 254 

Galeckas 236 

Galic, mokyt. 147 

Gailevičius Bonaventūra, kun. 21 

Garmus Petras 255 

Gasiūnas Jonas 146 

Gaume 333, 367, 368 

Geitleris F. 132 

Gergelis Vincas, marijonas 179, 
200, 201, 2/2, 222, 223, 257 

Gerulis-Kragas Petras, klierikas 
203, 204, 206, 248 

Giedgowd Norbert, kun. /29 

Giedraitis Jonas, prelatas 163, 
196, 212, 221, 222, 225, 231, 
234, 239, 240, 241, 242, 245 

Giedraitis Juozapas Arnulfas, 
vysk. 19-22, 127, 213, 388 

Giedraitis Juozas, klierikas 
253-255 

Giedraitis Simonas, vysk. 370 

Gimžauskas Silvestras, kun. 213, 
216, 270 

Gintila (Gintylto) Jonas Krizos- 
tomas, vyskupas nominatas 
22, 23, 25, 26, 370, 373 

Gira Liudas 277 

Goethe J. 235 

Gogolis 200 

Goliakovskis 198 

Golicynas, ministras 21 

Golovninas A. V. 99, 112 

Grabauskas, mokyt. 246, 247 


Grajauskas, kun. 268 

Gražbylys —> Januševičius Pau- 
lius 

Gricius Pranciškus, kun. 154 

Grigaitis Aleksandras, kun. 229 

Grigaitis, kun. 234 

Grigalius XIII, popiežius 41 

Grigonis, kun. 293 

Grygoravičius (Grygorowicz), 
kun. 87, 93 

Grincevičienė 266 

Grinevičius-Jungtas A., kun. 
183, 185, 187, 206-208 

Grinius J. 151 

Grinius-Grinevičius Adomas, 
kun. 217, 267 

Grotkovskis Konstantinas 338 

Guillois 333 

Gukovskis, mokyt. 154 

Gurevičius Vytautas, kun. 203, 
204 

Gustaitis Motiejus, kun. 189 


Haak 86 

Haidnas 270 

Hilferdingas 215 

Hotowinskis (Holowinski) Ig- 
notas, arkivysk. 24-27, 106, 
333, 365-367, 369 

Hrynevickis, vysk. 296 


Jablonskis Jonas —> Kriaušaitis 
119,223, 229, 264, 273, 409, 
419-421 

Jalbžykovskis (Jalbrzykowski) 
Romualdas, arkivysk. 203, 
226, 230, 231, 234, 241, 244- 
247, 250, 252, 254-260, 312 

Jakaitis Aleksandras, pulkinin- 
kas 293 

Jakovanis, kun. 277, 278 

Jakštas Petras, kun. 146 

Jakštas, klierikas 271 

Jakštas —> Dambrauskas-Jakš- 
tas Aleksandras 

Jakubėnas 74 

Jamialkovskis (Jamiolkauskas) 
Stanislovas, kun. 186, /87 

Jančauskas Antanas, kun. 384, 
365, 405 
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Jankauskas Juozas, kun. 267 

Janulaitis Augustinas 85, 127, 
374 

Janulaitis Pranciškus, kun. 134 

Januševičius Paulius > Graž- 
bylys, kun. 78-81, 133, 134, 
144, 145, 154, 162-164, 166, 
168, 171-175, 179, 180, 181, 
382, 383 

Januševičiūtė Ona, 149, 181 

Jarulaitis Vincentas, kun. 77, 
132, 133, 152, 383, 364 

Jasenauskas Adomas, kun. 203, 
227, 229, 230, 235, 241, 
242, 245, 257, 260 

Jasėnas Kazimieras, kun. 164, 
381 

Jasinskis, gyd. 181 

Jasulaitis Juozas, mokyt. 189, 
223 

Jaunius Kazimieras, kun. 73-78, 
94, 132, 133, 139, 155, 223, 
227, 272, 383, 421 

Jezukevičius, kun. 280, 303, 304, 
310 

Jogaila, karalius 16 

Jokantas K. 381, 409 

Jokubauskas 212 

Jokubauskas, mokyt. 229 

Jokūbauskis Stanislovas, kun. 
170 

Jonas Chryzostomas, šv. 334 

Juknevičius Andrius, kun. 277 

Juozapaitis, klierikas 170 

Juozaitis Juozas, kun. 202 

Juozapavičius Antanas, kun. 161 

Juraitis Juozas, kun. 203 

Jurgaitis Marcijonas, kun. 133 

Jurgilas Vincentas, kun. /69, 206, 
267 

Jurgutis Vladas, kun. 169 

Juška J. 132 

Juškevičius Antanas, kun. 350, 
355, 357 

Juzumavičiai 128 


Imeretinskis, generalgubernato- 
rius 433 

Iucewicz Simone, kun. 37 

Ivinskis Laurynas 128, 369, 
374, 375 
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Kairys K., kun. 442 
Kairiūkštis, mokyt. 243 
Kakowski, arkivysk. 428 
Kaluževičius 293 
Kancleris, knygnešys 217 
Karbauskas Jonas, kun. 134, 
135, 214 
Kardelis, klierikas 306 
Kareiva Adolfas, kun. 362 
Karevičius Pranciškus, arki- 
vysk. 65, 210, 407, 416, 434 
Karosas Antanas, vysk. 71-73, 
33, 164, 165, 167-170, 175- 
77, 247-249, 252-254, 406 
Kasakaitis Jonas, kun. 423 
Kasakauskas —> Kossakowski, 
kun. 90, 367 
Katelė Jonas, kun. 130 
Kaufimanas (Kaufman) fon Kon- 
stantinas, generalgubernato- 
rius 28, 29, 31, 33, 34, 100, 
01, 103, 104, 352, 364, 365 
Kaukas Juozas, gyd. 206, 208, 243 
Kaupas Antanas, kun. 135, 157 
Kazakas, marijonas 277, 278, 
302, 310 
Kazlauskas Kazimieras, kun. /37, 
148, 153, 157, 271, 396, 397 
Kemėšis Fabijonas, kun. 165, 
167, 168 
Kerpauskas, kun. 397 
Kęstutis, dLk 82, /50 
Kibartas, kun. 345 
Kibelis Kazimieras, klierikas 271 
Klemensas VIII, popiežius 41 
Klevenskis (Klevenskiji) Fiodo- 
ras, mokyt. 46-48, 51, 53, 54, 
315 
Kliučinskis, arkivysk. 288, 296, 
298-301, 304 
K.lopotowskis, vysk. 433 
Kochanovas (Kochanov), gene- 
ralgubernatorius 156 
Kontrimas Feliksas 97 
Kondratavičius-Syrokomlė 187, 
223 
Kornilovas (Kornilov) Ivan 96, 
99, 100, 104, 1/2 
Kossakovskis (Kossakowski) 
S. K., grafas 125, /26, 355 
Kossakowski > Kasakauskas 
Kozlovskis, vysk. 288 


Kozlowski Leon, kun. 2/ 

Krajevskis Paulius, prelatas 
194-196, 236-239, 244 

Krasinskis 445 

Kraševskis 187 

Kraujalis Petras, kun. 287, 312 

Kriaučiūnas Petras, mokyt. 181, 
188-190, 223 

Kriaušaitis > Jablonskis Jonas 

Krikščiukaitis-Aišbė 212 

Krikščiukaitis Jonas, marijonas 
192, 212 

Krikščiukaitis Kazimieras 213 

Krylovas 223 

Kripaitis Antanas, kun. 146 

Kristus 334, 394, 423 

Kriškijonas Pranciškus, kun. 160, 
161, 165-170, 175, 381, 383 

Krištopaitis Benediktas, kun. 
272, 299, 300 

Krokininkas, kun. 267 

Krupavičius Mykolas, prelatas 
203-205, 227, 235, 241, 242, 
246-251, 256, 260 

Kubilius Juozas, kun. 381 

Kudirka Jonas, kun. 794, 195, 
216, 217, 232, 244, 245 

Kudirka Feliksas, marijonas 196 

Kudirka Vincas (Vincas Kapsas) 
188, 197, 207-209, 237, 240 

Kukta Juozapas, vysk. 286, 289, 
290, 295, 296, 298, 300, 
310, 311 

Kulikauskas A., 192 

Kulikauskas Vincas, kun. 200, 
202, 222 

Kulvinskis, kun, 367 

Kumelejus Aleksandras 269 

Kunigėlis Jonas, kun. 277, 279, 
280 

Kuokas Povilas 271 

Kupcikevičius, kun. 298 

Kuprevičius Konstantinas, kun. 
160, 161 

Kuraitis Pranas, kun. 200, 202, 
221, 222, 241, 244, 267 

Kurčevskis (Kurczewski) J., kun. 
269, 270, 300 

Kurklinskas Kazimieras, kun. 
155, 161 

Kuršaitis (Kurszatt) 91, 92, 132, 
215 
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Kušeliauskas 218 
Kušleika 153 
Kuzmin Ivan, mokyt. 148 


Lakickas, marijonas 237, 262 

Lastauskas, kun. 267 

Laukaitis Juozapas, prelatas 163, 
194, 200, 208, 214, 216, 217, 
223, 226-229, 231-233, 264, 
267,416, 419, 421, 423-431, 
437-439, 443-445 

Leksas, ministras 48, 49 

Lekstutavičius, kun. 216 

Lelis Felicijonas, kun. 134, 135, 
137, 142-144, 147, 153 

Leonas XIII, popiežius 123, 207, 
421 

Leonas (Liūtas) P., advokatas 
180, 208, 267 

Leonavičius Silvestras, kun. 267 

Lermantovas 445 

Levickis F,, kun. 115, 116, 352, 354 

Levickis, kun. 286 

Levkevičius, kun. 364 

Liasauskis Juozapas, kun. 7/, 153 

Liausas Bronislovas, kun. 178 

Lydeika Juozapas, kun. 133 

Lideikis J. 71 

Lindė Julijonas, kun. 164, 168, 
381 

Lipnickis 368 

Liuteris 41, 235 

Lobanovas-Rostovskis, minist- 
ras 39, 40 

Losinskis Augustinas, kun. 161 

Lovmianskis H., kun. 169 

Ložinskas Juozas, knygnešys 
135, 153 

Lubėnas —> Lubianiec 

Lubenskis Konstantinas Irene- 
jus, vysk. 184-186 

Lubianiec > Lubėnas, kun. 281, 
283-285, 292, 307, 308 

Luckus Juozapas, kun. 227, 229 

Lunkevičius, kun. 366 


Maciejauskas, kun. 213 

Maciulevičius (Mačiulis-Mai- 
ronis) Jonas > Maironis, 
prelatas 73, 134, 139, 140, 
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142, 177-180, 202, 205, 211, 
213, 260, 423 

Maciūnas V. 348, 363 

Majevskis Konstantinas, kun. 
296, 297 

Maironis > Maciulevičius (Ma- 
čiulis-Maironis) Jonas 

Makovas (Makov), 29, 30 

Maksvytis, kun. 164, 168, 381 

Malinauskas Donatas 276, 277 

Maliukevičius Klemensas, kun. 
281, 312 

Margalis > Šnaptys Juozas 

Markelis Jonas, kun. 221 

Markys Povilas, kun. 135 

Martini Antonijus 41 

Martišius Feliksas, kun. 218, 
225, 384 

Mašiotas Pranas 181 

Matulaitis Andrius 196 

Matulaitis Juozas 208 

Matulaitis Petras, gyd. 196, 206, 
208, 209, 262 

Matulaitis Vaclovas, kun. 192, 
195, 196 

Matulaitis /50 

Matulevičius (Matulaitis) Jurgis, 
pal. 138, /5/, 283, 285, 312 

Matulevičius Pranas 209 

Matusas Jonas, kun. 104 

Mažeika F., kun. 352, 364 

Merkevičius Vincentas, kun. 785, 
191, 215, 223, 245, 265 

Meškauskas Juozapas, kun. 53, 
178 

Meškys, kun. 293 

Meštikas Mykolas, kun, 271 

Micas Aleksandras, kun. 283, 
265, 286, 306 

Michalski 368 

Michalkevičius Kazimieras, 
vysk. 286, 297 

Mickevičius Adomas 187, 198, 
200, 21; 400, 445 

Mickevičius-Kapsukas Vincas 
211, 212, 233 

Mielkie 66 

Mikaila, kun. 281, 289, 29], 
292, 293 

Mikeliūnas Juozas, kun. 271 

Mykolaitis-Putinas Vincas 203, 
204, 237, 249 


Mikucki, 86, 89 

Milkauskas 275 

Milašius O. V., poetas /5/ 

Miller, kun. 297, 301 

Milukas Antanas, kun. /68, 194, 
195, 207-209, 217, 219, 232, 
233 

Mindaugas, karalius /50 

Mironas Vladas, kun. 273, 274, 
276, 277, 295, 299, 301, 308 

Misevičius Aleksandras, kun. 
246, 251-255 

Montvila Juozapas, kun. 234 

Morkelis Morkus, kun. 146, 
154, 178 

Mosolovas 407 

Muravjovas (Muravjov, Mu- 
ravjev) Michailas, general- 
gubernatorius 34, 35, 37, 95- 
99, 101, 104-106, 116, 126, 
275, 276, 352 -354, 363, 364, 
371, 372, 375 

Muravjovas Nikolajus, guber- 
natorius 97, 116, 117 


Namiotko Vladislovas, kun. 260 
Narbutas Teodoras 234 
Narijauskas Jurgis, kan. 197, 
198, 216, 227, 229, 233, 237, 
267, 421 
Napoleonas 21 
Naujokaitis Jonas, kun. 2/8 
Naujokas Jonas, prelatas 185, 
186, 223, 228, 239, 244, 258 
Naujalis Juozapas 154, 180 
Navickas Jonas, klierikas 248 
Navickas Justinas, kun. 200 
Nazimovas, generalgubernato- 
rius 109, 111, 112 
Nemiekša, kun. 298 
Nesselmann 66, 87, 89, 193 
Nieviardauskis, kun. 71 
Nikola 132 
Nikolajus I, caras 43 
Nikolajus II, caras 198 
Nikolas 333 


Pabrėža 370 
Pacevičius Pranciškus, kun. 178 
Pakalnis, kun. 304 
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Pakalniškis Kazimieras (Dėdė 
Antanazas), kun. 134, 135, 
142, 154 

Pakatilo, mokyt. 150 

Paliukas Julijonas, kun. 74, 78, 
158-162 

Paliulionis Mečislovas Leonar- 
das, vysk. 69, 80, 107, 112, 
130, 141, 156, 159, 162-166, 
177, 309, 379-415 

Paltarokas Tomas 133 

Palubinskas Antanas, kun. 24/, 
243, 246, 254, 257 

Panceris Silvestras, kun. 134 

Pardo Stanislovas, kun. 230 

Penka, kun. 246 

Pereščako, mokyt. 150 

Perko, kun. 291, 292 

Pėstininkas Vladas, kun. 203, 
204, 206, 237 

Petkevičius, cenzorius 337 

Petkevičaitė-Bitė Gabrielė 149, 
181 

Petraitis /49, 150 

Petrauskas Antanas, marijonas 
416, 420, 421 

Petrauskas Anupras 271 

Petrauskas Motiejus, kun. 202- 
204, 234 

Petravičius, kun. 298 

Petreikis, kun. 398 

Petrikas Jonas, kun. 235 

Petruškevičius Karolis, knygne- 
šys 217, 219 

Pichou 15] 

Pigulevskis (Pigulevskiji) Jonas 
39, 69 

Pijus X, popiežius 248, 280 

Pilsudskis 285 

Platerienė (Platerowa) 345, 346 

Plateris Adomas 276 

Plateris-Zyberkas Enrikas 338 

Platerowa 134 

Pliateriai (Žemaitijos Pliateriai) 
83 

Pocius Dominykas 134 

Polujanskis (Potujanski) Alek- 
sandras 183 

Popielis, arkivysk. 427 

Poška Dionizas 21, 22 

Povilaitis Adomas, kun. 793, 194, 
197, 217 
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Povilanis (Pavilanis) Antanas, 
kun. 76-78, 163, 397 

Požerskis-Požeraitis, mokyt. 191 

Praniauskas (Proniewski) Na- 
poleonas 110-112 

Pranskietis (Pronskietis) Kazi- 
mieras, kun. 134, 158 

Pranaitis Justinas, kun. 188, 210 

Prapuolenis Kazimieras, kan. 
178, 254, 265 

Prunskis Petras, kun. 272, 273 

Prūselaitis, kun. 263 

Puišys 293 

Puškinas 164, 445 


Obolenskis M., gubernatorius 
39, 59 

Obolevičius Karolis, kun. 295 

Odincovas 165 

Oginskis Mykolas 384, 399, 407 

Oginskiai 83 

Oleka Juozapas, vysk. 417 

Olesnicki Zbigniew 333 

Olšauskas Konstantinas, kun. /79 

Orda Juozapas, kun. 352, 364 

Orlovas 49, 51, 54 

Orževskis, generalgubernato- 
rius 429 


Račkauskas Aleksandras, kun. 
155 

Račkauskas (Raczkowski) Jero- 
nimas, prelatas 30, 31, 49, 60, 
68, 69, 128, 129, 155, 156 

Radvilaitė Gabrielė /50 

Radušis Antanas, kun. 188, 191, 
265, 266 

Radzevičius 213 

Ratti A., nuncijus 285 

Radžiūnas, kun. 426 

Reinys Mečislovas, arkivysk. 
286, 287 

Reitelaitis Jonas, kun. 203, 204, 
249, 250 

Rešečas, kun. 286 

Rychcickis 333 

Rydz-Smigly 285 

Rodziewiczowna 289 

Roenne Gabrielė 399 

Roguskis 446 


Roppas Eduardas, vysk. 279, 289, 
309, 310, 358 

Romeris Antanas 338 

Rėmeris Felikas 338 

Rėmeris Mykolas 20 

Rupeika 187 

Rupšys Juozas 80 

Ruseckas 198 


Sabaliauskas Adolfas, kun. 161 

Sabaliauskas Napoleonas 271 

Sakavičius, kun. 262 

Samajauskas Kazys, advokatas /79 

Sasnauskas Česlovas 149 

Sederavičius Martynas, kun. 152, 
217, 218, 221, 265, 266, 384 

Sendzikas, kun. 198 

Senkus Vincentas, marijonas 262 

Siaurusaitis, kun. 439 

Sienkevičius, rašytojas 429 

Simonaitis Motiejus, kun. 266 

Simonas, vysk. 445 

Simonevičius 152 

Sipiaginas, ministras 423, 433 

Syrwid Tomas, kun. 300 

Siversas 59, 60 

Skarga Petras 333, 368 

Sketeris, gyd. 181 

Skidelis Jonas 26 

Skinkis Juozapas, kun. 193-196, 
232, 236-238 

Skinkis Simonas, kun. 185 

Skrebys J. 8/ 

Skrinska, kun. 425 

Skrodzkis Kazimieras, kun. 352, 
364 

Skruodys, kun. 286, 287, 312 

Skudas, kun. 288 

Skvireckas Juozapas, arkivysk. 
13-140, 142, 157-159, 178 

Skvorcovas 54 

Slavynas Vincas 199 

Slovackis /50, 445 

Smigelskis (Šmigelski) Bene- 
diktas, kun. /9-21, 355, 356 

Smolinskas St., kun. 293 

Solovjovič, mokyt. 223 

Spasovič, juristas 433 

Sperskis Boleslovas, kun. 274, 
307 

Sruoginis Juozapas, kun. /9/, 


ASMENVARDŽIŲ RODYKLĖ 


206, 217, 244 

Stasevič Petras 106 

Stalskis, mokyt. 210 

Stanevyčia (Stanevičius) Simo- 
nas 21, 22 

Stakauskas Juozapas 61, 362, 
363, 364, 365, 369, 372-375, 
381 

Stakauskas Juozapas, marijonas 
74, 134, 137, 138, 152, 164, 
167, 168, 381, 407, 416 

Staniškis Vincas, mokyt. 212, 
223, 418 

Staniukynas Antanas, kun. 190- 

192, 207, 214, 264, 267 

Staniulis Antanas, kun. 243, 

255, 256 

Staškevičius, kun. 369 

Staugaitis Justinas, vysk. 268 

Steckevičius, kun. 291 

Stepanov 29 

Steponaitis, 202, 203, 234 

Stirevičius, kun. 364 

Strašynskis Paulius, vysk. 182- 
185, 301 

Strimas Jonas, kun. 267 


“ Strimavičius Eliziejus, kun. 195, 


206, 223, 239 
Suchodolskis, gubernatorius 398 
Sutkaitis Jonas, kun. 195, 209 
Sutkiewicz 88 
Sužiedėlis Bernardas, kun. 302, 
303 


Šablickis Jonas, kun. 271 

Šapoka Adolfas 126 

Šatrijos Ragana 170 

Šaulys Jurgis 79, 272-276, 305, 
366 

Šaulys Kazimieras, kun. 132, 179 

Šembekas, vysk. 423 

Šestovas, mokyt. 148 

Šeškevičius Vincas, kun. 199, 
212, 224, 225, 237, 241, 249, 
252-257 

Šilinskas Paulius, kun. 135, 136 

Šimaitis, kun. 135 

Šimkus 237 

Šimkūnas, klierikas 249 

Širinskis-Šichmatovas 99, 112, 
354 
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Širvydas (Szyrwid) 86, 87, 89, 
349, 446 

Šlapelis 229 

Šleivys Kazimieras 80 

Šmulkštys Antanas, kun. 202, 
203, 225, 226, 230, 234, 237, 
238, 240, 241-243, 248, 251 

Šnaptys Juozas —> Margalis, 
kun. 164, 165, 205, 381 

Štolbergas 334 

Švedas Juozas, kun. 200, 202, 
222, 223, 235, 241, 242, 245 

Švilpa Simonas, kun. 789, 198, 
239, 241 

Švogžiys Nikodemas, kun. 294 

Šultė Simonas, kun. 139 


Szablowska 289 
Schleicher 9/, 92 
Schmid 368 


Tatarė (Totoraitis) Antanas, 
kun. /67 

Tavroševičius (Tawroszewicz), 
kun. 342, 343 

Timaševas, ministras 38, 62 

Tiškevičius Aleksandras, gra- 
fas 130, 397-399 

Tiškevičius Benediktas, grafas 
338 

Tiškevičius (Biržų Jonas Tiške- 
vičius), grafas 83 

Tiškevičius (grafas Lelyva) 160 

Tiškevičius (Darbėnų Tiškevi- 
čius), grafas 341, 342, 346 
397 

Tyzenhauzas Reinoldas 270 

Tomas Akvinietis, šv. 145, 146, 
230 

Totoraitis Jonas, marijonas 195, 
207, 212, 254, 255, 270, 416 

Tolstojus, grafas 54 

Tuman /06 

Tumas Juozas, kun. 74, 81, 123, 
134, 135, 137, 140, 142, 144, 
152, 154, 158, 159, 164, 213, 
264, 282, 370, 371, 381, 396, 
397 

Tumėnas 289 


Tumėnas D. 71 

Tupalskis, kun. 298 

Turcevičius (Turcevič), mokyt. 
298 


Ugenskis (Ugianskis), Ugianski 
Andrius 86, 88, 93, 94, 112, 
128, 348-351, 355, 363 

rbonas, gyd. 258 

rbonavičius Kazimieras 198, 
224, 232 

Urbonavičius Pranciškus, kun. 
134, 135, 214 

selis, klierikas 134 

šila, kun. 280, 287, 304, 305- 
307, 311 

Užumeckis Medardas, klierikas 

271 
Užpūras, klierikas 157 


Gia 


G 


Vaičaitis 149 

Vaičiatis Juozapas, kun. 221, 245 

Vaičiulis Vincentas, kun. 261, 
252, 259 

Vailokaitis Juozas, kun. 200, 201, 
221, 223, 234, 250, 256, 267 

Vaitiekūnas Vincas 271 

Vaitkevičius Anupras /80 

Vaitkevičius Dionizas 171 

Vaitkus Mykolas, kun. 169, 170, 
383, 398, 399 

Valaitis Jeronimas, kun. 202, 222 

Valaitis Jonas, kun. 224, 233 

Valančius Motiejus, vysk. 22, 
24, 26-28, 31, 33-35, 37-39, 
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Adutiškis 275 

Akmenė 367 

Alsėdžiai 22, 373 

Alytus 219, 417, 431 

Alksnėnai 206 

Amerika 135, 195, 196, 209, 
233, 235, 255, 264, 392, 
418 

Andrejavas > Endriejavas 209 

Anglija 35 

Anykščiai 447 
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46, 48-54, 67-69, 71, 82, 85- 
88, 90, 94-99, 101, 103-107, 
109-112, 124-128, 155, 168, 
191, 218, 312, 315, 332, 333, 
335-337, 375, 380, 385 

Valavičius Jonas, kun. 177, 178 

Valiuškis Petras, klierikas 277, 
302 

Varnagiris, kun. 262 

Varnas Alfonsas, kun. 277, 279, 
303, 311 

Vatazis, gubernatorius 81 

Veblaitis P., kun. 179 

Verbickas B., kun. 293 

Viengalis Petras 135 

Viežbovskis Petras Paulius, vysk. 
185, 186, 239, 263, 264, 416, 
417 

Vileišis Petras 348, 350 

Vinkleris 150 

Visbaras Jonas, kun. 134, 135, 
137, 142, 213 

Višinskis Povilas 80 

Vyšniauskas Leonas 430-432 

Vytautas, dLk 16 

Vitkus J., kun. 152 

Voišutis Nikodemas, kun. 277, 302 

Vonsiackis 210, 211 

Vujkas 41 


Wadolowski W., kun. 204, 251, 260 
Walcowna 289 

Walenty Mykolas 338 

Weber Hugo 71 

Westawski Tomasz, kun. 27 
Wilhelmas, Prūsijos karalius 


Apytalaukis 137 
Apsas 345 
Augustavas 253, 258, 416 


Balbieriškis 185, 267 
Balstogė 43 
Balsupiai 217 
Batakiai 367 
Baltgudija 400, 409 
Bauskė 164 
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Wolff B. 369 
Wrangiel, generolas 111 


Zachorzewskis 281 

Zalenskis 244 

Zavadzkis 368, 369 

Zavadzkis, kun. 285 

Zavkevičius Antanas, kun. 66-69 

Zdanavičius 297 

Zdiechowskis 151 

Zemelis, mokyt. /47 

Zenovičius 98, 99 

Zvierovičius, vysk. 123, 289, 296- 
299, 301 


Žaba Stanislovas, kun. 352, 364 

Žadeikis, kun. 212 

Žaliauskas, kun. 431 

Žebrauskas (Žebrowskis) L. 275, 
281, 282 

Žeimavičius Adomas 135 

Žengolavičius (Žongolavičius) 
Bronislovas, kun. 166, 175, 
178 

Ževuskis, pulkininkas 54 

Žičkus Tomas, mokyt. 191 

Žiebrys Juozapas, kun. 133 

Žilinskas Tadas, mokyt. 179 

Žilinskas Tomas 191, 192, 194, 
212, 214, 244 

Žilinskas, prelatas 296, 298 

Žilinskis, vysk. 366 

Žintelis Felicijonas 277 

Žmuidzinas 218 

Žukauskas, kun. 185 


Beceiliai 267 
Belmontas 345 
Berlynas 274 
Bernas 15] 
Beserabija 204 
Beržininkai 219, 220 
Biržai 157, 181 
Blagovieščenskas prie Amūro 
210, 233 
Bugnai 209 
Butrimonys 219 


Čekiškė 171, 339 
Censtachava 126 
Černigovas 220 


Darbėnai 341, 342 
Domeikiai 214 
Dorpatas (Tartu) 74 


Eišiškės 304 
Endriejavas —> Andrejavas 


Filipavas 220 
Friburgas 243 


Galicija 159, 160 

Gardinas 33, 41,43, 95, 216, 271, 
289, 295, 422 

Gargždai 73 

Garliava 198 

Gelgaudiškis 192, 199, 220 

Giedraičiai 213 

Giniūnai 214 

Gražiškiai 185 

Grinkiškis 338 

Griškabūdis 221 


Jonava 154 
Joniškėlis 181 
Joniškis 300 


Igliauka 234 
Inturkė 273 
Irkutskas 210 
Išlaužas 204 
ltalija 35 


Kaimelis 221, 247 

Kaltanėnai 271 

Kalvarija 208, 210, 217, 219, 
220, 267, 417, 427 

Karaliaučiųs 93 

Karsakiškis 74 

Kaunas (Kovna, Kowno) 28-36, 
38, 39,41, 55, 57-59, 62, 66, 
67, 68, 70-73, 75, 76, 78, 79, 
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81, 95, 700, 104, 107, 120, 
122, 128, 131, 133, 140, 141, 
144, 145, 149, 152, 165, 170, 
172, 173, 179, 180, 208, 212, 
213, 215, 223, 257, 264, 270, 
272, 281, 287, 288, 290, 334, 
346, 357, 361, 373, 398, 405, 
406, 407, 417, 436, 442 

Kazanė (Kazan) 86, 90, 91, 93, 
348, 349 

Kazokiškės 416 

Kėdainiai 128 

Kelcai 194, 215 

Keturvalakiai 218 

Kybartai 219 

Kijevas 43 

Klaipėda 123, 285, 286, 398 

Kopenhaga /51 

Krakės 367 

Kražiai 204, 350, 427 

Kretinga 145, 397 

Kretkampis 191 

Krikštonys 204, 249 

Krokialaukis 440, 441 

Krokuva 437 

Krosna 19], 422 

Kuliai 367 

Kurkliai 338 

Kuršas 160, 164, 166, 381 

Kuršėnai /48 

Kurtuvėnai 137, 153 

Kvėdarna 148 


Laižuva /40 

Lapės 153, 271 

Latvija 167 

Lausana 151 

Lazdijai 192 

Leipalingis (Leipūnai) 267 
Leitiškiai 162 

Lenkija (Lenkų Karalystė) 32, 
22, 150, 151, 158, 159, 215, 
220, 223, 263, 264, 274, 284, 
285, 292, 297, 305, 308, 375, 
381, 409, 419, 422, 424 
Lydavėnai (Lyduvėnai) 373 
Liepoja 137 

Lietuva 32, 82, 83, 117, 123, 127, 
132, 136, 138, 141, 144, 147, 
149-151, 160, 167, 1800- 
82, 188, 204, 205, 208, 215, 


Č 
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226, 229, 235, 243, 263-269, 
283, 285, 286, 293, 301, 305, 
308, 309, 335, 355, 361, 371, 
372, 375, 379, 381, 382, 385, 
394, 395, 398, 400, 401, 408, 
409, 419, 422, 424, 425, 446 

Linkuva 181 

Liudvinavas 195, 208 

Lomža 212, 220, 419, 434 

Louvain 243, 247 

Luboth 220 

Lukšiai 765, 267 

Lvovas 275 


Marijampolė 74, 189, 190, 209, 
210, 212, 217, 222-224, 233, 
267, 416, 418 

Maskva 206-209, 291, 298 

Mentona 252 

Minskas 33, 43, 55, 95, 147, 
246, 296, 368 

Mintauja 181, 199, 273 

Miroslovas (Slabada) 427 

Mogiliovas 38, 40, 75, 95, 213, 
288, 296, 322, 325, 368 

Miunchenas 70 

Mosėdis 140 

Muniškiai 178 


Naudžiai 195 
Naumiestis 209 
Niežinas 220 
Nowogrod 220 


Pakruojis 291 

Palanga 73, 273 

Palūšė 272 

Panevėžys 32, 78, 150, 162, 169, 
290 

Paryžius 83, 149, 252 

Pažaislis 192 

Pervazninkai (Parvazninkai) 221 

Petrapilis (Sankt Peterburg, Pe- 
tersburg) 23, 25, 26, 38, 60, 
61, 64, 69, 70, 73, 75, 68, 91- 
93, 110, 137, 140, 144, 148- 
150, 157, 161, 214, 215, 226, 
230, 231, 233, 248, 255, 256, 
277, 284, 288, 296, 298, 299, 


301, 307, 369, 370, 385, 395, 
406, 423, 429, 445 

Pitsburgas 195, 209 

Plokščiai 257 

Plungė 384, 399 

Podolė 43 

Poznanė (Poznanius) 159, 160 

Prancūzija 35, 15] 

Prienai /83, 185, 214, 225, 384, 
417 

Prūsija (Prūsai) 392, 394, 400, 
424 

Punskas 266, 267 

Pušalotas 357 


Obeliai 270 
Oslas (Kristijanija) 151 


Raseiniai 253, 373 

Raudondvaris 338 

Rietavas 66, 68, 148, 339, 363, 367 

Rokiškis 270 

Roma 243, 248, 254, 296-298, 
301, 366, 427, 433, 442 

Rudamina 234, 240 

Rumbonys 427, 430, 431 

Rusija 145, 147, 148, /50, 151, 
160, 234, 300, 382, 391, 394- 
396, 400 


Saratovas 288, 366 

Sasnava 190 

Seinai 106, 163, 182, 184-191, 
197, 201, 205-217, 220, 223, 
226, 227, 229, 231, 235, 236, 
240, 242, 244, 245, 247, 248, 
267, 268, 270, 416-418, 421, 
424, 427, 434, 443, 446 

Seirijai 424 

Sibiras 161 
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Siesikai 333 

Simnas 255, 267 

Sintautai 191, 795, 211, 2/2 

Skriaudžiai 265, 266 

Skuodas 204, 367 

Slavikai 233 

Slibinai 219 

Smalinyčia 199 

Stebuliškiai 195, 208 

Stokcholmas 751 

Sudargas —> Sudergas 

Sudergas —> Sudargas 152, 217, 
218 

Suvalkai 152, 192, 195, 210, 
212, 222, 229, 235, 263, 264, 
267, 422, 430, 433, 434 

Svirlaukis 375 


Šakiai 199, 207, 220, 240, 265, 
266 

Šeštokai 217 

Šiauliai 25, 78, 148, 273, 290 

Šilavotas 265, 267 

Šunskai 206 

Švenčionys 312 

Šventežeris 185, 186, 248 

Švėkšna 80 


Telšiai 24, 69, 75, 369 

Teraspolis 344 

Tilžė 123, 135, 152, 195, 217, 
218, 418 

Tridentas 40, 63, 64, 231, 418, 
420, 421 

Troškūnai 300 

Turkija 123 

Turošlis (Turos!) 220 


Ūdrija 267, 422 
Ukmergė 78 
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Ukraina 409 


Valkininkai 216 

Varėna 422 

Varniai (Vorni, Worni) 23, 27,43, 
46, 48, 54, 55, 85, 86, 89, 97, 
368-370 

Varšuva (Warszawa) 83, 121, 
122, 206, 207, 210, 215, 248, 
260, 274, 338, 368, 407, 427, 
433, 442, 445, 446 

Veisiejai 417, 425 

Veiveriai 208, 209 

Veiviržėnai (Vieviržėnai) 157 

Vidžiai (Widze) 342, 343 

Vygriai 416 

Vilkaviškis 72, 192, 194, 209, 
416, 417 

Vilkija 357 

Vilnius (Vilna, Wilno) 20, 31, 
33,41, 43, 50, 51, 55, 58, 64, 
79, 92, 93, 95-97, 100, 102, 
103, 106, 111, 121, 128, 136, 
148, 151, 153, 155, 156, 208, 
212, 213, 226, 258, 269-273, 
275, 282, 284, 285, 287-291, 
295-300, 305, 307, 309-312, 
361, 362, 368, 369, 388, 406 

Vitebskas 95 

Voluinė 43 

Vladivostokas 210 


Žagarai 195, 217 

Žasliai 279 

Žeimelis 181 

Žemaitija (Žemaičiai) 19, 22, 23, 
29, 34, 50, 83-181, 297, 298, 
359, 362, 366, 373, 381, 382 

Žemoji Panemunė /85, 236 

Žiobiškis 115, 116 

Žitomyras (Žitomyrius) 145 


Juozapas Stakauskas 
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